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No. 21602

UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS
and

AUSTRIA

Agreement concerning the avoidance of double taxation
on income and property (with exchange of notes).
Signed at Vienna on 10 April 1981

Authentic texts: Russian and German.

Registered by the Union of Soviet Socialist Republics on 22 February
1983.

UNION DES RfEPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIETIQUES

et
AUTRICHE

Convention tendant 'a eviter la double imposition sur les
revenus et le patrimoine (avec change de notes).
Signee 'a Vienne le 10 avril 1981

Textes authentiques: russe et allemand.

Enregistre par l'Union des Rpubliques socialistes sovitiques le 22 f6-
vrier 1983.
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[RUSSIAN TEXT-TEXTE RUSSE]

COFJIAIIIEH14E ME)KAY COIO3OM COBETCKHX COUHAJII4-
CT IqECKHX PECIYBJIMK H ABCTPH1ICKO1 PECH-YB-
JIHKO1l OB YCTPAHEHHH ,ABOIHOrO HAJIOFOOBJIO-
)KEHH5I )jOXOAOB H HMYERECTBA

Coo3 CoBeTcKax CotlHanHcrHqecKmx Pecny61icK H ABCTpHricKa Pecny6-
JIHKa,

C03HaBa s IOTpe6HOCTb B o61erqeHHH ToprOBbiX OTHOimeHHHi H pa3BHTHH
3KOHOMHqeCKOrO CoTpyAHHiecTBa B COOTBeTCTBHH C 3aK.JIIOqHTeJlbHbIM AK-
TOM CoBeuaHmI no 6e3oIIaCHOCTH H COTpy,!HHteCTBy B EBpone, oxIIHCaH-
HbIM B XeJIbcHHKmH 1 aBrycra 1975 roza,

PYJOBOACTBYACb )Ke.aHHeM CoIaeACTBOBaTl 3KoHOMHqeCKOMy, KyJIbTyp-
HOMy, rIpOMblmhJIeHOMy H Hay,4HO-TeXHHxieCKOMy COTPYA1HHIeCTBY H yCTpa-
HS1Tb .BOHHOe HaJoroo6JIoIceHHe,

,aOrOBOpHJIHCb 3aKJIIO'IHTh HmxcecneAytowee Cor-qaleHHe.

Cmamb.q 1. JIHIJA, K KOTOPhIM HPHMEH1ETCA COrJIAIIIEHHE

1. HacToluiee CornaineHHe pHpHMeHs1eTCA ic JIHaM, KOTOp]ie C TOqCH
3peHH5I Haairo06no)eHH pacciaTpHBaeOTCHA KaK HMeIOmuHe nOCTOSIHHoe me-
CTonipe6bBaHHe B ORHOM HuH B o6OHX AorOBapHBatottHXCS FocyuapCTBax.

2. B CMICJie HaCTOsiiero CornatueHAs TePMHH (JIHIIO C IOCTOAHH1, M
MecTonpefblBaHHeM B J]oroBapHBaOieMc Focyg1apCTBe>> 03HaqaeT:

a) npHMeHHTejbHO C JMtLy C HOCTOSHHUM MeCTonpe6bBaHHeM B CCCP:
IopHatHqecKoe imnjo HiH Apyryo opraHH3au.Mo, o6pa3oBaHHyio no 3aKoHaM
CCCP Him JO60H COO3HOri pecny6iiHx H paccMaTpHsaeMyio C TOqKH
3peH{S HaJIoroo6Io)xeHHM B CCCP KaK IopHAHecKoe nHtitO, a Tarwe ()H3H-
qecxoe JHtuO, HMeoulee c TO~qKH 3peHHS Hajioroo6o)eHHA IOCTOAHHOe
MeCTOKHTenjiCTBO B CCCP;

b) npHMeHHTenAHO K IHUy C nOCTOSHHU6M MecTonpe6bIBaHmeM B ABCTpHH:
IOpHaHqeCKOC AHIjO HimH .Ipyroe o6umeCTBO, paCCMaTpHBaeMoe C TOMICH 3perHHl
HaJnoroo6Io)XeHH B ABCTPHH iaK iopHaHqecroe umrno, MecTonpe6bIBaHe
iOTOpOro HrH MeCTOHaXOwc1eHHe pyKOBOA1imnero opraHa KOTOpOrO HaXOAHTCI
B ABCTpHH, a Taioie )H3Hqecioe JIHuo, Hemmilee c TO4KH 3peHHs HaJIoroo6no-
xceHmA IIOCTOSIHHOe MeCTOICHTemlbCTBo HiH o6bIqHoe ITPOpCHBaHHe B ABCTpHH.

3. ECJIH B COOTBeTCTBHH C EIyHKTaMH I H 2 HaCTOAllIeAi CTaTLH 4H3Hqec-
KOe JIHIIO 1BJlISeTCHi JIHLUOM, HMeilOliHM IOCTOA1RHOe MeCTO~lCHTeJIbCTBO B o6o-
HX ,lOrOBapHBaiouwxcS FocyzapcTBax, IIpHMeH1eTC1 CfrlelyoiuyHii IIOpAlROK:

a) 3TO JIHIXO CnHTaeTCAl JIlHIOM, HMeIOI1xHM HOCTOAiHHOe MeCTO)KHTeJIbCTBo
B TOM FocyaLapCTBe, B KOTOpOM OHO HMeeT IIOCTOAIHHOe )KHJHIIIe; eCAH OHO

Vol. 1301, 1-21602
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HMeeT HTOCTOSIHHOe W1HJHuLle B o6oHx FocyrapCTBax, OHO CqHTaeTC5[ JIHUOM,
HMeiouIHM HIOCTORHHOe MeCTO)ICHTeJIbCTBO B TOM FocylapcTBe, B KOTOPOM
OHO HMeeT HaH6oJee TeCHwe JlHqHble H 3JKOHOMHqecKIHe CBS3H (UeHT F XCH3-
HeHHbIX HHTepecOB);

b) B cjiyqae, xoraa HeJH31 OflpeXeJIHTL, B KaKOM H3 rocyJapCTB xamioe jiHrio
HMeCT JeHTp CIH3HeHHbIX HHTepeCOB HJIH eCJIH OHO He HMeeT HOCTORHHOrO

CHlHIIIa HR B OtIHOM H3 FocyapCTB, OHO CtIHTaeTCR JIHUOM, HMeOIIHM
nOCTORHHOe MeCTO)ICHTeJ~HCTBO B TOM FocyapcrBe, re OHO o6bi-HO npOxHBaeT;

c) eCJIH AaHHOe JIH1O O6blIqHO npoxCHBaeT B O6OHX FocyapCTBax HJAR
eCJIH OHO o6bI'tHO He IpO)KHBaeT HH B OLaHOM H3 HHX, OHO CqHTaeTSI JIH1.OM,
HMeiOUIIHM nOCTOSIHHOe MeCTO)(HTeAbCTBO B TOM ]Focy1apCTBe, rpaxKaHHHOM
KOToporo OHO ABJIReTCl;

d) ecai Kamcma H3 CTOpOH paccMaTp JHHo JotHio B KaqecTne
rpaxKlaHHHa cioero rocyjlapCTBa HJTH ecm OHO He ABJ!AeTCq rpalaHHHOM
HH OJHoro H3 HHX, TO KOMIeTeHTHhie opraHhi JoroBapHBaOIHXCSI Focy-
AapcTB IIOCTyIlntOT B COOTBeTCTBHH CO CTaTbeR 18 HaCTOsulero CoriameHHA.

4. EcJIH B COOTBeTCTBHH C IIyHKTaMH 1 H 2 HaCTORIJIer CTaTbH JIH9O, He
ABJlIMoOueecA 4bH3HqeCXHM JIHLOM, HMeeT MeCTOllpe6bIBaHHe B o6oHx )jo-
roBapHBaiotHoixcI rocyxaapCTBax, OHO CqHTaeTCq JIHLIOM, HMeloIJxHM IIOCTOflH-
Hoe MeCTOHpe6mBaHHe B TOM rocyZgapCTBe, B KOTOpOM HaXOAIHTCR iieTIp ero
4baXTHqecKoro ynpaBjieHH3.

Cmamb)i 2. HAJIOrH, HA KOTOPbIE PAC-POCTPAHIETCM COFJIAIIIEHHE

1. Hac-roiuee Corlametme pacnpocTparsieTCA Ha B3HMaeMbIe B COOT-
BeTCTBHH'C 3aKOHOLIaTeJIbCTBOM JAOrOBapHBaioiuHxca FocytgapCTB C IOPHJIH-
qeCKHX H 4)H3HleCKHX JIHiI cieytoumHe Ha~JorH C aOXOAIOB H HMyImeCTBa:

a) IIpHMeHHTeJvHO K CCCP: IOX(OXO HhIi Hanor c HHOCTpaHHbIX IOpHRH-
qeCKHX JIHU, noXIoxoIHbIfi Hajior C HaceIeHHA, ceJIbCKOxO35lfiCTBeHHiiR Hanor,
Hanor c BjiaAejiiheB CTpoeHHfi, 3eMejubHbi* Hanor, Hanor c BjalembaeB
TpaHCnOpTHbIX cpeAcTB;

b) npHMeHTeaJIbHO R ABCTpHH: HOAOXORHbIHA Hanor; KopnopaUHOHHb1r
Hajior; c6op C Bo3HarpaxaeHHfi qjieHaM Ha6Jllo1aTeJIbHbix COBeTOB KoMna-
HHR; najior Ha HMyieCTBO; c6op C HMyuleCTBa, He noraiamomuero nog
o6MoxceHte HanorocM HacJie IcTBa; npOMbICJIOBbIii HaJIOr, BKJIOiaA Hanor
c DoHarla 3apa6OTHOA niaTbI; no3eMeiiEHbIg Hajior; c6op c ceJIbcKoxO399CT-
BeHHbIX H 1ecHibIx npegHpHTHH; OTqHCJIeHH OT cejIbCKOXO3AiHCTBeHHbIX
H J1ecHbx npe 5|pHATHAi B KOMneHCaUHIOHHblir 4OI IOMOWH CeMbAM, c6op OT
CTOHMOCTH He3aCTpOeHHbIX 3eMej1bHbIX yacTKOB.

2. HacTogmuee CornalneHHe 6yaeT TaKwKe ipHMeHTbC$q KO BC.M Hano-
ram H c6opaM, no cyulecTBy anaJiOrHqHEnM IpHBeaeHHbIM B nyHKTe I HaCTO-
AIuerl CTaTbH iaJnoraM H c6opaM, KOTOpbIe 6yayT B3HMaTbCSI Ino6bIM H3
AoroBapHBaIOIuHXCA FocygapCTB HJIH ero MeCTHbIMH opraHaMH B ztonOJ]He-
HHe K cyIueCTBYIO1IHM HaJioraM H c6opaM JIH60 BMeCTO HHX nocne noAnHca-
HH5i taCTOsiIaero CorJIaIueHH.
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CmambA 3. OnPEaEJIEHHE TEPMHHOB

1. B cmuciie HacToAutero CornaineHH31 TepMHnIbl, npHaegemnbie Huie,
03HaqaIOT:

a) oroBapHBaioweecA rocyaapCTBO)-B 3aBHCHMOCTH OT KOHTeiCTa
Coo3 COBeTCKHX CouancHJ HecKHX Pecny61Hc (CCCP) nai ABCTpHiCKyIO
Pecny611Hy (AscTpHio);

b) ((MejxyHapOA1Hax iepeBO3Ia)-ocyIIecTBjieHHe nepeBo30K MeX.Iay
HyHKTaMH, HaxoalViiHMHCx B pa3JIIHLiX rocyfapCTBax, HcKjloqa nepeBo3KH
Mewcry nym(TaMH, HaXOIAUIUMHCA B apyroM g[oroBapHlamieMCA Focy~apCTBe;

c) KoMneTeITHm.e opraH,:

1) B CCCP-MHHHCTpCTBO (4HHaHCOB CCCP HJIH yHOJIHOMOqeHHbIX HM
npecTaBHTeJieAl;

2) B ABCTpHH-4Deepa.rnHoro MHHHCTpa 4H{HaHCOB HJIH yIIOJIHOMOqeHHblX
HM npeACTaBHTeleft.

2. HpH npHMeHeHHH Hacronuero CoriameHHA AoroaapHaaOMHMC 

rocyJIapTBoM juo6Oi TepMHH, XOTOpbli He onpejieiien B TOM Cornaermn,
HMeCT TO 3HaqeHne, KOTOpOe npHaeTcA eMy Ho 3aKoHoaTejbCTBy Focyaap-
CTBa, B HJb3y ICoToporo B3HMaIOTC$ HaJIOmH, OXBaTbIBaeMbi HacTORIIIHM
CornameHHeM, eCJIH TOJIbKO H3 KOHTeKCTa He BbITeKaeT HHOe.

Cmamb.n 4. IPEACTABHTEJIbCTBO

1. B CMbICJIe Hacrosmero CoraiueHHA TepMHH ((fnpecTaBHTeI],CTBO>)
o3aqaeT pacIno[oeHHoe B OAHOM )joroBapHBaioiueMcA FocyapCTBe IOCTO-
RHHOe MeCTO AeATeJibHOCTH, B KOTOpOM JIHLIO C nOCTOAHHbIM MecTonpe6bIBa-
HHeM B ApyrOM aOroBapHBaiouIeMCl rocyaapCTBe IIOJIHOCTbIO HflH qaCTHIHO
ocymuecTBJIeT xoMMeplecryio esTeJIbHOCTb.

2. CTpOHTejibHaI ruioaAua HIH MOHTaXHblir o6feKT, HaxOJAMHecA
B IpyroM JOrOBapHBaoujeMCA FocyjapCTBe, He 6yaIyT pacCMaTPHBaTCA xaK

npeACTaBHTejMbCTBO B cny'agx, eCJH npOAOJDKHTejubHOCTb pa6oT Ha 3THX
o61.eKTax He npemaumaeT 24 MecAiteB.

3. He3aBHCHMO OT nperbL~yiuHx nOnOxceHH1i HaCTOAtuteH CTaT16H, cie~Ay-
ionme pacnonoxceHmie B OAHOM goroBapHBarotueMcA FocyaapcTBe MecTa
HOCTOAHHOR AeATejibHOCTH He pacCMaTPHBaOTCA KaK npe)XCTaBHTeibCTBO
nHtxa c nOCTOAHHIIM MecToipe6bIBaHteM B 1pyrOM AoroBapHBaiotteMcs
FocyaapcTBe:

a) noMeiljeHHA, KOTOpbI HCHOJIb3ylOTCM HCKJItOqHTejibHO B UeIIAX 3aKynI-
RK TOBapOB 5 nHmH1a C HOCTOIH6lIM MeCTOlpe6bBaHHeM B gpyroM )jo-
roaapl~aomeMcA rocyapCTBe;

b) noMe11eHHA H ApyrHe TeXHHqeCKHe cpeaCTBa, KOTOpbie HCHO.lb3ylOTCl
HCKJIIOqHTejIIHO IM CKJaIHpOBaHHA H 11poBeaeHH5i CBA3aHHblX C 3THM CKjIaJ-
CKHX onepatti{ HJIH AA nOCTaBKH TOBapOB JHmja c nOCTOAHHLIM MeCTOnpe-
6bIBaHHeM B ,ZpyroM aorOBapHBaroiueMcA rFocyapCTBe;
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c) HOMewIeHHs, KOTOpbIe HCnOJTb3YIOTC$l HCKJIOqHTeJibHO IUISI noKa3a Ha
BbICTaBKe TOBapOB J3H1xa C nOCTOSIHHbIM MecTonpe6bBaHseM B ApyrOM go-
rOBapHBaOiieMCR rocylapCTBe, a Taxxce .N rpogIa)nH ,eMOHCTpHpOBaB-
UIHXCA TOBapoB nocnie OKOHqaHHK BbICTaBKH;

d) noMeIjeHHA, KOTOpbie HCHOJIb3yIOTC1 JIHLjOM C HOCTOHH1lM MeCTO-
npe66lBaHHeM B ApyroM jjoroBapHBaioweMcA rocyapCTBe HCKrj1OqHTeJIbHO
XIA nelefg npoBeeHHA peKJaMbi B nOJI,3y 3TOrO JiHua, c6opa H pacHpoCT-
paHeHA SH(tOpMaIHH, MapKeTHHra HJIH AJSA ocyieCTBJ1eHHSA jpyroHi anajio-
rHlHOlR aeALTejibHOCTH, HMeiOIefl =AUIR 3TOrO iiwixa nO]rOTOBHTejibHblrI HnH
BCnOMOraTejibHbIA xapaKTep;

e) noMetmeMS, KOTOPbie HClOJIb3yIOTC1 JIHiOM C nOCTORqHHbIM MeCTonpe-
6bIBaHHeM B IApyroM AVorosapHBaiomeMcA FocyaapcTBe HCKJIOHTejibHO uIJsI
fpOBeZeHHA ripOeXTHMX lpoeKTHO-KOHCTpyKTOpCKHX HnH HayqHO-HCCJIeAIOBa-
TeJiibCKHX pa6oT TOJIbKO AII 3TOrO JIHia RaH B KaqeCTBe COBMeCTHbIX pa6oT,
.JIff[ HH)HHHpHra, HCHM6TaHHA o6pa3IjoB TOBapOB, MaHHH 1 o6opyaoBaHHS
HJIH ARA o6cJIy)KHBaHHq MaUIHH H o6opyAOBaHA, eCJIH 3Ta CATeJIbHOCTb
HOCHT Ho.rOTOBRTejvbHbIH HJiv BCnOMOraTejlbHHuRi xapaKTep;

]) noMeuleHHA, KOTOpbie HCHOJIL3yIOTC$ JIHULOM C HOCTOIHHbIM MeCTonpe-
6bIBaHieM B AUpyroM RoroBapHBatomeMcA FocyIapCTBe HCKJIIOXIHTeJlbHO
B 1ieJuIx IpOBeaeHH AAA 3TOFO JiHia IpyrHX BHAOB AeTeJIbHOCTH, KOTOpbie
HOCS1T HOJ'OTOBHTejil6HbI HJIH BCHOMOraTejhHhfl xapaKTep;

g) nOMetUeHsHs, 1COTOpbue HCIOJb3yIOTC( JIHLOM C nOCTOSIH1bIM MecTonpe-
6bIBaHieM B .pyroM JOrOBapHBaoiueMCA rocyaPCTBe HCIJIFOHTeJibHO B Le-
JINX npOBeeHHA HeCKOJIbKHX nepenHcieHX B nOLInYHKTaX OT (<a>) ao (Of>
BMZOB jjeATeJIbHOCT IpH yCJIOBHH, 4TO 3TH BHJI AeSTejibHOCTH B HX COBOKyn-
HOCTH HOCAT jiIMi Hero nOarOTOBHTeJILHbl6l HH BCnOMOraTeJIhHbIIH xapaKTep.

4. IHLiO C HOCTO~iHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OAIHOM JIOrOBapHBa-
ioiueMCA FocyAapcTBe He 6y1eT paccmaTpHBaTbCA KaK HMetouee [IpeRCTaBH-
TeJbCTBO B 1pyroM jloroBapHBaioiuemcS rocyapCTBe, eCJls OHO OcymieCTB-
J1MeT TaM CBOIO AeATejI.OCTLI qepe3 6poiepa, KOMHCCHoHepa HJIH Apyroro
He3aBHCHMOrO areHTa pH yCJIOBHH, 4TO 3Ta AIeRlTejlbHOCTb He BbIXOALHT 3a
paMKH o6bmHoR npo4)eccmOHajvbHOr4 areqTeJIHOCTH TaKoro 6poicepa, KOMHC-
CHOHepa HJIH Apyroro He3aBHCHMO areHTa.

lIpH IIpHMeHeHHH HaCTOAlIero CoriiaiueHHs nOHHMaeTC$1, 4TO COBeTCKHe
BHeIUHeTOprOBae opraHH3axHH pacCMaTPHBaIOTCA IaK Bb nojiHuoIHe 4)YHICUHH
6poiepa, KOMHCCHOHepa HJIH Apyroro He3aBHCHMOFO areHTa JUA pa3JIH4HbIX
COBeTCKHX npoMbIuujieHHbIX HJIH HHI6X opraHH3aRlHii npH 3aKynKe TOBapOB
H ycjiyr y JIHIJ C rIOCTOAIHHbIM MeCTonpe6bBaHHeM B ABCTpHH. COOTBeTCTBeHHO,
npoAaxca TOBapoB COBeTCKHM BHeIIHeTOprOBbiM opraHn3aiUHSM JIHIJOM C nOCTO-
AHHbIM MeCTOHpe6lIBaHHeM B ABCTpHH paccmaTpHBaeTCA KaK ocyIueCTBJIeHHe
npoaXH tqepe3 6porepa, KOMHCCHOHepa HrH .upyroro He3aBHCHMOFO areHrra Aa)e
B TOM cjiyqae, Kor~a npoAaxca ocymueCTBJIAeTCA xiepe3 HaxoAAmuueecA B CCCP
npe IcTaBHTeJEbCTBO JtIHa c HOCTOAHHbIM MeCTonpe6bBaHHeM B ABCTpHH.

IOpstHqeCKOe JiHio, KOTOpOe aeICTByeT B OAHOM H3 J[orOBapHBa-
ioILHxcA rocyaapcTB B KatiecTBe 6poicepa, KOMHCCHOHepa HJIH zpyroro
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He3aBHCHMOrO areHTa, CtIHTaeTC31 TaKHM 6poKepoM, KOMHCCHOHepOM HIH
ApyrHM He3aBHCHMbIM areHTOM He3aBHCHMO OT TOrO, HaXOIHTC[ JIH 3TO
IOPHJDIqeCKOe JIHUO BO BJVIaeHHH HJH HOA KOHTpOAeM Junna C HOCTORHHbIM
MecTonpe6bBaHHeM B OAHOM H3 JlOrOBapHeaiIIHxca rocyapCTB HJIH
B TpeTiM rocyapCTBe.

CmambAq 5. ROx Jih IPEACTABHTEJIbCTBA

1. Aoxozmi nHIa c OCrOT AHnhuM MecTOnpe6biBaHmeM B OZHOM go-
roBapHBatoueMCA FocygapcTBe, noAy'aeMbie H3 zpyroro AOrOBapHBaome-
roca rocyapCTBa OT KOMMeptieciOc AeATejv6HocTH, MoryT noJ.ewcaTL HaJO-
roo6JIOweHHIO B JIPYFOM )[oroBapHBaioieMcA Focy~apcTBe TOJI6KO B TOM
c lyae, eCJIH OHH noAylieHbI B pe3ymJ,1TaTe CeATeJFhHOCTH npeacTaBHTeJbCTBa,
aaxoA9IuerocA B 3TOM ApyFOM IorOBapHBao1IeMcA rocyaapCTBe, H TOJIbKO
B xiacTH, COCTaBJIiouLeA Aoxom aiHHoro npelCTaBHTeJlbCTBa.

2. lpH HaJoroo6JioxceHHH rrpeacTaBHTeJlbCTBa H3 o61nei CyMMb ero
;OXOAOB BbIxHTaIOTCI BO3HHKaoIHe y 3TOFO IIpegCTaBHTeJILCTBa pacxoAbl,
BKJIjoqaA ynpajnienecKHe H o6iune aAMHHHCTpaTHBHbIe pacxoflbl, He3aBHCH-
MO OT TOrO, BO3HHKJIH OHH B cTpaHe Haxo)KefFHA IlpeCTaBHTerbCTBa HJIH
B ApyroM MecTe.

3. HommaeTCA, 'qTO IpeCTaBHTeYJbCTBO He noJIyiaeT AOXOIOB OT
aeSTeJIbHOCTH 1O 3aKynKaM TOBapOB.

4. AOXOAJ6I OT npojaxcH JBHXCHMOFO HMymecTnBa npeACTaBHTejilCTBa,
HaxogAxierocA B OAIOM J[orOBapHBaomueMcA FocyLapCTBe H npHHaajexcatue-
ro JiHLuy C IIOCTOSIHHbIM MeCTOnpe6biBaHHeM B .pyroM RorOBapHBaiouteMcA
FocyapCTBe, MoryT noAnexcaTr HaAoroo6jioKeHHmo B nepBOM FocyaapCTBe.

5. Hoi-oeHHr HaCTOsiueii CTaTbH He 3aTpaFHBatOT npaBHJI, yCTaHOB-
TieHHELIX B CTaT],ax 6-12 HaCToAmero CorniameHHa.

CmambA 6. AOXOXIbI OT ME)KJLYHAPOJ[HbIX HEPEBO3OK

1. AoxoguI, fOJiy'IaeMbie JIHIIOM C HOCTOsIHHmM MeCToIpe6]6BaHHeM
B OAHOM )jorOBapHBalomueMcA FocyapcTBe OT MeXCAYHapOAHbiX nepeBo30K
BOAHbIM H B03JXyIIHbIM TpaHcnOpTOM, He MOrYT no]zneaTh iianoroo6jioce-
HHIO B APyFOM IOoBapHBatoWmMc3I rocyAapCTBe.

2. IoJioIeHHI HaCTOSiUerI CTaTbH pHpHMeHfIOTC$ TaKXwe K AOxoltaM OT
yqaCTHR B nyjie HAH B Me3IclyHapOAHOFl opraHM3alHH no 3iKcnAyaTatIHH
BOAHOFO HJIH B03AyIUHorO TpaHcnOpTa.

CmambA 7. 4OXO]bI OT ABTOPCKHX r1PAB H JHEH3HI

1. JIOXOA]6I OT aBTOPCKHX npaB H .iHIeH3Hfl, nouylaeMbie H3 HCTOiHHia
B OAHOM H3 ATOFOBapHBaIOWUHXCA FocyapCTB JIHIUOM C nOCTO3IHHbIM MeCTO-
npe6lBaHHeM B ApyroM JorOBapHBaioiueMCA FocyapcTBe, He MOryT noAunC-
xcaTL Hajioroo6jiOKeHHIO B riCpBOM AOrOBapHBaiOiuemC rocygIapCTBe.

2. nloA XIOXO.aMH B CMblCJI nyHKTa 1 HacTOiiue CTaTbH HOHHMaIOTCSI
BCC AOXOJIhI, KOTOpbIe nouiyqeHLI OT npoxtaxH, HC11OJIb3OBal1A HJIH npeA-
OCTaBjieHHx npaea HCIOJ~b3OBaHHl:
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a) aBTOpCKHX npaB Ha rtpoH3BeeHHS HayKH, nTepaTypE H HCryCCTBa;

b) H3o6peTeHHA (3amnwueHHbIX H He 3aU4eHiHbix naTeHTaMH Hull aBTO-
pCKHMH CBHAeTeJlbCTBaMH), pauoHaOjiH3aTOPCKHX npexLioleHHri;

c) npoMbulenHHblX H o6tuenoe3HUx o6pa3uOB;

d) TOBapHbIX 3HaKOB, a TaKme 3HaKOB o6CJryXcHBaHHS;

e) 4)HpMeHHbiX HaHMeHOBaHHrF;

]) nporpaMM IA9 BblIHCJIHTeYJIbHIbX MauiHH;

g) rmeHOK JRA npOH3BOJgCTBa rpaMMO4OHHbIX IuIaCTHHOIC H IpyrHx
npeMeToB BocnpOH3BeLeHHAI 3Byxa;

h) nIIacTHHoK, IuieHOK H 4JHJIEMOB, HCnO1lb3yeMbiX fiAA paHOBeuxaHHS,
KHHO H TeieBH CHHA;

) npoMbxmueHHOrO OnIJTa H 3HaHHA (<(Hoy-xay>)).

3. fouxoceHHs Hacosmuef CTaTbH npHMeHSIOTCS Taime B OTHOmIeHHH
AOXOoaOB:

a) OT npoXaNCH, Hcnonb3oBaHH S HAH npeocTaBAeHHS npaBa HCnOJlb3oBa-
HHs eXHHHqHbIX 3K3eMrlISpOB npoMbmIuieHHoro, ToproBoro H HayqHoro o6o-
pyAoBaHHS, HHblX HaytqHbIX H TCXHHqeCKHX Cpe)XCTB, eCJrH 3TH OXO1b1 CBsA3a-
HbI C npeAyCMOTpeHHaIMH B HaCTO~uxCi CTaTbe npoga)icA, HcnOJlb3OBaHHeM
HuH npeaocTaameHHeM npaea HCnoJ]IboBaHHSI;

b) OT OKaaHHA TeXHHqeCKHX ycjiyr, eCJIH 3TH AOXO~AbI CBS3aHbI C npelayc-
MOTpeHHhIMH B HaCTOSlUer CTaTbe npogaxeri, HCnOJlb3OBaHeM HJIH npeg-
OCTaaBJeHHeM npaaa HCnOIb3OBaHHS;

C) OT nPOH3BOACTBa 3anHCH Ha rpaMMO4)OHHbIX LJAaCTHHax, nreHnax
H ApyrHx npe MeTax BOcnpoH3BeZeHHSI 3Bya.

Cmambl 8. )jHBH)jEHaflI

1. jHBHxteHbjU, BbrJInaqHBaCMbIC tOpHXAHtiCKHM JIHtIOM C HOCTOSHHLIM

MeCTonpe6bIBaHHeM B OAHOM J1orOBapHBaioeMCA TocyoqapcTBe JiHuy C no-
CTOSaHH61M MeCTOnpe6bIBaHHeM B zipyroM AoroBapHBamoeMcs FocyaapCTBe,
He MOryT o6naraTcn HanJoraMH B nepBOM rocyoaapCTBe.

2. B CMImCJre HaCTOsluei CTaTbH TepMHH (<AHBHIeHbm>> o3HaxaeT XAO-
XOibI OT aKUHAii H .upyrHe lIOXO/QbI, KOTOpbie B COOTBeTCTB C HaJIOFOBbIM
IIpaBOM TjoroBapHBaioujerocA FocyIapcTBa, B KOTOPOM IOpHA'qeCKoe imlto,
pacnpezenAiowee ripH6bIJIb, HMeeT nOCTOSHHOe MeCTOnpe6bIBaHHe, npHpaB-
HHBaIOTCI x gOXOlIaM OT aKmtg.

CmambA 9. -IPOLEHTbl

H-poxeHTbl, KOTOpbIe JIHLIO C nOCTOSHHbIM MecTonpe6bIBaHHeM B OAHOM
JQoroBapHBmaoueMcs Focy/tapcTBe nojiyqaeT H3 ,pyroro AorOBapHBaIowero-
cm rocy[apCTBa, He MOryT noLnexcaTb HaAoroo6noweHmo B 3TOM xlpyroM
rocynapCTBe.

Vol. 1301, 1-21602



10 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Trait~s 1983

Cmamb~a 10. .4OXObI OT HEXABEICHMOFO HMYLUECTBA

1. Aoxol1, nonyqaeMbme IMtOM c nOCTOIHHMM MecTOnpe6bIBaHHeM
B OIHOM jIorOBapHBaIoweMcA FocylapCTBe OT apeHabi, claqH BHaeM HnJH
rno6oro Apyroro BHfa HCnOJIb3OBaHHA, a Tace OT npoaaxH HeABHmoro
HMYILIeCTBa, HaxomamerocA B 1ApyroM AoroBapHBaIotueMcA FocylapCTBe,
MoryT noXnexcaTb HaJIoroo6IoxeHHIO B 3TOM jxpyroM Focy/iapCTBe.

2. B CMbiclie HacToamero CornaueaHA TepM1H ((HeABHXcaMOe HMytue-
CTBO)) HMeeT TO 3HaqeHHe, IOTOPOe npHiuaeTcA eMy npaBOM AoroBapHBaKo-
uterocA rocyAapcTBa, rge TaKoe HMyIIeCTBO HaxOEHTCAl.

CmambA 11. 3APAEOTHAI ruIATA H HEKOTOPMIE APYFHE
,OXOJbI ,DH3HqECKHX J1H.1

1. 3apa6oTHas niiaTa H Apyrme oxomabI, KOTOpb1e 4H3HmeCKoe jiflto
C nOCTO iHHbiM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OXRHOM H3 jOrOBapHBatKouHXCAR Focy-
IapCTB nojiymaeT 3a OCyIeCTBJIeHHe AeATeJIbHOCTH B 4pyrOM QOFOBapHBa-

IOIueMCA FocygUapCTBe, MOryT o61araTbcA HaJOraMH B 3TOM apyroM Focyaa-
pCTBe, TOJIbXO eCJIH 3TO JIHUO HaxOUHJOCb TaM B o6aleg CJIO)KHOCTH 6onee 183

2. B OTJIHt4He OT IIOJIOeHHfY HHKTa 1 HaCTOAiIei CTaTl6H BO3Harpaxc-
AeHlHis, noJiyqaeMbie IbH3HqeCKM JIHIlOM C IIOCTO1HHLbIM MeCTOnpe6blBaHHeM
B OAHOM 4i OrOBapHBaioi eMCA FocyIapCTBe 3a ocyliueCTBJieHHe rocyx1apcT-
BeHHblX 4)yHKUIHl B xtpyroM AOrOBapHBaOIuJeMCA FocygapCTBe, MOryT iiOaUIe-
waT1b HaJloroo6oeHHIO TOJnhKO B nepBOM FocyaapCTBe.

3. B OTJIHqHe OT HoiOxOweHHHI ryHKTa I HaCTOAtiteri CTaTbH 3apa6oTHaI
njnaTa H AIpyrHe 21IOXOfbi, noyxaeMbie .rlHlIOM C HOCTOAHHbIM MecTonpe6blBa-
HHeM B OIHOM AorOBapHBaiotuteMcm FocygapCTBe OT pa6oTI, ocyiueCTBJIK-
eMOfI Ha CTpOHTeJILHOHI njiouaAKe HAH Ha MOHTaIHOM o61eKTe B apyroM
)joroBapmBaioiteMca FocygapCTBe, MOryT noAiexKaTb HaJIoroo6JioxKeHHio
B 3TOM atpyroM FOcyaapCTBe TOJIbKO B cnyqae, eCflH OHH BbEiInIaqHBafOTCI
JIHI9OM, =AI KOTOpOrO 3Ta CTpOHTeJibHaA riioiuagra HYH MOHTaX(HbIA o6feICT
pacCMaTpHBaIOTCA B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM 2 CTaTbH 4 HaCTOAtltero Cor-
.I-aifeHHa xax npeAcTaBHTe3IbCTBO.

4. B OTJIHqHe OT noJIo)xeHHi lyHXTa 1 HaCTOsTmleri CTaThH cjegpEyUHe
BHAbI BO3Harpaxcj:eHHH, rlojiyqaeMbX (bH3HieCKHM jIHIxOM C IOCTOjqHHbIM
MecTonpe6biBaHHeM B ORjHOM AoroBapHBaioeMca FocyjtapcTBe 3a ocylecT-
BJneHHe AeITeJIbHOCTH B LpyrOM J[oroBapHBaio1IeMCA Focy~apCTBe, MOFyT
nonJexeaTb HaJIoroo6J1oxceHHFO TOJIbIKO B nepoM FocyapcTBe:

a) aoxoz umuta, Haxoamsueroca B ApyrOM AorOBapHBaio~ueMcsl rocyxtap-
CTBe no npnrnameHmio rocyjxapc-neHnoro opraHa HJIH yxjpexK1eHHnA, yqe6Horo
HJIH HayHHo-HccneROBaTeJIbcKoro 3aBeeHHq 3TOrO AoroBapHBaiomuerocsI Fo-
cyjgapcTBa Ag npenoflaBaHHA, npOBeeHHA HayHbIX HccnegoBaHHri JiH6o in
yqaCTHA B Hay-IHbIX, TeXHHqeCKHX HJH IlpO4eCCCHOHaJlbHbIX KOH4)epeHUlHqlX HJIH
c ilembIo OCyiueCTBJ1eHHA MewnpaBHTenbCTBeHHlbiX nporpaMM COTpyAHHteCT-
Ba, eciH Aoxoam noyMeHbi OT npenoaaBaRHA, n1POBeAeHHA HayqHbIX HC-
cueAOBaHHA, ynaCTHA B TaKHx KOH4)epeHUHSX HAlH OT ocymiIeCTBneHHA npo-
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rpaMM coTpyLHHqecTBa. 3TO He OTHOCHTCA K cjlyiaM, Korea npenoIaBaRme,
npoBeIeHte HayiHbIX HCCJIeAOBaHHAi HJIH yqaCTHe B KOH4epeHUHAX CJIY)KHT
JTHtqHbIM HHTepecaM JIHt.a C nOCTORHHbIM MecTonpe6EJBaHHeM B nepBOM
JaoroBapHBaiomeMcR rocy~apCTae;

b) CTHneEUXHH, nojiyqaeMiie y'almHMHCA, cTyjxeHTaMH, acnHpaHTaMH
H npaKTHKaHTaMH, HaxoAItAmHMHCg B APyroM aoroBapHBaoujeMcA Focyzap-
CTBe C uejibio o6yqeHHA HJH rpHo6peTeHHE OmiTa no cnetxHaJIbHOCTH, a TaK-
we nonyqaeMbie 3THMH JIHUaMH H3 HCTo[HHKOB 3a npeieJiamH 3TOrO Apyroro
)joroBapHBaioumeroca Focy~apcTBa AeHeWxHe CYMM1I U )I o6ecneqeHHA npo-
iHTOqHoro YpOBHSA, AA nojy-qeHMA o6pa3OBaHHA H npHo6peTeHHA onuiTa no

crieHaJIbHOCTH;

c) CyMMLZ IeHcHn H ApyrHx noAo6Hx Bo3Harpaw.AeHHi;

d) Bo3HarpaxjjeHHA 3a pa6oTy Ha TpaHcnOpTHbX cpeACTBax, Hcnoflb3y-
eMbIX B MexcgyHapOAHbIX nepeBo3ax;

e) BO3HarpaxIceHHH, Bbn-aaqHBaeMbIe nepcoHajiy jiHLa c nOCTOSHHlIM
MeCTonpe6bBaHHeM B OAHOM JlorOBapHBaoiLieMCA FoCy UapCTBe, 3aHHMa-
ioiieMycA 3xcnJIyaTaUHeAI TpaHCnOPTHbIX cpeaICTB, ytiacTBYIOMHX B MeKRyHa-
POAHbIX BOAHbIX H B03 yI1HEIX nepeBo3xax, ocymeICTBJ]ACMbIX 3THM JIHIXOM.

CmambA 12. APYFHE AOXOJbI

Aoxo2bi JiHia C IOCTOAHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OAHOM AoroBapHBa-
ioiuIeMCA rocyJapCTSe, He yxa3aHsie B npebIAYIyHX CTaTbX HaCTOulFero
CoriauieHHI, MoryT no-newaTb HaJIoroo6jIoxceHHIO TOflbKCO B 3TOM Focyaa-
PCTBe HeaBHCHMO OT HCTOqHHxa HX npoHcxowCAeHaa.

CmambA 13. HAJOrooEJIO)xEH14E HMYIUECTBA

1. HeABHXCHMOe HMyImeCTBO, npHHa~AeKauee iHTy C IIOCTOSHHbIM
MeCTonpe6bIBaHHeM B OAIHOM JloroBapHBa}OIieMcA FocyzapCTBe H HaxoaAI-
ueecA B XApyroM IoroapHBaioineMcA FocyapcTBe, MO)ICeT nonexcaT Ha-
noroo6AoxeHHIo B 3TOM AIpyroM FocyapcTBe.

2. JABH)HMOe HMyigeCTBO, npHHaAjiecaiee npCTaBHTejibCTBy, KOTO-
poe JIHIAO C fOCTOAHHIM MeCTonpe6bIBaHHeM B OZAHOM )joroBapHBaoimeMc
Focy~uapcTBe HMeeT B APyroM J[oroBapHBatoaxeMCA rocyapcTBe, MowCeT
noaewcaTb HaJIoroo6IoweHHIo B TOM ApyrOM locyuapcTBe.

3. BOAHme H B3A IIHbIe TpaHCnOpTHbIC cpeACTaa, yqaCTByioumHe
B Me AIYHapOAH]1IX nepeno3xax, a Taxwe ABH)icHMOe HMyujecTBo, cjyxcaulee

imI 3KcnjyaTalH TaIHX TpaHCIOpTHbIX CpeJACTB, MOryT IIOUjrexKaTb Ha-
noroo6oeeHI1O TOJIbKO B TOM AorOBapHBaoIeMCA rocytapcTBe, rrte
JIHUO, KOTOpOMy fpHHajieICaT 3TH CpeACTBa, HM~eT nOCTOAHHOC MeCTO-
npe6EBaHHe.

4. Bce apyrHe BHJI ABHXKHMoro HMyWiecTBa jimia C fOCTOIHHbIM
MeCTonpe6bIBaHHeM B OAIHOM lororapHaaomeMcq rocyUapCTBe, MOFYT rIO-
iexcaTm HaJIoroo6IoeHHIO TOJIbKO B 3TOM Focya fpCTBe.
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5. B CMICJIe HaCTOstuero CornjaleHHA TepMHH ((J<IBHXHMOe HMyImeCT-
BO)> HMeT TO Hatenne, KOTOpOe npHtaeTcq eMy npaBoM AOrOBaPHBaIotuero-
cA FocyapcTBa, B KOTOpOM TaKoe HMylecTBO HaxOAIHTCA.

CmambA 14. 43SE)KAHHE HAJIOFOBOR A1HCKPHMHHALIHi

1. (H31nieCKoe JiiHo c nocToURnbim MecTonpe6bIBaHHeM B OAnOM 4o-
ro apHsaiomeMcA FocygapcTBe He MOweT noexcaTb B ApyroM AOrOBapHBa-
ioUieMCA rocyap-rBe Hmomy, 6onee BbICOKOMy KJIH 6oAee o6peMeHHTeb-
HOMY Hajioroo6lOceHHo, qeM HaJIoroo6JIoweHme, KOTOPOMY MOryT noAiue-
xcaTb rpaw>ae 3Toro Apyroro rocyapcrBa nIPH Tex we yCJIOBHqX.

2. HaxomueecA B OAHOM AorOBapHBaioueMcx rFocygapCTBe npea-
CTaBHTeJ1bCTBO jiHua c IOCTOAIHHbIM MeCTonpe6lBaHneM B ApyroM ao-
roeapHBaaomeMcS rFocyapCTBe He MOXeT noaex1aTb B niepBOM FocyAapcTBe
HHOMy, 6ojiee BblICOKOMy HiH 6onee o6peMeHmTejuHOMy HaAoroo6JIo)KeHHIO,
qeM HaJIoroo6IoKeHHe HaXO 19HXC1 B 3TOM nepBOM rocy~apCTBe npeA-
CTaBHTeJ1lCTB JIHK C nOCTORHHLIM MeCTOnpe66IBaHHeM B TpeThHX rocya-
pCTBax.

3. lojioxeHq HaacToAlue CTaThH, He3aBHCHMO OT noJboKeHnII CTaTbH
2 HacToqmuero CorinamerHA, pacnpocTpaHsnoTcq Ha BCe HaorH H c6opbi,
ROTopbie.MorJIH 6bi B3HMaTbCS1 C JIHaaa c HOCTOrHHbIM MeCTOnlpe6bhBaHHeM
B OaHOM H3 JorOBapHBaotmpxc FocyIapcTB B .IpyroM AoroBapHBaaomeMCA
TocyzapcTBe.

CmambR 15. HAJIOrOBblE nPHBHJIEFHH

1. H-oJoxeHHAS HacTosmero CoraiueHHA He 3aTparaHBaOT HaaioroBbIx
HpHBHJIerHri, XOTOpbIe npejIocTaBJI1OTCA HnnJ iOMaTHqecKHM H KoHCyJILCKHM
ripeACTaBHTejibcTBaM, ApyrHM npHpaaBeHHbIM K rMM B OTHOweHHH HarIoro-
BEIX npHBHjierHri ypewAeHHSM H opraHH3aaIHAM jlorOBapHBaILUxCA Focy-
AtapCTB, riia~aM H ,uieHaM AHn1iOMaTHxecxoro nepcoHana H CTpy1AHHKaM 3THX
HpeAICTaBHTeJI6cTB, ympewAeHHA H opraHMaatHfi, a Taice 'uIeHaM HX ceMeAi.

2. HooxcelMAs nIyuITa I HaCTOAmuei CTaTbH npHMeHAOTCA TaK)xce
K npeACTaBHTeiSiM gOroBapHBaaotxcA FocyAapcTB, q'ieHaM napjiaMeHTC-

xHX H ZApyrHx npaBITeJ]LCTBeHnX zAeneraimi AoroBapHBaouHxc5l Focy-
,AapcTB, a Taxe COTPyIHHKaM Aejieratixi AorOBapHBaao1tMxcA Focy;apCTB,
KOTOpIe HanpaaBJI3OTCH B CCCP HRJH ABCTpHFO WJ, yqacTH B MeBcxrocyxap-
CTBeHHbIX neperoBopax, KoH4epeHIHAx HnIa MeponpHqTHAX HIH =LISI BbInOJI-
HerMA AIpyrHx nopy'eHHi.

CmambR 16. YCJIOBKI_ HPmMEHEH4R COFJIAUIEHHM

1. HacroAuxee Corilamerme npHMeHAeTCA TOflbKO K HaJIoroo6JIoXKeHHo
AOXOAOB OT 1eATeJnbHOcTH, KOTOpaA B )joroBapHBaao1LeMcl FocygapcTBe
COOTBeTCTByeT .AeiCTByKotleMy TaM npaBy.

2. -ooxemq HacToAmero CoriaieHHa He 3axparHaaoT ,efCTBylO-
ttHX cornauieHHHi, peryJIHpyIoIunx BonpOCbI HaJIOFOO6.IO)iceHHI, KOTOpLue
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paHee 6bx61H 3aJHiOweHb! Me2K1y AoroBapHBaIOIgHMHCA FocyzxapCTBaMH. OA-
HaKo, ecJIH HacTosmee CornameHe npe2ycMaTPHBaeT 6oilee 6naronpaTHbA
HaJIorOBiffi peXHM, To rIpHMeH eTC1 HacToquiee CorijameHHe.

CmambA 17. OBMEH HHOOPMAIHEf

KOMneTeHTHPe opraHI6 AoroaapHBaiomHxcA rocyfapCTn 6yAyT B CAy-
sae HeO6xoHMoCTH coO6LUaTb Apyr Apyry o6 HMeBu1tHX MeCTO H3MeHCHmHSX
B HX HaAiorOBOM 3axOHO.aTejibCTBe H o6MeHHBaTCR HH4)opMaHei, onycica-
eMOk HX BHyTpHrocyapCTBeHHm npaBOM H HeO6XOtwMOk Ani BblnOJIHeHHA
nojno)eHHi HacTosnaero CorinameHHA. Bcs noJIyqeHHaq Ha OCHOBaHHH HaCTO-
AIUerf CTaTbH HH4IopMaUIJHI MOxICT HCHOJI63OBaTCAl TOJIbKO .ii I CeJiei BbInOJI-
HeHHas HacToAmero CornameHHA.

CmambA 18. YPEr'VJIHPOBAHHE CHOPHbIX BOIPOCOB

I. ECJIH JIHIO C HOCTOAHHbIM MeCTOnpe6bIBaHHeM B OAHOM H3 io-
roBapHBatOUIHXCR Focy~uapcTB CMHTaeT, 4TO Mepm, ripHHHMaeMbie OAHHM HJH
O6OMmH AoroBapHBatOIHMHCA rocyaPCTBaMH FIpHBOAIST RJIH npHBeAYT
K HajiorOo6jIOxKeHHIo 3TOrO .m1a, KOTOpOe He COOTBeTCTByCT HaCTOAttmeMy
CornalneHmo, OHO MOxceT, He3aBHCHMO OT cpeCCTB 3aLHTbI, lpeAyCMOTpeH-
HbIX BHyTpHrocy apCTBeHHhIM npaBOM 3THX rFocyiapCTB, neperiaTE 3TOT
BonpOC Ha paCCMOTpeHHe KOMHeTeHTHOMY opraHy JgoroBapHBailumerocA ro-
cygapcTa, B IOTOPOM OHO HMeeT IOCTOaHHOe MeCTonpe6IBaHHe. ECIH
KoMHeTeHTHbIH opraH C'IHTaeT o6pa~ueHHe O6OCHOBaHHbIM, TO OH 6yzeT
CTpeMHTCA nlpHATH K cornameniio c icOMHeTe[ITHhIM opraHoM Apyroro
goroeapHBaioiuerocA FocygapcTBa =uA Toro, qTO6bi H36e)CaTb HaJIoroo6-
JIOxceHHsI, He COOTBeTCTByti ieFO flOJiOxceHHAI HaCTOmiIgero CornamelIHM.

2. ECJIH MewAyi KOMrieTeHTHbIMH opraHaMn )IorOBapHBaaoHXCA JFocy-
,RapCTB 6ygeT ROCTHrHyTO corilac~e, TO opFaHbI rocyapCTBa, B KOTOPOM
HaIOrOO6 JIo eHHe He COOTBeTCTBOBaJIO HaCTOASIeMy CoriaueHmno, COOTBeT-
CTBeHHO BePHYT nepeniaweHHbie CyMMm, npelocTaBAT nonaraoHecA HaJIo-
rOBbIe JIbrOTbI HJ3H 1aB3bIIyT He~oniaqeHHbie cyMml.

3. KOMneTeHTHbwe opraHi goroBapHBajoiuHxcl FocyXapcTB 6yAyT
CTpeMHTbCA K ycTpaHeHHIO no B3aHMHOMy cornacHo TpygHoCTeAi HiH CoMHe-
HHI, BO3HHKaOIMX npH TOJ1KOBaHHH Him 1ipHMeHeHHH nacToAmuero Corjia-
IueHHA. OHH MoryT TaKiCe COBMCTHO o6CyxKUaTb BO3MO)KHOCTb H36eKaHHA

XaBOAHOrO HaJIoroo6JloxeHH B cjiyqaAx, He upexycmOTpeHH]IX HaCTOA1UXHM
corJnameHHeM.

4. KOMneTeHTHbIe opraHbI gorOBapHBaTo1IwXCa rocyxapCTB MOryT,
B uenax aOCTHMiCeHHA corniacHA B CMbCJIe npeIAYI XyHX IIyHKTOB HaCTOAmeri
CTaThH, HeHOCpeICTBeHHO BCTyiaTh B OTHOUIeHHA Apyr C ApyrOM.

CmambA 19. BcTYHJIEHHE B CHYJY

1. JgoroBapHBatouwecA FocyflapcTBa yBeZOMAT Apyr apyra no Azn-
JJOMaTHqeCKHM KaHaJIaM 0 BbiIOJIHeHHH HeO6xOAHMb1X t opMaaJbHOCTeii, Tpe-
6yIoUHXC R zA BCTyiieHHA B CHJ1y HaC-rosiero CornameHHa.
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2. CoriaueHHe BcTynHT B CHJIY B nepBbIA X eHb Tpexbero Meciua,
cjieyomero 3a MecmixeM, B KOTOpOM 6yeT nepeziaHo nocJlefHee H3 npeayc-
MOTpeHHbIX n nyHKTe I HacTosimefi cTaThH yBeaomjTeHHR, H ero noJIOaIeHHA
BnepBbIe 6yxyT npHMeHATbCA RO BCeM HaJIoraM H c6opaM, IOTOpbIe B3HMa-
IOTCA 3a 1979 KaneHalapHbIi roA.

CmambA 20. I'PEKPAIHEHHE J[EflCTBHS1

HacTosmee CornameHe ocraeTCA B cHue AO TeX nop, nOKa ozao H3
JIorOBapHBaIOIUHXCsl FocyapCTB He .eHOHCHpyeT ero. Kaiczoe H3 ,TorOBa-
PHBaiOLwIXCA rocytapCTB MO)KeT, no HCTeqeHHH Tpex JieT CO IH1 BCTyrIIJeHHA
CornaineHHA B CHJIy, IeHOHCHpOBaTb ero nyTeM nepeaqH qepe3 IJnjioMaTH-
IecKHe KaHaJIM COOTBeTCTByIOIero cbMceHoro yBeloMaeHHl He 103.Hee
qeM 3a mecTb MecT.eB Ao OOHqaHHA mo6oro KaneH~AapHoro rosa. B TaKOM
cny-qae Cornameme B nocAeAHHRi pa3 HpMCmeHTCq B OTHOlneHHH HajiOrOB
H c6opoB, KOTopme B3HMaiOTCR 3a KaJeymapHb1I* rog, B KOTOpOM 6bEa
ocyiuecTaaieua AeHOHcaunH.

COBEPIIEHO B r. Belle 10 anpeIAa 1981 ro~aa B UBYX 3K3eMnnApax, KaxKlbiH
Ha pyccKoM H HeMeqKOM SlabIKax, npHieM o6a TeCCTa HMeIOT ORMHarOByI CHJIy.

3a C01o3 COBeTCXHX 3a ABCTpHirCKYIO
CoimaJIHCTHieCKHX Pecny6mK: Pecny6nHKy:

[Signed- Sign ]' [Signed- Sign ] 2

EXCHANGE OF NOTES -tCHANGE DE NOTES

r. BeHa, 10 anpean 1981 r.

YBaxaeM-bir rOCnOHH KaMencHoB!

B CB313H C nOfncaHHeM cero 'HcJIa CormameHHB Me)rly HamIHMH XByMA
FocyapCTBaMH o6 ycTpaHeHH iBooroO HaJIoroo6ioxceHHA AOXOLIOB
H HMYmUeCTBa UMeO qecTh cOo61UHTb BaM, 'TO ABcTpHiCKaSi Pecny6HKa Bo
HCITOJHeHHe fpHBeeHHbIX B CoriiameiHHH ioJIo)KeHH o6 ycTpaHeHHH XBOR-
HorO HaJOrOO6j1OaKeHH[ XtOXOAOB H HMyHuCCTBa 6yzeT npHMeHSTb cfe.y-
b0IoIHi MeTO;X.

ECaH JIHIXO C IOCTOSIHHbIM MeCTonpe6bIBaHHeM B ABCTpHH nojiyaeT
AOXO~ibi HJim HMeeT HMyIueCTBO, H 3TH EOXO,/]lI H HMYIU~eCTBO MOFYT B COOT-
BeTCTBHH C HacTomIUHM CornamemeM r i~nexIeaTb HaJToroo6noKeRHmo
B CCCP, To ABcrpiA HCKJUOMHT Tame AOXOAtbI HJIH HMYIUeCTBO H3 HaJoroo6-
nowemiA. 3T IOXOabI MoryT, OElHaKO, yqHTbIBaTbCA npH onpefeJleHHH Hano-
rOB Ha .pYrHe AOXOib! 3TOrO .laua.

Signed by A. Kamenskov-Sign6 par A. Kamenskov.

2 Signed by E. Bauer-Signi par E. Bauer.
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HMem qecb npoCHTh Bac rIo rBepHTb cBoe corjiacHe C 3THM H O,1HO-
BpeMeHHO paccMaTPHBaTb ya.3aHbIe noJoCeHHS1 B KaxCCTBe HeoTheMjieMori
COCTaBHOR'iqacm 3TOFO CornameHHS.

HpHMHTe, rocnoHH KaMeHCKOB, ysepeHxs B MOEM B16COKOM K BaM
yBawKeHHH.

[Signed- Signf]'

]FocnogHHy A. H. KaMeHcICoBy
3aMecTHTenIo MHHmcTpa 4)HHaHCOB

Coo3a COBeTCiKHX COIHaJIHcTHqeCKHX Pecny611HK

II

r. BeHa, 10 anpenA 1981 r.

YBawiaeMbii rocnOXIHH Eayp!

IIMejo wecb IOATBePAHTb noniyteHme Bamero nHCbMa OT 10 anpenn
1981 r. ciexpommero coxiep)iaHnq:

[See note I- Voir note I]
HaCTOAILRM HMeo qeCTb HOJITBePAHTb CBOe cornacHe c COaIepx aItHMHC

B BaweM IIHCbMe fOJIO)iKeHHsIMH, a Taio e C TeM, qTO6bI 3TH IIOJIOXeHH51
pacCMaTPHBaJHCb B KaqecrBe HeoTheMJleMoii qaCTH 3TOrO CornameHHA.

1IpHMHTe, rocnoJHH Eayp, yBepeHSI B MOeM BbICOKOM K BaM yBa-
)I[eHHH.

[Signed- Signf]2

FocnoiHuy 9roHy Eay3py
CeKitoH-me4)y 4Deaepa~mHoro MHHHCTePCTBa

4)HHaHCOB ABCTpHACKORi Pecny6JIHKH

Signed by E. Bauer-Sign6 par E. Bauer.

2 Signed by A. Kamenskov-Sign6 par A. Kamenskov.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER UNION DER SOZIALISTI-
SCHEN SOWJETREPUBLIKEN UND DER REPUBLIK
OSTERREICH ZUR VERMEIDUNG DER DOPPELBE-
STEUERUNG DES EINKOMMENS UND DES VERMOGENS

Die Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken und die Republik
Osterreich sind

im BewuBtsein des Bediirfnisses, den Handel zu erleichtern und die
wirtschaftliche Zusammenarbeit im Einklang mit der in Helsinki am 1. August
1975 unterzeichneten SchluBakte der Konferenz fiber Sicherheit und Zusam-
menarbeit in Europa zu fo-rdem,

vom Wunsche geleitet, die wirtschaftliche, kulturelle, industrielle und
wissenschaftlich-technische Zusammenarbeit zu f6rdern und die Doppelbe-
steuerung zu vermeiden,

fibereingekommen, das nachstehende Abkommen abzuschlieBen:

Artikel 1. PERSONLICHER GELTUNGSBEREICH

1. Dieses Abkommen gilt ffir Personen, die hinsichtlich der Besteuerung
in einem oder in beiden Vertragsstaaten als ansiissig gelten.

2. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,eine in einem
Vertragsstaat ansdissige Person":

a) in bezug auf eine in der UdSSR ansdssige Person: eine juristische
Person oder eine andere in der UdSSR steuerlich wie eine juristische Person
behandelte Organisation, die nach den Gesetzen der UdSSR oder einer
Unionsrepublik errichtet ist, oder eine natiirliche Person, die in bezug auf die
Besteuerung in der UdSSR ihren stindigen Wohnsitz in der UdSSR hat;

b) in bezug auf eine in Osterreich ansdissige Person: eine juristische Person
oder eine andere in Osterreich steuerlich wie eine juristische Person behandelte
Gesellschaft, die ihren Sitz oder ihre Geschiiftsleitung in Osterreich hat, oder
eine natfirliche Person, die in bezug auf die Besteuerung in Osterreich ihren
Wohnsitz oder ihren gew6hnlichen Aufenthalt in Osterreich hat.

3. Ist nach den Absdtzen 1 und 2 dieses Artikels eine natfirliche Person
in beiden Vertragsstaaten ansdssig, so gilt folgendes:

a) Die Person gilt als in dem Staat ansissig, in dem sie iiber eine stdindige
Wohnstiitte verfiigt; verffigt sie in beiden Staaten iiber eine stindige Wohn-
stitte, so gilt sie als in dem Staat ansfissig, zu dem sie die engeren pers6nlichen
und wirtschaftlichen Beziehungen hat (Mittelpunkt der Lebensinteressen);

b) kann nicht bestimmt werden, in welchem der Staaten die Person den
Mittelpunkt ihrer Lebensinteressen hat, oder verffigt sie in keinem der Staaten
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fiber eine st.ndige Wohnstfitte, so gilt sie als in dem Staat ansdissig, in dem sie
ihren gew6hnlichen Aufenthalt hat;

c) hat die Person ihren gew6hnlichen Aufenthalt in beiden Staaten oder
in keinem der Staaten, so gilt sie als in dem Staat ansfissig, dessen Staatsan-
geh6riger sie ist;

d) wird die Person von beiden Staaten jeweils als ihr Staatsangeh6riger
behandelt oder ist die Person Staatsangeh6riger keines der Staaten, so gehen
die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten gemaB Artikel 18 dieses Ab-
kommens vor.

4. Ist nach den Absfitzen 1 und 2 dieses Artikles eine andere als eine
natirliche Person in beiden Vertragsstaaten ansissig, so gilt sie als in dem
Staat ansiissig, in dem sich der Ort ihrer tatsdchlichen Geschiiftsleitung
befindet.

Artikel 2. UNTER DAS ABKOMMEN FALLENDE STEUERN

1. Dieses Abkommen gilt ffir die nach dem Recht der Vertragsstaaten
von den juristischen und natirlichen Personen zu erhebenden Steuern vom
Einkommen und vom Verm6gen und zwar:

a) In bezug auf die UdSSR: die Einkommensteuer von auslindischen
juristischen Personen, die Einkommensteuer von der Bev6lkerung, die Land-
wirtschaftssteuer, die Steuer von Besitzern von Gebduden, die Bodensteuer, die
Steuer von Besitzem von Transportmitteln.

b) In bezug auf Osterreich: die Einkommensteuer; die K6rperschaftsteuer;
die Aufsichtsratsabgabe; die Verm6gensteuer; die Abgabe von Verm6gen, die
der Erbschaftssteuer entzogen sind; die Gewerbesteuer einschlieBlich der Lohn-
summensteuer; die Grundsteuer; die Abgabe von land- und forstwirtschaft-
lichen Betrieben; die Beitrdge von land- und forstwirtschaftlichen Betrieben
zum Ausgleichsfonds fir Familienbeihilfen; die Abgabe vom Bodenwert bei
unbebauten Grundsticken.

2. Dieses Abkommen gilt auch ffur alle Steuern und Gebihren, die den
im Absatz 1 dieses Artikels angefiihrten Steuern und Gebfihren im wesent-
lichen ihnlich sind und die nach der Unterzeichnung dieses Abkommens
neben den bestehenden Steuern und Gebiihren oder an deren Stelle von einem
der Vertragsstaaten oder einer seiner Gebietsk6rperschaften erhoben werden.

Artikel 3. BEGRIFFSBESTIMMUNGEN

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeuten die nachstehend angefiihrten
Ausdriicke:

a) ,,Vertragsstaat" -je nach dem Zusammenhang die Union der Sozialis-
tischen Sowjetrepubliken (UdSSR) oder die Republik Osterreich (Osterreich);

b) ,,Internationaler Transport"-die Durchfihirung von Transporten
zwischen Orten, die in verschiedenen Staaten liegen, ausgenommen Transporte,
die zwischen Orten durchgefiihrt werden, die im anderen Vertragsstaat liegen;
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c) ,,zustiindigen Beh6rden":
1) in der UdSSR: das Finanzministerium der UdSSR oder die von ihm

ermdchtigten Vertreter;
2) in Osterreich: der Bundesminister ffir Finanzen oder die von ihm erm~ich-

tigten Vertreter.
2. Bei der Anwendung dieses Abkommens durch einen Vertragsstaat

hat, wenn der Zusammenhang nichts anderes erfordert, jeder im Abkommen
nicht definierte Ausdruck die Bedeutung, die ihm nach dem Recht dieses
Staates fiber die Steuern zukommt, ffir die das Abkommen gilt.

Artikel 4. REPRASENTANZ

1. Im Sinne dieses Abkommens bedeutet der Ausdruck ,,Reprisentanz"
eine in einem Vertragsstaat gelegene feste Betriebstiitte, in der eine im anderen
Vertragsstaat ans5ssige Person ganz oder teilweise eine Geschiftstditigkeit
ausiibt.

2. Eine im anderen Vertragsstaat gelegene Bauausfiihrung oder Mon-
tage gilt nicht als Reprdsentanz, wenn ihre Dauer vierundzwanzig Monate
nicht iiberschreitet.

3. Ungeachtet der vorstehenden Bestimmungen dieses Artikels gelten
folgende in einem Vertragsstaat gelegene feste Betriebstiitten nicht als Re-
prfsentanz einer im anderen Vertragsstaat ansiissigen Person:

a) Riiumlichkeiten, die ausschlieBlich zu dem Zwecke unterhalten werden,
ffir die im anderen Vertragsstaat ansfissige Person Waren einzukaufen;

b) Rdumlichkeiten und andere technische Mittel, die ausschlieBlich zur
Lagerung und zur Durchf-ihrung der damit verbundenen Ladearbeiten oder
zur Auslieferung von Waren einer im anderen Vertragsstaat ansdissigen Person
beniitzt werden;

c) Rdumlichkeiten, die ausschlieBlich zur Ausstellung von Waren einer im
anderen Vertragsstaat ansfissigen Person unterhalten werden sowie zum Ver-
kauf der ausgestellten Waren nach SchluB der Ausstellung;

d) R~umlichkeiten, die von einer im anderen Vertragsstaat ansdissigen
Person aussehlieBlich zu dem Zweck unterhalten werden, ffir diese Person zu
werben, Informationen zu beschaffen oder zu erteilen, Marktforschung oder
iihnliche Tiitigkeiten zu betreiben, die ffir diese Person vorbereitender Art sind
oder eine Hilfstiitigkeit darstellen;

e) Rdumlichkeiten, die von einer im anderen Vertragsstaat ansissigen
Person ausschlieBlich zur Durchfiihrung von Planungs-, Plankonstruktions-
oder wissenschaftlichen Forschungsarbeiten, sei es ffir diese Person oder far
Gemeinschaftstfitigkeiten, zu Ingenieurarbeiten, zur Prfifung von Waren-
proben, Maschinen und Ausrfistungen, oder zur Bedienung von Maschinen
und Ausriistungen unterhalten werden, soferne diese Tiitigkeiten vorbereiten-
der Art sind oder eine Hilfstdtigkeit darstellen;

J) Rdumlichkeiten, die von einer im anderen Vertragsstaat ansiissigen
Person ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten werden, ftir diese Person
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andere Tdtigkeiten auszufiben die vorbereitender Art sind oder eine Hilfs-tditigkeit darstellen;

g) Riiumlichkeiten, die von einer im anderen Vertragsstaat ansaissigen
Person ausschlieBlich zu dem Zweck unterhalten werden, mehrere der unter
den Buchstaben a) bis I) genannten Titigkeiten auszuiiben, vorausgesetzt, daB
diese Tdtigkeiten in ihrer Gesamtheit ffir diese Person vorbereitender Art sind
oder eine Hilfstdtigkeit darstellen.

4. Eine in einem der Vertragsstaaten ansfissige Person wird nicht schon
deshalb so behandelt, als babe sie eine ReprIsentanz im anderen Vertragsstaat,
weil sie dort ihre Titigkeit durch einen Makler, Kommissionar oder einen
anderen unabhingigen Vertreter ausibt, sofem diese Tditigkeit nicht iber den
Rahmen der ordentlichen Geschfiftstiitigkeit eines solchen Maklers, Kommis-
sionrs oder eines anderen unabhiingigen Vertreters hinausgeht.

Bei der Anwendung dieses Abkommens wird davon ausgegangen, daB die
sowjetischen AuBenhandelsorganisationen die Funktionen eines Maklers, eines
Kommissioniirs oder eines sonstigen unabhdingigen Vertreters ffir verschiedene
sowjetische Industrie- oder andere Organisationen bei der Beschaffung von
Waren und Dienstleistungen von in Osterreich ansiissigen Personen ausiiben.
Entsprechend gilt der Verkauf von Waren an die sowjetischen AuBenhandels-
organisationen durch in Osterreich ansuissige Personen als fiber einen Makler,
einen Kommissiondir oder einen sonstigen unabhdingigen Vertreter ausgefiihrt,
selbst wenn der Verkauf iber die sich in der UdSSR befindliche Reprdisentanz
der in Osterreich ansdssigen Person durchgeffihrt wird.

Einejuristische Person, die in einem der beiden Vertragsstaaten als Makler,
Kommissiondir oder als sonstiger unabhdingiger Vertreter titig ist, gilt als ein solcher
Makler, Kommissiondr oder sonstiger unabhiingiger Vertreter, ohne Riicksicht
darauf, ob sich die juristische Person im Besitz oder unter der Kontrolle einer in
einem der Vertragsstaaten oder in einem dritten Staat ansdssigen Person befindet.

Artikel 5. EINKONFTE DER REPRXSENTANZ

1. Einkiinfte, die von einer in einem Vertragsstaat ansiissigen Person im
anderen Vertragsstaat aus einer gewerblichen Tditigkeit erzielt werden, diirfen
in dem anderen Vertragsstaat nur besteuert werden, wenn sie durch die
Tiitigkeit einer in diesem anderen Vertragsstaat gelegenen Reprdisentanz erzielt
werden und nur in dem AusmaB, in dem die Einkfinfte dieser Reprisentanz
zugerechnet werden k6nnen.

2. Bei der Besteuerung der Reprisentanz werden von der Gesamtsumme
ihrer Einkfinfte die ffir diese Reprdsentanz entstandenen Aufwendungen,
einschlief3lich der Geschiftsffihrungs- und allgemeinen Verwaltungskosten,
zum Abzug zugelassen, gleichgfiltig, ob sie in dem Staat, in dem die Reprdisen-
tanz liegt, oder anderswo entstanden sind.

3. Es wird angenommen, daB eine Reprdsentanz aus einer Einkaufs-
tdtigkeit keine Gewinne erzielt.

4. Einkfinfte aus der VerduBerung des beweglichen Verm6gens, das
einer in einem der Vertragsstaaten gelegenen Reprdsentanz einer im anderen
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Vertragsstaat ansdssigen Person zugeh6rt, diirfen im erstgenannten Staat
besteuert werden.

5. Die Bestimmungen dieses Artikels beriihren nicht die Regelungen, die
in den Artikeln 6 bis 12 dieses Abkommens enthalten sind.

Artikel 6. EINKDNFrE AUS INTERNATIONALEN TRANSPORTEN

1. Einkfinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansdssige Person aus
internationalen Transportleistungen mit Schiffen und Luftfahrzeugen erzielt,
diirfen im anderen Vertragsstaat nicht besteuert werden.

2. Die Bestimmungen dieses Artikels werden auch auf Einkiinfte aus
einer Beteiligung an einem Pool oder einer internationalen Betriebsgemein-
schaft der Schiffahrt oder Luftfahrt angewendet.

Artikel 7. EINKONFTE AUS AUTORENRECHTEN UND LIZENZEN

1. Einkiinfte aus Urheberrechten und Lizenzgebiihren, die aus einer
Quelle in einem der Vertragsstaaten durch eine im anderen Vertragsstaat
ansfissige Person bezogen werden, dirfen im erstgenannten Vertragsstaat nicht
besteuert werden.

2. Als Einkiinfte im Sinne des Absatzes I dieses Artikels gelten alle
Einkiinfte, die ffir den Verkauf, die Beniitzung oder die Uberlassung des
Nutzungsrechts bezogen werden von:

a) Autorenrechten fir wissenschaftliche, literarische und kiinstlerische
Werke;

b) Erfindungen (mit Patenten oder Urheberscheinen, geschiitzte und
ungeschiitzte), Rationalisierungsvorschlfige;

c) Industrie- und Gebrauchsmustem;

d) Marken, sowie Dienstleistungszeichen;

e) Firmennamen;

J) Programmen ffir Datenverarbeitung;

g) Bandern zur Herstellung von Schallplatten und von anderen Tontri-
gem;

h) Platten, Bandern und Filmen, die fir Cbertragungen im Rundfunk,
Kino und Fernsehen angewendet werden;

i) Erfahrungen und Kenntnissen aus der Industrie (know-how).

3. Die Bestimmungen dieses Artikels werden auch auf Einkiinfte ange-
wandt:

a) aus dem Verkauf, der Verwertung oder aus der Uberlassung von
Rechten zur Verwertung einzelner Industrie-, Handels- und wissenschaftlicher
Einrichtungen, anderer wissenschaftlicher und technischer Mittel, wenn diese
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Einkiinfte mit den in diesem Artikel vorgesehenen Verkdufen, Beniitzungen
oder 10berlassungen von Nutzungsrechten verbunden sind;

b) aus technischen Dienstleistungen, wenn diese Einkiunfte mit den in
diesem Artikel vorgesehenen Verkgufen, Benfitzungen oder der Oberlassung
von Nutzungsrechten verbunden sind;

c) aus der Herstellung von Aufzeichnungen auf Schallplatten, Filmen und
auf anderen Tontriigern.

Artikel 8. DIVIDENDEN

1. Dividenden, die eine in einem Vertragsstaat ansfissige juristische
Person an eine im anderen Vertragsstaat ansfissige Person zahlt, dfirfen im
erstgenannten Staat nicht besteuert werden.

2. Im Sinne dieses Artikels bedeutet der Ausdruck ,,Dividenden" Ein-
kiinfte aus Aktien und andere Eink-infte, die nach dem Steuerrecht des
Vertragsstaates, in dem die ausschiittende juristische Person ans~issig ist, den
Einkiinften aus Aktien gleichgestellt sind.

Artikel 9. ZINSEN

Zinsen, die eine in einem Vertragsstaat ansiissige Person aus dem anderen
Vertragsstaat bezieht, diirfen in diesem anderen Staat nicht besteuert werden.

Artikel 10. EINKONFrE AUS UNBEWEGLICHEM VERMOGEN

1. Einkiinfte, die eine in einem Vertragsstaat ansfissige Person aus der
Vermietung und Verpachtung oder einer anderen Art der Nutzung sowie aus
der Veriiulerung unbeweglichen Verm6gens, das im anderen Vertragsstaat
liegt, bezieht, diirfen in diesem anderen Vertragsstaat besteuert werden.

2. Im Sinne dieses Abkommens hat der Ausdruck ,unbewegliches Ver-
m6gen" die Bedeutung, die ihm nach dem Recht des Vertragsstaates zukommt,
in dem das Verm6gen liegt.

Artikel 11. ARBEITSLOHN UND EINIGE ANDERE EINKONFTE
NATORLICHER PERSONEN

1. Arbeitsl6hne und andere Einkfinfte, die eine in einem der Vertrags-
staaten ansiissige natiirliche Person ffir eine im anderen Vertragsstaat ausgeilbte
Tdtigkeit bezieht, dfirfen in diesem anderen Staat nur dann besteuert werden,
wenn sich die Person dort linger als ingesamt 183 Tage aufgehalten hat.

2. Abweichend von den Bestimmungen des Absatzes I dieses Artikels
diirfen Vergiltungen, die eine in einem Vertragsstaat ansaissige natiirliche
Person ffir eine im anderen Vertragsstaat ausgeiibte hoheitliche Funktion
bezieht, nur in dem erstgenannten Staat besteuert werden.

3. Abweichend von den Bestimmungen des Absatzes I dieses Artikels
diirfen L6hne und andere Bezuge, die eine in einem Vertragsstaat ansissige
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Person ffir eine Tditigkeit bezieht, die auf einer Baustelle oder Montage im
anderen Vertragsstaat ausgeiibt wird, in diesem Staat nur dann besteuert
werden, wenn sie von einer Person gezahlt werden, ffir die diese Baustelle oder
Montage als Repriisentanz im Sinne des Artikels 4 Absatz 2 dieses Abkom-
mens gilt.

4. Abweichend von den Bestimmungen des Absatzes 1 dieses Artikels
diirfen folgende Vergfitungen, die eine in einem der Vertragsstaaten ansaissige
natiirliche Person ffir Tditigkeiten in dem anderen Vertragsstaat bezieht, nur in
dem erstgenannten Staat besteuert werden:

a) Einkiinfte einer Person, die sich im anderen Vertragsstaat auf Einla-
dung eines staatlichen Organs oder einer Institution, Lehr- oder wissenschaft-
lichen Forschungsanstalt dieses Vertragsstaates zu Lehrti.tigkeiten, zur Durch-
fiihrung von Forschungen oder zur Teilnahme an wissenschaftlichen, techni-
schen oder beruflichen Konferenzen oder zur Durchfiihrung von Programmen
der Zusammenarbeit zwischen den Regierungen aufhilt, wenn die Vergiitun-
gen ffir einen Vortrag, fir die Durchfiihrung von Forschungen, ffir die
Teilnahme an solchen Konferenzen oder ffir die Durchfilhrung von Program-
men der Zusammenarbeit gezahlt werden. Dies gilt nicht, wenn der Vortrag,
die Durchfiihrung von wissenschaftlichen Forschungen oder die Teilnahme an
Konferenzen den pers6nlichen Interessen der im ersten Vertragsstaat ansdssi-
gen Person dient;

b) Stipendien, die Schfiler, Studenten, Aspiranten und Praktikanten, die
sich im anderen Vertragsstaat zum Zwecke der Ausbildung, der Erfah-
rungssammlung auf besonderen Fachgebieten aufhalten, sowie die Betrdige, die
diese Personen aus Quellen aul3erhalb dieses anderen Vertragsstaates ffir ihren
Lebensunterhalt, ihre Ausbildung oder zum Erwerb von Erfahrungen auf
besonderen Fachgebieten erhalten;

c) Ruhegehilter und andere dhnliche Entgelte;

d) Vergiitungen fiir Tditigkeiten, die auf Transportmitteln, die im interna-
tionalen Verkehr betrieben werden, ausgeiibt werden;

e) Vergfitungen, die von einer in einem der Vertragsstaaten ansdissigen
Person an das Personal gezahlt werden, das mit dem Betrieb von Schiffen oder
Luftfahrzeugen befal3t ist, die von dieser Person im internationalen Verkehr
betrieben werden.

Artikel 12. ANDERE EINKCNFTE

Einkiinfte einer in einem Vertragsstaat ansissigen Person, die in den
vorstehenden Artikeln dieses Abkommens nicht genannt wurden, diirfen ohne
Riicksicht auf ihre Herkunft nur in diesem Staat besteuert werden.

Artikel 13. VERMOGENSBESTEUERUNG

1. Unbewegliches Verm6gen, das einer in einem Vertragsstaat ansdissi-
gen Person geh6rt und im anderen Vertragsstaat liegt, darf in diesem anderen
Staat besteuert werden.
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2. Bewegliches Verm6gen, das einer Reprisentanz zugeh6rt, die eine in
einem Vertragsstaat ansfissige Person im anderen Vertragsstaat hat, darf in
diesem anderen Staat besteuert werden.

3. Schiffe und Luftfahrzeuge, die im internationalen Verkehr betrieben
werden, sowie bewegliches Verm6gen, das dem Betrieb dieser Transportmittel
dient, dirfen nur in dem Vertragsstaat besteuert werden, in dem die Person
ansfissig ist, der diese Gegenstiinde gehbren.

4. Alle anderen beweglichen Verm6genswerte einer in einem Vertrags-
staat ans~issigen Person duirfen nur in diesem Staat besteuert werden.

5. Im Sinne dieses Abkommens hat der Ausdruck ,,bewegliches Verm6-
gen" die Bedeutung, die ihm nach dem Recht des Vertragsstaates zukommt, in
dem das Verm6gen liegt.

Artikel 14. VERMEIDUNG EINER STEUERLICHEN DISKRIMINIERUNG

1. Eine in einem Vertragsstaat ansdissige natiirliche Person darf im
anderen Vertragsstaat keiner Besteuerung unterworfen werden, die anders,
h6her oder belastender ist als die Besteuerung, der Staatsbiirger des anderen
Staates unter den gleichen Verhdltnissen unterworfen werden diirfen.

2. Eine in einem Vertragsstaat gelegene Reprisentanz einer im anderen
Staat ansdissigen Person darf im erstgenannten Staat keiner Besteuerung, die
anders, h6her oder belastender ist als die Besteuerung, der die im erstge-
nannten Staat gelegenen Reprdsentanzen von Personen, die in Drittstaaten
ansiissig sind, unterworfen werden.

3. Die Bestimmungen dieses Artikels gelten ungeachtet Artikel 2 dieses
Abkommens ffir alle Steuern und Abgaben, die von einer in einem der
Vertragsstaaten ansdissigen Person im anderen Vertragsstaat erhoben werden
k6nnten.

Artikel 15. STEUERPRIVILEGIEN

1. Die Bestimmungen dieses Abkommens beruhren nicht die steuerli-
chen Privilegien, die den diplomatischen und konsularischen Vertretungen,
anderen, hinsichtlich der steuerlichen Privilegien gleichgestellten Institutionen
und Organisationen der Vertragsstaaten, den Leitem und Mitgliedern des
diplomatischen Personals und den Mitarbeitern dieser Vertretungen, Institu-
tionen und Organisationen, sowie den Mitgliedern ihrer Familien zustehen.

2. Die Bestimmungen des Absatzes I dieses Artikels werden auch auf die
Reprdisentanten der Vertragsstaaten, auf Mitglieder parlamentarischer und anderer
Regierungsdelegationen der Vertragsstaaten sowie auf die Mitarbeiter der
Delegationen der Vertragsstaaten angewandt, die in die UdSSR oder nach
Osterreich zwecks Teilnahme an zwischenstaatlichen Verhandlungen, Konferenzen
oder Veranstaltungen oder zur Abwicklung anderer Auftrige entsendet werden.
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Artikel 16. ANWENDUNGSBEDINGUNGEN DES ABKOMMENS

1. Dieses Abkommen wird nur auf die Besteuerung der Einkiinfte aus
einer Tiitigkeit angewendet, welche im Vertragsstaat dem dort geltenden Recht
entspricht.

2. Die Bestimmungen dieses Abkommens berfihren nicht die geltenden,
die Fragen der Besteuerung regelnden Abkommen, welche zwischen den
Vertragsstaaten friuher abgeschlossen wurden. Sieht dieses Abkommen jedoch
eine giinstigere steuerliche Regelung vor, wird dieses Abkommen angewendet.

Artikel 17. INFORMATIONSAUSTAUSCH

Die zustfindigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden einander erforder-
lichenfalls die in ihren Steuergesetzgebungen eingetretenen ,nderungen mit-
teilen und sie werden die nach ihrem innerstaatlichen Recht zuldssigen Infor-
mationen austauschen, die ffir die Durchffihrung der Bestimmungen dieses
Abkommens erforderlich sind. Alle nach diesem Artikel erhaltenen Informa-
tionen diirfen nur zum Zwecke der Durchftihrung dieses Abkommens ver-
wendet werden.

Artikel 18. REGELUNG VON STREITFRAGEN

1. Ist eine in einen der Vertragsstaaten ans~issige Person der Auffassung,
daB MaBnahmen eines Vertragsstaates oder beider Vertragsstaaten ffir sie zu
einer Besteuerung fiihren oder fiihren werden, die diesem Abkommen nicht
entspricht, so kann sie unbeschadet der nach dem innerstaatlichen Recht dieser
Staaten vorgesehenen Rechtsmittel ihren Fall der zustIindigen Beh6rde des
Vertragsstaates, in dem sie ansfissig ist, unterbreiten. Hdlt die zustdndige
Beh6rde die Einwendung ffir begriindet, so wird sie sich bemiien, den Fall
durch Verstdindigung mit der zustindigen Beh6rde des anderen Vertragsstaates
so zu regeln, daB eine dem Abkommen nicht entsprechende Besteuerung
vermieden wird.

2. Wird zwischen den zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten ein
Einvernehmen erzielt, so wird die Beh6rde des Staates, in dem die Besteuerung
diesem Abkommen nicht entsprochen hat, gegebenenfalls zu viel bezahlte
Betr~ige zuriickzahlen, zustehende steuerlicbe Vergiinstigungen gewdihren oder
zu wenig gezahlte Betrdge nachfordem.

3. Die zust~indigen Beh6rden der Vertragsstaaten werden sich be-
miihen, Schwierigkeiten oder Zweifel, die bei der Auslegung oder Anwen-
dung dieses Abkommens entstehen, im gegenseitigem Einvernehmen zu be-
seitigen. Sie k6nnen auch gemeinsam dariiber beraten, wie eine Doppelbesteue-
rung in Fillen vermieden werden kann, die im Abkommen nicht behandelt
sind.

4. Die zustindigen Beh6rden der Vertragsstaaten k6nnen zur Herbeifuih-
rung einer Einigung im Sinne der vorstehenden Absitze dieses Artikels
unmittelbar miteinander verkehren.
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Artikel 19. INKRAFTTRETEN

1. Die Vertragsstaaten verstindigen einander auf diplomatischem Wege
ilber die Erffillung der notwendigen Formalit:ten, die fuir das Inkrafttreten
dieses Abkommens erforderlich sind.

2. Das Abkommen tritt am ersten Tag des dritten Monats in Kraft, der
dem Monat folgt, in dem die letzte der im Absatz 1 dieses Artikels vorgesehe-
nen Benachrichtigungen erfolgt ist, und seine Bestimmungen werden erstmals
auf alle Steuern und Abgaben angewendet, die f'r das Kalenderjahr 1979
erhoben werden.

Artikel 20. AUSSERKRAFTrRETEN

Dieses Abkommen bleibt so lange in Kraft, bis einer der Vertragsstaaten
es kiindidt. Jeder der Vertragsstaaten kann das Abkomen nach Ablauf von
drei Jahren ab dem Tag des Inkrafttretens auf diplomatischem Wege schriftlich
nicht spiiter als sechs Monate vor Ablauf jedes Kalenderjahres kiindigen. In
einem solchen Fall wird das Abkommen letztmalig auf die Steuern und
Abgaben angewendet, die ffir das Kalenderjahr erhoben werden, ffur das die
Kfindigung erfolgt ist.

GESCHEHEN zu Wien, am 10. April 1981 in zwei Exemplaren, jedes in
russischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen au-
thentisch sind.

Fdr die Union der Sozialistischen Fiir die Republik
Sowjetrepubliken: Osterreich:
[Signed- Signf ' [Signed- Signf]2

EXCHANGE OF NOTES- IECHANGE DE NOTES

Wien, am 10. April 1981

Sehr geehrter Herr Kamenskow!
AnlIBlich der am heutigen Tage stattgefundenen Unterzeichnung eines

zwischen unseren beiden Staaten abgeschlossenen Abkommens zur Vermei-
dung der Doppelbesteuerung des Einkommens und des Verm6gens beehre ich
mich Ihnen mitzuteilen, daB die Republik Osterreich in Ausfiihrung der im
Abkommen angefifihrten Bestimmungen zur Vermeidung der Doppelbesteue-
rung des Einkomens und des Verm6gens folgende Methode anwenden wird:

Bezieht eine in Osterreich ansiissige Person Einkiinfte oder hat sie Verm6-
gen und dirfen diese Einkifinfte oder dieses Verm6gen nach dem Abkommen
in der UdSSR besteuert werden, so nimmt Osterreich diese Einkiinfte oder
dieses Verm6gen von der Besteuerung aus. Diese Einkiinfte dirfen jedoch bei

' Signed by A. Kamenskov-Signt par A. Kamenskov.

2 Signed by E. Bauer-Sign6 par E. Bauer.
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der Festsetzung der Steuer fir das iibrige Einkommen der Person einbezogen
werden.

Ich beehre mich Sie zu bitten, Ihr Einverstindnis hiezu zu geben und die
angefiihrten Bestimmungen gleichzeitig als integrierenden Bestandteil des Ab-
kommens betrachten zu wollen.

Genehmigen Sie bitte, sehr geehrter Herr Kamenskow, den Ausdruck
meiner ausgezeichneten Hochachtung

[Signed-Sign ]'

An Herrn A. N. Kamenskow
Stellvertretender Minister ffir Finanzen

der Union der Sozialistischen Sowjetrepubliken

II

Wien, am 10. April 1981

Sehr geehrter Herr Dr. Bauer!
Ich habe die Ehre, den Empfang Ihres Schreibens vom 1981 04 10

folgenden inhalts zu bestitigen:

[See note I- Voir note I]
Hiemit habe ich die Ehre, Ihnen mein Einverstindnis zu den in Lhrem

Brief angefiihrten Bestimmungen zu geben und auch dahingehend, daB dieses
Bestimmungen als integrierender Bestandteil des Abkommens zu betrachten
sind.

Genehmigen Sie bitte, sehr geehrter Herr Dr. Bauer, den Ausdruck meiner
ausgezeichneten Hochachtung

[Signed- Sign ] 2

An Herrn Dr. Egon Bauer
Sektionschef im Bundesministerium

fir Finanzen der Republik Osterreich

Signed by E. Bauer-Sign6 par E. Bauer.

2 Signed by A. Kamenskov-Sign& par A. Kamenskov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST
REPUBLICS AND THE REPUBLIC OF AUSTRIA CON-
CERNING THE AVOIDANCE OF DOUBLE TAXATION ON
INCOME AND PROPERTY

The Union of Soviet Socialist Republics and the Republic of Austria,

Recognizing the need to facilitate trade relations and develop economic
co-operation in accordance with the Final Act of the Conference on security
and co-operation in Europe, signed at Helsinki on 1 August 1975,2

Guided by the desire to promote economic, cultural, industrial and
scientific and technical co-operation and to avoid double taxation,

Have agreed to conclude this Agreement.

Article 1. PERSONS TO WHOM THE AGREEMENT APPLIES

1. This Agreement shall apply to persons who, for tax purposes, are
deemed to be permanent residents of one or both of the Contracting States.

2. In this Agreement, the term "a permanent resident of a Contracting
State" means:

(a) In the case of a permanent resident of the USSR: a legal entity or
other organization established under the laws of the USSR or of any Union
Republic which, for tax purposes, is treated as a legal entity in the USSR, and
also an individual having permanent residence in the USSR for tax purposes;

(b) In the case of a permanent resident of Austria: a legal entity or other
company which, for tax purposes, is treated as a legal entity in Austria, whose
headquarters or place of management is located in Austria, and also an
individual who, for tax purposes, is considered to have permanent residence or
a habitual abode in Austria.

3. Where by reason of paragraphs 1 and 2 of this article an individual
is a permanent resident of both Contracting States, the following procedure
shall be followed:

(a) He shall be deemed to be a permanent resident of the State in which
he has a permanent home; if he has a permanent home in both States, he shall
be deemed to be a permanent resident of the State with which his personal and
economic relations are closest (centre of vital interests);

' Came into force on 1 October 1982, i. e., the first day of the third month following the last of the
notifications by which the Parties informed each other of the completion of the necessary formalities, in
accordance with article 19.

2 International Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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(b) If the State in which he has his centre of vital interests cannot be
determined, or if he does not have a permanent home in either State, he shall
be deemed to be a permanent resident of the State in which he has a habitual
abode;

(c) If he has a habitual abode in both States or in neither of them, he
shall be deemed to be a permanent resident of the State of which he is
a national;

(d) If both States regard him as a national, or if he is a national of
neither of them, the competent bodies of the Contracting States shall proceed
in accordance with article 18 of this Agreement.

4. Where by reason of paragraphs 1 and 2 of this article a person other
than an individual is a resident of both Contracting States, it shall be deemed
to be a permanent resident of the State in which its actual centre of
management is situated.

Article 2. TAXES TO WHICH THE AGREEMENT APPLIES

1. This Agreement shall apply to the following taxes on income and
property levied on individuals and legal entities in accordance with the
legislation of the Contracting States:

(a) In the case of the USSR: the income tax on foreign legal entities, the
income tax on the population, the agricultural tax, the tax on owners of
buildings, the land tax, and the tax on owners of means of transport;

(b) In the case of Austria: the income tax; the corporation tax; the tax
on directors' fees; the tax on fortune; the tax on property exempt from the
inheritance tax; the business tax, including the pay-roll tax; the land tax; the
tax on agricultural and forestry enterprises; the contribution from agricultural
and forestry enterprises for the equalization of family allowances; the tax on
the land value of undeveloped real estate.

2. This Agreement shall also apply to all taxes and dues which are
substantially similar to the taxes and dues referred to in paragraph I of this
article and are imposed by either of the Contracting States or by their local
bodies in addition to, or in place of, the existing taxes and dues, after the
signature of this Agreement.

Article 3. DEFINITION OF TERMS

1. For the purposes of this Agreement, the following terms shall mean:

(a) "Contracting State": as the context requires, the Union of Soviet
Socialist Republics (USSR) or the Republic of Austria (Austria);

(b) "International transport": transport between points situated in dif-
ferent States, with the exception of transport between points situated in the
other Contracting State;

(c) The "competent bodies":
Vol. 1301, 1-21602
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(1) In the USSR: the Ministry of Finance of the USSR or its authorized
representatives;

(2) In Austria: the Federal Ministry of Finance or its authorized representa-
tives.

2. As regards the application of this Agreement by the Contracting
States, any term not defined in this Agreement shall have the meaning which
it has under the laws of the State for whose benefit taxation is levied under
this Agreement, unless the context otherwise requires.

Article 4. REPRESENTATION

1. For the purposes of this Agreement the term "representation" means
a permanent place of activity situated in one Contracting State in which
a Permanent Resident of the other Contracting State is wholly or partly
engaged in comercial activity.

2. A construction site or installation project situated in the other
Contracting State shall not be regarded as a representation in cases where the
duration of work at such projects does not exceed 24 months.

3. Notwithstanding the foregoing provisions of this article, the following
places of permanent activity situated in one Contracting State shall not be
regarded as a representation of a permanent resident of the other Contracting
State:

(a) Premises which are used exclusively for the purpose of purchasing
goods for a permanent resident of the other Contracting State;

(b) Premises and other technical facilities which are used exclusively for
the storage of goods and warehousing operations connected with such storage
or for suppling of goods to a permanent resident of the other Contracting State;

(c) Premises which are used exclusively for the exhibition of goods of
a permanent resident of the other Contracting State and also for the sale, after
the closure of an exhibition of goods which have been demonstrated;

(d) Premises which are used by a permanent resident of the other
Contracting State exclusively for the purposes of advertising for his own
benefit, for the collection and dissemination of information, for marketing or
for carrying out similar activities which are of a subsidiary or preparatory
nature for him;

(e) Premises which are used by a permanent resident of the other
Contracting State exclusively for carrying out design, design and assembly or
scientific research work solely for himself or as a joint endeavour, for
engineering work, testing models of goods, machinery and equipment or for
servicing machinery and equipment, if this activity is subsidiary or preparatory
in nature.

(f) Premises which are used by a permanent resident of the other
Contracting State exclusively for the purpose of carrying out for himself other
types of activity which are subsidiary or preparatory in nature;
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(g) Premises which are used by a permanent resident of the other
Contracting State exclusively for the purpose of carrying out some of the types
of activity listed in subparagraphs (a) to (f), on condition that these types of
activity in their totality are preparatory or subsidiary in nature for him.

4. A permanent resident of one contracting State shall not be deemed to
have a representation in the other Contracting State if he carries on business
there through a broker, commission agent or other independent agent,
provided that such persons are acting in the ordinary course of their business.

In the application of this Agreement, Soviet foreign trade organizations
shall be considered to perform the functions of a broker, comission agent or
other independent agent for various Soviet industrial or other organizations
when purchasing goods and services from permanent residents of Austria.
Similarly, the sale of goods to Soviet foreign trade organizations by permanent
residents of Austria shall be regarded as sales made through a broker,
commission agent or other independent agent even when the sale is made
through a representation in the USSR of a permanent resident of Austria.

A legal entity operating in one of the Contracting States in the capacity
of broker, commission agent or other independent agent shall be regarded as
a broker, commission agent or other independent agent regardless of whether
the legal entity is owned or controlled by a permanent resident of one of the
Contracting States or by a permanent resident of a third State.

Article 5. INCOME FROM REPRESENTATION

1. Income of a permanent resident of one Contracting State derived
from commercial activity in the other Contracting State shall be taxable in the
other Contracting State only if it has been received as a result of the activity
of a representation situated in that other Contracting State, and only in so far
as it constitutes income of that representation.

2. In taxing a representation, the expenses arising in the representation,
including managerial and general administrative expenses, shall be deducted
from the total income, regardless of whether they arose in the country in which
the representation is situated or elsewhere.

3. It is understood that a representation does not derive income from
activity involving conditional sales of goods.

4. Income from the sale of movable property of a representation situated
in one Contracting State and belonging to a permanent resident of the other
Contracting State shall be taxable in the first State.

5. The provisions of this article shall not affect the rules established in
articles 6 to 12 of this Agreement.

Article 6. INCOME FROM INTERNATIONAL TRANSPORT

1. Income received by a permanent resident of one Contracting State
from international water and air transport shall not be taxable in the other
Contracting State.

Vol. 1301, 1-21602
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2. The provisions of this article shall also apply to income from
participation in a pool or in an international organization for the operation of
water or air transport.

Article 7. INCOME FROM COPYRIGHT AND LICENCES

1. Income from copyright and licences received from a source in one
Contracting State by a permanent resident of the other Contracting State shall
not be taxable in the first Contracting State.

2. As used in paragraph I of this article, "income" means all income
received from the sale of, use of or the granting of the right to use:

(a) Copyright to works of science, literature and art;

(b) Inventions (whether or not protected by patents or author's certifi-
cates), rationalization proposals;

(c) Industrial and general-purpose designs;

(d) Trademarks, and also service marks;

(e) Names of firms;

() Computer programmes;
(g) Tapes for the production of gramophone records and other means

of sound reproduction;

(h) Records, tapes and films used for radio, cinematographic and
television broadcasting;

(i) Industrial experience and knowledge (know-how).

3. The provisions of this article shall also apply to income:

(a) From the sale of, use of, or granting of the right to use single items
of industrial, trade and scientific equipment, and other scientific and technical
facilities, provided that such income relates to sale, use or granting of the right
to use as envisaged in this article;

(b) From the provision of technical services, provided that such income
relates to sale, use or granting of the right to use envisaged in this article;

(c) From the production of recordings for gramophone records, films
and other means of sound reproduction.

Article 8. DIVIDENDS

1. Dividends paid by a legal entity which is a permanent resident of one
Contracting State to a permanent resident of the other Contracting State may
not be taxed in the first State.

2. As used in this article, the term "dividends" means income from
shares and other income which, in accordance with the tax law of the
Contracting State in which the legal entity distributing the profit has its
permanent residence, is equated with income from shares.
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Article 9. INTEREST

Interest which a permanent resident of one Contracting State receives
from the other Contracting State shall not be taxable in that other State.

Article 10. INCOME FROM IMMOVABLE PROPERTY

1. Income received by a permanent resident of one Contracting State
from the lease, loan or any other form of use and also from the sale of
immovable property situated in the other Contracting State, shall be taxable
in that other State.

2. As used in this Agreement, the term "immovable property" shall have
the meaning given to it under the law of the Contracting State in which such
property is situated.

Article 11. SALARIES AND CERTAIN OTHER TYPES OF INCOME
OF INDIVIDUALS

1. Salaries and other income which an individual who is a permanent
resident of one Contracting State receives in respect of activity carried out in
the other Contracting State shall be taxable in that other State only if the
individual was present there for a total of more than 183 days.

2. Notwithstanding provisions of paragraph I of this article, remuner-
ation received by an individual who is a permanent resident of one Contracting
State for the performance of State functions in the other Contracting State
shall be taxable only in the first State.

3. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 of this article, salaries
and other income received by a permanent resident of one Contracting State
for work carried out on a construction site or an installation project in the
other Contracting State shall be taxable in that other State only if they are
paid by a person for whom this construction site or installation project is
regarded as a representation in accordance with article 4, paragraph 2, of this
Agreement.

4. Notwithstanding the provisions of paragraph I of this article, the
following types of remuneration received by individuals who are permanent
residents of one Contracting State for engaging in an activity in the other
Contracting State shall be taxable only in the first State:

(a) Income of individuals present in the other Contracting State at the
invitation of a State body or institution or an academic or scientific research
institute of that Contracting State for the purpose of teaching, conducting
scientific research or participating in scientific, technical or professional
conferences or in order to carry out intergovernmental co-operation pro-
grammes, provided that the income is received from teaching, conducting
scientific research or participating in such conferences or from carrying out
co-operation programmes. This provision shall not apply to cases where the
teaching, conduct of scientific research or participation in conferences serves
the personal interests of a permanent resident of the first Contracting State;
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(b) Grants received by students, graduate students and trainees present
in the other Contracting State for the purpose of training or acquiring
specialized experience, and also sums of money received by such individuals
from sources outside that other Contracting State for living expenses, educa-
tion and specialized training;

(c) Pensions and similar payments;

(d) Remuneration for work on means of transport used in international
transport;

(e) Remuneration paid to the staff of a permanent resident of one
Contracting State engaged in operating means of transport involved in
international water and air transport carried out by that person.

Article 12. OTHER INCOME

Income of a permanent resident of one contracting State not specified in
previous articles of this Agreement shall be taxable only in that State
regardless of its source.

Article 13. TAXATION OF PROPERTY

1. Immovable property belonging to a permanent resident of one Con-
tracting State which is situated in the other Contracting State shall be taxable
in that other State.

2. Movable property belonging to a representation which a permanent
resident of one Contracting State has in the other Contracting State shall be
taxable in that other State.

3. Means of water and air transport involved in international transport,
and also movable property pertaining to the operation of such means of
transport shall be taxable only in the Contracting State in which the owner of
such means of transport has permanent residence.

4. All other types of movable property of a permanent resident of one
Contracting State shall be taxable only in that State.

5. As used in this Agreement, the term "movable property" shall have
the meaning given to it under the law of the Contracting State in which such
property is situated.

Article 14. AVOIDANCE OF TAX DISCRIMINATION

1. An individual who is a permanent resident of one Contracting State
shall not be subjected in the other Contracting State to other, higher or more
burdensome taxation than that to which nationals of that other State may be
subjected in the same conditions.

2. A representation of a permanent resident of one Contracting State
situated in the other Contracting State may not be subjected to other, higher
or more burdensome taxation than that of representations of permanent
residents of third States situated in that other State.
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3. The provisions of this article shall, notwithstanding the provisions of
article 2 of this Agreement, apply to all taxes and dues which may be levied
on a permanent resident of one of the Contracting States in the other
Contracting State.

Article 15. FISCAL PRIVILEGES

1. The provisions of this Agreement shall not affect the fiscal privileges
which are granted to diplomatic and consular missions and other establishments
and organizations of the Contracting States, which have the same fiscal privileges,
heads and members of diplomatic corps and employees of those missions,
establishments and organizations, and also to members of their families.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to
representatives of the Contracting States, members of parliamentary and other
governmental delegations of the Contracting States, and also members of
delegations of the Contracting States who travel to the USSR or Austria to
participate in inter-State talks, conferences or events or on other business.

Article 16. CONDITIONS FOR THE APPLICATION OF THE AGREEMENT

1. This Agreement shall apply only to the taxation of income from an
activity which, in a Contracting State, complies with the law in force there.

2. The provisions of this Agreement shall not affect the agreements in
force regulating tax matters which were concluded earlier between the Con-
tracting States. However, if this Agreement provides for a more favourable tax
regime, it shall be applied.

Article 17. ExCHANGE OF INFORMATION

The competent bodies of the Contracting States shall, as necessary, inform
each other of changes that have taken place in their tax legislation and shall
exchange such information as is permitted under their domestic law and is
necessary for the implementation of the provisions of this Agreement. All
information received on the basis of this article shall be used only for the
purposes of the implementation of this Agreement.

Article 18. SETTLEMENT OF DISPUTES

1. If a permanent resident of one Contracting State considers that the actions
of one or both of the Contracting States result or will result for him in taxation not
in accordance with this Agreement, he may, irrespective of the remedies provided
by the domestic law of those States, present his case to the competent body of the
Contracting State in which he has permanent residence. If the competent body
finds that the claim is justified, it shall endeavour to reach agreement with the
competent body of the other Contracting State with a view to the avoidance of
taxation which is not in accordance with the provisions of this Agreement.

2. If agreement is reached between the competent bodies of the Con-
tracting States, the bodies of the State in which the taxation was not in
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accordance with this Agreement shall return the amounts overpaid, offer the
appropriate tax benefits or recover the amounts underpaid.

3. The competent bodies of the Contracting States shall endeavour to
resolve by mutual agreement any difficulties or doubts arising as to the
interpretation or application of this Agreement. They may also jointly consider the
possibility of avoiding double taxation in cases not provided for in this Agreement.

4. The competent bodies of the Contracting States may communicate
with each other directly for the purpose of reaching an agreement in the sense
of the preceding paragraphs of this article.

Article 19. ENTRY INTO FORCE

1. The Contracting States shall notify each other through the diplomatic
channel of the completion of the necessary formalities required for the entry
into force of this Agreement.

2. The Agreement shall enter into force on the first day of the third
month following the month in which the last of the notifications provided for
in paragraph I of this article is transmitted, and its provisions shall apply for
the first time to all taxes and dues levied for the calendar year 1979.

Article 20. TERMINATION

This Agreement shall remain in force until one of the Contracting States
denounces it. Each Contracting State may, three years after the date of the entry
into force of the Agreement, denounce it by transmitting through the diplomatic
channel a written notification no later than six months before the end of any
calendar year. In that event the Agreement shall apply for the last time to taxes
and dues levied for the calendar year in which the Agreement was denounced.

DONE at Vienna on 10 April 1981, in duplicate in the Russian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Republic
Socialist Republics: of Austria:

[A. KAMENSKOV] [E. BAUER]

EXCHANGE OF NOTES

I

Vienna, 10 April 1981

Sir,

In connection with the signing today of the Agreement between our
two States concerning the avoidance of double taxation on income and
property, I have the honour to inform you that the Republic of Austria,
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in implementation of the provisions contained in the Agreement regarding
the avoidance of double taxation on income and property, will apply the
following procedure.

If a permanent resident of Austria receives income or has property which,
in accordance with this Agreement, are taxable in the USSR, Austria will
exempt such income or property from taxation. Such income may, however,
be taken into account in determining taxes on other income of that person.

I have the honour to request you to confirm your agreement with the
foregoing and at the same time to consider these provisions as an integral part
of the Agreement.

Accept, Sir, etc.

[E. BAUER]

Mr. A. N. Kamenskov
Deputy Minister of Finance of the Union

of Soviet Socialist Republics

II

Vienna, 10 April 1981

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of 10 April 1981,

which reads as follows:

[See note I]
I have the honour hereby to confirm my agreement with the provisions

contained in your note and also my agreement that these provisions should be
regarded as an integral part of the Agreement.

Accept, Sir, etc.

[A. KAMENSKOV]

Mr. Egon Bauer
Section Chief, Federal Ministry of Finance

of the Republic of Austria

Vol. 1301, 1-21602

1983



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traltis 37

[TRADUCTION -TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIA-
LISTES SOVItTIQUES ET LA RIEPUBLIQUE D'AUTRICHE
TENDANT A PVITER LA DOUBLE IMPOSITION SUR LES
REVENUS ET LE PATRIMOINE

L'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques et la R6publique d'Au-
triche,

Reconnaissant la n6cessit6 de favoriser les relations commerciales et le
d6veloppement de ia coop6ration 6conomique conform~ment i l'Acte final de
la Confirence sur la scurit6 et la coop6ration en Europe, conclu i Helsinki
le 1 r aofit 19752,

D~sireux de contribuer A la cooperation 6conomique, culturelle, indus-
trielle, scientifique et technique et d'6viter la double imposition,

Sont convenus de conclure ]a Convention ci-apr~s.

Article premier. PERSONNES VISfES PAR LA CONVENTION

1. La pr~sente Convention vise les personnes qui, aux fins de l'imp6t,
sont r~put~es etre des residents d'un Etat contractant ou des deux Etats
contractants.

2. Aux fins de la pr~sente Convention, l'expression (< resident d'un Etat
contractant)> d6signe:

a) Dans le cas de I'URSS: toute personne morale ou toute autre
organisation assimil~e en URSS i une personne morale aux fins de l'imp6t,
qui est constitute en vertu de la Igislation de I'URSS ou d'une des R~pu-
bliques de l'Union; de m~me toute personne physique qui est un r6sident
de I'URSS aux fins de l'imp6t;

b) Dans le cas de l'Autriche: toute personne morale ou toute autre
soci& assimile en Autriche i une personne morale aux fins de l'imp6t, qui
reside ou dont le siige de direction est en Autriche; de m~me toute personne
physique qui est un resident de l'Autriche ou qui y sejourne de fagon habituelle
aux fins de l'imp6t.

3. Lorsque, selon les dispositions des paragraphes I et 2 du present
article, une personne physique est un resident des deux Etats contractants, sa
situation est r~g]6e de la mani~re suivante:

a) Cette personne est consid~re comme un resident de l'Etat oi elle
dispose d'un foyer d'habitation permanent; si elle dispose d'un foyer
d'habitation permanent dans les deux Etats, elle est consid~r~e comme un

Entr6e en vigueur le 1' octobre 1982, soit le premier jour du troisiime mois suivant la derni~re des
notifications par lesquelles les Parties s'6taient inform6es de I'accomplissement de formalit~s requises, conform6-
ment i I'article 19.

2 Notes ri itudes documentaires, n 1 4271-4272 (I5 mars 1976), p. 48 (La Documentation franraise).
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resident de I'Etat avec lequel ses liens personnels et 6conomiques sont les plus
troits (centre des int6r~ts vitaux);

b) Si l'Etat ofi cette personne a le centre de ses int~r~ts vitaux ne peut
pas 8tre d~termin6 ou si elle ne dispose d'un foyer d'habitation permanent dans
aucun des Etats, elle est consid6r~e comme un r6sident de 'Etat ofu elle
sjourne de fagon habituelle;

c) Si cette personne sjourne de fagon habituelle dans les deux Etats ou
si elle ne sjourne de fagon habituelle dans aucun d'eux, elle est consid~r6e
comme un resident de I'Etat dont elle poss~de la nationalit6;

d) Si cette personne est consid6r~e par les deux Parties comme un
ressortissant de l'une et l'autre Parties ou si elle ne poss~de la nationalit& d'aucun
des deux Etats, les autorit~s compotentes des Etats contractants tranchent la
question conformment aux dispositions de l'article 18 de la pr6sente Convention.

4. Lorsque, selon les dispositions des paragraphes 1 et 2, une personne autre
qu'une personne physique est un r6sident des deux Etats contractants, elle est
consid6r6e comme un r6sident de l'Etat ofi le si6ge de direction effective est situ6.

Article 2. IMPOTS VISES PAR LA CONVENTION

1. La pr6sente Convention s'applique aux imp6ts pergus sur les revenus
et le patrimoine des personnes physiques et morales conform6ment A la
16gislation des ktats contractants:

a) Dans le cas de I'URSS: l'imp6t sur le revenu des personnes morales
6trang~res; l'imp6t sur le revenu des personnes physiques; l'imp6t sur le
revenu des exploitations agricoles; l'imp6t sur les biens immobiliers; l'imp6t
foncier et l'imp6t sur les revenus des entreprises de transport;

b) Dans le cas de l'Autriche: l'imp6t sur le revenu; l'imp6t sur les
soci&s; l'imp6t sur les jetons de pr6sence; l'imp6t sur la fortune; l'imp6t sur
les biens immobiliers non impos6s au titre de l'imp6t sur les successions;
l'imp6t sur le chiffre d'affaires, y compris l'imp6t sur la masse salariale;
l'imp6t foncier; I'imp6t sur les revenus des exploitations agricoles et fores-
ti6res; les cotisations des exploitations agricoles et foresti6res revers6es i la
Caisse d'allocations familiales et la taxe sur les terrains non bitis.

2. La pr~sente Convention s'applique aussi aux imp6ts et taxes de nature
identique ou analogue i ceux qui sont vis6s au paragraphe I du pr6sent article,
qui seraient tablis par l'un ou l'autre des Etats contractants ou ses autorit6s
locales apr6s ]a date de signature de la pr6sente Convention et qui s'ajoute-
raient aux imp6ts et taxes actuels ou qui les remplaceraient.

Article 3. DEFINITIONS

1. Au sens de la pr6sente Convention:

a) L'expression < Etat contractant)) d6signe, selon le contexte, l'Union
des R6publiques socialistes sovi6tiques (URSS) ou la R6publique d'Autriche
(Autriche);
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b) L'expression ((trafic international)> d~signe tout transport effectu6
entre des points situ6s dans des Etats diff6rents, sauf lorsque le transport est
effectu6 entre des points situ6s dans l'autre Etat contractant;

c) L'expression vautorit6 comptenteo d6signe:

1) En URSS: le Minist~re des finances de l'URSS ou ses repr6sentants
autoris~s;

2) En Autriche: le Minist6re f6d6ral des finances ou ses repr6sentants autori-
s6s.

2. Aux fins de l'application de la pr~sente Convention par l'un des Etats
contractants, une expression non d6finie dans la Convention aura, i moins que
le contexte n'impose une interpretation diff6rente, le sens que lui attribue la
legislation de cet Etat au regard des imp6ts auxquels s'applique la Convention.

Article 4. REPRIESENTATION

1. Au sens de la pr~sente Convention, ]'expression <repr~sentation>
d~signe une installation fixe d'affaires situfe dans un des Etats contractants,
par l'interm~diaire de laquelle un resident de l'autre Etat exerce tout ou partie
de son activit6.

2. Un chantier de construction ou de montage situ6 dans l'autre Etat
contractant ne sera pas consid~r6 comme une representation si ces activit6s ont
une dur~e inf~rieure i 24 mois.

3. Nonobstant les dispositions pr&cdentes du present article, les 6tablis-
sements stables situfs dans l'un des Etats contractants ne sont pas consid~r~s
comme representation d'un resident de l'autre Etat contractant si:

a) Une installation fixe est utilisfe aux seules fins d'acheter des mar-
chandises pour un resident de l'autre Etat contractant;

b) Une installation fixe et d'autres moyens techniques sont utilis~s aux
seules fins d'entreposer des marchandises et d'effectuer des activit~s lies au
stockage ou de livrer des marchandises appartenant d un resident de l'autre
Etat contractant;

c) Une installation fixe est utilise aux seules fins de presenter dans une
exposition des marchandises appartenant A un resident de l'autre Etat contrac-
tant et de vendre ces marchandises apr~s qu'elles ont 6t6 expos~es;

d) Une installation fixe est utilis~e par un resident de l'autre Etat
contractant aux seules fins de faire de la publicit6, de rfunir et de diffuser des
informations, de proc~der A des 6tudes de mercatique ou d'exercer, pour cette
m~me personne, toute autre activit6 de caract~re pr~paratoire ou auxiliaire;

e) Une installation fixe est utilis~e par un resident de l'autre Etat
contractant aux seules fins d'effectuer des projets, des plans de construction ou
des recherches exclusivement pour cette personne ou, en cas d'activit~s
conjointes, de procfder i des activit~s d'ing~nierie, de verification des 6chan-
tillons de marchandises, de machines et d'6quipement ou de maintenance des
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machines et de l'6quipement, si cette activit6 rev& un caract6re pr6paratoire ou
auxiliaire;

f) Une installation fixe est utilis6e par un r6sident de l'autre Etat
contractant aux seules fins d'exercer, pour cette personne, d'autres formes
d'activit6 de caract6re pr6paratoire ou auxiliaire;

g) Une installation fixe est utilis6e par un r6sident de l'autre Etat
contractant aux seules fins d'exercer certaines des activit6s vis6es aux alin6as
a if, i condition que l'ensemble de ces activit6s rev~te pour cette personne un
caract6re pr6paratoire ou auxiliaire.

4. Un r6sident d'un Etat contractant n'est pas r6put6 avoir une repr6-
sentation dans l'autre Etat contractant du seul fait qu'il exerce son activit6
dans cet autre Etat par 'entremise d'un courtier, d'un commissionnaire gln6ral
ou de tout autre intermdiaire jouissant d'un statut ind6pendant, si ce dernier
agit dans le cadre ordinaire de son activit6.

Pour l'application de la pr6sente Convention, il est convenu que les
organismes sovi&tiques du commerce ext6rieur sont r6put6s exercer les activit6s
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire
jouissant d'un statut ind6pendant pour le compte de diverses entreprises
sovi6tiques industrielles ou autres en vue de l'acquisition de marchandises ou de
services provenant de r6sidents autrichiens. Par cons6quent, la vente de
marchandises i des organismes sovi6tiques du commerce ext6rieur par un
r6sident autrichien est consid6r6e comme une activit& exerc6e par l'entremise
d'un courtier, d'un commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire
jouissant d'un statut ind6pendant, m~me si cette vente est r6alis6e par l'entremise
d'une repr6sentation situ6e en URSS appartenant d un r6sident autrichien.

Lorsqu'une personne morale agit dans un Etat contractant en qualit6 de
courtier, de commissionnaire g6n6ral ou de tout autre interm6diaire jouissant
d'un statut ind6pendant, cette personne est consid6r6e comme un courtier, un
commissionnaire g6n6ral ou tout autre interm6diaire jouissant d'un statut
ind~pendant, que ladite personne morale appartienne i un r6sident de 'un des
Etats contractants ou d'un Etat tiers, ou qu'elle soit contr616e par celui-ci.

Article 5. BtNfFICES DE LA REPRIESENTATION

I. Les b6n6fices provenant d'une activit6 commerciale exerc6e dans un
Etat contractant par un r6sident de l'autre Etat contractant ne sont imposables
dans le premier Etat contractant que s'ils sont imputables fi la repr6sentation
dudit r6sident dans cet Etat contractant et seulement pour la part de revenus
imputable A ladite repr6sentation.

2. Pour d6terminer les b6n6fices de la repr6sentation, sont admises en
d6duction des b~n6fices bruts les d6penses expos6es par la repr6sentation,
y compris les d6penses de direction et les frais g6n6raux d'administration, que
ce soit dans le pays ofi est situ6e la repr6sentation ou ailleurs.

3. Aucun b~n6fice n'est imput6 A une repr6sentation du seul fait qu'elle
a achet6 des marchandises.
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4. Les b~n6fices tir6s dans un Etat contractant de la vente de biens
mobiliers par ]a repr6sentation d'un resident de l'autre Etat contractant sont
imposables dans le premier Etat contractant.

5. Les dispositions du pr6sent article s'entendent sans prejudice des
r~gles vis6es aux articles 6 4 12 de la pr~sente Convention.

Article 6. REVENUS PROVENANT DU TRAFIC INTERNATIONAL

1. Les revenus qu'un r6sident de l'un des Etats contractants tire de
l'exploitation en trafic international de navires ou d'a6ronefs sont exon6r6s
d'imp6ts dans I'autre Etat contractant.

2. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent aussi aux revenus
provenant de la participation i un pool ou i un organisme international
d'exploitation maritime ou a6rienne.

Article 7. REVENUS TIRES DES DROITS D'AUTEUR OU DES BREVETS

1. Les revenus tir6s par un r6sident de l'un des Etats contractants au titre
de droits d'auteur ou de brevets, qui ont leur source dans l'autre Etat
contractant, ne sont pas impos6s dans cet autre Etat contractant.

2. Aux fins du paragraphe 1 du pr6sent article, le terme revenus )
d6signe toute somme vers6e en contrepartie de la vente, de l'exploitation ou du
droit d'exploitation:

a) De droits d'auteur sur des cuvres scientifiques, litt6raires ou artis-
tiques;

b) D'inventions (prot6g6es ou non par des brevets ou des certificats) ou
de propositions de rationalisation;

c) De dessins industriels ou de dessins d'int6r&t g6n6ral;

d) De marques de fabrique ou de services;

e) De raisons sociales;

]) De programmes d'ordinateurs;

g) De bandes magn6tiques destin6es i la production de disques ou
d'autres supports d'enregistrement sonore;

h) De disques, de bandes magn6tiques et de films destin6s i la radiodif-
fusion, au cin6ma et i la t&16vision;

z) De la communication de donn6es d'exp6rience ou de techniques (know-
how).

3. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement:

a) Aux sommes vers6es en contrepartie de la vente, de l'utilisation ou du
droit d'utilisation de prototypes de mat6riel industriel, commercial ou scienti-
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fique, ou d'autres instruments scientifiques et techniques, si ces sommes sont
lies A la vente, A l'utilisation ou au droit d'utilisation visas au present article;

b) Aux sommes vers~es en contrepartie de la fourniture de services
techniques, si ces sommes sont li6es i la vente, i l'utilisation et au droit
d'utilisation vis~s au present article;

c) Aux sommes versies en contrepartie de la production d'enregistrements
sur disques, bandes magn~tiques et autres supports d'enregistrement sonore.

Article 8. DIVIDENDES

1. Les dividendes provenant d'une personne morale qui est un resident
de l'un des Etats contractants et dont le b~nificiaire est un resident de l'autre
Etat contractant ne sont pas imposables dans le premier Etat.

2. Le terme odividendesv employ6 dans le present article d~signe les
revenus provenant d'actions et d'autres revenus soumis au m~me regime fiscal
que les revenus d'actions par la legislation de l'Etat contractant dont la
personne morale distributrice est un resident.

Article 9. INTIRETS

Les int~r~ts provenant d'un Etat contractant et dont le b~n~ficiaire est un
r6sident de l'autre Etat contractant ne sont pas imposables dans le premier Etat.

Article 10. REVENUS TIRtS DE BIENS IMMOBILIERS

1. Les revenus qu'un resident de l'un des Etats contractants tire de biens
immobiliers, par la location, l'affermage ou par toute autre forme d'exploita-
tion, ou par l'ali~nation de ces biens situ~s dans l'autre Etat contractant, sont
imposables dans cet autre Etat.

2. L'expression (biens immobiliers)> a, dans la pr~sente Convention, le
sens que lui attribue la legislation de l'Etat contractant off les biens consid~r~s
sont situ~s.

Article 11. SALAIRES ET AUTRES REVENUS DES PERSONNES PHYSIQUES

1. Le salaire et les autres revenus qu'une personne physique qui est un
resident de l'un des Etats contractants per9oit pour un travail effectu6 dans
l'autre Etat contractant ne sont imposables dans cet autre Etat que si ladite
personne sjourne dans cet Etat pendant une p~riode exc~dant au total 183
jours.

2. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, la
r~munration qu'une personne physique qui est un resident de l'un des Etats
contractants pergoit pour l'accomplissement de fonctions de caractre public
dans l'autre Etat contractant n'est imposable que dans le premier Etat.

3. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, le
salaire et les autres revenus qu'une personne physique qui est un resident de
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l'un des Etats contractants pergoit en contrepartie d'un travail effectu6 sur un
chantier de construction ou de montage de l'autre Etat contractant ne sont
imposables dans cet autre Etat que s'ils sont verses par une personne dont le
chantier de construction ou de montage est r6put6 constituer une repr6senta-
tion au titre du paragraphe 2 de l'article 4 de la pr6sente Convention.

4. Nonobstant les dispositions du paragraphe 1 du present article, ]a
r6mun6ration qu'une personne physique qui est un r6sident de l'un des Etats
contractants perqoit en contrepartie d'une activit6 exercee dans l'autre Etat
contractant n'est imposable que dans le premier Etat, s'il s'agit:

a) De revenus perqus par une personne sijournant dans I'autre Etat
contractant i l'invitation d'un organisme ou d'une institution publique, d'un
6tablissement d'enseignement ou d'un institut de recherche scientifique dudit
Etat contractant dans le but d'enseigner, de se livrer i des travaux de recherche
scientifique ou encore de participer i des conf6rences scientifiques, techniques
ou professionnelles ou aux fins d'ex6cuter des programmes de coop6ration
intergouvernementale et que ces revenus proviennent de l'enseignement, des
travaux de recherche scientifique, de ]a participation A des conf6rences ou de
l'ex6cution de programmes de cooperation. Ces dispositons ne s'appliquent pas
dans les cas of l'enseignement, les travaux de recherche scientifique ou la
participation d des conf6rences servent les int6rets personnels du r6sident du
premier Etat contractant;

b) De sommes qu'un 616ve, un etudiant, un boursier de th6se ou un
stagiaire qui s6journe dans l'autre Etat contractant en vue d'y faire des etudes
ou d'y acqu6rir une formation, ainsi que de sommes reques de sources
ext6rieures d l'Etat contractant pour son entretien, ses 6tudes ou sa formation;

c) De pensions et d'autres r6munerations similaires;

d) De la r6mun6ration perque en contrepartie d'un travail effectu6 i bord
de moyens de transport utilis6s pour le trafic international;

e) De la r6mun6ration du personnel engag6 par une personne qui est un
r6sident de l'un des Etats contractants pour 'exploitation des moyens de
transports utilis6s par ladite personne pour le trafic international.

Article 12. AUTRES REVENUS

Les revenus d'un r6sident de l'un des Etats contractants autres que ceux
qui sont vis6s par les dispositions des articles ci-dessus, quelle que soit la source
d'of ils proviennent, ne sont imposables que dans ce dernier Etat.

Article 13. BIENS IMMOBILIERS ET MOBILIERS

1. Les biens immobiliers d'un r6sident d'un Etat contractant situ6s dans
l'autre Etat contractant sont imposables dans cet autre Etat contractant.

2. Les biens mobiliers situ6s dans un des Etats contractants qui appar-
tiennent A la repr6sentation d'un r6sident de I'autre Etat contractant sont
imposables dans le premier Etat contractant.
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3. Les moyens de transport maritime et a~rien du resident d'un Etat
contractant utilis~s en trafic international et les autres biens mobiliers lis
A leur utilisation ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

4. Les autres biens mobiliers des r6sidents de l'un des Etats contractants
ne sont imposables que dans cet Etat contractant.

5. L'expression <biens mobiliers)) a, dans la prsente Convention, le sens
que lui attribue ]a lgislation de l'Etat contractant oil les biens consid~r~s sont
situ~s.

Article 14. NON-DISCRIMINATION

1. Aucune personne physique qui est un resident de Pun des Etats
contractants n'est assujettie dans l'autre Etat contractant i une imposition qui
serait autre ou plus lourde que rimposition i laquelle peut re assujetti dans
les m~mes conditions un ressortissant de cet autre Etat.

2. Si un resident de l'un des Etats contractants a une representation dans
l'autre Etat contractant, cette representation ne peut pas &re assujettie d une
imposition autre ou plus lourde que l'imposition d laquelle est assujettie la
representation du resident d'un Etat tiers.

3. Nonobstant les dispositions de l'article 2 de la pr~sente Convention, les
dispositions du present article s'appliquent A tous les imp6ts et taxes dont le
resident de l'un des Etats contractants est passible dans l'autre Etat contractant.

Article 15. PRIVILP-GES FISCAUX

1. Les dispositions de ]a pr6sente Convention s'entendent sans pr6judice
des privileges fiscaux accord6s aux missions diplomatiques et consulaires, aux
autres institutions et organisations des Etats contractants assimil6es i des
missions aux fins de l'imp6t, aux chefs de mission, aux agents diplomatiques
et aux fonctionnaires de ces missions, institutions et organisations, ainsi qu'aux
membres de leur famille.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux repr6sentants des Etats contractants, aux membres des missions
parlementaires et autres missions gouvernementales des Etats contractants qui se
rendent en URSS ou en Autriche pour participer d des entretiens, d des conf6rences
ou A des manifestations intergouvernementales ou pour s'acquitter d'autres tiches.

Article 16. CONDITIONS D'APPLICATION DE LA CONVENTION

1. La pr6sente Convention ne s'applique qu'aux imp6ts pergus sur les
revenus tir6s d'activit6s exerc~es dans un Etat contractant conform6ment A la
16gislation en vigueur dans cet Etat contractant.

2. Les dispositions de la pr6sente Convention s'entendent sans pr6judice
des conventions fiscales en vigueur conclues entre les Etats contractants.
N6anmoins, au cas ofi la pr6sente Convention pr6voit des conditions plus
favorables, ces conditions pr6vaudront.
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Article 17. ECHANGE DE RENSEIGNEMENTS

Les autorit6s comptentes des Etats contractants s'aviseront mutuellement
en tant que de besoin des modifications apport6es d leur 16gislation fiscale et
se communiqueront, dans les limites autoris6es par leur 16gislation nationale,
les renseignements n6cessaires i I'application des dispositions de ]a pr6sente
Convention. Les renseignements communiquis en vertu du pr6sent article ne
pourront etre utilis~s qu'aux fins de l'application de la pr6sente Convention.

Article 18. PROCIfDURE AMIABLE

1. Si un resident de l'un des Etats contractants estime que les mesures
prises par l'un des Etats contractants ou par les deux entrainent ou peuvent
entrainer pour lui une imposition qui serait incompatible avec les dispositions
de la pr6sente Convention, il peut, sans pr6judice des voies de droit interne,
soumettre son cas i I'autorit6 comptente de l'Etat contractant dont il est
r6sident. L'autorit6 comptente s'efforce, si la r6clamation lui parait fond6e, de
r6gler la question par voie d'accord amiable avec I'autorit& comptente de
l'autre Etat contractant, en vue d'6viter une imposition qui serait incompatible
avec les dispositions de la pr6sente Convention.

2. Si les autorit6s compotentes des Etats contractants parviennent
A s'entendre, les autorit6s de I'Etat dont l'imposition est incompatible avec les
dispositions de la pr6sente Convention rembourseront les trop-pergus, autori-
seront des exon6rations fiscales ou 16veront des imp6ts, selon le cas.

3. Les autorit6s comp6tentes des Etats contractants s'efforcent, par voie
d'accord amiable, de r~soudre les difficult6s ou de dissiper les doutes auxquels
peuvent donner lieu l'interpr6tation ou l'application de la pr6sente Conven-
tion. Elles peuvent aussi se concerter en vue d'&1iminer la double imposition
dans les cas non pr6vus par la pr6sente Convention.

4. Les autorit6s comptentes des Etats contractants peuvent communi-
quer directement entre elles en vue de parvenir d un accord, comme il est
indiqu6 aux paragraphes pr6c&dents du pr6sent article.

Article 19. ENTRILE EN VIGUEUR

1. Les Etats contractants se notifieront mutuellement par la voie diplo-
matique de l'accomplissement des formalit6s requises pour l'entr6e en vigueur
de la pr6sente Convention.

2. La Convention entrera en vigueur le premier jour du troisi~me mois
suivant le mois au cours duquel sera communiqu6e la demi6re des notifications
vis6es au paragraphe 1 du pr6sent article et ses dispositions s'appliqueront pour
la premi6re fois A tous les imp6ts et taxes d percevoir pour l'ann~e civile 1979.

Article 20. DNONCIATION

La pr~sente Convention demeurera en vigueur tant qu'elle n'aura pas 6t6
d~nonc6e par Pun des Etats contractants. Chacun des Etats contractants peut
d6noncer la Convention par la voie diplomatique i l'expiration d'un d6lai de
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trois ans A compter de la date de son entree en vigueur, avec un pr~avis de six
mois avant la fin de chaque annie civile. Dans ce cas, ]a Convention cessera
d'6tre applicable en ce qui concerne les imp6ts et taxes A percevoir pour l'ann~e
civile au cours de laquelle le pr6avis a 6t6 notifi6.

FAIT A Vienne, le 10 avril 1981, en deux exemplaires, chacun en langues
russe et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R~publiques Pour la R~publique
socialistes sovi~tiques: d'Autriche:

[A. KAMENSKOV] [E. BAUER]

fCHANGE DE NOTES

Vienne, le 10 avril 1981

Monsieur le Ministre,
Comme suite d ]a signature en date de ce jour de la Convention entre nos

deux Etats tendant A 6viter la double imposition sur les revenus et le
patrimoine, j'ai l'honneur de vous faire savoir que, aux fins de 'application des
dispositions de la Convention tendant A 6viter la double imposition des revenus
et du patrimoine, la R6publique d'Autriche appliquera la proc6dure ci-apr6s.

Si un r6sident de l'Autriche perqoit des revenus ou poss6de un patrimoine
qui, conform~ment i la pr~sente Convention, peuvent tre imposes en URSS,
l'Autriche exon6re d'imp6ts ces revenus et ce patrimoine. Toutefois, il peut atre
tenu compte de ces revenus pour calculer le montant de l'imp6t dfi par ce
r6sident sur les autres 616ments de son revenu.

Je vous saurais gr6 de bien vouloir me confirmer votre accord sur ces
dispositions qui feront partie int6grante de la Convention.

Veuillez agr6er, etc.

[E. BAUER]

Monsieur A. N. Kamenskov
Vice-Ministre des finances de l'Union

des R~publiques socialistes sovi~tiques

II

Vienne, le 10 avril 1981

Monsieur le Directeur,

J'ai I'honneur de vous accuser r6ception de votre lettre du 10 avril 1981
dont la teneur suit:
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[Voir note ]

Je vous confirme par la pr~sente mon accord aux dispositions figurant
dans votre lettre, dispositions qui feront partie int~grante de la pr~sente
Convention.

Veuillez agr~er, etc.

[A. KAMENSKOV]

Monsieur Egon Bauer
Chef de section du Minist&re f~diral

des finances de la R~publique d'Autriche
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[RUSSIAN TEXT -TEXTE RUSSE]

KOHCYJIbCKAA KOHBEHIHI ME)KJ[Y COIO3OM COBETC-
KHX COUHARHCTHqECKHX PECflYEJHK M AEMO-
KPAT IqECKOf' PECflYBJII4KO1I A(FDAHHCTAH

COO3 COBeTCKHX COigajTHCTHeCKHX Pecny6nHK H JeMoicpaTHqeccaA
Pecny6nHxa A4raHHCaaH,

PYKOBOzHMbie )KeaHHCM e aabHenumero pa3BHTHS cyWecTByOIUHx apy-

)xecTBeHHbIX OTHOmeHni H COTpyJIHHieCTBa' MexIcy o6oHMH rocy~japcTBaMH,

weima yperyJnpoBaTb KoHcyJibcHe CBA3H Mexcly HHMH,

pemLmUH 3aKJllOqHTb HaCTOmUiyIo KOHCyJICKyO KoHBenHIUAo H C 3TOH
uenbO corJiacHfHcb o n ecezyioueM:

PA39EJI I. OnPEaEJIEHHI

Cmamb q 1. B nac-oAmeA KoiBeH1HH npHBo HmIe iHwce TepMHibi
HMefOT cJxeyoume 3HaqeHHA:

1. (<I0RcyJICTBO)> o3HaqaeT renepajibnoe rOHCyJ7hCTBO, KOHCYJbCTBO,
BHie-KOHCyAbCTBO H xoHcyjibcKoe areHTCTBO;

2. <KOHCyJabCKHi orpyD) 03HamaeT TeppHTOHIO rocyapcTna npe6blBa-
HHA, oTBeaeHHyo IOHCYJbCTBY AA BbInoJ1eHA KOHCYJ~bCKHX 4byHKUl1i;

3. (<rjnaBa KoHCyJ1JCTna>) o3HaqaeT .nlHO, KOTOPOMY nopyteno pyKoBO-
JAHTb KOHCyJabCTBOM;

4. ((KOHCyJIbCKOe AOJIXCHOCTHoe HI~ijO)) O3HaqaeT .io6oe JIHL.O, BKri-Oqai
FrjaBy KOHCyJI-bCTBa, KOTOpOMy nopyqeHO BMfJIeHHHe KoHCyJIbCKHX 4yHK I Hi.
B onpeAeiieHe <(KOHCyJIbCKoe AOJIKHOCTHOe JIHIIO>) BKJIIo' aIOTCAI TaKwe JIHIla,
npHKoMaHAHpoBaHHbie K KOHCYJIbCTBY As o6yiem KOHCyJLCKOAi cnyc6e
(cTaxcepbl);

5. (<CoTpyaHHK KOHCyJ bCTBa> o3HaqaeT mno6oe .UHUO, He liBnIlRo.IeecA
KOHCyJIbCKHM ROJI)ICHOCTHblIM JIHI.JOM H BbIIIOJIHHOUlee B KOHCyJIbCTBe axL-
MHHHCTpaTHBHIe HflH TeXHHqeCKHe o6s3aHHOCrH HJIH o6i3aHHOCTH no o6-
CJTyIKHBaHHIO KoHCy.JrhCTBa;

6. <KOHCy~hbcKHe noMeUAeHH)> o3HaqaeT 3,AaHMs, xiacTH 3,gaHHHi, BKJH1O-
qaA pe3H entLHIo riaBbI KOHCy.hLCTBa, nozgco6we noMemLeHmn, a TaKwe 3e-
MeJibHbie ymacTKHI, o6cJnyxciBarotute 3TH 3,AaHHn, qaCTH 3,AaHHrH H nojaco6,bie
noMeiieHHAs, HCnoR1,3yeMe HCKJHOqHTeJIhHO UIS KOHCyJICcHX ueJieHi, He3a-
BHCHMO OT TOrO, bei COICTBeHHOCTbiO OHH B.JIA OTCI;

7. <(KOHCyjIicKHe apxHBA,> o3a.iaeT BC1O cJiyxce6Hyio nepenmcKy, mH4bp,
xtoKyMeHTbl, KHHrH, TeXHHqeCKHe Cpe.ACTBa AIeJIonpOH3BOrCTBa, a TaKwe o6o-
py2toBaaHe, npeA3a3HaieHHoe im Hx xpaHeHHS;

8. (<cyAno npejIcTaBJuIeMoro rocy/uapcTBa>) o3HaxaeT mo6oe CyAfHO,
ritaBaxottee noA 4 naroM 3TOrO rocynapcTBa;
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9. orpawcIaHHH npecTaBnaieMoro rocytapcTBa> B 3aBHCHMOCTHI- "T
KOHTeKCTa o3HaaeT TaKwe lopllHqeCKOe JHIO.

PA3XAEJI II. Yv4PE)KREHHE KOHCYJILCTB, HA3HA'IEHHE KOHCYJIbCKHX
AOJDKHOCTHbIX JIHUI4 H COTPYAHHKOB KOHCYJIbCTBA

CmambA 2. 1. KoHcyJIbCTBO MOKeT 6blTI y'ipe)KgeHO B rocygiapcTae
npe6lBaHHn TOJIbRO C cornacHR 3TOrO rocyAapcTBa.

2. MecToHaxoxcjxenne KOHCYJrCTBa H rpaHmmu~ ero KOHCyljbcKoro oxpy-
ra onpeteJIsnoTcR no coriaueHnIo Mewcay npecTaJireMbiM rocyaapcTBOM
H rocygapCTBOM npe6blBaHH.s.

3. KOHCyJMCKHM gOJDWKorH6bM imuOM MOxceT 6b!Tb TOJIbKO rpaC-
aaRHH npeAcTaenIAeMoro rocyllapcTBa.

CmambA 3. 1. ;1o HnHamuen rnaBbI KOHCYJI6CTBa npecTaBJaneMoe
rocyztapCTBO AOJDKHO y6ezwTbC5I )njioMaTHqecKHm nyTeM B TOM, &ITO AaH-
Hoe jrH lO oJTyMHT cornacme rocynapcTBa npe6b!BaHHA Ha npH3HaHHe ero
B Ka'iecTBe rnaBbI KoHcyJabcTBa.

2. 'peAicTaBJIseMoe rocygapcTBO qepe3 caoe fHrJIOMaTwqecKoe npeg-
CTaBHTeJIrCTBO HanpaBJIAeT MHHHcTepCTBY HHocTpaHHbIX Ie rocygapcTBa
rlpe6EiBaHHs KOHCyJIbCKHR naTeHT HJIH Jlpyroi AIOKyMeHT 0 Ha3HameHHm rJia-
BEM KOHCyJIICTBa. B naTeHTe HJIH apyrom gfOKyMeHTe yKa3bIBaeTcH nOJIHoe
HMA H 4aMHJ)IH1 rJIaBbI KOHCyJ]16CTBa, ero RIOJU)IHOCTh, KOHCyA6mCKHR oKpyr,
B KOTOpOM OH 6yxIeT HcnOJIHiTb CBOH O6sl3aHHOCTH, H MeCTOHaXO)KIeHHe
KOHCyJILCTBa.

3. Ho ipeACTaBneHHH naTeHTa HJAH jpyroro A1OKyMeHTa 0 Ha3HaqeHHH
rJiaBbI KOHCyJIbCTBa rocyAapcTBo npe6bBaHHA BmXaeT eMy B BO3MOXHO
KOpOTKHR CPOK H 6ecnnaTHo 3K3eKBaTypy HAn HHoe pa3penueHHe.

4. rJiaBa KOHCyJIbCTBa MOxceT r1pHCTynHTb K HCHOJIHeHHIO CBOHX o6m-
3aHHOCTeA nociie roro, KaK rocygapcTBo npe6biBaH BbIgaCT eMy 3K3e-
KBaTypy HAH Hoe pa3peeHHe.

5. rocyAapCTBo npe6blBamns go Bga'H 3lC3eKBaTypb1 HJAH 111oro pa3-
pemieHH5 MoX(eT RaTb rnafe KOHCyJI CTBa BpeMeHHOe cornacHe Ha BLnoIHae-
Hile HM CBOHX 4)yHRtHR.

6. C MOMeHTa npH3HaHH, iaxce BpeMeHHoro, BjiaCTH rocyapcTBa
npe6blBana npHHHMaIOT Heo6xo.iHMble MepbI K TOMy, ITO6bl ruiaBa KOHCyJnb-
CTBa MOr BbIHOJIHlTb CBOH 4by YHKHH.

Cmamb* 4. 1. HpeAcTaBuaeMoe rocygzapcTBo 3a6JaroBpeMeHHo coo6-
iuaeT MHHHCTePCTBy HHOCTpaHHbIX ,en rocyaapcTa npe6bBaHHa nojiHoe
HMA1, 1)aMHJIHIO, AOJIXCHOCTb KOHCyJILCKHX gOJDKHOCTHbIX JIHI., Ha3Ha{eHHbIX
He B KaqeCTBe ruiaebI KOHCyJJbCTBa.

FocyAapcTmo npe6blBaHHR 6yzeT CIHTarb Hx aonyueIHHbIMH H npHcTynH-
BUIHM4 K HCnOAHeHIto CBOHX o69l3aHHocTefi nocne nouyqeHAs Taimx cBege-
HH MHt{HcTePCTBOM HHocTpaHH]X geii.
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2. KoMneTeRTHue BnacTH rocy~apcTBa npe6bMBamis! BwLUIOT KOHCyJIb-
CxHM OjixHOCTHbiM mImaM, coTpyAHKaM KOHCyJrbCTBa H qieHaM HX ceMei,
npoxHBaiOHiHM BMecTe c HHMH, COOTBeTCTBypouIHe yAOCTOBepCHHN.

CmambA 5. Focyzapcrmo npe6IBamA MOXeT B ino6oe BpeMA, He
6yAyqy o6g3ammxM MOTHBHpOBaTh CBOe pemieHe, yBe1oMHT npe~cTaB1iqe-
Moe rocy~apcrno JIHJIOMaTHiecKHM nyTeM 0 TOM, qTO 3K3eKBaTypa HJIH
Hmoe pa3pemeHRe, AaHHOe rmaBe KoHcyjEcTBa, B3UTO o6paTHo HaH TO

xOHCyjrhcKoe oJrHocTHoe jimio HiH coTpyAHHK KoHcy LcTBa AnSAeIITCa He-
npHeM.eMLm. B TaKOM cnyqae EpecTaBeMoe rocyapcTBo AOJDHO OTO-
3BaT TaKoe KOHCYJ]hCROe ZOJIXHOCTHOe jiHixO mH coTpyHHKa xoHcyJcTBa,
ecim OH ye npHCTYnHJI K CBOr pa6oTe. EcJH npexcTaBjAeMoe rocyiapCemo
He BlMOJIMT B TeeHme paayMHoro cpo~a 3Toro o63aTeRnCTBa, TO rocyAap-
CTBO npe6EaBaHHn MO2KT oTa3aTcz npH3HaBaTb TaKoe J[HIlO KOHCyJEhCKHM
AOIXCHOCTHLM JINIAOM HiH COTpyAHHKOM KOHCyJIbCT~a.

CmambAq 6. 1. ECJIH rJiaBa KOHCyJIhCTha B CHIAY Kaxorl-JIH6o IpHIHHI, I
He MOKCCT BbIHOJIH1Th CBOH 4)YHKIWH HiH eCJIH AOJDICHOCT rJIaBLI KOHCyJ hCT-
Ba BpeMeHHO BaKaHTHa, npe4cITaBji eMoe rocylapCTBO MO)KeT yrIOJIHOMOIHT,
KOHCyJr6CKOC AojIKHOCTHOe JIHIO AaHHoro HJTH Apyroro KOHCynbCTBa B rocy-
napcTBe npe6BaHq Hm oAiHoro H3 JIeHOB HnAIOMaTHqeCKoro nepcoHania
cBoero ZIHJIOMaTH'eCKOFO npeUcTaBHTeJlbCTBa B rocyzapcTBe npe6blBaHHA
=A BpeMeHHOrO PYKOBOfCTBa KOHCyJIbCTBOM. -lOnHOe HMA H 4aMHJI 3TOrO

nmua upCABapHTCJiLHO coo6ulaIOTC MHHHcTepCTBy HHocTpaHHMIX Aeji rocy-
AapcTna upe6WBamals.

2. JIHIxO, yHOjHOMOieHHOe ARA BpeMeHHOrO PYKOBORCTBa KOHCyJlb-
CTBOM, HmeeT npaBo HCIIOJIHS o 1 o6a3arHocTm ruaBbI KOHCyJIbcTBa H noJiL3o-
BaTCA TeMH xe nipHBR.erHxMH H HMMyHHTeTaMH, KOTOpbIe npeAOCTaB-
JmIOTCZ riiaie KOHCyJlbCTBa B COOTBeTCTBHH C HOJIO3eHHSMH HacTomIIeri
KOHBeHIWHH.

3. HaiHaqeHHe luieHa A HIJIOMaTH'ecKOrO nepcoHaia ,ZWHJiOMaTHmeC-
Koro npe CTaBHTeALCTBa upecTaBJIMeMoro rocyLapcTBa B KOHCyJECTBO B CO-
OTBeTCTBHH C nyHKTOM I HacToame CTaTH He 3aTparHBaeT npHBJAIerH
H HMMyHHTeTOB, KOTOpbie peocTaBne~m eMy B CHJIy ero AHIJ1OMaTHeC-
ioro cTaTyca.

Cmambq 7. 1. Ha q'JeHOB IHHIUoMaTHqecKoro nepconaia AHiuioMaTx-
'qecKoro Hpe lCTaBHTeJICTBa ripejcTanuieMoro rocyzapcTma B rocy~apcT~e
urpe6BaHHA, Ha KOTOpIX BO3JIO3eHO CocymeCTBjieHHe KOHCyJMCKHX 4)yHKIOH
B 3TOM nipecTaBHTeMCTBe, pacnpoc-paHsioTcA npexycMoTpeHHbIe Hacro-
Ameft KOHBemIHefI npana H o6sl3aHHocTK KOHCyJE6CKHX AOJIKHOCTHEIX JIHI.

2. OcywecTBneHwe KOHCymjcKmx 4byHKIi JmHaMH, yKa3aHHMH B nyH-
KTe I HacToAmei cTaTh6H, He 3aTpaHBaeT npHBHAerHfi H HMMYHHTeTOB,
KOTOpIie npeoc-raBrieHbi Hm B cHAy XX H IIOMaTHqeCKOro cTaTyca.

CmambA 8. 1. fnpecTaBJIAeMOe rocylapcTBo MO3)KCT B COOTBeTCTBHK
c yCjiOBHRMH H B 4)opMe, npeycMaTpHBaeMoiR 3axoHo0aTeJlcTBoM rocyAap-
CTBa npe6IBaHHA, npHo6peTaTh B co6CTBeHHocTm, BJiaAeHHe Him noJm3oBa-
HHe 3eMJIbHIe yqacTKH, 3 zaHHs, qacTH 3flaHHKI H noaco6mie noMemseHm,
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CTpOHTB H pexOc-pyHpOBaT] 3AaHHs i 6aaroycTpaHBaT 3eMeJ1bHbe yiacT-
KH, Heo6xoAHMbie An pa3MeuIeHRH KOHCYJbCKHX noMemU~eH H xHJIbIX no-
MeuxeHHA XOHCyJIbCKHX AOJDKHOCTHbX JIHIX H COTpyHHCOB IOHCynbCTBa.
rocyapCTBo npe6iBaHHA B ciyiae Heo6xofMocTH OKa3bIBaeT B 3TOM
COOTBeTCTB~yULoYI noMomub npe~cTaBJImeMoMy rocyfapcTly.

2. nonoxemA nyHITa I RacTommerl CTaThH He ocBo6o)IcAalOT IlpeA-
cTaBn [eMoe rocyiapcTmo OT Heo6xoHMOcTH co6JDOzaT 3aKOHM H npaBHjia
no crpoHTencJ By ropocxOMy nIaHmpoBaHmo, npHMeHSeMbie B pafioHe,
rze HaxoarcT COOTBeTCTByiOUHe 3eMeJmHbLe ylacTKH, 3AaHH, qaCTH 3AaHH
H nIOzc6Hbxe nIoMeIIeHHa.

PA31EJI IIl. IPHBHJIErHH H HMMYHHTET]I

CmambR 9. rocy/apcTso npe61iBamA o6ecneHBaeT KOHCyJMCKoMy
AOJI)KHOCTHOMy JMHIY CBOIO 3a1InTy H ripHHHMaeT Heo6XOAHMhme MepbI .
Toro, rro6EJ KOHCyJrbCKOe AOJICHOCTHOe JIHUO MOrJIO BbflOfIHTb CBOH o6g-
3aHHOCTH H OJhlb3OBaThCR npaBaMH, npHBHmeFHsIMH H HMMyHHTeTaMH, npe-
AycMOTpeHHbIMH HacToxmUei KonHemiefi H 3aKOHoflaTeJIcTBoM rocy~apcT-
Ba npe6Liamm. FocyapcTBo npe6LIBam npIM~aT Heo6xoHMLe Mep]ii
AnA o6ecneqeHuia 3aWHTh KOHCYJIbCKHX noMeueHHi, xCHjmX noMeueHHHA
KOHCyJE6CKHX AOJI)KHOCTHLIX 3Mfl H COTpyAHHKOB KOHCyJlbCTBa.

CmambA 10. 1. KOHCyJIhCKHf WxHT c rep6oM npe~cTaBnsieMoro rocy-
AapCTBa H Ha3BaHHeM KOHCyJr,TBa Ha A3biKe npelcTaBnaeMoro rocy/apCTBa
H Ha Ej3 eK rocyapCTBa Irpe6MBaHH MOxeT 6LITL yKpeIUIeH Ha BHe1IHerH
CTOPOHe 3ALaHHsi, B KOTOPOM pa3MeuijeHO KOHCyJIbCTBO, Ha BXO2HOR ABepIH
KOHCyYmJCTBa Hu H p JOM C He.

2. Ha 3[aHHH KOHCYjibCTBa, a TaKice Ha pe3HCHUHH JIiaBbl KOHCyJIbCT-
Ba MOxKeT noAHHMaTbCA j nar npecTaBjnaeMoro rocynap TBa.

3. TFaa xoHcyjiicTBa MOxceT nom MaTi 4maar npec~TaBfeMoro ro-
cyapCTBa Ha CBOHX CpeACTBaX nepeABHKeHHA.

CmambA 11. 1. KOHCYJILCKHe noMeuxeHHM HenpHXOCHOBeHHbI. BniaCTH
rocyuapcTBa npe6iBam~A He MOryT BCTy1Ti, B KOHCYJlbCKHe noMemeHHA
6e3 cornacHR Ha 3TO rnaBm KOHCyJIbTBa, rmaBbi AmUoMaTH'ecKoro npeA-
CTaBHTCeJrCTBa npezcTaanseMoro rocygapcTBa HJIH JBIga, Ha3HaqeHHorO
OAHHM H3 HHX.

2. flonioxeHm nyirra 1 HacroAulefi CTaTbH HpHMeHMOTCR K XHJI16M
noMeuxeIHHAM KOHCyJIbCXHX AOJXCHOCTHWX 3IHI H COTyPYHRHOB KOHCyJILCTBa,
ABMIUoIxca rpaXAaHaMC npezcTaBRAeMoro rocyapcTBa.

Cmamb 12. KoHcynbcKce apXHBb ABJAIOTC1 HUenpHKOCHoBemHbIMH
B Ino6oe BpeMA H He3aBHCHMO OT HX MeCToHaxoxcKeHHA.

CmambA 13. 1. KOHCyJncTBO HMeeT npaBo CHOCHTrC C npaBHTeJIb-
CTBOM, mHnJOMaTHieCKHMH npefcTaBHTeibCTBaMH H KOHCyJ1hCTBaMH npeR-
CTaBJIeMOrO rocyAapCTBa. C 3TOix eJI0o KOHCyJHCTBO MOKCeT nOJ]h3OBaTCA
BCeMH O6,IqHl6IMH cpe CTBaMH CB313H, IIH(bpaMH, xypbepaMH, BaJIH3aMH. f-pH
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HOJMh3OBaHHH O6mLHMmH CpeACTBaMH CBE3H K KOHCyJibCTBy rrpHMeHqIOTCA Te
xe TapHmhi, qTO H i LHi3jIOMaTHqeCxOMy npec-raBHTeJMCTBy.

2. Cnywe6Haa nepermcia KOHcyJicTBa, HC3aBHCHMO OT TOrO, xaKHe
cpeZ eTBa CBA3H HM HCrOJ,3y]OTCH, H xoHcyjrcKHe BaJIH3bI, HMexOJIHe BHAH-
mie BH eIHHe 3HaKH, yxa3bimaoule Ha Hx o4mmaAbmi xapac-rep, aBjix-

IOTCA HCHpHKOCHOBCHHEIMH H HC MOryT 6ElTw 3aJepxaHN BJacT'rMH rocyaap-
CTBa npe6LBamS.

3. KOHcyjhcxHe ypleph irpe uc'a eMoro rocyuapcTna nlOJIb3ylOTCA
Ha TeppHTopHm rocyuapcma npe6naMH TeMH xe npaBaMH, npHneHn JHMH
H Hmm fyTeTaMH, %[TO H AHmJLOMaTHqecKHe Kypibephi.

4. KOHcyjEcxaA BaAaH3a MOXeT 6urm BBepena xoMaHpy cyAHa HimU
caMoJIeTa. 3TOT KOMaKHAHp cHa6xaeTca o4HmaJamHm AOKyMcHTOM c yla3a-
HHeM q'HCna MecT, COcTaBJUIOIoHx BaJIH3y, HO OH He C'IHTaeTCH KOHCyJILCKHM
KypiepoM. KOHCyJm6CKOe AORXHOCTHO¢ imiO MOweT IpHHSATI. KOHCyJr]CKYK)
BanH3y HenOCpe CTBeHHO H 6eCIpeHTCTBeHHO OT KOMaH/iHpR cyalHa Him
caMOJIeTa, a TaKe lepezaTb eMy TaKylO BaJIH3y.

CmambR 14. 1. KoHcym, cKHe AOJlWHOCTHbe Jlmia, COTpyAHHKH KOH-
cyjmcTBa H 'uleHtm HX CeMer, npoXHBaioge BMcCTe C HHMH, nOJI]3yIOTC1
JIH'HOA HeIpHKOCHOBeHHOCTh1O. OHH He noJ eKaT apecTy HJIH 3azepxaamo
n KaKoft 6M TO mi 6wxo cjopme. 3TH YoxoOceHHa He pacnpocrpaHAoTca Ha
JIHI, ABJ13ol.EVxcA rpaXcuaHamH rocyzapcTna npe6binaHH, a Taixe nrnl,
UOCTO1HHO ipoCHBamlolx B HeM, 3a HCKJIIO'IeHHeM cjiy'qaeB, xorAa OHH
HaXOAATCA IpK HCIOjiHeHHH cnyxe6HlbIx o6s3aHmOcTei.

2. rocyAapcrmo npe6MnaHHA O6A3aHO OTHOCHTbCA K KOHCyJ2bCKHM
gOJDKHOCTHbIM JIlxaM, CoTpyAHHxaM KOHCYjibCTBa H 'iJeHaM HX ceMeri, Hpo-
)KHBaIO=HM BMe"re C HHMH, C A2KiHb)IM yBaeCeHHeM H npHHHMaTb Bee
HauexIane MeplJ xis npe ynpeaKeHHq KaiHx-Jn6o HOCSIraTeJIbCTB Ha HX
JIH'qHOCTB, CBO6oAy H AOCTOHHCTBO.

CmambA5iS. 1. KoHcyJihCHe fOJIKHOCTHbIe irHa, COTPYAHHKH KOHCyfIb-
CTBa H 'UieHl HX CeMefi, nipoKHBaiOuxHe BMeCTe C HHMH, nOJ~M3yOTCA HMMyHHTe-
TOM OT 1OpHcAHxwm rocyAapcTaa npe6bIBaHHS, KpOMe rpaxcAaHcCHx HCKOB:

a) OTHOCsiIIHXcl K aCTHOMy HeaBHmKHMOMy HMyUecTBy, HaxozxsIIeMyC31 Ha
TeppHTopHH rocygapcTna npe6bIaaHHA, eCJIH TOJIKO OHH He BjiajxeOT HM
OT HmeHH npencTaBanleMoro rocyAapCra =A KOHCyJIbCKHX ueIefi;

6) KacaioImHXCA Hacie LOBaHHsI, B OTH oieHHH KOTOpBX OR BbicTynIIlOT B Ka-
'qeCTBe HCHOJIHTeJIS 3aBeujaHH, nonelMTeJI HaA Hace4CTBeHHbMm HMy-
I.eCTBOM, Hac3erHHKa Him oTKa3onoJy'areJI Kax qacTmie ama, a He OT
RmeHm: npeAcTaBjseMoro rocyapcTBa;

6) OTHOCS[UHXCm K npO4eCCHOHambHOiA Him xOMMepqecKO# fleSITeJIbHOCTH,
OcyujeCTBJIseMOi HMH B rocyaapcTe rrpe6]iaHHA 3a npegeiamm CBOHX
O rniHanbHx 43 yuHllI;

Z) BrreKaioumx H3 3aKmo'eHHoro HMNH .oroBopa, no KOTOpOMy OHH npaMO
Hilm KOCBeHHO He npHH rH Ha ce6A o6A3aTeRnc-rna B xaqecmre npeacTaBH-
TeAA npeAcrausigemoro rocyAapCTBa;

Vol. 1301, 1-21603

1983



1983 United Nations - Treaty Series o Nations Unles - Recueil des Traitis 55

6)) Tpeme CTOpOHI 3a BpeA, flpHqHHeHHL I B rOCyZIapcTBe nrpe6bIaHA
HeCqaCTHbIM cJy'aeM, BbI3BaHHbIM TpaHCIIOPTHbIM CpeCTBOM.

2. HHKaKHe HcHoJIHHTeTbHHe Mepwl He MOrTT npHHHMaTCM B OTHOme-
HHH alHli, yriOMxHyTbIx B yHKTe 1 HacTotuieft cTaThH, 3a HcKJIIO'eHHeM Tex
cjiy-aeB, KOTOpbie HOIa~aaOT IOA IOUIIyHxTbi <<a>, 6o, ((8>, ((z), ())
yHoMRHyToro nymrra H TOAILKO npl yCflOBHH, 'ITO COOTBeTCTBywOUIHe MepbI
Morr npHHHMaTiCA 6e3 Hapymeumx HeupHKOCHOBeHHOCTH HX JIHIHOCTH HAH
Hx KmIX nOMemleHHi.

3. 14mmymremz, npeycMoTpeHHLIe B HacTomeki craTbe, He pacnpocT-
paHIOTCx Ha JImi, nBJIOIIHXCE rpawaHam rocyapcTBa npe6LizaRHm HJIH
nocTormHo npozRnaoioux B HeM.

CmambA 16. FlpeAcraBnAeMoe rocyxtapcTno MOxceT OTia3aT],C OT HM-
MyHHTeTa KoHcyjihCxHX ,OJDKHOCTHEIX JI1R, COTPYAHHKOB KOHCyJ16CTBa H qJIe-
HOB HX ceMeri, nlpoxnaBOIuHmx BMere C HHMH. OTKa3 BO Bcex cjny'aAx JOJixceH
6Lb1 onpeCJIeHHO BIpaxeH B IHCibMeHHOfi 4)OpMe. OTKa3 OT HMMyHHTeTa
OT IOpHCJAHKIMHH nO rpawKaHCKHM jejiaM He o3Ha,{aeT OTKa3 OT HMMyHHTeTa
B OTHOIUIeHHH HCHOJIHeHHA peiiueHHm, mi ero Tpe6yeTcl oco6bfir OTKa3.

Cmambfi 17. 1. KoHcyJmcKoe AOJDKHOCTHOe jlflO He o6R3aHo AaBaTL

Hoxa3aaHH B xaqecTBe cBH~eTeIsl riepeA cyOM HJIH zApyrHMn KOMfleTeHTHIIMH
BJinacTAMH rocyxAapcTra npe6bxBamisl.

2. CoTpyAHK KOHCyJMCTBa MOXeT 6b1T BbI3BaH =.a aiH cBHeTejibc-
KHX noKa3aHHfi nepeA cyLaMm HaH .UpyrHMH KoMneTeHTHbIMIA BJIacTrMH
rocyapcTBa npe6 BaHHA. OH MOxceT OTKa3aThCR XaBaTb CBHZeTeJiCKHe
noKoa3aHE o6 o6cToATeIbCTBax, Kacaiotmxca cJyxe6Hoi zeAITeJibHOcTH.
OAHiaKo BO BCCX ciry'lanx IIpHHITHe KaKHx-JIH6o ripHHyAHTeJILHLIX Mep i co-
TPYAHHKY KoHcyJ, cTBa %BAISeTCA HeZoIIycTHMbIM.

3. HOnojiceHHA HacoRMefi CTaTbH COOTBeTCTBeHHO HpHMeHIOTCA K Hi'e-
HaM CeMeri KOHCYJILCKHX ,OJIWHOCTHbIX JIHI[ H COTPYXHHKOB XOHCyJhCTBa,
eCJIH OHM rIpOWRBaIOT BMeCTe C HHMH H He IBASOTCA rpa)./asaMm rocyiapcT-
Ba npe6wBaHna.

CmambR 18. KoHcyjmccKHe JloMAHOCTHeL JmUa, COTPY;XHHKH KOHCyJIb6-
CTBa H "LleH Hx ceMeH, poxcHBai.H BMcCTe C HHMH, ecJIH OHH He
SIBJIE1OTCR rparJaHaMH rocyjapcara npe6bIBaHHA, OcBO60wIaIOTCA B rocy~a-
PCTBe npe6uBaHHq OT cjiyx6b6i B BoopyxceHHbIX CHJiax H OT Bcex BHAOB

HpHHyHTeJIHbIX ]IOBHHHOCTeA.

Cmambs 19. KOHCYJlICKHe mAOJDKHOCTIte AHila, COTpY IHHKH KOHCyJIbCT-
Ba H q'IeHbi HX ceMefi, ipOXCHBaiouHue BMeCTe C HHMH, OCB060wgaOTCl OT
BwInoJiHeHHA BCeX Tpe6oBaHKui, npefyCMOTpeHHbIX 3aKOHaMH H ipafuaJaMH
rocygapcTBa npe6wBaHHs OTHOCHTejIbHO percTpamH, noJyIeHHA paapememHA
Ha )IKHTeJIBCTBO K HHlbIX nouo6Hmx Tpe6oBaHHfi, npeAi.lBReMbIX K HHOCTpaH-
gaM. 3TO nouoxemie He pacnpocrpaHaeTcA Ha .'nuR, zBJ1m1OIXHXCA rpawxaHaMH
rocy~apcTBa rpe6bmaHHA, a TawKe I1ni, IIOCTORHHO HPO)KHBalOIIX B HeM.

Cmamb.8 20. 1. KOHCyJihCKHe noMeu eH H KHwjibie noMemeHHs
KOHCYJILCKHX AOJIXHOCTHLX JIHIX H COTpyfHHKOB KOHCyJILCTBa, eCJ H 3TO
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HmymecTBo HaxogHTcq n co6cTBeHHOCTH uHn apeHAyeTcA OT HMem npe~c-raB-
IseMoro rOCyAapCTBa HJim KaKoro-JIH6o 4)H31HeCKOrO Him iopH2lWIeCKOrO
Jirna, .eicrnymioero OT HMeHH 3TOrO rocygapBa, a Tarxe c~eJDCH HIH
AoKyMeHThI, KacaoumHecm npHo6pereHH yKaamaoro WHMyeCTBa, OCBO6Ox-
JamTcR OT o6nowerm RJHH B3EJcxaHHE KaKHx-Jm60 HaToronB HJM mix
no]o6HMX c6opoB mo6oro BmKia.

2. HonoxemHA HyCTa I HaCToimefl CTaThH He OTHOCRTcSI x y[maTe 3a
KoHcpeTmae BHRAw o6cjiyxaHBaHH.

CmaMbs 21. flpeTcraBneMoe rocyJapCTBo OCBo6oxzaeTcA OT HaiiO-
rOB Hmu HHLx nojxo6Hmx c6opoB mno6oro BaUa c ABmHMOrO HmyiinecTBa,
sABimouerocs co6CrBeHHOCTIO roro rocynapcma mum Haxo~AmerocA B ero
BJaLeHHH rUM nOJI3oBaHHH H HCnOJb3yeMoro B!A xOHCyJi]CKHX iejneRl,
a Taxe B CBSI3H C npHo6peTemeM TaKoro HMyIuecTBa.

Cmambaq 22. 1. KOHCyJhCKHe OJDWHOCTHbIe nH.la H CoTpynHHxH KOH-
CyJmcTBa ocBo6ox3maOTC OT yriiaThI BCeX HaJOrOB H HHabX IOo6HuIX
c6OpOB Juo6oro BHza, HaJiaraeMbix HnH B3HMaeMbIX rocyaPCTBOM npe6bma-
HEM B OTHOmeWHHH 3apa6oTHoii rnuaTM, noJrymaeMoRi HMH 3a HCHOHCFiHC
cnyce6mIx o6n3amocrerl.

2. KoHcyjrCKHe .ZxO0JHOCTHme1 tia H CoTPYAIHHKH KoHcyJICTBa, a TaK-
xce UBeHLI HX CeMefl, npoxcHamoutme BMeCTeC c mn, ocBo6o,IxaiOTCs B rocy-
AapcTse npe6MBamH Taxce OT BCeX HajiOrOB H c6opoB, rocyapcTBeHHbix
H MeCH IX, BKJIoqa Ha norH c6opbi Hanpnawexcaigee HM ABHxcHMOe
HRyaUeCTBo.

3. rlpexgyCMoTpenmme B rIyHXTe 2 HacToiniei CTaTbH ocBo6o0xeHH m He
flpHMeHAIOTCH B OTHomeHHH:

a) Hanoros H C6opoB Ha imnmoe HeABmU HMoe HMYeCTBO, HaxoAsueecA
B rocyztapcTe npe6bammz;

6) HanoroB H c6opoB Ha HacflegCTBO H npHo6peTeHHe HMyuxeCTBa B rocyjapcT-
Be npe6BmammA, 3a HCnJOqeHHeM HaJIoroB H c6opOB, OT yrmaTi KOTOp-LX
npHMeHAeTcA ocmo6oxmerme cornaCHO craTbe 24 HaCToaueR KOHBeHUmH;

e) najiorOB H c6opoB Ha qacTiie ioxojrm, noinymaeMbxe OT HCTOqHHKOB

B rocyuapcrme npe6tmamx;

z) HanoroB H c6opon Ha c~leJEXH H 1AOKyMeHTwb, odop~nmomwe HM Kaca-
iounec cfenoK, DKJIomaa rocyapc~eHHbIe nomInbi BCeX BH OB, HaJna-
raeMje HJK B3HMaeMbie B CBA3H C TaKHMH c[ejiKaMH, 3a HCKAIOmeHHeM
HanJoroB H c6opoB, OT ynnaTMI KOTOpbX IIpHMeHmeTCA OCBO6oKeHHe
cormacHo CTaTibe 20 HacTosmter KOHBemIHm;

6) unaTEi 3a oHlXceTHbie BHMIbI o6cnyCHBaHHs.

4. flonoceHHq nyHIoT0B 1 H 2 CTaTbH He pacnpocrpaHAIorcA Ha rmi-,
SAmoItHmxc rpaxaaHam rocyAapcrBa npe6bumaRms Him nOCTOAnHo npocH-
BaIOII1HX B HeM.

CmambA 23. 1. Bce npeXI1meTbI, B~joag TpaHCIIOPTHbe cpeUCTBa,

npeAHa3Ha'IeHHue =uxA cnyxe6Horo noJni3oBaHHq KOHCynbcTBa, oCBO6o)Kfla-
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JOTCO OT TaMOweHHb1X IIOUILIHH Ha TeX we OCHOBaHHAX, KaK H lpeCMeTbI,
npeAHa3HaIeHHbie An cJiyxe6Horo rlOJlb3OBaHHA AHwn[oMaTHqeCKoro npe -
cTaBHTeJibCTBa.

2. KOHCYnLCKHe Ao JHOCTHiie b HUa H qnjeHbi HX ceMert, npoxMKBaioIWe
BMefTe C HHMH, ocBo6ox¢IfaIOTC9 OT TaMOweHHOrO KOHTpOJIR.

3. KoHcymcKe AloJlHocrHme .JIHla, CoTpy~MKH KOHCyJ1hCTBa, a Tax-
we npoxcmBaioite BM -Te C HHMH JIeHmI HX CeMefl, eCJIH OHH He BnMIOTCA
rpaxmaHaMH rocyjapcma npe6 LBamu HJ nOCTOJqHHO npOXHBaioUmH
B HeM, OCBO6oKwaIOTCx OT TaMOXeHHbIX nOUIJAHH, KaK H COOTBeTCTByIOuIHe
KaTeFOPHH repcoHaJia AHUjioMaTH'ecxoro npecTaBHTeJubcTBa.

4. B nyHXTe 3 HacToaulef# CTaThH TepMhH "COOTBeTCTByioiIHe KaTero-
pHH nepcoHaJIa RHrInoaTwecKoro npeACTaBHTeJECTBa,, OTHOCHTC$I K JIe-
HaM J.njoMaTHqecxoro nepcoiaila, eCAJ peql feT 0 KOHCyJ1l6CKHX AOJDK-
HOCTHbIX JIHmax, H K '1eHabM axAHHHcTpaTHBHo-TCXHHqeCKoro nepcoHaala,
eCJIH peqb HAeT o corpyAHmxax KOHCyJILCTBa.

CmambAn 24. B cnyqae cMepTH KOHCyJnbCKOrO A[OJDI2KHOCTHOrO jIHLa,
coTpyWHaa KOHCyJbCTBa HAH uiLeHa ero CeM1,H, npoWHBaonIero BMeCTe
c HHM, rocyapcrBo npe6bMBaHA pa3pemaeT B1IBO3 ABHKHMOro HMy~ueCTBa
yMepmero 6e3 onjiaTM TaMOweHHIX IIOUIIHH, a TarKe ocBo6ow4aeT 3TO
HMyIIeCTBO OT HajiorOB H c6opoB Ha HacJneZACTBO H npHo6peTeHHe HMyuxeCTBa,
eCJIH 3TO HMyUIeCTBO HaxOAHJIOCb B rocyapcTe npe6blBaHH HCKIJnoqHTeJImHO

B CBJ3H c npe6blBanmeM ymepmero B 3TOM rocyapcTne B KatiecTBe KOHCyJIbC-
Koro AOJIXHOCTHOrO jiHLxa, COTpyHHKa KOHCYJliCTBa HIH vueHa ero CeMbH.

noaoweHHA HacToSmuef CTaThH He pacnpocTpaHAITCRI Ha HMymecTBo,
npHo6peTeHHoe B rocyAapc-rBe npe6uBaHmi, BUBo3 KOTOpOro orpaHwien HJIH
3anpeLteH.

Cmambn 25. HOCKOJmLy 3To He rpOTHBOpeqHT 3aKOHaM H npaBHjaaM
rocyzapCTBa npe6uBaHHas o paioHax, BsC3A B KoTopbe 3anpelUaeTcg HiH
orpaHHqHBae-cA no coo6paweHHAM rocygapcTBeHHofi 6e3onacHOCTH, KOH-
CyJ1hCKHM AOJIWHOCTHMIM JIH1.M H CoTpYAHHKaM KOHCyJ16,CTBa pa3pemuaeTcA
CBO 6 0HO nepeABHraTc~Si B npenenax KOHCyJECKoro oKpyra.

CmambA 26. Bce nimRa, KOTOpLIM corJIacHO HaCTosimeri KoHBeHIjHH
ripegocTaBJIAIOTC IIpHBHJIeFHH H HMMyHHTeThI, o6s3aEm 6e3 yiuep6a .nst HX
npHBHjierHii H HMmyHHTeToB ysaxaT, 3aKOHm H npaBHa rOCy~apcrBa npe-
6mBaHmR, BKJUOqaA 3acoHbI H npaBHJla, peryJIHpyIoume ABHxeHHe TpaHc-
IIOpTH6X CpeArCTB H HX cTpaxoBaHHe.

PA3AEJI IV. KOHCYJIbCKHE DYHKI.HH

CmambA 27. KoHcyJmcxoe OJDKHOCTHOe iIHUO zOtjDKHO coaeflCTBOBaTb
pa3BHTHMO H yKpCIiICHHI0 ApyxceCTBeHHuX OTHOuiCHHH Mew2y npeUCTaBJII-
eMbIM FocygapCTBOM H rocy1apCTBOM npe6bBauHA H cnfOCo6cTBoBaTb 3KOHO-

MHqeCKHM, TOproBbIM, HayqMHbM H KYJ1, TYPHbIM CB513AM MeWAY HHMH.

Cmambn 28. 1. KOHCymcKoC AOJMCHOCTHOC JHiUo HMeT npaBo BbI-
noAHSATh byHxWHH, yxa3aHHbe B HacTomeM pa3Aeule, a TaKxe HHLIe
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KCOHCyjmICKHe 4YHKIMH, eCJim OHH He lIpOTHBopeqaT 3aKOHO~aTeJIbCTBy
rocyapcT-a npe6bxvaHHA.

2. KoHcyjEcKoe flOJLKHOCTHOe AH1tO HMeeT npaBo B, oJIH3STh CBOH
4byHIC!M B npe]ejiax KOHCyJICKOFO oipyra. 3a ero npe~eJimMH KOHCyJThCKOe
IOJDKHOCrHOe JIHO MO3KeT BIflOJIRTb CBOH IYHKIIH TOJ'IKO c coraaCHsI

BnacTefi rocyzapcTra npe6MaMnA.

3. B CBA3H C HcnoJiHeJaeM CBOHX 4)yHtmwi KOHCyJncKoe OXJDKHOCTHOC
Jmito MOweT o6paIxaTwcA iHcLMeHo mmI yCTHO x OMIneTeHTEJIM BJIacTiM
rocy~apcTa npe6uBaHHA B npezejiax KOHCyJEhcKoro oipyra.

CmambA 29. KoHcyjnbcKoe AOMCHOCTHoe flnHO HmeeT npaBo 3auuiwaTb
npaea R mrrepeia npelcTaBnJieMoro rocyuapcma, CnOHX rpawiaH H IOPH=E-
qeCKxX JIHI].

CmambA 30. 1. KOHCyJli cKoe AOJIXCHOCTHoe Jm1iO HMeeT npaBo:

a) npHHHMaTh Jno6bwe 3aRBJIeHHA no BoripocaM rpawKLaHCTBa;

6) BeCTH yqeT rpawKlAaH npeicraByJleMoro rocyapcTBa;

6) Bb1aBaTh, BO3o6HOBMATh, aHHYJIHPOBaT nacnopTa, Ble3aHbIe, BbIe3g-
Hie H TpaH3uTHIe BH3L6 H .1pyrHe ,OKyMeHTbi, a TaKxKC BHOCHT16 B HHX
H3MeHeHHI;

z) perHCrpHposaTb H IlOJiyqaTb yBeloMjieHHe 0 pOWUCHMH HJIH cMepTH
rpaxcgaH Eipe]lcTaBJneMoro rocyapcTBa;

) perHcpHpOBaTb 6paH H pacTop)ceHHe HX B COOTBeTCTBHH C 3aKOHoga-
TeJI16CTBOM npecTaBJiAeMoro rocyapcTBa npH yCAIOBHH, qTO o6a juila
ABJIAIOTCS rpaw.c.aHaMH npecTawmeMoro rocyapCTBa;

e) npHHHMaTh- mo6ue 3aABneHHA, KacaouecA C MeH bIX OTHOmCHHAi rpa-
3KllH npeIcTaBjSieMoro rocy~apcTBa;

OOc) B3HMaTL Ha TeppHTOpHH rocy~apcTBa npe6blBaHHA KOHCYJTbCKHR c6op
B COOTBeTCTBHH C 3aIOHO]aTeJILCTBOM H npaBHJIaMH npejcTansAeMoro
rocyapCTBa;

3) IpOH3BOHTh yCbIHOBJeHHe, eCJIH yCbIHOBJISIeMbIl H yCbIHOBHTeb BJIA-
JOTCS rpawjaHaMi rIpecTaBJ1eMoro rocyapCTBa.

2. KOHCyJybCxoe AZOJHOCTHoe .rrno coo611aeT KOMIIeTeHTHAM opra-
HaM rocynapcTBa npe6MBaHHji CBeeHH o perHcTpaiu[H aKTOB rpaxcaHcKoro
COCTOHKAHI, IpOH3Be/eHHOft B KOHCyJCTBe B COOTBeTCTBHH C IO]UTyHKTaMH
<<z>> H ((do) nyHKrTa I HacToAmei CTaThH, ec~im 3TO Tpe6ye-CCa no meCrHbm
3aKOHaM.

3. fojioxcemiA nIOJIyHICTOB OZ)) H <0s)0 I1yHKTa 1 HaCToIJIegi craTH He
OCBo6oKalOT 3aHHTepecOBaHHbIX JMIH OT o6s3aHHocTerei co6jnoiaTb 4op-
MajiLHOCTH, Tpe6yeMwe 3aKOHofaTeibCTBoM rocyapCrBa npe6iBaHHs.

Cmambx 31. 1. KoHcyJIbcKoe ,OJIKHOCTHOC JIHiO HMeT npaBo npOH3-
BOAHTh cnefyIoliUixe ,UerICTBHI:
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a) rnpMMMaT],, cocaBaiiTL yOCTOBepATb 3aaeHHA rpawgan npe~cTaBhig-
eMoro rocyAapcTBa, a Taxce BbiUaBaTb HM COOTBeTCTBYIOMHe AoKyMeHTbi;

6) COCTaBAJT, yAOCTOBepTb H npHHHMaTb Ha xpaHeHHe 3aBeRaHnns rpac-
,aH npecTaEiuReMoro rocy~lapcTBa;

6) cocTaDnATi, N yfocToBeplTh aKTM H clejrH MexWIy rpaaHaMH npe;IcTa-
BJlqeMoro rocyuapcTBa, nOCKOJLKy Tace aKmx m C. JIXH He npoTHBOpCeaT
3aXOHofaTelcTBy rocyiAapcma npe6bIBaHa H He xacaIOTCS ycTaHoBnie-
Hm1i HjiH nepeLalH npaB Ha HneBHxcHMOe HMyIieCTBO B-3TOM rocygapcTBe.

Cocrasamm H yocTOBepRTh aira m ciei JIKH mewy rpaxzaHaMHK npeA-
cTaBJimeMoro rocyapcTBa, c o~Ao1i cTopoHm, H rpaKaaa ApyrHx
rocyJapcTm, c jpyroil cTopo, yOCKOJII . 3TH axmi H cIeJIKm OTHOCETCM
HCKJIIO'qHTeJibHO x Hmywecmy wau npaiaM B npe~c-anAAeMoM rocyzap-
cThe HnR iacao-Tc Jen, nozAexaumHx paccMoxpCmio D 3TOM rocyJIapcT-
Be, nPH ycJIOBHH, qTO 3TH CAeZnK H aKTi He npoTHBopeqaT 3aoHOAaTe-
jmcTy rocyzapcTBa upe6unaHHA;

z) iierajiH3oBaT, AooymeHThi, BmUaHHb e B3iacTaMH Him O43Huiajim,MH
zmrnam npezcTaBJIAeMoro rocyzapcrBa im rocyapcTBa npe6bxmnal,

a Taxwe y2IOCTOBePATb KOUnH, nepeBOJbT H BbITHCKH H3 3THx AOyMeHTOB;
i) nepeBoAT1r IOxyMeHTYI H YAOCTBepATr npaBHJLHOCTh HepeBoa;

e) yzocToepaRT noIrmcH rpaxcAaH npe;IcTanaimeMoro rocyAapcra Ha BcE-
xoro poza AoKyMeHTax;

xc) npHHHMaTh Ha xpaaeHae HMyIuecTBO H AOKyMeHThi OT rpaKaH npeA-
cTaBnxeMoro rocyapcTBa HnA ,ml 3THX rpaKwLaH, noCK0JobyK 3TO He
iapoTHBopeRHT 3axOHo2aTCJlbCThy rocyzapcTma npe6muamHA.

2. CocTaiJaenmLe HJH yAocTOBepeHmHe, Him nepeeeHHMbe KOHCyJnhC-
KHM OJDKHXCrlHbIM JIHIXOM ziOKyMeHTbI B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 1 HaCTO-
AImeg CTaTbH 6yzyT paccmaTpHaTbCA B rocyzapcTBe npe6hmaHJA KaK Ao-
xyme m, NMeoime TaKOe ce IOPHAHqeCKoe 3HaqeHHe H AoKa3aTeJIbHyo
CHJy, KaK eCJim 6m OHH 6bum coCTaBJIeHT,, yaoIoCToBepeHbl HJIH nepeeeHI61
ROMHCTeHTHbIMH BnaCTxMH H yqpexczeHHAMH rocyapc-rBa npe6MBaHmx.
B caiy'ae, ecJiH 3To Heo6xoAimo Ho 3axoHozaTejiLCTBy rocyxapcTma rrpe6Ei-
BaHHSI, U oymeHThi AOJmHbi 6MT .eraiH3oBaHm.

Cmambq 32. 1. KOMireTCHTHLie BjiacTH rocygapcmaa npe6mBaHHA
B BO3MOXCHO KOpOTKH# CPOK yBeAfOMMIL OT xoHcyJmCKoe AOJDHOCTHOe JIH1JO
o CMepTm rpaXCAaHHHa npecTaBsAeMoro rocyzapcTma H coo6waIoT eMy
CBeeHN3i O HaCJIeACTBeHHoM HMyUteCTBe, 0 HacAiefHHxax, oTxa3onoJIy'la-
TeJIsX, a TaIce o Ha3lHqHH 3aBelilaHHA.

2. KoMneTenrrme Bmacm rocyapcTna npe6Eaaamsi o Bo3MOXCHO 1O-
POT HA CpOK H3BCeIaIOT KOHCYJMCKOC flOJIDKHoCTHoe miuo o6 OTKpMTHH
HacJexcTBa 3 rocyzapcTme npe66iamaHRA, Korza HacJielHHKOM Him oTia3OHO-
Jy-aTeiIeM SBJiSCTCSI rpaKLaaHmH npezcTaBJIeMoro rocygapcTBa. 3TO OT-
HOCHTCZ H x cJIy'amM, Koria oMneTeHTHbiM BjiaCTAM rocyapcrBa npe6MBa-
KKR cTatiT H3BWCrHO o6 oTprrM Hacie.cTha B noiE.3y rpaxczaHmHa npeA-
cTaBjxRemoro rocyzapcTma Ha TePPHTOPHH rpeTero rocyzapcTBa.
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3. KoHcyMcxoe gOBXCHOCTHOe JIH1JO, eCJIH eMy nepBoMy cTaHeT H3BeCT-
HO o cMepTH Him o6 OTKPLITHH HaCJegCTBa, B CBOIO oqepeb, uH)OpMHpyeT
o6 3TOM KOMeTeHTHbie BjIacrH rocyjapcrma npe6mBaHH.

CmambRf 33. 1. B cxyqae, ecnm rpaicj.amH npeJcTaBJIAeMoro rocyza-
PCTBa HMeCT JnpaBo HM n-peTeHJIyeT Ha AIOjiO B HMymeCTBe, ocTaBmeMCA
B rocyiapcTe npe6EaamsAi nocne cMepT aimra jlo6oro rpawaca, R eciH
OH He HaxOArrTC B rocyzapcTe npe61bBam H He npeAcTaBxeH HHbIM
o6pa3oM B 3TOM rocy1apCTBe, TO xOCyiJhcy Koe AOnwHOCTHOe JHiIO HNMIeT
npaBo Hpe~cTaBATb HHTepechI TaKoro rpawaamia B TOi we Mepe, KaK ecnH
6m Hm 6bia BmAtIaHa KOHCyJCKOMY IOJKI(HOCTHOMy IHmT xAoepeHmocmi.
Taxoe rpezCTaBHTeJbTBO npeicpauaercA c TOro MOMeHTa, Korza KOHcyJlbC-
Koe XOIcHOCTHOe flHjO noJlHT cBeXeHH 0 TOM, 'ITO AaHHLIMI rpawcZaHHH
3aummaar CBOH HHTepecbI B rocyapcTBe npe6MBaiHA jm6o JH'HO, J1H60
qepe3 COOTBeTCTBYIOIHM o6pa3oM Ha3HaqeHHoe XAoepeHHOe jimHLo.

2. Ecim rpaw.AaHm npencTaJIAeMoro rocynapcTBa, He HMeBImrHH Me-
CTOWJHTeAlbCTBa B rocyiapcTBe npe6blBaHHA, yMep B 3TOM rocyapcTBe B ne-
pHOA1 BpeMeHHOrO HaxoweHHR B HeM, TO KOHCYJIbCKOe ,1OJIXHOCTHOe JIHIO
HMeeT npaBo B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO.aTeJIbCTBOM npecTaBJIeMoro rocy-
AapcTBa pacnopsiaThcA ,zeHbramH, AOKymeHTaMH, HMyIQeCTBOM H BeIlaaMH
yMepmero.

CmambA 34. KOHcyrmcicoe .OjniHOcTHOe 1m11o MOXCeT OT HMeHH rpai-
AaHHHa npe~cTaBJgeMoro rocyapcTBa, eCJIH TarOui rpawAa1HHH He HaxoHT-
CA B rocygapCTBe npe6mBanmg, HPHHHMaTb OT cygza, BjiacTei HJAH OTXe~jbHOrO
jiHia .eHbrH HiH HHoe HMyI1eCTBO, rIpH'HTaOiiHeCA 3TOMY rpaKx;aHHHy
BCJIeXCTBHe CMepTH KaKorO-JIH6O JiHua, BKJIO'IaA JOJII B HacfleACTBe, Bb rnga-
Ty KOMHeHCajir B COOTBeTCTBHH C 3aKOHO.LaTeJIbCTBOM 0 HecqaCTHLIX cny'a-
Aix Ha HPOH3BO.UCTBe H CyMMbI, HpHHTalOiuHecg no CTpRXOBaHH1o XKH3HH.
COOTBeTCTByIO1IHii cyAI, opraH BjJacTH HiH OTfeJibHOe rHiO MOryT Tpe6o-
BaTh, TO6bI KOHCyJILCKOe AOJIX(HOCTHOe JIHIO BbJInORHHAO yCJIOBHA, KOTOpbIe
MoryT 6IM6 npe=mcaHE B OTHoiueIHa:

a) IlpecTaBjieHHl XtOBepeHHOCTH HIR HHOFO nOJIHOMOqHA OT COOTBeTCTBy-
iowero rpaWcaHHHa npezlcTaBjlieMoro rocy~apCTBa;

6) npeZcb[rBJIeHHA oKa3aTej2bcTa nojry'eHRA ieHer HAH HHOFO HMyULeCTBa
3aHHTepCcoBaHHLIM .IHiOM;

6) BO3BpauIHHm IeHer HAH HHOFO HMyL1eCTBa B cjiy'qae OTCyTCTBHA TaKOrO
Aoa3aTeJILCTBa.

CmambA 35. 1. KOHCynIBcKoe J1OjDKHOCTHOe imilO HMeeT npaBo npeA-
nIaraTb cynam MAX HHbIM KOMIIeTCHTHbIM BjiaCTM rocynapcTBa npe6blBaHHrR
nO=XOAI[HX AA 3TOrO IHI B KalecTe onIeKYHOB HAM noneqHTenell .ZLT
rpaw.AaR npeIcTaBJI~ieMorO rocyaapcrBa Himl An HMyI11CTBa TaxHX rpax-
flaH, Kor a 3TO HMytweCTBO ocTaBAeHO 6e3 Haa3opa.

2. EcJi Cya Haim KOMHCTCHTHbwe BJIacTH CO'TyT, TO npeino ceHHoe
JiHixo rio IcacHM-.m6o UpWHIHHaM HenpHeMneMo, qTO xOHCymJclOe AOJDKHOCT-

Hoe JIHIO MOWCT nipenaraTb HOByIO KaHAHuaTypy.
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CmambA 36. 1. Koecyncicoe ojiflCHocTHoe JmIo HMeT irpano BcTpe-
qaTbCA H CHOCHTbC1 c nO6bIM rpaacIaHHHoM npecTaBjiAeMoro rocyxapcTBa,
AaBaTb eMy COBeTbL H oxaBabaTh BciqeCKoe coixegcTBe, BKJIoqaA flpmSTHe
Mep A" oKa3aHHA eMy npaBoBorA nOMOIH.

rocyAapcmo npe6blBamlR nHKORM o6pa3oM He orpaawmmaeT caomemliA
rpaxKaHHna npec~raBJieMoro rocyJapcTBa c KoucyJ6CTBOM H AocTyn ero
B KOHCY2ALCTBO.

2. KoMneTermwe Bnacm rocyAapcra npe6bIBamsA HeMe~AjeHHo yBe-
AOMJMOT KOHCyJE6CKOe .ZOJIXROCTHOe JMXO npeJcTaniaeMoro rocyjlapcTBa
o6 apecre unH 3aepxaEMH B HHoA 4opMe rpamcxammna npencTaBJIAeMoro
rocyapcTBa.

3. KoHcyjmcicoe ,ojaKnocTHoe Jilago HmeeT upano He3aMeJJIHTeJIbH0
niOCCTHTb H CHeCTHCb C rpaZaHHHoM npercTaBjieMoro rocyAapcTsa, Haxo-
ZASIUHMCA nOg apecTOM HAM 3aepKaHHbtM B HHOt1 4)opMe, HRAM OT6&MaiompM
cpoK TIOpeMHOrO 3aKJHomeHHA.

rIpaBa, yKa3amHi B HacTO~II1eM nyHKTe, ocyIueCTBJIZIOTCA B COOTBeTCT-
nHH C 3aKOHaMH H npaBnHaMH rocyjxapcTBa npe66maHHA npH yCjiOBHH,
oAHaKo, 'ITO ynoMasyTie 3aKOHI K npaBaiia He AOJIIHbi aHHyJpoBaTb, 3THX
npaB.

CmambA 37. 1. KoHcyJnbcKoe 2AOJI*HOCTHOe JIHI[O HMeeT npano oKa-
3BIBaTL BCAiecKo CO1€ei1CTBHe H nOMOuib cyXiHy npeAcTaBjieMoro rocy-
;IapcTBa B nOpTax, TeppHTOpHaJIHbIX HAM BHyTpeHHHX BoAax rocyLxapcTBa
npe6MIBaEMa.

2. KoHcynibcKoe AOJfIHOCTHOe -JHiO MOxeT nO2UATBCA Ha 6opT cyAHa,
xaI TOJnbKO cyAHy pa3pemeHO CBo6oHoe CHOmeHHe c 6eperoM, a KaHHTaH
H vlIeHLI 3KHriaXa cyJHa MOT CHOCHTLCA C KOHCyJI6CKHM AOJIHOCTHWM
UIiOM.

3. KoHcyn]cxoe AOJIKHOCTHO .YIHO MoxeT o6pawaTmcH 3a noMolmo
K KOMICTRCHTHIJM BjaCTRM rocyapCTBa npe6IBaHHSi no muoGaM BonpocaM,
KaCaouHMCa BanoJHenHn ero pyHKJmwH B oTmoiemH cyZoB npencTaBMi-
eMoro rocyZjapcTBa, xarHTaHa H 'eHOB 3KHnaxa 3THX CyAOB.

Cmambii 38. KOHCyjihcKoe AIOJDKHOCTHOe JIHUO HMeeT npaBo:

a) 6e3 yigep6a A npaB BjiacTefi rocygapcTBa npe6wBamuA paccJietOBaTh
juo6ie npoHcmecTRA, HMeBume McCTO B IIyTH H BO BpeM! CTORHKH CyHa
npeAcraBieMoro rocygiapcTna B nopTax, ornpamHBaTb KcamTaua H n6o-
ro UlneHa 3KHnaxca CyJHa, npOBePATb cytosbie AoKyMeHTbI, npHHHMaTb
3aABjieHHA OTHOCHTeJIbHO rHanaHHA cyAna H MeCTa Ha3naqeHHA, a Taxce
cnoco6cTBoBaTIb BXOY, BbIXOM, H npe6BaHmo cymia B nOpTy;

6) 6e3 ymep6a Ana npaB BnacTeft rocyzapcTma npe6inaFMA paapeuaT
CnOpbI BCAKOrO pona Me*ay KarHTaHOM H muo6bM meHOM 3KHnaxa,
BKioqax cnopbI, xacaiolmHecA Aorosopa o narkme H yCJIOBHi Tpy na,
HOCKOJ~bKy TO npeyCMaTpHBaeTCa 3aKOHOJ1aTeLCTBOM npeACTaBJIAeMo-
ro rocy~apCTBa;
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6) HpHHHMaTb MepbX no neqegmio B 60m6HHije H no pena-pnauHH KanHTaHa
Him ino6oro "eHa 3KHnaxa cynHa;

e) nonyiaTb, cocTaBJIiTb Hm 3aBepATb mo6ym Aeg.napaEmo anH npyrofi
loxyMeHT, npexycMOTpeHHUA 3axoHozIaTenrcTBOM npeAcTanAaeMoro ro-

cyJaPCTBa B OTHOUIeHRH cyLOB;

) BhaUaa BpeMeHHOe CBHJeTeJICTBO Ha npasa nJaBai noJ (IaroM
npeAcTaBjiAeMoro rocyzapcTBa Aux npHo6peTeHHoro Him nocTpoeHHoro
cyxHa.

Cmambs 39. 1. B cnyae, ecnn cyw HmA lpyrHe KoMneTeHTHLIe
Bj1acTH rocy~apcTsa npe6iSaHma HaMepemH npenpHHJTb axcHe-jIH6o pn-
HyXAHTej, Hme fleicTBHR Hnm HaqaTb xaKoe-nH6o O 4HuHaJuHOe pacceaoBa-
ae Ha 6opTy cyAna npezciacnaeMoro rocynapcTa, TO 1[OMrIeTCHTHEIe BAa-

CTH rocyzapcTma npe6]nIa~mA yBeUOMJmOT O6 3TOM KOHCyJECKoe 1OJLXHOCT-
Hoe mumo. Taxoe yiejoMjemie ,eaeTcA Ao naqana 3THX ,eACTBHA C TeM,
qTO6b KOHCyJcKoe JTORKHOCTHoe iHnO MorlO HpHCYTCTBOBaTh npH ocylue-
CTBJIeHHH Tanx ,fleACTBHiA. ECJIH KoHicynJlcoe ZoJIfHOCTHoe JIHIO He IpHcyT-
CTBOBaJO, TO no ero npocb6e KOMIIeTeHTHbwe BJnaCTH rocynapcTna npe6MBa-
HKA npegcTaBaT eMy nOAHyiO HH4)OpMaRHiO B OTHOIIIeHHH TOrO, 4TO HMeJIO

MeCTO.

2. flo2ioeHHAs nyHTa 1 HaCToAmefi eclaTbH flpHMeHIOTCst H B TOM
cnyqae, ecni lxarHTaH Hni m o6oi qjien 3YiHnaxca cyna gOnxHibi .onpailH-
BaTCS Ha 6epery BaCTAMH rocyxapcTsa npe6iBamsA.

3. IonocenHAi naCTOrnef cTaTLH He npHMeHnAOTC.R, OAHaKO, x o6m'I-
HOMy nacnOpTHOMy, TaMOxeCHHOMy H CaHHTapHOMY KOHTpOJiiO, a TaKwe
I Jino6bM zieHCTBHXM, 1peJf1pHHSIThIM no npOcb6e HUH C coiacHm KanHTaHa
cyAHa.

CmambA 40. 1. Ecu cyAiHo npezcTaBJIgeMoro rocyzapcTBa nOTepnHT
Kopa6nexpymeRHe, CAIeT Ha Memb Him 6yxeT Bbj6poilueHO Ha 6eper, uall
HOTepHHT xaKyio-JTH6o Apyryio asapmo B rocyiapcTBe npe6uxBannA, Him eCAH
mo6ofi npezMeT, cocTaansnotUnI qaCT rpyaa norepneBmiero aaapmo cyzAa,
6yziy'q CO6cTBeHHOCTbio rpaxicaHHHa npeaIcTaBJIAeMoro rocyzapcTBa, Harf-
AeH Ha 6epery uHu B6JIH3H OT 6epera rocyzapcTma npe6blBanua AH ZocTaB-
iean B nOpT Toro rocy.IaPCTBa, TO KoMneTeHTHUe BaCTH rocyzapcTna
npe6alBaHA xaK MOxHO cxopee cTaBAT o6 3TOM B H3BCCTHOCTb KoHcyJIhCiOe
AOjicHOCTHoe AmImo. OHH TaKIe H3BeuaTOT KOHCYM, cIoe OM3KHOCTHoe nRJO
o Mepax, OTOpbIe yue rIpHHATbi no cnaceHHO auozieHi, cyAHa, rpy3a H HHOrO
HMyinecTa Ha 6opTy cynHa H npeHmeTOB, npnHaxiexcauxx cyAI' rinH
COcTaBJIAIOJILHX liam ero rpy3a, KOTOpbIe OTgeJIHJIHCb OT cyAHa.

2. Koacym, cKoe AOJOICHOCTHOe AUO MOxceT oia3mBaTb BCRzeCKymo nO-
MOIIb cyHy, noTepneameMy aapmo, "leHaM ero KOMaHzi H naccaxcupaM.
C 3TOH IeJio OHO MO3eT o6pauaTbCA 3a COieRiCTBHeM K iKM1ceTeHTH]6M
B.JIaCTRM rocynapcTsa npe6mjaw.

KOHCynbcioe ROJIXKHOCTHOC iHItO MOXICT I1pHHATL MepbI, yXa3aHHhe
B nyIKTe I HacToAMuefA craTIbH, a Tai Ke Mepmb no peMOHTy cyAla Hll MOweT
o6paTHTCA I KOMIIeTeHTHbIM Bj1aCTIM C npoCb6ofl I1pHHS1Tb HlrmH npOAOI-
xKaTh flpHHHMaTb TaKe Mepbi.
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3. ECAH noTepneBmee aBapmo cyano npeAc-raBwmeMoro rocyUapCTa HJIH
mno6ofi npe[MeT, npHHaxexamni TaKOMy cy iy, 6JlMH HaflieHb Ha 6epery
HJIH B6flH3H OT 6epera rocynapcTBa npe61iaimx ium xocraBaBeHL B nOpT
3Toro rocyzapcTma H HH KanaHTH cyuaa, HH co6cmmnix, HK ero areHT, H
COOTBeTCrBpyOHe cTpaxoBmHKH He B COCTORHHH IupHHRTh Mepb1 no coxpaHe-
Hio HJnH pacnopAweHmuo TaxKm cyAHOM HiH HipeZMeTOM, TO KOHCynbcKoe
AojiJxHOCTHOe JmImO ynoiHOMO'eHo npHHHMaTb OT HMeHH co6cTBeHHHXa cyZHa
TaxHe MepU, XOTophe Mor 6w npHHATL AA TaxHx neneft CaM CO6CTBeHHHx.

rlonoceHH HacTozmero nyHxTa npHMeHmoTcR cOOTBeTCTBeHHO x mo6o-
MY npeJMeTy, cocTaBJIAIOI1CMy "acm rpya cy~Aa npexcTaanAeMoro rocy~a-
pcTBa H xBJimomeMycR co6cTBeimocmmo rpawjamma roro rocynapcTna.

4. Ecni mo6oki npeZmeT, cocTaBunouwfi 'acT rpyza noTepneBmero
aBapwio cyZHa rocygapcTBa npe6maHamu mm Tpemero rocy~apcTBa, ujiseT-
c co6CTBeHHocTio rpawtamma npezcTanzeMoro rocyjapcTBa H HaAiZeH Ha
6epery HAH B6JIH3H OT 6epera rocyAIapcTBa rpe6EIBaHH Hnt AocTaBjIeH
B nOpT 3TOrO rocy~apc-ra H HH KafHTaH cyAWa, RH cO6CTBeHHnK npemeTa,
H ero areHT, RH COOTBeTcrByio1IHe cTpaxoBuImHH He B CocTOAHHH npHHTh

MCpbi no coxpaHeHmo HnH pacnopixceHHIo TaxHM fnpeIMCTOM, TO KOHCyJYbC-
xoe OJi1xHOCTHOe i1mIjo yIIOjiHOMOqeHO IIPHHHMaT], OT HMeHH CO6cTBeHHmxa
TaiHe Mepm, KaKHe Mor 6hi npHHATb IVIR TaiHx Ixejiej CaM CO6CTBeHHHK.

CmambAq 41. CTaTi6H 37-40 npHMeHiOTCji COOTBeTCTBeHHO TaKwe
H K B03 yIIHBIM CYZaM.

PA3AEJI V. 3AKIJIIO4HTEJH1HhIE nIOCTAHOBJIEHHA4

Cmamba 42. 1. HacToAmam KOHBHeIH noyiew nr paTH4)miaI.XH
H BCTYIIHT B CHJIY Ha TpHUJaTbWt1 .IeHb nocaie o6Mena paTH HxaiHOHHbIMH
FpaMOTaMH, KOTOpbIfi COCTOHTCE B MOCKBe.

2. HacToasM KOHBeHmHI 6yeT AeiicTBoBaT Bnpem. Ao HcTeqeHR
meCTH MeCAfleB CO AR, Korua ojHa H3 BIcoKHx OroBaapHnaownxcA CTOpOH
B rHciMeHHofi 4,opMe coo6M.IHT Zpyroki Bicoioi ;joroBapHBaIOMeficA CTO-
pOHe 0 CBOeM HaMepeHHH npeKpaTHTL ee AercITBHe.

B Y [OCTOBEPEHHE 4ErO YnonHOMo'mqeHLe BiicoxHx AorOBapHBaio-
IIHXC CTOpOH noIHcaJiH HaCTOmIyw KOHBeIAHIO H cKpeIIHAH ee CBOHMH
neqaTAMH.

COBEPIIIEHO B Ka6yje 24 Max 1981 rosa B By X 3eMInipax, Kawc)hIH
Ha pyccKOM H AapH a3b KaX, npHqeM o6a TeKCTa HMeIOT ojZHHaKOByIO CHJIy.

3a Co03 CoBeTCiHX 3a )jeMoKpaTx'eccpyo
CouHajrHcTHecKHx Pecny6nmH: Pecny6nHiy A(DramcTaH:

[Signed- Signf] [Signed- Sigrn] 2

'Signed by F. Tabeev- Sign6 par F. Tabecv.

Signed by Sh. M. Dost-Sign6 par Sh. M. Dost.
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IPOTOKOJI K KOHCYJI6CKOIT KOHBEHIA4HH ME)KRY COIO3OM
COBETCKHX COIHAJII4CTWqECKMX PECHYBJIHK 14 AEMO-
KPAT4IECKO1I PECHYEJIH4KOIl A(DAHI4CTAH

HpH noxrmcaHHH cero qacna KoHcyJmbcxoi KOHBeHUHH Me3Kxy CoO30M
CoBeTcKHx CoImaJimcTHqeCKHX Pecny6J=m H geMOKpaTHqecKOA Pecny6nnuofA
A4braHicTaH, ja.nee HmeHyeMof (KoHBeHEMejj, YnojIHOmooeHHme Bb6COKHX
J4oroBapHBaomuwxcR CTopoH cornacumci o HmxecneyloiueM:

1. YBeaoMAeme KoHcyj, cKOO oOJr3HOCTHOrO imua, npelyCMOTpeH-
HOe B nymre 2 CTaTR 36 KOHBe1HH, npOH3BOffTC$ B TeeHee Tpex AMR co
BpeMeHH apecra HAH 3a~epxaMA B IIHoA PopMe rpawicjamma npeAcTaBnA-
eMoro rocygapcTa.

2. HpaBa KOHCyA6CKoro AoJDHocTHoro JimHia, ynoMEmyrme B lyHKTe
3 craT16H 36 KOHBemWH, nocemlaTb H CHOCHThCm C rpaw.IaHHHoM npe;IcTaB-
JiMmoro rocyapcTsa B TO BpeMA, xor~a OH HaXOAHTCH no apecToM HAM
3azepxcaH B HHOri 4)opMe, upeaoCTaBJiMOTCA B Te eHe qmIbipex [HeRi Co
BpeMeHH apecTa HJM 3aa.epXcaHHI.

3. nlpasa KOHCyJhCICOFO AOJJIHOCTHOrO mHIla, yca3aHHhie B nyHKTe
3 cTaTbH 36 KoIHemiiW, nocelmaTb H CHOCHThCR C rpa~xJaHHHOM npelIcTaB-
uiAeMoro rocynapcrBa B TO BpeMA, Korza OH HaxoLDHTCl noz apecToM HJTH
3agzepwaH B HHOHl 4fopMe, Hlun OT6bIBaeT CpOK TiopeMHOrO 3aKJUmoIeHHA,
npe ocTaBJ1ASOTCA Ha HepHOJDH'ecKOri OCHOBe.

HaCTOHUwMA lIpOTOIOJI ABJJISeTCsi HeOTieMjieMOl qacTwiIo KOHBeHUHH.

B YJOCTOBEPEHHE MErO YrxOzIHOMoqeHHlie BLICOICHX .lorOBapHBaio-
UHXCR CTOpOH noXInHcaJTn HacToSIIHi f-pOTOICOJI H cicpenHnH ero CBOHMH
rieqaThMH.

COBEPIIEHO B Ka6yne 24 MaR 1981 roAa B UBYX 3K3eMHnIRpax, KcamrlU.ii
Ha PYCCKOM R RapH 313,Icax, rlpHqCM o6a TCKCTa HMCIOT OmmHaKOByIO CHJIY.

3a Co13 COBeTCKHX 3a AeMOipaTm'ecyo
CoIUaJIcTHecrHx Pecny6JMu: Pecny6nHry A(Pramc'aH:

[Signed- Signg] 1  [Signed- Sign] 2

'Signed by F. Tabeev-Sign6 par F. Tabeev.
Signed by Sh. M. Dost-Signi par Sh. M. Dost.
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[TRANSLATION- TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE UNION OF SO-
VIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF AFGHANISTAN

The Union of Soviet Socialist Republics and the Democratic Republic of
Afghanistan,

Desiring further to develop the existing friendly relations and co-oper-
ation between the two States,

Wishing to regulate consular ties between them,

Have decided to conclude this Consular Convention and for that purpose
have agreed as follows:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

2. "Consular district" shall mean the territory of the receiving State
assigned to a consulate for the exercise of consular functions;

3. "Head of consulate" shall mean a person who is in charge of
a consulate;

4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of
a consulate, who is authorized to exercise consular functions. The term
"consular officer" shall also include persons assigned to the consulate for
training in consular functions (trainees);

5. "Consular employee" shall mean any person, not a consular officer,
performing administrative or technical duties or service duties in the consulate;

6. "Consular premises" shall mean the buildings, parts of buildings,
including the residence of the head of a consulate, auxiliary premises and land
ancillary to such buildings, parts of buildings or auxiliary premises used
exclusively for the purposes of the consulate, irrespective of ownership;

7. "Consular archives" shall mean all official correspondence, cipher,
documents, books, office equipment and supplies, and equipment intended for
their safe keeping;

8. "Vessel of the sending State" shall mean any vessel flying the flag of
that State;

' Came into force on 14 July 1982, i.e., the thirtieth day following the exchange of the instruments of

ratification, which took place at Moscow, in accordance with article 42 (1).
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9. "National of the sending State" shall also mean a legal entity,
depending on the context.

PART Ii. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The establishment of a consulate in the receiving State
shall be subject to the consent of that State.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the
seat of the consulate and the limits of the consular district.

3. A consular officer shall be a national of the sending State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of a head of consulate, the
sending State shall ascertain through the diplomatic channel that the receiving
State will agree to recognize the person in question in his capacity of head of
consulate.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State the consular commission or
other document of appointment of the head of consulate. The commission or
other document shall specify the full name of the head of consulate, his
function, the consular district in which he will perform his duties and the seat
of the consulate.

3. On presentation of the commission or other document of appoint-
ment of the head of consulate, the exequatur or other authorization shall be
granted as soon as possible and free of charge by the receiving State.

4. The head of consulate may take up his duties as soon as the receiving
State has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiv-
ing State may permit the head of consulate to exercise his functions on
a provisional basis.

6. As soon as the head of consulate has been recognized, even on
a provisional basis, the authorities of the receiving State shall make the
necessary arrangements to enable him to perform his functions.

Article 4. 1. The sending State shall notify the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State in good time of the full name and function of
consular officers appointed in a capacity other than that of head of the
consulate.

The receiving State shall consider them to have been admitted and to have
taken up their duties after the receipt of such notification by the Ministry of
Foreign Affairs.

2. The competent authorities of the receiving State shall issue appropri-
ate identity documents to consular officers and consular employees and
members of their families residing with them.
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Article 5. The receiving State may at any time, and without having to
explain the reason for its decision, notify the sending State through the
diplomatic channel that the exequatur or other authorization granted to a head
of consulate has been revoked or that a consular officer or consular employee
is unacceptable. The sending State shall thereupon recall the consular officer
or consular employee in question in the event that he has already taken up his
appointment. If it fails to carry out this obligation within a reasonable period,
the receiving State may decline to continue to recognize the person concerned
as a consular officer or consular employee.

Article 6. 1. If the head of a consulate is unable for any reason to act
as such or if the post is temporarily vacant, the sending State may authorize
a consular officer belonging to the same or another consulate in the receiving
State or one of the members of the diplomatic staff of its diplomatic mission
in the receiving State to act as temporary head of the consulate. The full name
of the person concerned shall be notified in advance to the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act as temporary head of a consulate shall be
entitled to perform the duties of the head of a consulate and shall enjoy the
same privileges and immunities as are accorded to the head of a consulate
under this Convention.

3. The appointment to the consulate of a member of the diplomatic staff
of the diplomatic mission of the sending State in accordance with paragraph
1 of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to him
by virtue of his diplomatic status.

Article 7. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission
of the sending State in the receiving State who have been entrusted with the
performance of consular functions in the diplomatic mission shall have the
same rights and duties as are provided for in this Convention in respect of
consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities
accorded to them by virtue of their diplomatic status.

Article 8. 1. The sending State may, under the conditions and in the
form provided for in the law of the receiving State, acquire as property, hold
or occupy any land, buildings, parts of buildings and auxiliary premises, erect
and reconstruct buildings and adapt any land required for the purposes of
establishing consular premises and living quarters for consular officers and
consular employees. Where necessary, the receiving State shall assist the
sending State in this.

2. Nothing in the provisions of paragraph I of this article shall be
deemed to exempt the sending State from the obligation to comply with any
building or town-planning laws or regulations applicable to the area in which
the land, buildings, parts of buildings or auxiliary premises concerned are
situated.

Vol. 1301, 1-21603
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PART Il. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 9. The receiving State shall afford protection to consular officers
and shall make the necessary arrangements to enable them to perform their
functions and to enjoy the rights, privileges and immunities to which they are
entitled under this Convention and the laws of the receiving State. The
receiving State shall make the necessary arrangements to ensure the protection
of consular premises and the living quarters of consular officers and consular
employees.

Article 10. 1. A consulate shield bearing the coat of arms of the
sending State and designating the consulate in the language of that State and
the language of the receiving State may be affixed to the outside of the building
in which the consulate is situated, on the main door of the consulate or next
to it.

2. The flag of the sending State may be flown from the consulate
building and also at the residence of the head of the consulate.

3. A head of consulate may fly the flag of the sending State on his means
of transport.

Article 11. 1. The consular premises shall be inviolable. The authori-
ties of the receiving State may not enter such premises except with the consent
of the head of the consulate, the head of the diplomatic mission of the sending
State, or a person designated by one of them.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply to the living
quarters of consular officers and consular employees who are nationals of the
sending State.

Article 12. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

Article 13. 1. A consulate shall have the right to communicate with the
Government and with the diplomatic missions and consulates of the sending
State. For this purpose the consulate may use all ordinary means of communi-
cation, cipher, and couriers and bags. The same rates shall apply to a consulate
in the use of ordinary means of communication as to a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consulate, regardless of the means of
communication used, and consular bags bearing visible external marks of their
official character shall be inviolable and shall not be subject to detention by
the authorities of the receiving State.

3. Consular couriers of the sending State shall enjoy in the territory of
the receiving State the same rights, privileges and immunities as diplomatic
couriers.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of a vessel or aircraft.
He shall be provided with an official document indicating the number of
packages constituting the bag, but he shall not be considered a consular
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courier. A consular officer may take possession of a consular bag directly and
freely from the captain of a vessel or aircraft and may also hand a consular
bag to him.

Article 14. 1. Consular officers and consular employees and members
of their families residing with them shall enjoy personal inviolability. They
shall not be subject to arrest or detention in any form. These provisions shall
not apply to persons who are nationals or permanent residents of the receiving
State, except in cases where they are performing official duties.

2. The receiving State shall treat consular officers, consular employees
and members of their families residing with them with due respect and shall take
appropriate steps to prevent any attack on their persons, freedom or dignity.

Article 15. 1. Consular officers, consular employees and members of
their families residing with them shall be immune from the jurisdiction of the
receiving State, except in the case of civil actions:

(a) Relating to private immovable property situated in the territory of the
receiving State, unless they hold it on behalf of the sending State for
consular purposes;

(b) Relating to successions in which they are involved in the capacity of
executor, administrator, heir or legatee as private persons and not on
behalf of the sending State;

(c) Relating to professional or commercial activity exercised by them in the
receiving State outside their official functions;

(d) Arising out of a contract concluded by them in which they did not contract
expressly or impliedly as representatives of the sending State;

(e) Instituted by a third party for damage arising in the receiving State from
an accident caused by a motor vehicle.

2. No measures of execution may be taken in respect of the persons
referred to in paragraph 1 of this article except in the cases envisaged in
subparagraphs (a), (b), (c), (d) and (e) of the paragraph and provided that the
measures concerned can be taken without infringing the inviolability of their
persons or living quarters.

3. The immunities provided for in this article shall not apply to persons
who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 16. The sending State may waive the immunities of consular
officers, consular employees and members of their families residing with them.
Such waivers shall in all cases be express and shall be notified in writing.
Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil proceedings shall not
be held to imply waiver of immunity in respect of execution of the judgement,
for which a separate waiver must be made.

Article 17. 1. A consular officer shall not be required to give evidence
as a witness before the courts or other competent authorities of the receiving
State.
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2. A consular employee may be called to give evidence before the courts
or other competent authorities of the receiving State. He may refuse to give
evidence concernin* matters connected with official duties. However, in no
case may any coercive measures be applied against consular employees.

3. The provisions of this article shall apply mutatis mutandis to members
of the families of consular officers and consular employees, provided that they
reside with them and are not nationals of the receiving State.

Article 18. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall, provided that they are not nationals of the
receiving State, be exempt in the receiving State from service in the armed
forces and from compulsory public service of any kind.

Article 19. Consular officers, consular employees and members of their
families residing with them shall be exempt from all requirements under the
laws and regulations of the receiving State relative to the registration of aliens,
residence permits and other similar matters. This provision shall not apply to
persons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 20. 1. No tax or other similar charge of any kind shall be
imposed or collected in respect of consular premises or the living quarters of
consular officers or consular employees, provided that the property in question
in owned or leased in the name of the sending State or of some natural or
juridical person acting on behalf of that State, or in respect of transactions or
instruments relating to the acquisition of such property.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to
payments due in respect of services rendered.

Article 21. The sending State shall be exempt from taxes or other similar
charges of any kind in respect of the acquisition, ownership, possession or use
of movable property by that State for consular purposes.

Article 22. 1. Consular officers and consular employees shall be
exempt from all taxes or other similar charges of any kind imposed or collected
by the receiving State in respect of the salaries or wages received by them as
compensation for their official duties.

2. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall be exempt in the receiving State, in addition, from all
State and local taxes and charges, including taxes and charges on their
movable property.

3. The exemption provided for in paragraph 2 of this article shall not
apply to:

(a) Taxes and charges on personal immovable property situated in the
receiving State;

(b) Taxes and charges on the inheritance or acquisition of property in the
receiving State, with the exception of taxes and charges subject to exemp-
tion under article 24 of this Convention;
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(c) Taxes and charges on private income derived from sources within the
receiving State;

(d) Taxes and charges on transactions or on instruments recording or relating
to transactions, including State duties of any kind imposed or collected in
connexion therewith, with the exception of taxes and charges subject to
exemption under article 20 of this Convention;

(e) Charges levied for specific services rendered.

4. The provisions of paragraphs I and 2 of this article shall not apply
to persons who are nationals or permanent residents of the receiving State.

Article 23. 1. All articles, including motor vehicles, intended for the
official use of a consulate, shall be accorded exemption from customs duties on
the same basis as articles intended for the official use of a diplomatic mission.

2. Consular officers and members of their families residing with them
shall be accorded exemption from customs inspection.

3. Consular officers, consular employees and members of their families
residing with them shall, provided that they are not nationals or permanent
residents of the receiving State, be accorded the same exemption from customs
duties as is accorded to members of the corresponding categories of staff of
a diplomatic mission.

4. For the purposes of paragraph 3 of this article, the term "correspond-
ing categories of staff of a diplomatic mission" refers, in relation to consular
officers, to members of the diplomatic staff and, in relation to consular
employees, to members of the administrative and technical staff.

Article 24. In the event of the death of a consular officer, a consular
employee or a member of his family residing with him, the receiving State shall
permit the export of the movable property of the deceased free of customs
duties and shall exempt such property from taxes and charges on the
inheritance or acquisition of property, provided that the presence of the
property in the receiving State was due solely to the presence in that State of
the deceased in his capacity as a consular officer, consular employee or
member of his family.

The provisions of this article shall not apply to property acquired in the
receiving State whose export is restricted or prohibited.

Article 25. Subject to the laws and regulations of the receiving State
concerning areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of
national security, consular officers and consular employees shall be permitted
to travel freely within the limits of the consular district.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded
under this Convention shall, without prejudice to the said privileges and
immunities, be under an obligation to respect the laws and regulations of the
receiving State, including those relative to the control of traffic and to the
insurance of motor vehicles.
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PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. A consular officer shall promote the development and
strengthening of friendly relations between the sending State and the receiving
State and shall contribute to economic, commercial, scientific and cultural
relations between them.

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled to perform the
functions specified in this part and other consular functions, provided that
they are not contrary to the law of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to perform his functions within the
limits of the consular district. Beyond those limits a consular officer may perform
his functions only with the consent of the authorities of the receiving State.

3. In connection with the performance of his functions, a consular
officer may apply to and correspond with the competent authorities of the
receiving State within the limits of the consular district.

Article 29. A consular officer shall be entitled to protect the rights and
interests of the sending State and of its nationals, both individuals and bodies
corporate.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled:

(a) To receive any declarations relative to nationality;

(b) To keep a register of nationals of the sending State;

(c) To issue, amend, renew and revoke passports, entry, exit, and transit visas
and other documents;

(d) To register or receive notification of the birth or death of a national of the
sending State;

(e) To register marriages and the dissolution of marriages, in accordance with
the law of the sending State, provided that both parties are nationals of
the sending State;

0I To receive any declarations pertaining to the family relationships of
a national of the sending State;

(g) To levy consular charges in the territory of the receiving State, subject to
the laws and regulations of the sending State;

(h) To carry out the formalities for adoption, provided that the child to be
adopted and the person adopting the child are nationals of the sending State.
2. A consular officer shall, where local law so requires, notify the

competent authorities of the receiving State of the registration at the consulate of
changes in civil status in accordance with paragraph 1 (d) and (e) of this article.

3. The provisions of paragraph 1 (d) and (e), of this article shall not
exempt the persons concerned from the obligation to comply with the
formalities imposed by the law of the receiving State.
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Article 31. 1. A consular officer shall be entitled to perform the
following acts:
(a) To receive, draw up and certify declarations of nationals of the sending

State and to issue to them the relevant documents;

(b) To draw up, attest and accept for safe keeping the wills of nationals of the
sending State;

(c) To draw up and certify instruments and agreements between nationals of
the sending State, provided that such instruments and agreements are not
contrary to the law of the receiving State and do not relate to the
establishment or transfer of rights to immovable property in that State;

To draw up and certify instruments and agreements between nationals of
the sending State, on the one hand, and nationals of other States, on the
other, in so far as such instruments and agreements relate exclusively to
property or rights in the sending State or concern cases subject to
consideration in that State, provided that such instruments and agreements
are not contrary to the law of the receiving State;

(d) To legalize documents issued by authorities or officials of the sending State
or the receiving State and to certify copies and translations of such
documents and extracts therefrom;

(e) To translate documents and to certify the accuracy of the translation;

(I) To certify the signatures of nationals of the sending State on documents of
any kind;

(g) To accept for safe keeping property and documents from or for nationals
of the sending State, provided that such action is not contrary to the law
of the receiving State.

2. Documents drawn up, certified or translated by a consular officer in
accordance with paragraph 1 of this article shall be regarded in the receiving
State as documents having the same legal significance and evidentiary value as
if they had been drawn up, certified or translated by the competent authorities
or institutions of the receiving State. If so required under the laws of the
receiving State, such documents must be legalized.

Article 32. 1. The competent authorities of the receiving State shall
notify a consular officer as soon as possible of the death of a national of the
sending State and shall convey to him information concerning the estate, heirs
and legatees and concerning the existence of a will.

2. The competent authorities of the receiving State shall notify a consu-
lar officer as soon as possible of the opening of a succession in the receiving
State where an heir or legatee is a national of the sending State. This shall
apply also in cases where the competent authorities of the receiving State learn
of the opening of a succession in favour of national of the sending State in the
territory of a third State.

3. Where the consular officer is the first to learn of a death or of the opening of
a succession, he shall, in turn, notify the competent authorities of the receiving State.
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Article 33. 1. Where a national of the sending State holds or claims
a right to property left in the receiving State after the death of a person of any
nationality and is not present in the receiving State or otherwise represented in
that State, the consular officer shall be entitled to represent the interests of the
said national to the same extent as if powers of attorney had been executed by
him in favour of the consular officer. Such representation shall end as soon as
the consular officer is notified that the said national is defending his interests in
the receiving State either personally or through a duly appointed agent.

2. Where a national of the sending State not domiciled in the receiving
State dies in that State while temporarily present therein, the consular officer
shall be entitled, in accordance with the law of the sending State, to dispose
of the money, documents, property and effects of the deceased.

Article 34. A consular officer may, on behalf of a national of the
sending State, where such national is not present in the receiving State, receive
from a court, authority or individual money or other property to which the
said national is entitled as a consequence of the death of any person, including
shares in a legacy, payments made in pursuance of industrial accident laws and
sums payable for life insurance. The court, authority or individual in question
may require that the consular officer comply with such conditions as are
prescribed with regard to:

(a) The production of a power of attorney or other authority from the
national concerned of the sending State;

(b) The presentation of evidence of the receipt of the money or other property
by the person concerned;

(c) The return of the money or other property in the event that such evidence
is lacking.

Article 35. 1. A consular officer shall be entitled to propose to a court
or other competent authority of the receiving State the names of appropriate
persons to act as guardians or trustees in respect of a national of the sending
State or in respect of the property of such a national in any case where such
property is left without supervision.

2. If the court or competent authority considers that a person who has
been proposed is for any reason unacceptable, the consular officer may
propose a new candidate.

Article 36. 1. A consular officer shall be entitled to meet and com-
municate with any national of the sending State and to advise and render any
kind of aid to such national, including arrangements for providing him with
legal assistance.

The receiving State shall do nothing to restrict communication between
a national of the sending State and the consulate or the access of such national
to the consulate.

2. Where a national of the sending State is arrested or otherwise
detained, the competent authorities of the receiving State shall immediately so
notify a consular officer of the sending State.
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3. Where a national of the sending State has been arrested or otherwise
detained or is serving a term of imprisonment, a consular officer shall be
entitled to visit and communicate with him without delay.

The rights referred to in this paragraph shall be exercised in accordance
with the laws and regulations of the receiving State, provided, however, that
the said laws and regulations shall not be deemed to invalidate these rights.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled to extend any kind of
assistance and aid to a vessel of the sending State in the ports or the territorial
or inland waters of the receiving State.

2. A consular officer may proceed on board the vessel, as soon as the
vessel has received pratique, and the master and members of the crew of the
vessel may communicate with a consular officer.

3. A consular officer may request assistance from the competent
authorities of the receiving State on any matters relating to the performance
of his functions with respect to vessels of the sending State and the master and
members of the crew of such vessels.

Article 38. A consular officer shall be entitled:
(a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the

receiving State, any incident occurring on board a vessel of the sending
State during its voyage or when it is in port, question the master and any
member of the crew of such vessel, examine the vessel's papers, take
statements with regard to its voyage and destination, and facilitate the
vessel's entry, departure and stay in the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State, to
settle disputes of any kind between the master and any member of the
crew, including disputes as to contracts of service and conditions of work,
to the extent that this is permitted under the law of the sending State;

(c) To make arrangements for the treatment in hospital and the repatriation
of the master or any member of the crew;

(d) To receive, draw up or authenticate any declaration or other document
prescribed by the law of the sending State in connection with vessels;

(e) To issue a provisional certificate of the right to fly the flag of the sending
State in respect of a newly acquired or newly built vessel.

Article 39. 1. Where the courts or other competent authorities of the
receiving State intend to take any coercive measures or to institute any formal
inquiry on board a vessel of the sending State, the competent authority of the
receiving State shall so notify a consular officer. Such notification shall be
made before such action is initiated so as to enable the consular officer to be
present at the proceedings. If the consular officer has not been present, he
shall, upon request, be provided by the competent authorities with full
information with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall apply also in any
case where it is the intention of the authorities of the receiving State to
question the master or any member of the crew ashore.
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3. The provisions of this article shall not, however, apply to any routine
examination with regard to immigration, customs or public health or to any
action taken at the request, or with the consent, of the master of the vessel.

Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground, is stranded or is otherwise damaged in the receiving State or where any
article forming part of the cargo of a damaged vessel, being the property of
a national of the sending State, is found on or near the coast of the receiving State
or is brought into a port of that State, the competent authorities of the receiving
State shall as soon as possible notify a consular officer of the occurrence. They
shall also notify him of measures already taken for the preservation of lives, the
vessel, its cargo and other property on board and of articles belonging to the
vessel, or forming part of its cargo which have become separated from the vessel.

2. A consular officer may extend all possible assistance to the damaged
vessel, the members of its crew and its passengers. For this purpose he may
request assistance from the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take the measures referred to in paragraph I of
this article as well as measures for the repair of the vessel, or may request the
competent authorities to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel of the sending State or any article belonging
thereto has been found on or near the coast of the receiving State or brought
into a port of that State and neither the master of the vessel, the owner, his
agent nor the underwriters concerned are in a position to make arrangements
for the custody or disposal of the vessel or article, the consular officer shall be
authorized to make, on behalf of the owner of the vessel, such arrangements
as the owner himself could have made for such purposes.

The provisions of this paragraph shall apply, as appropriate, to any article
forming part of the cargo of the vessel of the sending State and belonging to
a national of that State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of
the receiving State or of a third State is the property of a national of the
sending State and is found on or near the coast of the receiving State or is
brought into a port of that State and neither the master of the vessel, the owner
of the article, his agent nor the underwriters concerned are in a position to
make arrangements for the custody or disposal of the article, the consular
officer shall be authorized to make, on behalf of the owner, such arrangements
as the owner himself could have made for such purposes.

Article 41. Articles 37-40 shall also apply, as appropriate, to aircraft.

PART V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into
force on the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place in Moscow.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which one High Contracting Party gives notice in writing to
the other of its intention to terminate it.

Vol. 1301, 1-21603



98 United Nations - Treaty Series e Nations Unles - Recuell des Traites 1983

IN WITNESS WHEREOF, the plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Kabul on 24 May 1981, in duplicate in the Russian and Dari
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Democratic Republic
Socialist Republics: of Afghanistan:

[F. TABEEV] [SH. M. DOST]

PROTOCOL TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE
UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS AND THE DEMO-
CRATIC REPUBLIC OF AFGHANISTAN

At the time of signing the Consular Convention of today's date between
the Union of Soviet Socialist Republics and the Democratic Republic of
Afghanistan, hereinafter referred to as "the Convention", the plenipotentiaries
of the High Contracting Parties have agreed as follows:

I. The notification to a consular officer provided for in article 36,
paragraph 2, of the Convention shall take place within three days from the
time at which the national of the sending State is arrested or otherwise
detained.

2. The right of the consular officer, as provided in article 36, para-
graph 3, of the Convention, to visit and communicate with a national of the
sending State while he is under arrest or otherwise detained shall be accorded
wihin four days from the time of arrest or detention.

3. The right of the consular officer, as provided in article 36, para-
graph 3, of the Convention, to visit and communicate with a national of the
sending State while he is under arrest or otherwise detained or is serving a term
of imprisonment shall be accorded on a continuing basis.

This Protocol shall form an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have signed this Protocol and have thereto affixed their seals.

DONE at Kabul on 24 May 1981 in duplicate in the Russian and Dari
languages, both texts being equally authentic.

For the Union of Soviet For the Democratic Republic
Socialist Republics: of Afghanistan:

[F. TABEEV] [SH. M. DOST]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' CONSULAIRE ENTRE L'UNION DES RtEPU-
BLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RtPU-
BLIQUE DtMOCRATIQUE D'AFGHANISTAN

L'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques et la R~publique demo-
cratique d'Afghanistan,

Dsireuses de renforcer davantage les relations amicales et la cooperation
entre les deux Etats,

I)sireuses de r6glementer leurs relations consulaires,
Ont d cid6 de conclure la pr6sente Convention et, i cette fin, sont

convenues de ce qui suit:

TITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier. Dans la pr6sente Convention:

1. L'expression (< poste consulaire > d~signe les consulats g6nraux, con-
sulats, vice-consulats et agences consulaires;

2. L'expression o circonscription consulaire d6signe le territoire de
l'Etat de residence qui est attribu6 i un poste consulaire pour 'exercice des
fonctions consulaires;

3. L'expression ((chef de poste consulaire>> d~signe la personne charg~e
de diriger le poste consulaire;

4. L'expression <<fonctionnaire consulaireo d~signe toute personne,
y compris le chef de poste consulaire, charg e de l'exercice de fonctions
consulaires. Cette definition inclut les personnes attach~es au poste consu-
laire en vue de se preparer i la carriire de fonctionnaire consulaire (sta-
giaires);

5. L'expression oemploy6 consulaireo d~signe toute personne qui n'est
pas un fonctionnaire consulaire et qui remplit dans le poste consulaire des
fonctions administratives ou techniques ou des fonctions se rapportant au
service du consulat;

6. L'expression << locaux consulaires > d~signe les bitiments ou parties de
bfitiment, y compris la residence du chef de poste consulaire, les d~pendances
ainsi que les terrains desservant ces bitiments, parties de bfitiment et d~pen-
dances qui sont utilis~s exclusivement i des fins consulaires quel qu'en soit le
propri~taire;

7. L'expression <archives consulaires o d~signe toute correspondance
officielle, le chiffre, les documents, les livres et le materiel technique servant

I Entr6e en vigueur le 14 juillet 1982, soit le trenti~me jour suivant 1'6change des instruments de ratification,

qui a eu lieu i Moscou, conformment au paragraphe I de I'article 42.
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i I'accomplissement des actes consulaires, ainsi que les installations destin6es
i leur conservation;

8. L'expression <navire de l'Etat d'envoi > d6signe tout navire battant
pavilion dudit Etat;

9. L'expression ressortissant de I'Etat d'envoi> s'entend 6galement,
mutatis mutandis, d'une personne morale.

TITRE II. ETABLISSEMENT DES POSTES CONSULAIRES ET NOMINATION DES
FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET DES EMPLOY.S CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut 8tre 6tabli dans l'Etat de
residence qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le sifge du poste consulaire et les limites de la circonscription
consulaires sont fixEs d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat de
residence.

3. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi peut 6tre fonctionnaire consu-
laire.

Article 3. 1. Avant ]a nomination du chef de poste consulaire, l'Etat
d'envoi doit s'assurer par la vole diplomatique que l'Etat de residence
acceptera de reconnaitre comme chef de poste consulaire la personne dont la
nomination est envisag6e.

2. L'Etat d'envoi, par l'interm&Iiaire de sa mission diplomatique, adresse
au Minist~re des affaires 6trang~res de I'Etat de r6sidence une commission
consulaire ou tout autre document concernant la nomination du chef de poste
consulaire. La commission consulaire ou l'autre document doivent indiquer les
nom et pr~noms du chef de poste consulaire, son grade, la circonscription
consulaire oft il exercera ses fonctions et le siege du poste consulaire.

3. Apr~s avoir requ la commission consulaire ou tout autre document
relatif A la nomination du chef de poste consulaire, I'Etat de r6sidence d~livre
audit chef de poste, dans les plus brefs dilais possibles, un exequatur ou toute
autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire est admis i l'exercice de ses fonctions
apr~s que l'Etat de residence lui a d6livr6 un exequatur ou toute autre
autorisation.

5. Avant de d6livrer I'exequatur ou toute autre autorisation, l'Etat de
residence peut donner au chef de poste consulaire l'autorisation provisoire
d'exercer ses fonctions.

6. Ds que le chef de poste consulaire est admis, meme provisoirement,
i l'exercice de ses fonctions, les autorit~s de l'Etat de residence prennent les
mesures necessaires pour qu'il puisse exercer lesdites fonctions.

Article 4. 1. L'Etat d'envoi communique, au pr~alable, au Minist~re
des affaires 6trangires de l'Etat de residence les noms et pr~noms et les
fonctions des fonctionnaires consulaires autres que le chef de poste consulaire.

Vol. 1301, 1-21603



1983 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traites 101

L'Etat de residence consid~re que lesdites personnes ont 6t6 agr6es et sont
entr6es en fonction ds que le Ministare des affaires trang~res a requ les
informations susmentionn~es.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence d6livrent les attesta-
tions ncessaires aux fonctionnaires consulaires et aux employ~s consulaires,
ainsi qu'aux membres de leur famille vivant avec eux.

Article 5. L'Etat de residence peut A tout moment, sans etre tenu
d'indiquer les motifs de sa decision, notifier par la voie diplomatique, i l'Etat
d'envoi, que 1'exequatur ou toute autre autorisation dtlivr~e A un chef de poste
consulaire est retir6 ou qu'un fonctionnaire consulaire ou un employ6 con-
sulaire n'est pas acceptable. Dans ce cas, I'Etat d'envoi doit rappeler cette
personne lorsqu'elle est deji entr6e en fonction. Lorsque 'Etat d'envoi ne se
conforme pas A cette obligation dans un d6lai raisonnable, l'Etat de residence
peut refuser de reconnaitre i ladite personne la qualit6 de fonctionnaire
consulaire ou d'employ6 consulaire.

Article 6. 1. Si le chef de poste consulaire est emph, pour une raison
quelconque, d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant,
'Etat d'envoi peut confier, A titre int~rimaire, la direction du poste consulaire

A un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire dans
l'Etat de residence ou A un membre du personnel diplomatique de sa mission
diplomatique dans ledit Etat. Les nom et pr6noms de cette personne sont
pr~alablement communiques au Minist~re des affaires 6trangres de 'Etat de
residence.

2. Le responsable int~rimaire du poste consulaire a le droit d'exercer les
fonctions de chef de poste consulaire et jouit des privilges et immunit~s
accord~s au chef de poste consulaire en vertu des dispositions de la pr~sente
Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi A un poste consulaire conform~ment au
paragraphe I du present article n'affecte pas les privilkges et immunit6s qui lui
sont accord~s en vertu de son statut diplomatique.

Article 7. 1. Les droits et obligations conf~res aux fonctionnaires
consulaires par la pr~sente Convention s'appliquent 6galement aux membres
du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi dans
l'Etat de residence qui sont appel~s A exercer des fonctions consulaires dans
ladite mission.

2. L'exercice des fonctions consulaires par les personnes vis~es au
paragraphe I du present article n'affecte pas les privileges et immunit~s dont
elles jouissent en vertu de leur statut diplomatique.

Article 8. 1. L'Etat d'envoi peut, dans les conditions et selon les
modalit~s pr~vues par la legislation de l'Etat de residence, acqu~rir, poss~der
ou utiliser les terrains, bitiments, parties de bftiments et d~pendances et faire
construire ou reconstruire les bitiments et am~nager les terrains n~cessaires au
poste consulaire pour son installation ou pour le logement des fonctionnaires
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consulaires et des employ~s consulaires. Au besoin, l'Etat de r6sidence accorde
d cette fin une aide appropri6e a l'Etat d'envoi.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne dispensent pas
I'Etat d'envoi de l'obligation de se conformer aux lois et riglements sur la
construction et l'urbanisme applicables dans la zone ofi sont situ6s les terrains,
bdtiments, parties de batiments et d6pendances en question.

TITRE Il1. PRIVILtGES ET IMMUNITPS

Article 9. L'Etat de r6sidence assure la protection du fonctionnaire
consulaire et prend les mesures n&cessaires pour que celui-ci puisse s'acquitter
de ses fonctions et jouir des droits, privileges et immunit~s pr6vus par la
pr~sente Convention et par la 16gislation de I'Etat de r6sidence. L'Etat de
residence prend les mesures n6cessaires pour assurer la protection des locaux
consulaires et de la residence des fonctionnaires consulaires et des employ~s
consulaires.

Article 10. 1. L'ecusson aux armes de l'Etat d'envoi, portant la d~si-
gnation du poste consulaire dans ]a langue de I'Etat d'envoi et dans celle de
I'Etat de residence, peut itre plack sur la fagade ext6rieure du bitiment du
poste consulaire, sur la porte d'entr6e du poste consulaire ou A c6t6 de celle-ci.

2. Le drapeau de I'Etat d'envoi peut 8tre arbor6 sur l'immeuble du poste
consulaire et sur la residence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le drapeau de l'Etat d'envoi
sur ses moyens de transport.

Article 11. 1. Les locaux du poste consulaire sont inviolables. Les
autorit~s de l'Etat de residence ne peuvent y p~n~trer sans l'accord du chef de
poste consulaire, du chef de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou d'une
personne d~sign6e par l'un d'eux.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent i la
residence des fonctionnaires consulaires et des employ~s consulaires qui sont
ressortissants de I'Etat d'envoi.

Article 12. Les archives consulaires sont inviolables At tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 13. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec le
gouvernement, les repr~sentants diplomatiques et les postes consulaires de
I'Etat d'envoi. A cette fin, le poste consulaire peut utiliser tous les moyens
publics de communication, le chiffre, les courriers et valises diplomatiques et
consulaires. En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics, le poste
consulaire ben~ficie des mimes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis~s, ainsi que les valises consulaires portant des
marques ext6rieures visibles de leur caract~re officiel sont inviolables et ne
peuvent 8tre retenues par les autorit~s de l'Etat de residence.
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3. Les courriers consulaires de l'Etat d'envoi jouissent, sur le territoire
de 'Etat de residence, des m~mes droits, privilkges et immunitrs que les
courriers diplomatiques.

4. La valise consulaire peut etre confi6e au commandant d'un navire ou
d'un afronef. Ledit commandant est muni d'un document officiel indiquant le
nombre de colis constituant la valise, mais il n'est pas consid6r comme un
courrier consulaire. Le fonctionnaire consulaire peut recevoir une valise
consulaire directement et sans entrave du commandant d'un navire ou d'un
a~ronef, et lui remettre de la m~me fagon une valise consulaire.

Article 14. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consu-
laires, ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux, jouissent de
l'immunit6 personnelle. Ils ne peuvent etre mis en 6tat d'arrestation ou d~tenus
sous quelque forme que ce soit. Ces dispositions ne sont pas applicables aux
ressortissants ni aux residents permanents de 'Etat de residence, sauf quand
iis sont dans l'exercice de leurs fonctions.

2. L'Etat de residence est tenu de traiter les fonctionnaires consulaires et
les employ~s consulaires, ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux,
avec le respect appropri et de prendre toutes les mesures voulues pour
pr~venir quelque atteinte que ce soit d leur personne, leur libert6 ou leur
digniti.

Article 15. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulai-
res, ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux, jouissent de
l'immunit6 de juridiction A i'6gard de 'Etat de residence, sauf pour les actions
civiles :

a) Concernant des biens priv~s immeubles situ~s sur le territoire de 'Etat de
residence, lorsqu'ils ne sont pas propri~taires de ces biens au nom de 'Etat
d'envoi d des fins consulaires ;

b) Concernant une succession i l'6gard de laquelle ils interviennent dans
'action civile i titre priv6 et non pas au nom de 'Etat d'envoi, en qualit6

d'exrcuteur testamentaire, de curateur d'un bien successoral, d'h~ritier ou
de l~gataire ;

c) Concernant une activit6 professionnelle ou commerciale qu'ils exercent dans
l'Etat de residence en dehors de leurs fonctions officielles ;

d) Drcoulant d'un contrat conclu par eux, en vertu duquel ils n'ont assume,
directement ou indirectement, aucune obligation en qualit6 de repr~sentant
de l'Etat d'envoi ;

e) Intentres par un tiers en raison d'un dommage caus6 sur le territoire de
l'Etat d'envoi A la suite d'un accident dfi i un moyen de transport.

2. Aucune mesure d'exicution ne peut 8tre prise A '6gard des personnes
mentionnres au paragraphe 1 du pr6sent article, sauf dans les cas vis6s aux
alin~as a, b, c, d et e dudit paragraphe et i la condition que les mesures
appropri~es puissent 8tre prises sans atteinte i l'inviolabilit6 de leur personne
ou de leur residence personnelle.
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3. Les immunitts pr~vues au present article ne s'&endent pas aux
ressortissants ni aux residents permanents de 'Etat de residence.

Article 16. L'Etat d'envoi peut renoncer i l'immunith des fonctionnaires
consulaires et des employ~s consulaires, ainsi que des membres de leur farnille
vivant avec eux. La renonciation doit toujours 6tre expresse et 6crite. La
renonciation i 'immunit6 de juridiction pour une action civile n'implique pas
la renonciation i l'immunit6 quant aux mesures d'excution du jugement pour
lesquelles une renonciation distincte est nbcessaire.

Article 17. 1. Le fonctionnaire consulaire n'est pas tenu de d~poser
comme t~moin devant les tribunaux ou autres autorit~s compitentes de I'Etat
de residence.

2. L'employ6 consulaire peut 6tre appel i timoigner devant les tribu-
naux ou autres autoritts comptentes de 'Etat de residence. II peut refuser de
t~moigner sur des faits concernant une activit6 officielle. Toutefois, l'employ6
consulaire ne peut en aucun cas faire l'objet de mesures coercitives.

3. Les dispositions du present article s'appliquent, mutatis mutandis, aux
membres de la famille des fonctionnaires consulaires et des employ~s consu-
laires vivant avec eux, s'ils ne sont pas ressortissants de I'Etat de r6sidence.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires,
ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux, sont exempts de tout
service national dans l'Etat de residence et de toute autre prestation d'int6r&
public, s'ils ne sont pas ressortissants ou residents de l'Etat de residence.

Article 19. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi
que les membres de leur famille vivant avec eux, sont exempts des obligations
pr6vues par les lois et rtglements de I'Etat de r6sidence en mati6re d'immatricula-
tion des 6trangers, de permis de sjour et autres formalit~s analogues auxquelles
sont astreints les 6trangers en g~ntral. Cette disposition n'est pas applicable aux
ressortissants ni aux residents permanents de I'Etat de residence.

Article 20. 1. Sont exempts de tout imp6t ou de toute autre taxe
similaire les locaux du poste consulaire et les habitations des fonctionnaires
consulaires et des employ~s consulaires, si ces biens sont la propri&6 de l'Etat
d'envoi ou ont &6 louts au nom de l'Etat d'envoi ou d'une personne physique
ou morale agissant au nom de cet Etat, ainsi que les contrats ou actes
concernant l'acquisition desdits biens.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne concernent pas
les taxes perques en r~mun~ration de services rendus.

Article 21. L'Etat d'envoi est exempt6 de tout imptt ou autre taxe
similaire sur les biens mobiliers qui sont la propri&t6 dudit Etat ou se trouvent
en sa possession et sont utilists i des fins consulaires, et de tout imp6t ou autre
taxe similaire qui pourrait frapper l'acquisition de tels biens.

Article 22. 1. Les fonctionnaires consulaires ou les employ~s consu-
laires sont exempts du paiement de tout imp6t ou autre taxe similaire pr~lev
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ou perqn par l'Etat de r&bidence en ce qui concerne les traitements regus par
eux en remun6ration de leurs fonctions officielles.

2. En outre, les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires,
ainsi que les membres de leur famile vivant avec eux, sont exempts, dans l'Etat
de residence, de tous imp6ts et taxes, nationaux et locaux, y compris les imp6ts
et taxes frappant la possession de biens immobiliers.

3. Les exemptions pr~vues au paragraphe 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables en ce qui concerne:

a) Les imp6ts et taxes frappant des biens immobiliers personnels situ~s dans
l'Etat de residence;

b) Les imp6ts et taxes frappant les successions et les biens acquis dans l'Etat
de risidence, i 1'exception des imp6ts et taxes dont le paiement fait l'objet
d'une exemption aux tcrmes de l'article 24 de la pr~sente Convention;

c) Les imp6ts et taxes sur les revenus priv6s qui ont leur source dans l'Etat de
r6sidence;

d) Les imp6ts et taxes sur les transactions et sur les actes qui 16galisent ou
concernent les transactions, y compris les droits nationaux de toute sorte,
6tablis ou pergus i l'occasion de ces transactions, i l'exception des imp6ts
et taxes auxquels s'applique l'exemption privue A l'article 20 de la pr6sente
Convention;

e) Les taxes pergues en r6muniration de services rendus.

4. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne sont pas
applicables aux ressortissants ni aux r6sidents permanents de I'Etat de r6sidence.

Article 23. 1. Tous les objets, y compris les moyens de transport,
destines A l'usage officiel du poste consulaire sont exemptis des droits de
douane dans les m~mes conditions que les objets destin6s i l'usage officiel de
la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant
avec eux sont exempt~s du contr6le douanier.

3. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires, ainsi que
les membres de leur fami!!e vivant avec eux, qui ne sont pas ressortissants ou
residents 'permanents de 'Etat de residence, sont exempt~s des droits de
douane, de ]a meme mani .re que les categories correspondantes du personnel
de ia mission diplomatique.

4. Au paragraphe 3 du present article, 'expression < categories corres-
pondantes du personnel de la mission diplomatique> s'entend des membres du
personnel diplomatique, dans le cas des fonctionnaires consulaires, et des
membres du personnel administratif et technique, dans le cas des employ~s
consulaires.

Article 24. En cas de d6:cs d'un fonctionnaire consulaire, d'un employ6
consulaire ou d'un membre de sa famille vivant avec lui, l'Etat de residence
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autorise l'exportation des biens mobiliers du dWfunt en franchise de douane,
et il exon6re lesdits biens des imp6ts et taxes sur les successions et
l'acquisition de biens, i condition que les biens en question se soient
trouv6s sur le territoire de l'Etat de r6sidence uniquement en raison de
la pr6sence du d6funt sur ledit territoire en qualit6 de fonctionnaire consulaire,
d'employ consulaire ou de membre de la famille d'un fonctionnaire consulaire
ou d'un employ6 consulaire.

Les dispositions du pr6sent article ne sont pas applicables i des biens
acquis dans l'Etat de r6sidence dont l'exportation fait l'objet d'une limitation
ou d'une interdiction.

Article 25. Sous r6serve des lois et r6glements de i'Etat de r6sidence
relatifs aux zones dont l'acc6s est interdit ou limit6 pour des raisons de s&curit6
nationale, les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires sont
autoris6s i circuler librement dans les limites de la circonscription consulaire.

Article 26. Toutes les personnes qui b~nfficient de privil6ges et
d'immunit6s en application de la pr6sente Convention sont tenues, sans
prejudice de leurs privil6ges et immunit6s, de se conformer aux lois et
r6glements de l'Etat de r6sidence, y compris les lois et r6glements sur ]a
circulation et l'assurance des moyens de transport.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. Le fonctionnaire consulaire doit contribuer au dveloppe-
ment et au renforcement des relations amicales entre l'Etat d'envoi et 'Etat de
r6sidence et favoriser les relations &:onomiques, commerciales, scientifiques et
culturelles entre les deux pays.

Article 28. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer les
fonctions indiqu&es dans le pr6sent titre, ainsi que d'autres fonctions consu-
laires, pourvu qu'elles ne contreviennent pas d la 16gislation de I'Etat de
r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'exercer ses fonctions dans les
limites de la circonscription consulaire. Au-deli de ces limites, il ne peut
exercer ses fonctions qu'avec l'autorisation des autorit6s de l'Etat de r6sidence.

3. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire peut
s'adresser, par &6rit ou oralement, aux autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence dans les limites de la circonscription consulaire.

Article 29. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 . d6fendre les droits
et les int6rts de l'Etat d'envoi, de ses ressortissants et de ses personnes
morales.

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 i:

a) Recevoir toutes d&:larations relatives aux questions de nationalit&;

b) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi
Vol. 1301, 1-21603
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c) D6livrer, renouveler et annuler les passeports, visas d'entr6e, de sortie et de
transit et autres documents, et y apporter les modifications ;

d) Enregistrer et recevoir toutes notifications concernant la naissance ou le
d&c s de ressortissants de l'Etat d'envoi ;

e) Enregistrer les maiages et dissolutions de mariage conform6ment A la
16gislation de l'Etat d'envoi, lorsque les 6poux sont tous deux ressortissants
de 'Etat d'envoi ;

]) Recevoir toutes declarations concernant la situation de famille des ressor-
tissants de l'Etat d'envoi ;

g) Percevoir, sur e tenritoire de l'Etat de r6sidence, des droits consulaires
conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat d'envoi ;

h) Prononcer les adoptions, lorsque l'adoptant et l'adopt6 sont ressortissants
de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit6s comptentes de
I'Etat de r6sidence des actes d'6tat civil accomplis au poste consulaire confor-
m6ment aux alin6as d et e du paragraphe 1 du pr6sent article, lorsque la
16gislation locale rexige.

3. Les dispositions des alin6as d et e du paragraphe 1 du pr6sent article
ne dispensent pas les int6ress6s de ]'obligation d'accomplir les formalit6s
pr6vues par la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 31. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit d'effectuer les
op6rations suivantes:

a) Recevoir, 6tablir et authentifier les d6clarations des ressortissants de l'Etat
d'envoi, et leur d6livrer les documents appropri6s;

b) Etablir, authentifier et recevoir en d6p6t les testaments des ressortissants de
l'Etat d'envoi;

c) Etablir et authentifier les actes et contrats conclus entre des ressortissants
de 'Etat d'envoi, d condition que la i6gislation de l'Etat de residence ne s'y
oppose pas et que lesdits actes et contrats ne concernent pas l'institution ou
le transfert de droits relatifs i des biens immobiliers sis dans cet Etat.

Etablir et authentifier les actes et contrats conclus entre des ressortissants
de l'Etat d'envoi, d'une part, et des ressortissants d'autres Etats, d'autre
part, pourvu que ces actes et contrats se rapportent exclusivement i des
biens ou droits existant dans 'Etat d'envoi ou concemant des affaires
i traiter dans cet Etat, i ]a condition que ces contrats et actes ne
contreviennent pas i la legislation de l'Etat de residence;

d) ULgaliser les documents d~livr~s par des autorit~s ou des fonctionnaires de
l'lEtat d'envoi ou de l'Etat de risidence et certifier les copies, traductions et
extraits de ces documents;

e) Traduire les documents et certifier l'exactitude de la traduction;
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J) Certifier la signature de ressortissants de 'Etat d'envoi sur les documents
de toute nature;

g) Recevoir en d6p6t des biens et des documents de la part de ressortissants
de l'Etat d'envoi ou pour leur compte, i condition que cela ne contrevienne
pas i la lgislation de 'Etat de r6sidence.

2. Les documents 6tablis, certifies ou traduits par le fonctionnaire
consulaire conform6ment au paragraphe 1 du present article sont consid~r~s,
dans 'Etat de residence, comme ayant la mime valeur juridique et la mime
force probante que s'ils avaient 6t k tablis, certifies ou traduits par les autorit~s
ou institutions compltentes de cet Etat. Lorsque la legislation de l'Etat de
r6sidence 1'exige, les documents doivent etre ligalisks.

Article 32. 1. Les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence infor-
ment le fonctionnaire consulaire, dans les plus brefs d~lais possibles, du d~c~s
d'un ressortissant de 'Etat d'envoi et lui communiquent tous renseignements
sur les biens successoraux, les h~ritiers et lgataires, ainsi que sur 1'existence
d'un testament.

2. Les autorit6s compltentes de 'Etat de r6sidence informent le fonc-
tionnaire consulaire, dans les plus brefs d6lais possibles, de l'ouverture d'une
succession dans rEtat de residence, lorsque l'h~ritier ou le lgataire est un
ressortissant de rEtat d'envoi. Cette disposition est 6galement applicable aux
cas ofi les autorit6s compltentes de 'Etat de residence ont connaissance de
l'ouverture d'une succession en faveur d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur
le territoire d'un Etat tiers.

3. Reiproquement, lorsque le fonctionnaire consulaire a le premier
connaissance du d6cs d'un ressortissant de 'Etat d'envoi ou de l'ouverture
d'une succession, il en informe les autorit~s compltentes de I'Etat de residence.

Article 33. 1. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi a droit ou
pr6tend avoir droit i une part dans une succession ouverte dans l'Etat de
residence i la suite du dcs d'un ressortissant d'un Etat quelconque et n'est
pas pr6sent ou reprisent6 dans l'Etat de residence, le fonctionnaire consulaire
a le droit de reprisenter les int6rets dudit ressortissant comme si celui-ci avait
6tabli une procuration en son nom. Cette representation prend fin au moment
ofi le fonctionnaire consulaire est inform6 que ledit ressortissant dMfend ses
int~rets dans l'Etat de residence, soit personnellement, soit par l'interm~diaire
d'un mandataire d-iment autoris6.

2. Si un ressortissant de I'Etat d'envoi n'ayant pas de domicile dans
l'Etat de residence vient i d&c&er dans ledit Etat au cours d'un s6jour
temporaire, le fonctionnaire consulaire a le droit de disposer, conform6ment
A la legislation de l'Etat d'envoi, des esp&ces, des documents, des biens et des
effets du ressortissant dffunt.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire peut, au nom d'un ressortissant
de 'Etat d'envoi qui n'est pas present dans l'Etat de residence, recevoir d'un
tribunal, d'un organisme ou d'un particulier les espces ou les biens auxquels
ledit ressortissant a droit par suite du d&ds d'une personne quelconque, et
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notamment ]a part lui revenant dans une succession, les indemnit~s vers~es
conform~ment i ]a lMgislation sur les accidents du travail et les sommes dues
au titre d'une assurance sur la vie. Le tribunal, l'organisme ou le particulier en
question peut exiger du fonctionnaire consulaire qu'il se conforme i certaines
conditions en ce qui concerne:

a) La pr6sentation d'une procuration ou de toute autre autorisation d61ivr6e
par le ressortissant int6ress6;

b) La fourniture de preuves suffisantes de la r6ception desdites espices ou
desdits biens par ce ressortissant;

c) La restitution des esp6ces ou des biens en question, en 'absence de telles
preuves.

Article 35. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de proposer aux
tribunaux ou autres autorit~s comptentes de l'Etat de residence des candida-
tures convenables pour l'institution d'une tutelle ou d'une curatelle A l'6gard
de ressortissants de l'Etat d'envoi ou de leurs biens, lorsque ces biens restent
sans surveillance.

2. Si le tribunal ou les autorit6s comptentes considirent, pour quelque
raison que ce soit, que la candidature propos~e est inacceptable, le fonction-
naire consulaire peut en proposer une autre.

Article 36. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre aupr~s
de tout ressortissant de l'Etat d'envoi, de communiquer avec lui, de lui donner
des conseils et de lui venir en aide, notamment en prenant des mesures en vue
de iui assurer une assistance juridique.

L'Etat de residence ne limite en aucune fagon les possibilit~s de commu-
nication du ressortissant de l'Etat d'envoi avec le poste consulaire ni l'acc~s
dudit ressortissant au poste consulaire.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de residence informent imm~dia-
tement le fonctionnaire consulaire de l'Etat d'envoi de l'arrestation ou de la
detention sous quelque forme que ce soit d'un ressortissant de l'Etat d'envoi.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre imm~diatement
aupres d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui est arret6 ou d~tenu sous
quelque forme que ce soit ou incarc~r6 en excution d'une peine, et de
communiquer avec lui.

Les droits visas au present paragraphe doivent s'exercer conform~ment
aux lois et r~glements de l'Etat de residence, A la condition toutefois que
lesdites lois et lesdits r~glements n'annulent pas ces droits.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit de fournir toute
forme d'aide et d'assistance i un navire de I'Etat d'envoi qui se trouve dans
les ports, les eaux territoriales ou les eaux int~rieures de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut se rendre A bord du navire, d&s que
celui-ci est admis i la libre pratique, et le capitaine et les membres de
l' quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

Vol. 1301, 1-21603



110 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1983

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit~s
de I'Etat de r6sidence pour toute question ayant trait i 1'excrcice de ses
fonctions en ce qui concerne les navires de 'Etat d'envoi ou ie capitaine et les
membres de l'6quipage de ces navires.

Article 38. Le fonctionnaire consulaire est habilit6:

a) Sans prejudice des droits des autorit~s de l'Etat de residence, i enquater sur
tout incident survenu pendant la traverse ou pendant le sjour d'un navire
de I'Etat d'envoi dans des ports, i interroger le capitaine et tout membre
de '6quipage du navire, i vfrifier les documents de bord, A recevoir des
d6clarations concernant la navigation et le lieu de destination du navire, et
i faciliter l'entr e et la sortie, ainsi que le sjour du navire dans le port;

b) Sans prejudice des droits des autorit~s de I'Etat de r~sidence, i r~gler les
diff6rends de toute nature entre le capitaine et tout membre de r'Equipage,
y compris les diffrends concernant le contrat d'engagement et les condi-
tions de travail, dans la mesure ofi une telle intervention est pr~vue par la
16gislation de I'Etat d'envoi;

c) A prendre des mesures pour faire hospitaliser et rapatrier le capitaine ou
tout membre de l'6quipage du navire;

d) A recevoir, 6tablir ou certifier toute d6claration ou tout autre document
pr6vu par la lgislation de I'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires;

e) A d~livrer un certificat temporaire attestant le droit de naviguer sous le
pavillon de r'Etat d'envoi pour tout navire qui vient d'8tre acquis ou
construit.

Article 39. 1. Au cas ofi les tribunaux ou d'autres autorit~s comp6-
tentes de l'Etat de residence auraient l'intention de prendre des mesures de
contrainte ou d'entreprendre une enqu~te officielle i bord d'un navire de l'Etat
d'envoi, les autorit~s comptentes de 'Etat de r~sidence en informeront le
fonctionnaire consulaire. Cette notification doit Wtre faite avant qu'il soit
proc d i de tels actes, afin que le fonctionnaire consulaire puisse y assister.
Si le fonctionnaire consulaire n'6tait pas present, les autorit~s compltentes de
1'Etat de r~sidence lui communiqueraient, A sa demande, un rapport complet
sur ce qui s'est pass6.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article sont 6galement
applicables au cas ofi le capitaine ou un membre de l'6quipage du navire doit
8tre interrog6 i terre par les autorit6s de l'Etat de r~sidence.

3. Toutefois, les dispositions du prescnt article ne sont applicables ni aux
formalit~s habituelles de contr6le des passeports et de contr6le douanier ou
sanitaire, ni aux actes qui seraient accomplis i la demande ou avec le
consentement du capitaine.

Article 40. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou
est jet6 A la c6te, ou s'il subit toute autre avarie dans 'Etat de r~sidence, ou si
un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire ayant subi une
avarie et dont le propri~taire est un ressortissant de l'Etat d'envoi est trouv6
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sur la c6te ou i proximit6 de la c6te de I'Etat de r6sidence ou amen6 dans un
port de cet Etat, les autorit6s competentes de 'Etat de r6sidence en informent le
plus t6t possible le fonctionnaire consulaire. Elles lui font 6galement connaitre
les mesures qui ont kt prises pour sauver les personnes, le navire, la cargaison
et tout autre bien se trouvant a bord du navire, ainsi que les ob)ets appartenant
au navire ou faisant partie de la cargaison qui se sont d6taches du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut apporter toute aide au navire qui
a subi une avarie, aux membres de l' 1.quipage et aux passagers. A cette fin, il
peut demander le concours des autorites comp6tentes de I'Etat de r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures pr6vues au para-
graphe 1 du pr6sent article et des mesures concernant la remise en 6tat du
navire, ou peut s'adresser aux autorit6s competentes pour leur demander de
prendre de telles mesures ou d'en continuer 'ex&cution.

3. Lorsqu'un navire de 'Etat d'envoi ayant subi une avarie, ou un objet
appartenant i ce navire, est trouv6 sur la c6te ou i proximit6 de ]a c6te de
I'Etat de r6sidence ou amen6 dans un port de cet Etat et que ni le capitaine du
navire, nile propriftaire, ni son agent, ni les assureurs responsables n'ont la
possibilit6 de prendre des mesures pour assurer la conservation du navire ou
dudit objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est habilit6
i prendre, au nom du propriftaire du navire, les mesures que le propri6taire
lui-meme aurait pu prendre i ces fins.

Les dispositions du pr6sent paragraphe sont 6galement applicables i tout
objet faisant partie de la cargaison d'un navire de l'Etat d'envoi et appartenant
i un ressortissant de cet Etat.

4. Lorsqu'un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire
de l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers ayant subi une avarie appartient A un
ressortissant de 'Etat d'envoi et est trouv6 sur la c6te ou i proximit6 de la c6te
de I'Etat de r6sidence ou amen6 dans un port de cet Etat et que nile capitaine
du navire, ni le propritaire de l'objet en question, ni son agent, ni les assureurs
responsables n'ont la possibilit6 de prendre des mesures pour assurer la
conservation dudit objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est
habilit6 i prendre, au nom du propri6taire, les mesures que le propri6taire
lui-m~me aurait pu prendre i ces fins.

Article 41. Les dispositions des articles 37 i 40 sont 6galement applica-
bles, mutatis mutandis, aux a6ronefs.

TITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 42. 1. La prisente Convention sera soumise A ratification et
entrera en vigueur le trenti6me jour suivant l'&hange des instruments de
ratification, qui aura lieu i Moscou.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'i 'expiration d'un
d6lai de six mois i compter du jour ou l'une des Hautes Parties contractantes
aura notifi6 i l'autre, par &6rit, son intention d'y mettre fin.

Vol. 1301. 1-21603



112 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuell des Traites 1983

EN FOI DE QUOI, les pl~nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr~sente Convention et y ont appose leurs sceaux.

FAIT A Kaboul, le 24 mai 1981, en double exemplaire, en russe et en dari,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour I'Union des R~publiques Pour la R~publique dimocratique
socialistes sovi6tiques: d'Afghanistan:

[F. TABEEV] [SH. M. DOST]

PROTOCOLE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE L'UNION
DES R]PUBLIQUES SOCIALISTES SOVItTIQUES ET LA RtPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE D'AFGHANISTAN

Au moment de signer la Convention consulaire en date de ce jour entre
'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques et la R~publique d~mocratique

d'Afghanistan, ci-apris d~nomm~e <(1a Convention >, les pl~nipotentiaires des
Hautes Parties contractantes sont convenus de ce qui suit:

1. La notification au fonctionnaire consulaire pr6vue au paragraphe 2 de
l'article 36 de la Convention a lieu dans un d61ai de trois jours i partir du
moment ofi le ressortissant de I'Etat d'envoi est arr~t6 ou d~tenu sous quelque
forme que ce soit.

2. Les droits, 6nonc~s au paragraphe 3 de l'article 36 de la Convention,
de se rendre aupr~s d'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui se trouve en 6tat
d'arrestation ou qui est dtenu sous quelque forme que ce soit, et de
communiquer avec lui, sont accord~s au fonctionnaire consulaire dans un dM1ai
de quatre jours i partir de 'arrestation ou de la detention.

3. Le droit reconnu au fonctionnaire consulaire par le paragraphe 3 de
l'article 36 de la Convention de se rendre aupr6s d'un ressortissant de 'Etat
d'envoi quand il est arr~t6 ou d6tenu sous quelque forme que soit, ou incarc~r6
en ex6cution d'une peine, et de communiquer avec lui, est accord6 sur une base
p6riodique.

Le present Protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOT, les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 le pr6sent Protocole et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT A Kaboul, le 24 mai 1981, en double exemplaire, en russe et en dari,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union des R6publiques Pour la Ripublique d~mocratique
socialistes sovi~tiques: d'Afghanistan:

[F. TABEEV] [SH. M. DoST]
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No. 21604

INTERNATIONAL DEVELOPMENT ASSOCIATION
and

NIGER

Special Action Credit Agreement- Maradi Rural Develop-
ment Project (with schedules and General Conditions
Applicable to Development Credit Agreements dated
15 March 1974). Signed at Washington on
21 March 1980

Authentic text: English.

Registered by the International Development Association on 22 February
1983.

ASSOCIATION INTERNATIONALE
DE DEVELOPPEMENT

et
NIGER

Contrat de credit d'action spCiale- Projet relatif au dive-
loppement rural de Maradi (avec annexes et Conditions
gnerales applicables aux contrats de crbit de d6velop-
pement en date du 15 mars 1974). Signe 'a Washington
le 21 mars 1980

Texte authentique: anglais.
Enregistr par l'Association internationale de d~veloppement le 22 frvrier

1983.
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SPECIAL ACTION CREDIT
AGREEMENT'

Publication effected in accordance with
article 12 (2) of the General Assembly
regulations to give effect to Article 102
of the Charter of the United Nations as
amended in the last instance by General
Assembly resolution 33/141 A of 19
December 1978.

Came into force on 8 October 1980, upon notifi-
cation by the Association to the Government of
Niger.

Vol. 1301, 1-21604

[TRADUCTION-TRANSLATION]

CONTRAT DE CRLDIT
D'ACTION SPf-CIALE'

Publication effectuge conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r -
glement de l'Assemble ghnhrale desting
t mettre en application l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies tel
qu'amendh en dernier lieu par la rhsolu-
tion 331141 A de l'Assemble gcnhrale
en date du 19 dhcembre 1978.

Entr6 en vigueur le 8 octobre 1980, d~s noti-
fication par I'Association au Gouvernement nig&
den.

1983



No. 21605

UNITED NATIONS
and

INDONESIA

Exchange of letters constituting an agreement concerning
the arrangements for the seminar on the question of
Palestine to be held in Jakarta from 9 to 13 May
1983. New, York, 9 and 22 February 1983

Authentic text: English.

Registered ex officio on 22 February 1983.

ORGANISATION DES NATIONS UNIES
et

INDONCSIE

]change de lettres constituant un accord relatif a rorga-
nisation du seminaire sur la question palestinienne,
devant avoir lieu a Jakarta du 9 au 13 mai 1983.
New York, 9 et 22 f*vrier 1983

Texte authentique: anglais.

Enregistri d'office le 22 fgvrier 1983.
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EXCHANGE OF LETTERS
CONSTITUTING AN AGREE-
MENT' BETWEEN THE
UNITED NATIONS AND
THE GOVERNMENT OF IN-
DONESIA CONCERNING
THE ARRANGEMENTS
FOR THE SEMINAR ON
THE QUESTION OF PALES-
TINE TO BE HELD IN JA-
KARTA FROM 9 TO 13 MAY
1983

Publication effected in accordance
with article 12(2) of the General
Assembly regulations to give effect
to Article 102 of the Charter of the
United Nations as amended in the
last instance by General Assembly
resolution 33/141 A of 19 December
1978.

[TRADUCTION - TRANSLATION]

]ECHANGE DE LETTRES
CONSTITUANT UN AC-
CORD' ENTRE L'ORGANI-
SATION DES NATIONS
UNIES ET LE GOUVERNE-
MENT pE L'INDONSIE RE-
LATIF A L'ORGANISATION
DU StMINAIRE SUR LA
QUESTION PALESTI-
NIENNE, DEVANT AVOIR
LIEU A JAKARTA DU 9 AU
13 MAI 1983

Publication effectue conform~ment
au paragraphe 2 de l'article 12 du r-
glement de l'Assemble g~nrale destin
6 mettre en application l'Article 102 de
la Charte des Nations Unies tel
qu'amende en dernier lieu par la rsolu-
tion 33/141 A de l'Assemble gin~rale
en date du 19 d&embre 1978.

I Came into force on 22 February 1983 by the I Entri en vigueur It 22 fevrier 1983 par l'6change

exchange of the said letters. desdites lettres.
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No. 21606

CZECHOSLOVAKIA
and

AFGHANISTAN

Consular Convention. Signed at Prague on 22 April 1981

Authentic texts: Czech, Dari and English.

Registered by Czechoslovakia on 24 February 1983.

TCHfECOSLOVAQUIE
et

AFGHANISTAN

Convention consulaire. Signe a Prague le 22 avril 1981

Textes authentiques: tcheque, dari et anglais.

Enregistrie par la Tchecoslovaquie le 24 fivrier 1983.
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[CZECH TEXT-TEXTE TCHtQUE]

KONZULARNI fJMLUVA MEZI ICESKOSLOVENSKOU SOCIA-
LISTICKOU REPUBLIKOU A AFGHANSKOU DEMO-
KRATICKOU REPUBLIKOU

Ceskoslovenski socialisticki republika a

Afghfnski demokratick, republika,

vedeny pinim dile upevfiovat svazky pfitelstvi mezi obma zem~mi;

prejice se upravit konzulfrni styky mezi obma stfity a usnadnit tak
ochranu zAjmxl obou stAtf a ochranu zajmfi a priv jejich ob.anO

rozhodly se uzavfit tuto konzulrni fmnluvu a k tomuto A6elu jmenovali
svk'mi zmocn~nci:
prezident eskoslovenskU socialistick6 republiky: ing. Bohuslava Chfioupka,

ministra zahrani~nich vci, a
pfedseda prezidia Revolul-ni rady AfghAnsk6 demokratick6 republiky: giha

Muhammada D6sta, ministra zahrani~nich v6ci,
ktefi si vym~nili sv6 pln6 mod, jel shledali v dobr6 a nAle&it6 forn

a dohodli se na tchto ustanovenich:

CAsT i. DEFINICE

eltinek 1. Pro fiely t6to (imluvy maji nAsledujici vkrazy tento vSznam:
a) ,,konzulrimi Afad" je gener;lni konzulit, konzuAt, vicekonzulit nebo

konzulirni jednatelstvi;
b) ,,konzuldrmi obvod" je izemi uren6 konzulimimu (iladu k vkonu

konzulfrnich funkci;

c) ,,vedouci konzulimiho 6fadu" je osoba, pov6feni vysilajicin st~tem,
aby vykonivala povinnosti, spojenE s touto funkci;

d) ,konzul~mi ilfednik" je osoba, vWetne vedouciho-konzulimiho fladu,
pov6feni v'konem konzulrimch funkci;

e) ,,konzulirni zam~stnanec" je kadA osoba, zam6stnani v admini-
strativnich, technickych nebo domicich slulbAch konzulmirniho (ladu;

J) ,,Mlenov6 konzulArniho iffadu" jsou konzulini 6fednici a konzulArni
zamhstnanci;

g) ,,konzulirni mistnosti" jsou budovy nebo .sti budov a pozemky k nim
niledejici, pou2ivan6 v~hradn pro fi~ely konzulArniho Ofadu, bez ohledu na to,
kdo je jejich vlastnikem;

h) ,konzulirni archivy" zahmuji vegker6 listiny, dokumenty, kores-
pondenci, knihy, filmy, zAznamov6 pfisky a rejstfiky konzukirniho if(adu
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spolu s giframi a k6dy, kartot~kami a jakgqmkoli zafizenim urben:'m k jejich
ochran6 a uloleni;

i) .,etadlo vysilajiciho stetu" je kaMd6 letadlo, s vjimkou vojenskkch
letadel, registrovan6 v tomto stAt6 s souladu s jeho pfedpisy a nesouci jeho
oznaeni;

j) ,,rodinni pfislu~nici" jsou maniel, d~ti a rodie &ena konzul6.rniho
Oladu, ktefi s nim bydli ve spole~n6 domicnosti.

AST ii. ZA IzovANI KONZULARNICH (JAADJ A JMENOVANI KONZULARNICH
(1AEDNIKOJ A KONZULARNICH ZAMESTNANCO

Cl(nek 2. 1. Konzuhrni 6fad mide byt ztizen na izerni phjimajiciho
st~tu pouze s jeho souhlasem.

2. Sidlo konzulirniho 6fadu a konzulmi obvod se ur~uji po dohod6 mezi
vysilajicim a pjhiniajicim stAtem.

(inek 3. 1. Vysilajici stit poiAdA pfedem diplomatickou cestou
o souhlas pfijimajiciho stAtu se jmenovinim vedouciho konzulimiho Aifadu.

2. Po obdr-eni takov(hoto souhlasu piedi diplomatickA mise vysilajiciho
stAtu ministerstvu zahrani~nich v6ci phjimajiciho stAtu konzulsk patent nebo
jin' dokument o jmenovAni. V konzulsk~m patentu nebo jin~m dokumentu
o jmenovini bude uvedeno pln6 jm~no vedouciho konzulAmiho 6fadu, jelo
stitni obhanstvi, jeho thda, sidlo konzulArniho Afadu a konzulirni obvod.

3. Po pfedini konzulsk~ho patentu nebo'jin~ho dokumentu o jmenovdni
vedouciho konzulirniho 6fiadu pfijimajici stAt mu v co nejkratgi dob6 ud~li
exequatur nebo jin6 oprivneni.

4. Vedouci konzulirniho Oiadu se m e ujmout v~konu svch funkci po
pfedlo2eni konzulsk~ho patentu nebo jiniho dokumentu o jmenovAni a po
ud~leni exequatur nebo jin6ho oprivn~ni pfijimajicim statem.

5. Neprodlefie po vydini exequatur nebo jin6ho opravnen vydan6ho
podle tohoto IAnku phslu~n6 orginy pfijinajiciho stAtu uini ve~kerA nezbytni
opatreni k tomu, aby se vedouci konzulimiho Oiadu mohl ujmout sv~ch funkci
a aby mohl pofivat priva, v5sady a imunity, dan6 mu touto fimluvou
a privnimi pfedpisy phijimajiciho stAtu.

C lnek 4. Phjimajici stAt mfile poskytnout vedoucimi konzulirniho if adu
prozatimni oprivneni k v~konu konzuldrnich funkci do t6 doby, neli mu ud~li
exequatur nebo jin6 opravn~ni.

Clinek 5. Konzulmrnim &iednikem mie b't pouze ob~an vysilajiciho
stAtu.

CIdnek 6. 1. Vysilajici stit pfedem pisemn6 oznAmi phjimajicimu stAtu
pIn6 jm6no, ob~anstvi, hodnost a tfidu ka~d6ho konzulirniho (ifednika,
jmenovan6ho na konzulnimi ifad.
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2. Vysilajici stAt rovnO, pfedem oznfimi pijimajicimu stAtu pln6 jm6no,
obianstvi a funkci konzulimiho zamstnance jmenovan6ho na konzuldImi ffIad.

(.ldnek 7. 1. Vysilajici stAt mfie v souladu s 61. 3, 5 a 6 povhfit jednoho
nebo vice 6Ienfi M diplomaticki mise v pfijimajicim stit6 vykonem
konzulamich funkci. Clen diplomatick6 mise, povfen , vfkonem konzulArnich
funkci, bude i nadile poivat v~sad a imunit, kterE mu nilei jako 6lenu
diplomatick6 misc.

2. Vysilajici st~it mtie ph svi diplomatick6 misi zfidit konzulirni
odd~leni, povfen6 vkonem konzulirnich funkci.

Clknek 8. Pfijimajici stAt vydi kaiadmu konzulirnimu Oiedniku
dokument, osv&l~ujici jeho prfivo vykonivat konzulirni funkce na fizemi
pfijimajiciho stAtu.

(elnek 9. 1. Pfijimajici stit poskytne konzulrimimu if adu vechny
vsady a imunity k v'konu konzulfamich funkci a u~ini vechna opatfeni
potfebni k tomu, aby umonil 1enim konzulirniho fifadu v'kon jejich
fifednich funkci a poivini vsad a imunit zakotvench v t6to iunluv.

2. Pfijimajici stAt bude jednat s konzulfrnimi fifedniky s nilelitou fictou
a fi.ini vAechna opatfeni k tomu, aby zabrinil jak6mukoliv Aitoku proti jejich
osob6, svobod. a dfistojnosti.

Clhinek 10. 1. Jestfile vedouci konzulArmiho &adu nemfie z n~jak6ho
dfivodu vykonivat sv6 funkce nebo jestlile misto vedouciho konzulirniho iffadu
je do~asn6 uprizdn;no, vysilajici stit mfie povfht n~kter~ho konzulArniho
fOednika tohoto konzulimiho fifadu nebo jin~ho konzulrniho 6fadu

vysilajiciho stitu v phjimajicim stAt6 nebo 6lena diplomatick~ho personilu sv&
diplomatick6 mise v tomto stAte do~asn'm vedenim konzulimiho 6fadu. Pln&
jmno t~to osoby bude pfedem sdileno pisemn6 ministerstvu zahranilnich vci
pfijimajiciho stAtu.

2. Osoba, povffeni do~asnqnm vedenim konzulirniho fifadu, mA privo
vykonAvat vegker6 funkce konzulimiho fifadu a poivat vgech prAv, vjsad
a imunit jako vedouci konzulirniho Oiadu, jmenovank podle 61. 3.

3. Clen diplomatick~ho personilu diplomatick6 mise, pov~fenk, do~asn~qm
vedenim konzulirniho fifadu, poiwA i nadile v'sad a imunit, vyplvajicich
z jeho diplomatick~ho statutu.

Clk4nek 11. 1. Pfijimajici stAt mUe kdykoli, anil by udal dfivody sv~ho
rozhodnuti, oznimit vysilajicimu stitu diplomatickou cestou, ie konzulArni
fifednik je neiAdouci osobou nebo 2e konzulirni zam~stnanec je nepfijatelny.

Vysilajici stAt je povinen v takovhm pfipad6 doty nou osobu odvolat.

2. Pokud vysilajici stAt opomene v pfimUen lhfit6 splnit svfij zAvazek
podle odst. 1, pfijimajici stAt mfik odmitnout uznivat tutu osobu za Mena
konzulArniho 6fadu.

Clnek 12. 1. Vysilajici stat m le v souladu s privnimi pfedpisy
pfijimajiciho stAtu nab'vat do vlastnictvi, najimat nebo uiivat v jak~koli jin6
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form6 stanoven6 t~mito privnimi pfedpisy pozemky, budovy nebo Usti budov
pro potfeby konzulirniho fiadu nebo pro ubytovini 6lenfi konzulirniho ihfadu,
kteh jsou ob~any vysilajiciho st~tu.

2. Phjimajici stit poskytne vysilajicimu stitu ph ziskini pozemkfi a budov
nebo Usti budov pro 4bely uveden6 v odst. 1 ve~kerou potfebnou pomoc.

3. Vysilajici stit neni zbaven povinnosti dodriovat privni pfedpisy
o vqstavb6 a u'zemnim plinovini nebo jini omezeni vztahujici se na oblast, ve
kter6 se tyto pozemky, budovy nebo Usti budov nachizeji.

CAST III. VW'SADY A IMUNHTy

eldek 13. 1. Na budov6, v nii je umisttn konzulrni iffad a na sidle
vedouciho konzulirniho iadu mOe bSt umistl znak vyzilajiciho stAtu spolu
s ozna~enim konzulfrniho 6fadu v jazyce vysilajiciho a phjimajiciho stitu.

2. Vlajka vysilajiciho stAtu mOle b t vyvEena na budovt, v niz je umisttn
konzulArni &ad i na sidle vedouciho konzul .miho fifadu a na jeho dopravnich
prostiedcich, poulivanich pro Afedni (iely.

3. Pfi provAdtni tohoto 61inku bude bran zfetel na z7kony, pfedpisy
a zvyklosti pfijimajiciho stitu.

(Oinek 14. Konzulirni mistnosti jsou nedotknuteln6. OrgAny
phjimajiciho stAtu do nich, stejn6 tak jako do sidla vedouciho konzulfirniho
Afadu a do obydli konzulArnich fifedniku a zamtstnancfi konzulirniho -i6adu,
ktefi nejsou obo-any Oijimajiciho stitu, ani v nem nemaji trval6 bydliMtt,
nemohou vstoupit bez svoleni vedouciho konzulirniho iiadu nebo vedouciho
diplomatick6 mise nebo osoby zmocntn6 jednim z nich.

Konzulitmi mistnosti nebudou poulivAny zpisobem neslu~itelns'm
s v~konen konzulirnich funkci.

CInek 15. Konzulmi archivy jsou vzdy a vgude nedotknuteln6.

C16nek 16. 1. Konzulirni fffad mA privo na spojeni se svou vlAidou,
s diplomatickimi misemi vysilajiciho stitu a s konzulAmimi Afady vysilajiciho
stAtu, kdekoli se nal6zaji. Konzulirni (fad m6le k tomuto 66elu pou~it v~ech
vhodnch komunikaniich prostfedkfi, v~etn6 diplomaticklch nebo konzulrnich
kurkrfi, diplomatickych a konzulimich zavazadel a k6dovan ,ch nebo
gifrovan'ch zpriv. Radiovou vysilaci stanici mide zhzovat pouze se souhlasem
pfijimajiciho stltu.

2. PH pouiiti vefejn ,ch komunika~nich prostfedkfi budou platit pro
konzulirni 6fad stejn6 podminky jako pro diplomatickou misi.

3. O(edni korespondence konzulrmiho ifadu a kurj'rni zAsilky
a zavazadla jsou, za pfedpokladu, ie jsou opatiena zfeteln'n vntjgim
oznaenim sv6 fifedni povahy, nedotknuteln6 a nemohou brt ani otevfeny ani
zadrieny. Mohou obsahovat pouze (iiedni korespondenci a pfedm6ty, uren6
k ifedni potfeb6.

4. Konzulirni kurjr musi bkt vybaven ~ifedni listinou ozna~ujici jeho
postaveni a po~et zAsilek tvohcich konzulirni zavazadlo. Konzulrni kuryr
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polivi stejnch priv, v'sad a imunit jako diplomatick, kur~r vysilajiciho
stftu.

5. KonzuU i zavazadlo mfz'e rovnil b't svemo kapitinu civilniho letadla
vysilajiciho stitu. KapitAn musi b~t vybaven fifedni listinou oznaujici po~et zfsilek
tvoiicich konzulUmi zavazadlo, kteri mu bylo svg-no, avwak nebude povazovan za
konzulmiho kurjra. Po projednini s pfisluAnimi organy pfijimajiciho sttu mfie
konzulAmi izfad povfit nkteriho ze svch dIenfi, aby uvedeni zavazadla pimo
a volnE pfevzal od kapitAna nebo aby mu je ptedal.

(_hlnek 17. 1. Konzulirni fifednici a jejich rodinni pfislunici, ktefi
nejsou ob~any phjimajiciho stitu, ani v n~m nemaji travah6 bydligt6,
nepodl6haji trestni, ob~anskoprini a spr.nvi jurisdikci pfijimajiciho stAtu.

2. Konzulrni zam~stnanci a jejich rodinni piislugnici, ktefi nejsou
ob6any pfijimajiciho stAtu ani v n~m nemaji trvalh bydlit6, nepodh~haji trestni
jurisdikci pfijimajiciho stitu. Ob~anskoprivni a sprivni jurisdikci pfijimajiciho
stitu nepodihaji pokud jde o vkon jejich fifednich funkci.

3. Ustanoveni odst. 1 a 2 se nevztahuji na obanskoprivni fizeni:

a) vyplrvajici ze smluv, kter6 konzulirni fifednik nebo zam~stnanec neuzavfel
v zastoupeni vysilajiciho stAtu;

b) t rkajici se d~dictvi, kde konzulrimi fifednik nebo konzulirni zam~stnanec
nevystupuje za vysilajici stit, ale jako soukromi osoba;

c) t'kajici se odpov~lnosti za gkodu zpfisobenou v pfijimajicim stte
dopravnim prostfedkem;

d) tfkajici se jak~koli soukrom6 nebo obchodni iinnosti, kter6 konzulArni
6iednik nebo zam~stnanec vykonivfi v pfijimajicim stte vedle synch
6fednich funkci.

4. Vysilajici stAt e muizle vzdit imunit uveden$,ch v tomto ffinku.
Takovto vzdini se musi b't vslovn6 a musi bk't pfijimajicimu stAtu sd6leno
pisemn6.

5. VzdAni se vyn6ti z jurisdikce ve v6cech obanskoprivnich nebo
sprfivnich nezahrnuje vzdfini se vyn6ti z jurisdikce pokud jde o exeku~ni vqkon
rozsudku; t~to imunity je nutno vzdit se zvlif6td.

CI6nek 18. 1. denov6 konzulirniho 6fadu mohou b t vyzvini, aby
podali sv~dectvi v soudnim nebo sprivnim fizeni. Jestliie konzulmi fifednik
odmitne podat sv~dectvi, nesmi bkt v-06i n~mu pouito donucovaci opatfeni.
Zam~stnanci konzulirniho fifadu nemohou odmitnout podat sv6dectvi
s vjimkou pfipadfi uveden ,ch v odst. 3.

2. Pfislugni ustanoveni odst. I tfkajici se konzulirmich fifednikii
a konzulirnich zam~stnancfi se rovn i vztahuji na jejich rodinn6 pfisluniky.

3. Clenov6 konzulrniho fiadu mohou odmitat podat sv~dectvi pokud
jde o vfkon jejich 6fednich funkci a mohou odmitnout pfedloit fifedni
dokumenty a idfedni korespondenci. Rovn i mohou odmitnout podat
svidectvi jako znalci priva vysilajiciho stAtu, jeho vfkladu a pouliti.
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4. Orginy piijimajiciho stitu, kter6 poiaduji sv6lectvi od konzulrnich
iifednikfi nebo od konzulrnich zam~stnancfi, budou postupovat tak, aby se
nevm~ovaly do vkkonu funkci konzulimiho 6fadu a tento v~kon
nenarugovaly. Pokud je to moln6, mohou pfijmout svbtectvi na konzulrnim
fifad6 nebo v obydli konzulrimiho fifednika nebo zam~stnance nebo jej mohou
pfijmout v pisemn6 formE.

61nek 19. Clenov6 konzu1lrniho Aifadu a jejich rodinni pfislugnici, ktefi
nejsou ob~any pfijimajiciho stitu ani v n m nemaji trvale bydli~t6, jsou
v pfijimajicim st~t6 osvobozeni od veiejnych sluieb a povinnosti v~eho druhu.

(dlnek 20. Clenov6 konzulirniho 6ifadu a jejich rodinni pfislugnici jsou
vyfiati ze vgech povinnosti, stanoveny'ch pra'vnimi pfedpisy pfijimajiciho stAtu,
pokud jde o registraci cizincu, povoleni k pobytu a jinych pfedpisfi tkkajicich
se pobytu cizinci.

(ldnek 21. 1. Vysilajici stfit je v pfijimajicim stAt6 osvobozen od vAech
dani, dAvek a poplatkfi:

a) z pozemkii, budov a 6fisti budov, poufivanch ke konzulirnim ielfim nebo
jako obydli 61enfi konzulirniho 6fadu, jesti~e jsou ve vlastnictvi
vysilajiciho stAtu nebo jsou-Ii jeho jm6nem najaty;

b) ze smluv a iistin, kter6 se tfkaji nabyti nemovitosti, uveden ,ch v odst. 1,
pismeno a);

c) z vfkonu konzul~mich funkci, vetnE vybirini konzulirnich poplatkfi.

2. Vysilajici stAt je v pfijimajicim stita rovnH osvobozen od vgech dani,
ddvek a poplatkii z movitiho majetku, kterj je ve vlastnictvi vysilajiciho stftu
nebo kter6 se nachizi v jeho drzeni nebo uzivini, a kter* je ur~en v'hradn6 ke
konzulrnim i6elfim.

3. Osvobozeni stanoven6 v tomto 61nku se nevztahuje na poplatky
a dAvky za prokiizan6 slu~by.

Odknek 22. lenovE konzuhimiho Afadu a jejich rodinni pfislunici,
pokud nejsou ob~any pfijimajicino stAtu nebo v nem nemaji trval6 bydli~t6,
jsou v pfijimajicim stte osvobozeni od dani a divek ze svch sluiebnich
pfijmfi.

(ehnek 23. 1. denov6 konzul~rniho Oiadu a jejich rodinni pfislugnici,
pokud nejsou ob~any pfijimajiciho stAtu nebo v n6m nemaji trval6 bydligt,
jsou v pfijimajicim stit6 osvobozeni od viech celostitnich, oblastnich
a mistnich dani a poplatkfi, v~etn6 dani a poplatkii z movit8ho majetku,
kter6ho jsou vlastniky.

2. Osvobozeni uvedeni v odst. I se nevztahuji na:

a) nepfim6 dan6, kter6 jsou zpravidla obsaieny v cen zboli nebo sluieb;

b) poplatky a dan6 ze soukrom6ho nemovit6ho majetku nachizejiciho se na
izemi pfijimajiciho stitu, pokud neni osvobozen podle Mlnku 21;
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c) d6dick6 dan6 a poplatky nebo dan6 a poplatky z pfevodu majetku, vybiran6
pfijimajicim stftem;

d) dane a poplatky ze soukrom ,ch p'ijmfi, jejichl zdroje jsou v pfijimajicim
stAO;

e) soudni, registra~ni, hypotRni, sprfvni a kolkov6 poplatky, pokud
osvobozeni neni poskytnuto podle 1inku 21;

f) poplatky vybiran& ze skute~n6 prokizan slulby.

Ohinek 24. Movit , majetek, zanechan, na fizemi pfijimajiciho stitu
6lenem konzulirniho Oadu nebo jeho rodinn'm ptislugnikem, pokud neni
ob~anem pfijimajiciho stftu nebo nemi v tomto stt trva6 bydligt6, kterj
zemfel, bude osvobozen od vgech d&lick ,ch dani a poplatki nebo dani
a poplatkA z pifevodu majetku, jesti e tento majetek se nalzA na fizemi
pfijimajiciho stitu v luWn6 v souvislosti s pobytem zemfelho jako Mlena
konzulirniho fiiadu nebo jeho rodinn~ho phslugnika iijiciho s nim ve spolecn6
domicnosti.

( hinek 25. 1. Vgechny pfedmty vetn6 motorov~ch vozidel, kter6 jsou
dovezeny pro fifedni potfebu konzulirniho fifadu, jsou v souladu s prAvnimi
pfedpisy pfijimajiciho stitu osvobozeny od vgech celnich divek a poplatkfi,
vybiranrch na zfklad6 dovozu nebo v souvislosti s dovozem stejn6, jako
pfedm~ty dovezen6 pro potfebu diplomatick6 mise.

2. Konzulnimi iffednici a jejich rodinni piislugnici, pokud nejsou obany
pfijimajiciho stitu nebo v n~m nemaji trval6 bydligt6, jsou osvobozeni od v~ech
celnich divek a poplatkfi vybiran ,ch z dovozu v~ech pfedmt6i ur~en ,ch pro
jejich osobni potfebu, v~etn6 pfedm~tfi urench pro jejich pote~ni zafizeni.
Konzulfirni zam~stnanci poiivaji osvobozeni podle tohoto odstavce pouze
pokud jde o pfedm~ty dovezen6 v dob6 jejich prvniho nistupu na konzuldrni
fifad.

3. Pfedm~ty ur~en6 pro osobni potfebu nesmi pfesihnout mnoistvi
nutnA pro pfimou spotiebu piislu~n ,ch osob.

4. Osobni zavazadla konzulirnich fiiednikfi a jejich rodinnch
pfislugnikfi, pokud nejsou ob~any pfijimajiciho stitu nebo v n6m nemaji trva6
bydligt6, jsou osvobozena od celni prohlidky. Mohou b 't prohldnuta pouze
v pfipadech, kdy jsou vbin6 dfivody k domn~nce, le obsahuji jin6 pfedm~ty,
nei uveden6 v odst. 2 nebo pfedm~ty, jejich v~'voz nebo dovoz je zaki zn
privnimi pfedpisy pfijimajiciho stftu nebo na kter6 se vztahuji jeho privni
piedpisy o karant~n. Takovfito prohlidka musi b't provedena v pfitomnosti
tohoto konzulirniho Oflednika nebo jeho rodinn~ho pfislugnika nebo jeho
zfstupce.

Olhnek 26. Vgechny osoby, kter6 po~ivaji podle t6to fimluvy v~sad
a imunit, jsou povinny, bez fijmy na t~chto vsadkch a imunitAch, dodr-ovat
prdvni pfedpisy pfijimajiciho stAtu, vretn6 dopravnich pfedpisfi a pfedpisfi
o pojigt~ni proti gkoddm zpfisoben~m tfetim osobim provozem motorov'ch
vozidel.
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Olhmek 27. S vhradou prfivnich piedpisfl pfijimajiciho stitu
o oblastech, do nich! je pfistup zakizAn nebo omezen z dfivodA stftni
bez 'nosti, konzulirni Oednik nebo konzulirni zam~stnanec, jakoi i jeho
rodinni pfislusnici mohou svobodn6 cestovat po fizemi piijimajiciho stftu.

Ustanoveni tohoto 6linku se nedotkaji podminek pro udNlovini viz nebo
jin5'ch cestovnich dokladfi podle privnich pfedpist pfijimajiciho stfitu.

CAST Iv. KONZULARNI FUNKCE

Olnek 28. 1. Konzulirni flfednik je oprivn~n vykonfivat v souladu
s prfvnimi piedpisy pfijimajiciho stAtu funkce, uveden6 v t~to asti. Jin6
konzuhirni funkce mike vykonivat pouze pokud to neni v rozporu s privnimi
pfedpisy ptijimajiciho stitu.

2. Konzulmirni 6ednik mi privo zastupovat v konzuirnim obvodu
v souladu s privnimi pfedpisy p-ijimajiciho stfitu prfva a z7jmy vysilajiciho
stitu a jeho stitnich pfislugnikf, a to jak fyzickych, tak i privnick ,ch osob.

3. Konzulrni Aifednik se miie pfi vkonu konzulirnich funkci obracet
pfimo pisemn i ftstn6 i fistn6 na pfislun6 mistni orgfiny konzulirniho obvodu
a v rozsahu, v n~m to dovoluji privni pf dpisy a zvyklosti pfijimajiciho stitu,
i na pfislugn6 fistfedni organy pijimajiciho stAtu.

4. Konzulrni (ifednik mfIe se souhlasem pfijimajiciho stftu vykonivat
konzulirni funkce i mimo konzulirni obvod.

Clinek 29. Konzulirni fifednik pfispivA k rozvoji hospodfiskch,
obchodnich, kulturnich a vdeck'ch stykfi mezi ob6ma stity, jako2
i k upeviiovAni jejich pfitelsk ,ch stykfi.

16,nek 30. 1. Konzulmirni ifednik je v konzulimim obvodu oprivn~n:

a) registrovat ob-any vysilajiciho stAtu;
b) ptijimat MAdosti a prohlAgeni ve vech stitniho ob~anstvi ob~anfi

vysilajiciho stitu a vydivat pfislugn6 doklady;
c) v souladu s privnimi pfedpisy vysilajiciho stAtu pfijimat prohligeni

o uzavifeni manielstvi, za pfedpokladu, 2c ob osoby jsou obany
vysilajiciho stitu;

d) v souladu s privnimi pfedpisy vysilajiciho stftu piijimat prohlAeni tkkajici
se rodinnkch pom~r-O oban vysilajiciho stAtu;

e) registrovat narozeni a Amrti obani vysilajiciho stitu;

I) sestavovat, ovfovat, potvrzovat a legalizovat Iistiny a dokumenty, jakol
i provAd~t jin6 6kony, kter6 jsou nezbytn6 pro jejich platnost na MAdost
obana vysilajiciho stitu pro jejich uplatn~ni mimo (zemi pfijimajiciho
stitu a na !Adost jak~koliv osoby, jestlie je tato listina nebo dokument
ur en k pouiti v pfijinajicim stte, za pIedpokladu, ie to neni v rozporu
s privnimi pfedpisy tohoto stAtu;
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g) pfeklidat listiny a dokumenty a ov~fovat sprivnost jejich pfekladu.

2. Jestlie to vyladuji prvni pfedpisy pfjimajiciho st~tu, konzulfArni
fiiednik informuje pislugn6 orgfny tohoto stitu o prov~d~ni 6ikonii
uvedenkch v odst. I pismeno c) a e).

( Inek 31. Listiny a dokumenty, vyhotoven6, pfeloleni nebo ov~fen6
konzulirnim Ofednikem v souladu s 6~1nkem 30, maji v pfijimajicim stAtE
stejnou privni 46innost a dikkazni silu jako doklady vyhotoven6, pfeloen6
nebo ov~fen6 pfislugnmi orgfny ptijimajiciho stitu, za pfedpokladu, ie byly
vyhotoveny zpfisobem, kter' neni v rozporu s privnimi pfedpisy pfijimajiciho
stitu.

C16nek 32. 1. Konzulirni fiednik je oprivn~n v souladu s privnimi
piedpisy vysilajiciho stitu vydivat, prodlulovat, m~nit, rugit, odnimat
a zadr-2ovat cestovni doklady ob6arnfi vysilajiciho stitu.

2. Je oprivn~n vydivat, rugit i prodluiovat platnost p'islugnych viz
osobim, kter6 si pfeji cestovat do vysilajiciho st~tu.

(linek 33. Konzulirni fifednik mii~e v souladu s pri.vnimi pfedpisy
vysilajiciho stitu pfevzit pli nad nezletitym ob~anem sv~ho stitu, kter fije
na fizemi pfijimajiciho stfitu, uznivi-li tento stAt takovouto pravomoc.

lhnek 34. 1. Pfislusn6 orginy pfijimajiciho stAtu budou neprodlenE
informovat pfislugn~ho konzulimiho ifednika o fAmrti obzana vysilajiciho
stitu na Azemi pfijimajiciho stftu.

2. Pfislugn6 orgfiny pfijimajiciho stAtu budou rovn6 informovat
pfislugn~ho konzulIrniho fifednika, jestli e se dozv~li o dbdictvi po obanu
vysilajiciho stftu nebo jestli~e se dozv&di o d&dictvi po osob6 zemfe1 v tomto
stit6, bez zfetele na jeji ob~anstvi, kter6 se mfie tkkat ob~ana vysilajiciho
stAtu.

3. Pfislugn6 orginy pfijimajiciho stitu u~ini v pfipadech podle odst.
2 a za pfedpokladu, ie se dedictvi nalvzi na jeho izemi, potfebni opatfeni
v souladu s jeho prdvnimi pfedpisy k zajistini tohoto d~dictvi a doru~i
pfislugn~mu konzulirnimu fifednikovi opis zvti, jestli e byla pofizena, jakoi
i vgechny dostupn6 informace o d~dicich, obsahu a hodnot6 d~dictvi a uv~domi
jej o terminu zahijeni fizeni o d~dictvi.

4. Konzulrni fifednik je oprivnin v souladu s privnimi pfedpisy
pfijimajiciho stftu zastupovat pfimo nebo prostfednictvim zistupce zfjmy
obrana vysilajiciho stitu, kter mi nirok na d~dictvi nachfizejici se
v pfijimajicim stitE, a kter nemA v tomto stft6 trval6 bydigt.

5. Konzulfrni Afiednik je oprivnin p'ijimat pro ob~ana vysilajiciho
stitu, kter nemi trval6 bydlit v p'ijimajicim stitS, penize nebo jin, majetek,
kter tomuto ob~anu nleii z titulu didictvi po jakikoli osob6, vetnE plateb
z titulu nfhrady gkody, dfichodu a soci~lIniho zabezpe~eni a pfijmu z pojistek.

6. Movit' majetek a penni Ustky pochfizejici z likvidace d6dictvi
nAleijiciho obanu vysilajiciho stAtu mohou bkt pfedAny pfislu~n~mu
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konzulirnimu iifedniku za pfedpokladu, 2e niroky vWitele zemfel6 osoby byly
uspokojeny nebo zajigt~ny a ie byly zaplaceny dan6 a poplatky, tfkajici se
d~dictvi.

7. Konzulrni 6fednik je oprivn~n spolupracovat s phslunymi orginy
pfijimajiciho st~tu pfi zaji~lovini dlictvi podle tohoto 61nku.

Clhnek 35. 1. Konzulirni fifednik mn privo v souladu s privnimi
pfedpisy pnjimajiciho stAtu zastupovat v konzulfirnim obvodu obany
vysilajiciho stitu pfed orgny p'ijimajiciho stftu, jestlile nemohou z dfivodu
nephtomnosti nebo z jinych v n~ch dfivodfz vas uplathiovat svi priva
a zAjmy. Zastupovini trvA tak dlouho, dokud zastupovani osoba nestanovi
svho zmocn~nce nebo sama nepievezme hjeni svch priv a zAjmfl.

2. KonzulArni fifednik mi privo v konzulirnim obvodu navizat
a udrdovat styk s ka~d ,m obanem vysilajiciho stitu, radit mu a poskytovat
vefkerou potfebnou pomoc a v phpad6 potfeby linit opatfeni k zajift~ni
privni pomoci. Prijimajici stAt nebude ladnym zpfisobem omezovat prafvo
ob~ana vysilajiciho stfitu spojit se s konzulirnim firadem nebo konzulimi fifad
navftivit.

Clhmek 36. 1. Pfislugn6 orginy pijimajiciho stitu uv~domi neprodlen6
ptislu~n~ho konzulirniho ftiednika ve vsech pipadech, kdy oban vysilajiciho
stitu byl jakymkoli zpfisobem zbaven osobni svobody nebo byla-li jeho osobni
svoboda jak ,mkoli zpfisobem omezena.

2. Konzulrni (ifednik mi privo co nejdfive navtivit obana
vysilajiciho stAtu, kteri byl zbaven osobni svobody nebo jehol osobni svoboda
byla omezena a udrdovat s nim styk. Pfislugne organy pfijimajiciho stAtu
rovnl pfedaji bez prodleni konzulirnimu filedniku kad pisemn sd~leni od
obWana vysilajiciho stAtu, ktery byl zbaven svobody nebo jeho2 osobni
svoboda byla jakkoli omezena.

3. Konzulirni Afedinik bude na svou Mdost neprodlen6 informovin
o dilvodech zbaveni nebo omezeni osobni svobody obana vysilajiciho stAtu.

4. Priva konzulfirniho iUednika podle odst. 2 a 3 budou vykonivfina
v souladu s privnimi pfedpisy ptijimajiciho stitu, za podminky, ie tyto privni
pfedpisy tato priva nerui.

Cldnek 37. 1. KonzulArni ifednik je opriviien poskytovat
v konzulirnim obvodu ve~kerou pomoc letadlu vysilajiciho stfitu, kter6 se
nachizina letifti nebo ve vzdu~n~m prostoru phijimajiciho stitu, jakoi i jeho
posidce a cestujicim.

2. Konzulfirni fifednik se mfle ph vkonu svch funkci v otizkich
tykajicich se letadla vysilajiciho stAtu, jeho posidky a cestujicich, obracet se
Adosti o pomoc na p-islugn6 orginy phijimajiciho stAtu.

3. Konzulirni uiednik mine vstoupit na palubu letadla. Clenov6
posAdky mohou navizat s konzulirnim fifednikem spojeni.

4. Konzulirni fednik mi v konzulirnim obvodu privo:
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a) bez (ijmy na privech orginm pfijimajiciho stitu vygetfovat vgechny udilosti
na palub6 letadla, vyslechnout Meny posidky, kontrolovat doklady letadla,
pfjimat proh1~eni o cest6 a cili letadla a obecn usnadfiovat pfilet, pobyt
a odlet letadla z letit ;

b) 6init opatfeni k 1kkafsk6mu ogetfeni Mena posidky nebo cestujiciho nebo
k jejich nivratu do vysilajiciho stitu;

c) phjmout, vystavit nebo ovfit proh1~eni nebo doklady, kter6 poiaduji
privni pfedpisy vysilajiciho stitu ve vztahu k letadlhni.

Clhnek 38. 1. Zamgleji-li pfislugn6 orginy pfijimajiciho stitu provost
na palube letadla vysilajiciho stAtu donucovaci opatfeni nebo provost
vy~etfovini, je nutn6 prostfednictvim phslugn~ch organfi pfijimajiciho stAtu
uv6domit o tom konzulirniho fizednika. S vjimkou toho, le to nepfipougti
nalhavost vMi, vyrozum~ni budi uin~no tak, aby konzulirni fifednik nebo
jeho zistupce mohl b't provid~ni Akonu pfitomen. Nebyl-li konzulrni
Afednik nebo jeho zistupce pfitomen, piedaji mu pfislu~n6 orgdny
pfijimajiciho stitu iiplnou informaci o udilostech.

2. Ustanoveni odstavce I se poulije i tehdy, jestli~e maji bSt vyslechnuti
mistnimi orgdny' 1enov6 posidky.

Ustanoveni tohoto 61Anku se nepouiije phi obvykl celni, pasov6 nebo
hygienick6 kontrole.

ehinek 39. 1. Ztroskoti-li letadlo vysilajiciho stitu nebo utrpi jinou
havarii v pnjimajicim stAt6, nebo je-li njak piedm~t, patilci k ndkladu
havarovaneho letadla vysilajiciho, pfijimajiciho nebo tretiho stAtu, kter je
vlastnictvim ob~ana vysilajiciho stitu, nalezen na fizemi pfijimajiciho stitu,
uv~domi o torn orgdny p-ijimajiciho stAtu ihned konzulrmiho Uiednika.
Informuji konzulimiho ifednika i o opatfenich u~in~nych pro zAchranu lidi
na palub6 letadla, letadla, nikladu a dalgiho zboii, jako i 6Asti letadla a dAsti
ndkladu, kter6 se od letadla oddlily.

2. Konzulrni 6fednik mze takov~mu letadlu, jeho cestujicim a 1enilm
posidky poskytnout ve~kerou pomoc. Za tim 66elem se mfile obritit na pfislugn6
orginy pfijimajiciho stAtu. Konzulirni izfednik mkie u~init opatieni vyplvajici
z odstavce 1, v6etn opatfeni za fiilem opravy letadla nebo mfi e po2Adat pfislugn6
orgAny pfijimajiciho stitu, aby takovi opatfeni u~inily nebo v nich pokra~ovaly.

3. Jestlile bylo havarovan6 letadlo nebo pfedm~t patfii k takovmu
letadlu nalezeno na fizemi pfijimajiciho stfitu a ani majitel, jeho zAstupce nebo
pfislugn9 pojiglovatel nemohou u~init opatfeni k zajigt~ni nebo k nakliddni
s takov'm letadlem 6i s takov'm pfedm tem, je konzulirni ifiednik zmocn~n
u~init jm~nem vlastnika letadla opatfeni, kter6 by mohl u~init vlastnik sim.

4. Je-li pfedm~t, kter' path k nikladu havarovan~ho letadla tfetiho
stAtu a je majetkem ob<ana vysilajiciho stitu, nalezen na izemi phjmajiciho
stdtu a vlastnik pfedm~tu, jeho zAstupce nebo pojigovatel nemohou u~init
opatfeni k zajigt~ni nebo k naklidani s takov'm pfedm~tem, pak je konzulArni
ifednik zmocn~n, aby jm~nem vlastnika u6inil takovd opatieni, kterd by
k tomuto irelu mohl u~init vlastnik sim.
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Cl/nek 40. Konzulrni uiad je oprivn~n vybirat na fizemi pijimajiciho
stitu dAvky a poplatky za konzulirni iikony, a to v souladu s privnimi
pfedpisy vysilajiciho stitu.

CAsT v. ZAvPRECNA USTANOVENI

elinek 41. 1. Tato iumluva podlihi ratifikaci a vstoupi v platnost
dnem v~'6rny ratifika~nich listin, kterfi bude provedena v KAbulu.

2. Tato fimluva zfitane v platnosti at do uplynuti gesti m~sicfi ode dne,
kdy jedna z vysok~ch smluvnich stran sd6li druh6 vysok6 smluvni stran6
v pisemn6 form6 svuj fimysl Amluvu vypov&Ilt.

NA DfJKAZ TOHO zmocn~nci obou vysoki'ch smluvnich stran tuto nimluvu
podepsali a opatfili peet&i.

DANO v Praze dne 22. dubna 1981 ve dvou vyhotovenich v jazyce 6esk~m,
dari a angick6m, pfihemi v pfipad6 rozdilnosti vfkladu je anglick6 znni
rozhodujici.

Jm6nem prezidenta Jm6nem pfedsedy prezidia
(2eskoslovensk6 socialistick6 Revolu~ni rady Afghfinsk6

republiky: demokratick6 republiky:
ing. BOHUSLAV CH&IOUPEK SAH MUHAMMAD DOST
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CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE CZECHO-
SLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE DEMOCRATIC
REPUBLIC OF AFGHANISTAN

The Czechoslovak Socialist Republic and

The Democratic Republic of Afghanistan,
Animated by the desire to continue to strengthen the ties of friendship

between both countries;
Wishing to regulate the consular relations between the two States and thus

to facilitate the protection of the interests of the two States and the protection
of the interests and rights of their respective nationals;

Have decided to conclude this Consular Convention and for this purpose
The President of the Czechoslovak Socialist Republic has appointed: Ing.

Bohuslav Chfioupek, Minister of Foreign Affairs, and
The President of the Presidium of the Revolutionary Council of the

Democratic Republic of Afghanistan has appointed: Shah Mohammad
Dost, Minister of Foreign Affairs,

as their plenipotentiaries;
Who, having communicated to each other their respective full powers,

which were found in good and due form, have agreed upon the following
provisions:

PART I. DEFINITIONS

Article 1. For the purpose of this Convention the terms listed below
shall have the following meanings:

a) "Consulate" is any consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

b) "Consular district" is the area assigned to the consulate for the
performance of consular duties;

c) "Head of a consulate" is any person charged by the sending State with
the performance of duties connected with this post;

d) "Consular officer" is any person, including the head of a consulate,
who has been charged with the performance of consular duties;

e) "Consular employee" is any person employed to perform
administrative, technical or domestic services of a consulate;

f) "Members of a consulate" are consular officers and consular
employees;

' Came into force on 8 November 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place

at Kabul, in accordance with article 41 (1).
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g) "Consular premises" are buildings or parts of buildings and land
connected with them, which are used exclusively for the purposes of
a consulate, irrespective of who is their owner;

h) "Consular archives" include all papers, documents, correspondence,
books, films, recording tapes and registers of a consulate, together with ciphers
and codes, card files and any equipment used for their protection and
safekeeping;

i) "Aircraft of the sending State" means any aircraft with the exception
of the military airplanes, registered in this State according to its legislation and
bearing its insignia;

j) "Family members" are husband/wife, children and parents of the
member of the consulate who share his/her common household.

PART II. ESTABLISHMENT OF CONSULATES AND APPOINTMENT
OF CONSULAR OFFICERS AND CONSULAR EMPLOYEES

Article 2. 1. The establishment of a consulate in the territory of the
receiving State shall be subject to the consent of such State.

2. The sending and receiving States shall determine by agreement the
seat of the consulate and the limits of the consular district.

Article 3. 1. The sending State shall request in advance through the
diplomatic channel the agreement of the receiving State to the appointment of
a head of the consulate.

2. After such agreement has been obtained the diplomatic mission of the
sending State shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State the consular commission or other document of appointment. The commis-
sion or other document shall specify the full name of the head of the consulate,
his nationality, his class, the seat of the consulate and the consular district.

3. Upon the presentation of the consular commission or other document
of appointment of a head of the consulate, the exequatur or other authoriz-
ation shall be granted as soon as possible by the receiving State.

4. The head of a consulate may enter upon the performance of his duties
as soon as the consular commission or other document of appointment has
been presented and the receiving State has granted him an exequatur or other
authorization.

5. As soon as an exequatur or other authorization has been granted in
conformity with this Article, the respective authorities of the receiving State shall
take all necessary measures to ensure that the head of consulate is enabled to enter
upon the performance of his duties and is accorded the rights, privileges and
immunities due to him under this Convention and the laws of the receiving State.

Article 4. Pending the granting of an exequatur or other authorization
the receiving State may grant the head of a consulate a provisional authoriz-
ation to the performance of consular duties.
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Article 5. A consular officer shall be only a national of the sending State.

Article 6. 1. The sending State shall, in advance, notify in writing the
receiving State of the full name, nationality, rank and class of each consular
officer appointed to a consulate.

2. The sending State also shall, in advance, notify in writing the
receiving State of the full name, nationality and function of a consular
employee appointed to a consulate.

Article 7. 1. The sending State may in conformity with Articles 3,
5 and 6 charge one or more members of its diplomatic mission in the receiving
State with the performance of consular duties. A member of the diplomatic
mission, charged with the performance of consular duties, shall continue to
enjoy the privileges and immunities to which he is entitled as a member of the
diplomatic mission.

2. A consular department, charged with the performance of consular
duties, may be established by the sending State at its diplomatic mission.

Article 8. The receiving State shall issue to each consular officer a docu-
ment confirming his right to perform consular duties in the territory of the
receiving State.

Article 9. 1. The receiving State shall accord all privileges and immuni-
ties to the consulate to perform consular duties and shall take all necessary
measures to enable the members of the consulate to perform their official duties
and to enjoy privileges and immunities due to them under this Convention.

2. The receiving State shall deal with consular officers with due respect
and shall take all proper measures to prevent any attack on their person,
liberty and dignity.

Article 10. 1. If the head of the consulate is unable for any reason to
act as such or if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint
a consular officer belonging to the same consulate or to another consulate of
the sending State in the receiving State or a member of the diplomatic staff of
its diplomatic mission in that State to act temporarily as head of a consulate.
The full name of the person concerned shall be notified in advance in writing
to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person acting temporarily as head of a consulate shall be entitled
to perform all duties of a head of a consulate and to enjoy all rights, privileges
and immunities as a head of a consulate appointed under Article 3.

3. Member of the diplomatic staff of the diplomatic mission, temporarily
acting as head of a consulate, shall continue to enjoy the privileges and
immunities accorded to him by virtue of his diplomatic status.

Article 11. 1. The receiving State may, at any time and without having
to explain the reason for its decision, notify the sending State through the
diplomatic channel that a consular officer is persona non grata or that
a consular employee is unacceptable.
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The sending State shall thereupon recall the person concerned.

2. If the sending State fails to carry out within a reasonable period this
obligation under paragraph 1, the receiving State may decline to continue to
recognize such person as a member of the consulate.

Article 12. 1. The sending State may, in accordance with the laws of
the receiving State, acquire, hold or use under any other form of tenure which
may exist under that law, land, buildings or parts of buildings for the purpose
of providing a consulate or a residence for the members of the consulate who
are nationals of the sending State.

2. The receiving State shall provide every necessary assistance to the
sending State in acquiring land, buildings or parts of buildings for the purposes
mentioned under paragraph 1.

3. The sending State is not relieved of the obligation to observe legal
regulations on construction and territorial planning or other restrictions
applied to the area where such land, buildings or parts of buildings are located.

PART III. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 13. 1. The coat of arms of the sending State together with an
inscription designating the consulate in the language of that State and of the
receiving State may be affixed to the building in which a consulate is installed
as well as to the building which is the residence of the head of a consulate.

2. The flag of the sending State may be flown at the building in which
a consulate is installed and also at the residence of the head of a consulate and
on his means of transport used for official duties.

[3. The laws, regulations and practises of the receiving State shall be
given due consideration when implementing the provisions of the presentarticle.] 1

Article 14. Consular premises shall be inviolable. The authorities of the
receiving State shall not enter the said premises, as well as the residence of the
head of a consulate and the residence of consular officers and employees of
the consulate who are not nationals or permanent residents of the receiving
State, except with the consent of the head of the consulate, or of the head of
the diplomatic mission or of a person nominated by one of them.

Consular premises shall not be used in a way incompatible with the
performance of consular duties.

Article 15. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be.

I The paragraph within brackets does not appear in the authentic English text of the Convention. It has

been translated by the Secretariat on the basis of the authentic Czech text.
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Article 16. 1. A consulate shall be entitled to exchange communica-
tions with its Government, with the diplomatic missions of the sending State
and with other consulates of the sending State wherever they may be. For this
purpose the consulate may employ all suitable means of communication, as
also diplomatic or consular couriers, diplomatic and consular bags and codes
or ciphers. Radio transmitters can be installed by a consulate only with the
consent of the receiving State.

2. In respect of public means of communication the same conditions
shall be applied in the case of a consulate as are applied in the case of the
diplomatic mission.

3. The official correspondence of a consulate and courier containers
and bags shall, provided that they bear visible external marks of their offi-
cial character, be inviolable and may not be examined or detained. They
may contain only official correspondence and articles determined for
official use.

4. A consular courier shall be provided with an official ,document
indicating his position and specifying the number of containers forming the
consular luggage. The consular courier shall enjoy the same rights, privileges
and immunities as the diplomatic courier of the sending State.

5. The commander of a civil aircraft of the sending State may also
be charged with the conveyance of consular bags. In such a case the comman-
der shall be provided with an official document indicating the number
of containers entrusted to him; he shall not, however, be considered to be
a consular courier. By arrangement with the appropriate authorities of the
receiving State, the consulate may send a member of the consulate to take
possession of the bag directly and freely from the commander, or to deliver
such bag to him.

Article 17. 1. Consular officers and members of their families, pro-
vided that the person concerned is not a national or a permanent resident of
the receiving State, shall be immune from the criminal, civil and administrative
jurisdiction of the receiving State.

2. Consular employees and members of their families, provided in each
case that a person concerned is not a national or a permanent resident of the
receiving State, shall be immune from the criminal jurisdiction of that State.
They shall also be immune from the civil and administrative jurisdiction of the
receiving State in respect of any act performed in their official capacity.

3. Provisions of paragraph 1 and 2 shall not apply to civil proceedings:

a) Resulting from agreements that have not been concluded by the consular
officer or employee on behalf of the sending State;

b) Concerning inheritance in which the consular officer or consular employee
does not represent the sending State but appears as a private person;

c) Concerning the liability for damage caused in the receiving State by
a means of transport;
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d) Relating to any private or commercial activity engaged in by a consular
officer or consular employee in the receiving State outside his official
functions.

4. The sending State may waive any of the immunities provided for in
this Article. The waiver shall be expressive and shall be communicated in
writing to the receiving State.

5. Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil and adminis-
trative proceedinfs shall not be held to imply waiver of immunity in respect of
execution of the judgement for which a separate waiver shall be required.

Article 18. 1. Members of a consulate may be requested to give
evidence as witnesses in court or administrative proceedings. If a consular
officer declines to give evidence, no coercive measure shall be taken against
him. Employees of a consulate are not entitled to decline to give evidence with
the exception of cases referred to in paragraph 3.

2. Appropriate provisions of paragraph 1 in respect of consular officers
and consular employees shall also apply to members of their families.

3. Members of a consulate are entitled to decline to give evidence as
witnesses with regard to matters falling within the performance of their duties,
or to produce any official document and official correspondence. They are also
entitled to decline to give evidence as experts on the legal regulations of the
sending State, their interpretation and application.

4. The authorities of the receiving State requesting evidence from
consular officers or from consular employees shall take all steps to avoid
interference with the performance of the duties of a consulate and to avoid
violation of the performance of the duties. Where it is possible, the evidence
can be given at the consulate or at the residence of the consular officer or
consular employee, or it can be given in a written form.

Article 19. Members of a consulate and members of their families,
provided in each case that the person concerned is not a national or permanent
resident of the receiving State, shall be exempt in the receiving State from
public service and obligations of any kind.

Article 20. Members of a consulate and members of their families, shall
be exempt from all requirements under the laws and regulations of the
receiving State relative to the registration of aliens, permission to reside and
other regulations concerning the residence of aliens.

Article 21. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State
from all taxes, charges and fees in respect of:

a) Land, buildings and parts of buildings used for consular purposes or as
a residence of the members of a consulate provided that the premises in
question are owned or leased in the name of the sending State;

b) Contracts and instruments relating to the acquisition of the immovable
property, mentioned under paragraph 1, letter a);
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c) The performance of consular duties, including payments for consular
services.

2. The sending State shall also be exempt in the receiving State from all
taxes, charges and fees in respect of movable property which is in the
ownership of the sending State or which is in its possession or use and which
is used exclusively for consular purposes.

3. Exemption provided for in this Article shall not apply to charges and
fees for the service rendered.

Article 22. Members of a consulate and their family members provided
they are not nationals or permanent residents of the receiving State, shall be
exempt in the receiving State from taxes and charges in respect of their service
income.

Article 23. 1. Members of a consulate and their family members
provided they are not nationals or permanent residents of the receiving State
shall be exempt in the receiving State from all nationwide, regional and local
taxes and charges, including taxes and charges imposed on movable property
of which they are owners.

2. The exemptions of paragraph 1 shall not apply in respect to:

a) Indirect taxes that are, as a rule, contained in the price of goods or
services;

b) Without prejudice to the provisions of Article 21, charges and taxes on
private immovable property situated within the receiving State;

c) Inheritance taxes or taxes on transactions of property collected by the
receiving State;

d) Taxes and charges on private incomes the source of which is situated
within the receiving State;

e) Without prejudice to the provisions of Article 21, court, registration,
mortgage, administrative and stamp charges;

f) Charges collected for services actually rendered.

Article 24. If a member of a consulate or his family member dies and
leaves movable property in the receiving State, no inheritance taxes and charges
or taxes and charges on transactions of property shall be imposed, provided
that the person concerned is not a national of the receiving State or permanent
resident of that State and that the presence of the property in the territory of
the receiving State was due solely to the presence of the deceased in his capacity
as a member of a consulate or as his family member residing with him.

Article 25. 1. All articles, including motor vehicles, imported for the
official use of a consulate shall be in conformity with the legal regulations of
the receiving State exempt from customs duties and charges imposed upon or
by reason of importation to the same extent as if they were imported by the
diplomatic mission.
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2. Consular officers and their family members, provided that they are
not nationals of the receiving State or permanent residents in that State, shall
be exempt from all customs duties and charges imposed upon or by reason of
importation of all articles designed for their personal use, including articles for
the initial equipment of their households. Consular employees shall enjoy the
exemptions provided for in this paragraph only in respect of articles imported
by them on their first arrival at the consulate.

3. The articles designed for personal use shall not exceed the quantity
required for the direct use by the persons concerned.

4. The personal luggage of consular officers and members of their
families, provided they are not nationals of the receiving State and are not
permanent residents in that State, shall be exempt from a customs inspection.
They may be inspected only in cases when there are serious reasons to believe
that they contain other articles than stated in paragraph 2 or articles the
importation or exportation of which is prohibited by the legal regulations of
the receiving State or which are subject to the legal provisions on quarantine.
Such an inspection must be undertaken in the presence of the consular officer
concerned or a member of his family or a person representing him.

Article 26. All persons to whom privileges and immunities are accorded
under this Convention shall, without prejudice to the said privileges and
immunities, be under an obligation to respect the laws and regulations of the
receiving State, including those relative to the control of traffic and to
insurance of motor vehicles concerning damages caused to third persons by the
operation of motor vehicles.

Article 27. Subject to the laws and regulations of the receiving State with
regard to areas entry into which is prohibited or restricted for reasons of
national security, a consular officer or consular employee, as also members of
his family shall be permitted to travel freely in the territory of receiving State.

The provisions of this Article shall be without prejudice to any require-
ments with regard to the obtaining of visas or other travel documents laid
down under the laws and regulations of the receiving State.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled to perform duties
specified in this Part in keeping with the law of the receiving State. He may
perform other consular duties only under provision that they are not contrary
to the law of the receiving State.

2. A consular officer shall be entitled to represent, in his consular district
and in keeping with the law of the receiving State, the rights and interests of
the sending State and of its nationals, of both natural and juridical persons.

3. In connection with the performance of his duties, a consular officer
shall be entitled to apply, in writing as well as orally, to the competent local
authorities within his consular district, as well as to the competent central
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authorities of the receiving State to such extent as the laws and usages of that
State permit.

4. A consular officer shall be entitled, subject to the consent of the
receiving State, to perform consular duties also outside his consular district.

Article 29. A consular officer shall further the development of economic,
commercial, cultural and scientific contacts between the two States and
contribute to the strengthening of friendly relations between them.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled within the consular
district:
a ) To keep a register of nationals of the sending State;

b ) To receive applications and declarations relative to nationality of citizens
of the sending State and to issue respective documents;

c ) In accordance with the law of the sending State, to receive declarations on
the conclusion of marriages, provided that both persons are nationals of
the sending State;

d ) To receive declarations pertaining to the family relationships of a national
of the sending State in accordance with the law of that State;

e ) To register the birth or death of a national of the sending State;

f) To complete, verify, confirm and legalize legal acts and documents and
otherwise validate legal acts and documents as may be necessary for their
validity upon request by a national of the sending State for use outside the
territory of the receiving State or upon request by any person for use in the
receiving State, provided that it is not at variance with the law of that State;

g ) To translate legal acts and documents and to certify the accuracy of the
translation.

2. A consular officer shall inform the competent authorities of the
receiving State of legal acts carried out under subparagraphs c) and e) of
paragraph 1 if this is required by the law of that State.

Article 31. Legal acts and documents issued, translated or certified by
a consular officer in accordance with Article 30 shall have equal legal effect and
evidentiary value in the receiving State as documents issued, translated or certified
by the competent authorities of the receiving State, provided that they had been
issued in a manner not contradicting the legal regulations of the receiving State.

Article 32. 1. A consular officer shall be entitled to issue, extend,
amend and revoke the validity of travel documents of nationals of the sending
State, in accordance with the legal regulations of the sending State.

2. He shall also be entitled to issue, revoke and extend the validity of
respective visas to persons wishing to travel to the sending State.

Article 33. A consular officer shall be entitled, in accordance with the
law of the sending State, to take over the guardianship of a minor of that State
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living in the territory of the receiving State, provided that such competence is
recognized by that State.

Article 34. 1. The competent authorities of the receiving State shall,
without delay, inform the respective consular officer of the death of a national
of the sending State in the territory of the receiving State.

2. Where it comes to the knowledge of the competent authorities of the
receiving State that there is an estate after a national of the sending State or
an estate of a person of any nationality deceased in that State which estate
may concern a national of the sending State, they shall equally inform the
respective consular officer.

3. The competent authorities of the receiving State shall take necessary
measures, in cases under paragraph 2 and provided that the estate is situated on
the territory of that State, to secure the estate in conformity with the law of the
receiving State and shall convey to the respective consular officer a copy of the
testament, if it had been made, as well as all available information in respect of
the heirs, the content and the value of the estate and shall advise him of the date
on which proceedings concerning the inheritance will be opened.

4. A consular officer shall be entitled, in accordance with the legal
regulations of the receiving State, to represent, directly or through a represen-
tative, the interests of a national of the sending State who has a claim to the
estate situated in the receiving State and who is not a permanent resident in
that State.

5. A consular officer shall be entitled, on behalf of a national of the
sending State who is not a permanent resident in the receiving State, to receive
money or other property to which the national concerned may be entitled as
a consequence of the inheritance of any person, including payments made in
pursuance of workmen's compensation laws, within a pensions and social
security scheme and the proceeds from insurance policies.

6. Movable property and money derived from the liquidation of an
estate belonging to a national of the sending State may be handed over to the
respective consular officer, provided that the claims of a creditor of the
deceased person have been settled or secured and that the taxes and charges
in respect of the estate have been paid.

7. A consular officer shall be entitled to co-operate with the competent
authorities of the receiving State in securing the estate pursuant to this Article.

Article 35. 1. A consular officer shall have the right to represent, in the
consular district in accordance with the law of the receiving State, nationals of
the sending State before the authorities of the receiving State, if they are
unable, for reasons of absence or for other serious reasons, to protect their
rights and interests in time. The representation shall continue till the represen-
ted person appoints his plenipotentiary or assumes himself the protection of
his rights and interests.

2. A consular officer shall have the right, within his consular district, to
establish and maintain contact with any national of the sending State, to
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provide him with counsel and all necessary assistance and, if need be, to take
steps to secure legal help for him. The receiving State shall in no way infringe
upon the right of a national of the sending State to contact his consulate or to
visit it.

Article 36. 1. The competent authorities of the receiving State shall
without delay notify the respective consular officer of the detention or any
other restriction of personal freedom of a national of the sending State.

2. The consular officer shall be entitled to visit, as soon as possible, and
to maintain contact with a national of the sending State, who has been
deprived of personal freedom or whose personal freedom has been restricted.
The competent authorities of the receiving State shall also without delay
convey to the consular officer any written communication from the national
of the sending State who has been deprived of personal freedom or whose
personal freedom has been restricted in any way.

3. Upon request, the consular officer shall be immediately informed of
the reason for the deprivation or restriction of the personal freedom of
a national of the sending State.

4. The rights of the consular officer under paragraphs 2 and 3 shall be
applied in accordance with the law of the receiving State, provided that this
law does not infringe upon these rights.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled, within the consular
district, to render every assistance and aid to an aircraft of the sending State
which has come to an airport or to the air space of the receiving State, as well
as to its crew and passengers.

2. A consular officer may invoke the aid of the competent authorities of
the receiving State in any matter relating to the performance of his duties with
respect to an aircraft of the sending State or members of the crew or the
passengers of such an aircraft.

3. A consular officer may proceed on board of the aircraft. Members of
the crew may establish contact with the consular officer.

4. A consular officer shall be entitled within the consular district:

a) To investigate, without prejudice to the rights of the authorities of the
receiving State, any incident occurring on board of an aircraft, question
any member of the crew, examine the aircraft's papers, take statements
with regard to its voyage and destination and generally facilitate the
arrival to, stay in and departure from, an airport of the aircraft;

b) To make arrangements for medical treatment or for the repatriation of any
member of the crew or any passenger of the aircraft;

c) To receive, draw up or certify any declaration or other document prescribed
by the law of the sending State in connection with aircrafts.

Article 38. 1. Where there is the intention of the competent authorities
of the receiving State to take any coercive action or to institute any formal
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enquiry on board of an aircraft of the sending State, they shall so inform the
appropriate consular officer through the competent authorities of the receiving
State. Except where this is impossible on account of the urgency of the matter,
such notification shall be made in time to enable the consular officer or his
representative to be present. If the consular officer has not been present or
represented, he shall be provided by the authorities concerned with full
information with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph I shall apply also in any case where it is
the intention of the competent authorities to question members of the crew.

The provisions of this Article shall not, however, apply to any routine
examination by the authorities with regard to customs, immigration or public
health.

Article 39. 1. If an aircraft of the sending State is wrecked or otherwise
sustains damage in the receiving State or if any article forming part of the
cargo of a wrecked aircraft of the sending, receiving or a third State, being the
property of a national of the sending State, is found in the territory of the
receiving State, the competent authorities of the receiving State shall as soon
as possible notify the appropriate consular officer accordingly. They shall also
inform him of measures already taken for the preservation of the lives of
persons on board of the aircraft, of the aircraft, of the cargo and other
property on board and of articles belonging to the aircraft or forming part of
its cargo, which have become separated from the aircraft.

2. The consular officer may render every assistance to the aircraft, its
passengers and members of its crew. For this purpose he may invoke the
assistance of the competent authorities of the receiving State. He may take the
measures referred to in paragraph 1 of this Article as also measures for the
repair of the aircraft, or may request the competent authorities of the receiving
State to take, or continue to take, such measures.

3. Where the aircraft or any article belonging thereto has been found in
the territory of the receiving State and neither the owner, his agent nor the
underwriters concerned is in a position to make arrangements for the custody
or disposal of the aircraft or article, the consular officer shall be deemed to be
authorized to make, on behalf of the owner of the aircraft, the same
arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

4. Where any article forming part of the cargo of a wrecked aircraft of
a third State is the property of a national of the sending State and is found in
the territory of the receiving State, and the owner of the article, his agent nor
the underwriters concerned is in a position to make arrangements for the
custody or disposal of the article, the consular officer shall be deemed to be
authorized to make, on behalf of the owner, such arrangements as the owner
himself could have made for such purposes.

Article 40. A consulate shall be entitled to levy in the receiving State the
fees and charges for the performance of consular services prescribed under the
laws and regulations of the sending State.
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PART V. FINAL PROVISIONS

Article 41. 1. This Convention shall be subject to ratification and shall
enter into force on the day of the exchange of instruments of ratification which
shall take place in Kabul.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which one of the High Contracting Parties shall give the other
High Contracting Party a written notice of its intention to terminate the
Convention.

IN WITNESS THEREOF, the respective plenipotentiaries of the two High
Contracting Parties have signed this Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate in Prague this 22nd day of April 1981 in the Czech'
Dari and English languages with the English text being decisive in the event
of varying interpretations.

On behalf of the President On behalf of the Revolutionary
of the Czechoslovak Socialist Council of the Democratic Re-

Republic: public of Afghanistan:
Ing. BOHUSLAV CHf4OUPEK SHAH MOHAMMAD DOST
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA REPUBLIQUE
SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LA REPUBLIQUE
DEMOCRATIQUE D'AFGHANISTAN

La R6publique socialiste tch~coslovaque et

La Ripublique dmocratique d'Afghanistan,

Dsireuses de cultiver les liens d'amiti6 qui lient ces deux pays,

Soucieuses de difinir les r6,les applicables aux relations consulaires entre
les deux Etats et de faciliter ainsi la protection de leurs int6rts nationaux
respectifs et des int~r~ts et des droits de leurs ressortissants,

Ont r6solu de conclure la pr6sente Convention Consulaire et ont d6sign6
comme pl6nipotentiaires d cet effet:

Pour le Pr6sident de la R6publique socialiste tch6coslovaque: M. Bohuslav
Chfioupek, Ministre des affaires 6trang6res;

Pour le Pr6sident du Pr6sidium du Conseil rivolutionnaire de ia R6publique
d6mocratique d'Afghanistan: Shah Mohammad Dost, Ministre des
affaires &rangres,

Lesquels, apr6s avoir chang leurs pleins pouvoirs respectifs, reconnus en
bonneet due forme, sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER. DFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions et
termes suivants s'entendent comme il est pr6cis6 ci-dessous:

a) Le terme "consulato s'entend de tout consulat g6n6ral, consulat,
vice-consulat ou agence consulaire;

b) L'expression ocirconscription consulaire s'entend du territoire attri-
bu6 i un consulat pour 'exercice des fonctions consulaires;

c) L'expression ( chef de consulat > s'entend de la personne charg6e par
'Etat d'envoi de 1'exercice des fonctions inh6rentes fi ce poste;

d) L'expression ((fonctionnaire consulaire > s'entend de toute personne,
y compris le chef de consulat, charg6e de l'exercice de fonctions consulaires;

e) L'expression ( employ6 consulaire, s'entend de toute personne em-
ploy6e dans les services administratifs, techniques ou domestiques d'un
consulat;

Entr6e en vigueur le 8 novemnbre 1982 par 1'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu

i Kaboul, confornm.ent au paragraphe I de I'article 41.
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]) L'expression omembres du consulat)) s'entend des fonctionnaires et
employ~s consulaires;

g) L'expression locaux consulaires o s'entend des bftiments ou parties
de batiments et du terrain attenant qui, quel qu'en soit le propriltaire, sont
utilis~s exclusivement aux fins du consulat;

h) L'expression ((archives consulaireso comprend tous les papiers, do-
cuments, correspondance, livres, films, bandes magn6tiques et registres du
consulat, ainsi que le mat~riel du chiffre, les fichiers et les meubles destinls
i les prot~ger et i les conserver;

i) L'expression valronef de l'Etat d'envoih s'entend de tout aronef,
1'exception des appareils militaires, dtiment immatricul6 dans cet Etat et

arborant des signes distinctifs;

j) L'expression ( membres de la famille ) s'entend du conjoint, des
ascendants et descendants du membre d'un consulat qui font partie de son
manage.

TITRE Ii. ETABLISSEMENT DES CONSULATS ET NOMINATION
DES FONCTIONNAIRES ET EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un consulat ne pourra &re 6tabli dans I'Etat de residence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du consulat et les limites de la circonscription consulaire
seront fixes d'un commun accord entre I'Etat d'envoi et l'Etat de residence.

Article 3. 1. Avant la nomination d'un chef de consulat, 'Etat d'envoi
demandera, par la voie diplomatique, l'agrtment de l'Etat de residence d cette
nomination.

2. Lorsque cet agrtment aura 6t6 obtenu, la mission diplomatique de
'Etat d'envoi transmettra au Ministtre des affaires 6trangtres de 'Etat de

residence la lettre de provision ou autre document attestant la nomination du
chef de consulat. La lettre de provision ou autre document indiquera les nom
et prtnoms du chef de consulat, sa nationalit , sa classe, la circonscription
consulaire dans laquelle il exercera ses fonctions et le siege du consulat.

3. Aprts avoir requ communication de la lettre de provision ou autre
document notifiant la nomination d'un chef de consulat, r'Etat de residence
accordera 1'exequatur ou autre autorisation analogue dans les meilleurs dilais.

4. Le chef de consulat sera admis i exercer ses fonctions dts pr6sentation
de la lettre de provision ou autre document notifiant sa nomination et dts que
'Etat de residence lui aura accord6 I'exequatur ou autre autorisation.

5. Ds que 'exequatur ou autre autorisation aura 6t6 accordl au chef
de consulat comme prevu au present article, les autorit6s compttentes de
l'Etat de residence prendront les mesures ntcessaires pour lui permettre
d'exercer ses fonctions et de jouir des facilitts, privileges et immunitts aux-
quels il a droit selon la prtsente Convention et selon la 16gislation de l'Etat
de residence.
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Article 4. En attendant l'octroi de I'exequatur ou autre autorisation,
l'Etat de residence pourra accorder au chef de consulat l'autorisation provi-
soire d'exercer des fonctions consulaires.

Article 5. Seul un ressortissant de l'Etat d'envoi pourra atre nomm&
fonctionnaire consulaire.

Article 6. 1. L'Etat d'envoi fera connaltre pr~alablement par 6crit
r l'Etat de residence les nom et pr6noms, la nationalit6, la classe et le titre de

chaque fonctionnaire consulaire nomm6 i un consulat.

2. De m~me, l'Etat d'envoi fera connaitre pr~alablement par 6crit
I'Etat de residence les nom et pr6noms, la nationalit6 et la fonction des

employ6s consulaires nomm~s i un consulat.

Article 7. 1. L'Etat d'envoi pourra, en se conformant aux articles 3,
5 et 6, charger de fonctions consulaires un ou plusieurs membres de sa mission
diplomatique dans 'Etat de residence. Les membres de la mission diploma-
tique investis de fonctions consulaires continueront de jouir des privilges
et immunit~s qui leur sont accord6s en vertu de leur statut de membre de
]a mission diplomatique.

2. Des services consulaires, charg6s de fonctions consulaires, pourront
8tre constitu6s par l'Etat d'envoi au sein de sa mission diplomatique.

Article 8. L'Etat de residence d~livrera A chaque fonctionnaire consu-
laire un document confirmant ses droits d'exercer les fonctions consulaires sur
son territoire.

Article 9. 1. L'Etat de residence accordera au consulat les privilges et
immunit~s propres A ses fonctions et prendra les mesures n6cessaires pour
permettre aux fonctionnaires consulaires d'exercer leurs fonctions et de jouir
des privileges et immunit6s pr~vus par la prisente Convention.

2. L'Etat de residence t~moignera aux fonctionnaires consulaires les
6gards qui leur sont dus et prendra toutes les mesures n6cessaires pour qu'il ne
soit port6 atteinte ni i leur personne, ni i leur libert6, ni i leur dignit6.

Article 10. 1. Si le chef d'un consulat est empch pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement vacant,
l'Etat d'envoi pourra charger des fonctions de chef int~rimaire du consulat un
fonctionnaire consulaire dudit consulat ou d'un autre consulat de I'Etat
d'envoi dans l'Etat de r6sidence ou encore un membre du personnel diploma-
tique de sa mission diplomatique dans l'Etat de residence. Les nom et pr6noms
de cette personne seront pr~alablement communiques par 6crit au Minist~re
des affaires 6trang~res de l'Etat de residence.

2. Les chefs int6rimaires de consulat seront habilit~s i exercer toutes les
fonctions de chef de consulat et d jouir des mimes droits, privilges et
immunit~s qu'un chef de consulat nomm6 conform~ment A l'article 3.

3. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplomatique
exergant les fonctions de chef int6rimaire d'un consulat continueront de jouir
des privileges et immunit~s attaches d leur statut diplomatique.
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Article 11. 1. L'Etat de residence pourra, i tout moment et sans avoir
i motiver sa decision, informer par la voie diplomatique 'Etat d'envoi qu'un
fonctionnaire consulaire est persona non grata ou qu'un employi consulaire ne
peut 8tre agr6.

L'Etat d'envoi rappellera alors la personne en cause.

2. Si l'Etat d'envoi n'ex~cute pas dans un d~lai raisonnable l'obligation
qui lui incombe au titre du paragraphe 1, l'Etat de r6sidence pourra refuser de
continuer i considrer la personne en cause comme membre du personnel
consulaire.

Article 12. 1. L'Etat d'envoi pourra, en se conformant au droit de
l'Etat de residence, acqu~rir, poss&Ier ou utiliser, selon toutes les modalit6s
pr6vues par ce droit, des terrains, des batiments ou des parties de bitiments
n6cessaires A 'installation d'un consulat ou au logement des membres d'un
consulat qui sont des ressortissants de I'Etat d'envoi.

2. L'Etat de residence pr~tera son concours i l'Etat d'envoi pour
I'acquisition des terrains, bitiments ou parties de bitiments aux fins indiqu~es
au paragraphe 1.

3. L'Etat d'envoi ne sera pas exempt de l'obligation de respecter les
r~glements sur la construction, l'occupation des sols et autres restrictions en
vigueur dans la zone ofi ces terrains, batiments ou parties de bitiments sont
situ s.

TITRE III. PRIVILGES ET IMMUNIT S

Article 13. 1. L'cusson armorial de 'Etat d'envoi ainsi qu'une inscrip-
tion appropri6e d6signant le consulat dans la langue de l'Etat d'envoi et dans
celle de l'Etat de residence pourront 8tre placks sur le bitiment occup6 par le
consulat ainsi que sur celui ofi se trouve la residence du chef de consulat.

2. Le pavilion de I'Etat d'envoi pourra 8tre arbori au consulat et A la
residence du chef de consulat, ainsi que sur les moyens de transport que celui-ci
utilisera i des fins officielles.

[3. Lors de l'ex~cution de cet article, il sera dfiment tenu compte des lois,
r~glements et usages de l'Etat de residence.] I

Article 14. Les locaux consulaires seront inviolables. Les autorites de
I'Etat de residence ne pourront penetrer dans ces locaux, ni dans les r~sidences
d'un chef de consulat, d'un fonctionnaire ou d'un employ6 consulaire qui n'est
ni un ressortissant ni un resident permanent de l'Etat de residence, sauf accord
du chef de consulat, du chef de la mission diplomatique ou d'une personne
d6signee par 'un d'eux.

Les locaux consulaires ne seront pas utilis~s i des fins incompatibles avec
l'execution des fonctions consulaires.

t Le pararaphe entre crochets ne figure pas dans ie texte authentique anglais de Ia Convention. La

traduction a kte 6tablie par le Secretariat sur Ia base du texte authentique tchque.
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Article 15. Les archives consulaires seront inviolables en tout temps et
en tout lieu.

Article 16. 1. Les consulats auront le droit de communiquer avec leur
gouvernement, avec les missions diplomatiques et avec d'autres consulats de
l'Etat d'envoi ofi qu'ils se trouvent. A cette fin, les consulats pourront
employer tous les moyens de communication i leur disposition, ainsi que les
courriers diplomatiques ou consulaires, les valises diplomatiques et consulaires
et les codes ou chiffres. Les consulats ne pourront installer d'6metteurs-
r6cepteurs de radio qu'avec l'assentiment de l'Etat de r6sidence.

2. Les conditions d'utilisation des moyens publics de communication
seront les m~mes pour les consulats que pour la mission diplomatique.

3. La correspondance officielle des consulats ainsi que les valises consu-
laires et valises de courriers portant des marques ext~rieures visibles de leur
caract~re officiel seront inviolables et ne pourront &re ni contr6les ni
retenues. Elles ne pourront contenir que de la correspondance officielle ou des
objets i usage officiel.

4. Les courriers consulaires seront porteurs d'un document officiel
indiquant leur fonction et le nombre de colis constituant la valise consulaire.
Ils jouiront des mimes droits, privileges et immunit6s que les courriers
diplomatiques de l'Etat d'envoi.

5. Le commandant d'un a6ronef civil de l'Etat d'envoi peut 8tre chargE
du transport des valises consulaires. Dans ce cas, il devra 8tre porteur d'un
document officiel indiquant le nombre de colis i lui confi6s, sans 8tre pour
autant consid6r6 comme courrier consulaire. En accord avec les autorit6s
comptentes de l'Etat de residence, les consulats pourront envoyer 1'un de leurs
membres prendre possession des valises directement et librement du comman-
dant, ou lui remettre ces valises en main propre.

Article 17. 1. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur
famille, s'ils ne sont ni ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de
r6sidence, 6chapperont i la juridiction p~nale, civile et administrative de cet Etat.

2. Les employ~s consulaires et les membres de leur famille, s'ils ne sont
ni ressortissants ni r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence, 6chapperont
A la juridiction pknale de cet Etat. Ils 6chapperont aussi i sa juridiction civile
et administrative pour toute action accomplie dans l'exercice de leurs fonctions
officielles.

3. Les dispositions des paragraphes 1 et 2 ne s'appliqueront pas aux
procedures civiles:

a) R~sultant d'accords autres que ceux conclus par un fonctionnaire ou
employ6 consulaire pour le compte de l'Etat d'envoi;

b) Concernant les successions dans lesquelles le fonctionnaire ou employ6
consulaire ne repr6sente pas l'Etat d'envoi mais figure i titre priv6;

c) En responsabilit6 civile pour dommage caus6 dans I'Etat de r6sidence par
un moyen de transport;

Vol. 1301, 1-21606



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traitis 163

d) Concernant une activit6 priv~e ou commerciale quelconque que le fonction-
naire ou employ6 consulaire intfress6 exercerait dans 'Etat de residence en
dehors de ses fonctions officielles.

4. L'Etat d'envoi pourra renoncer i toute immuniti vise au present
article. La renonciation devra etre expresse et communiqute par &rit a 'Etat
de residence.

5. La renonciation i l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou
administrative n'impliquera pas la renonciation i l'immunit6 quant aux
mesures d'extcution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte
sera n~cessaire.

Article 18. 1. Les membres des consulats pourront etre appel6s A r6-
pondre comme t~moins devant un tribunal ou lots de proc&lures administra-
tives. Si un fonctionnaire consulaire refuse de r~pondre comme ttmoin, aucune
mesure coercitive ne sera prise contre lui. Les employts de consulat ne
pourront refuser de t~moigner sauf dans les cas cites au paragraphe 3.

2. Les dispositions du paragraphe 1 concernant les fonctionnaires et
employ~s consulaires s'appliqueront aussi aux membres de leur famille.

3. Les membres des consulats ont le droit de refuser de d~poser en tant
que t~moins sur des faits ayant trait i 1'exercice de leurs fonctions, ou de
produire tout document ou toute correspondance officiels. Ils ont aussi celui
de refuser de t~moigner en qualit6 d'expert sur le droit national de l'Etat
d'envoi, son interprEtation et son application.

4. Les autoritts de 'Etat de residence demandant le t~moignage d'un
fonctionnaire ou employ6 consulaire prendront toutes les mesures n~cessaires
pour 6viter d'entraver l'exercice des fonctions consulaires et pour 6viter toute
infraction i ces fonctions. Elles pourront recueillir le timoignage au consulat
ou A la residence du fonctionnaire ou employ6 consulaire, ou accepter une
declaration 6crite, toutes les fois que cela est possible.

Article 19. Les membres des consulats et les membres de leur famille,
s'ils ne sont ni ressortissants ni residents permanents de l'Etat de residence,
seront, dans cet Etat, exempts de tout service ou obligations de caract~re
public.

Article 20. Les membres des consulats et les membres de leur famille
seront dispenses de toutes les obligations pr~vues par les lois et r~glements de
'Etat de residence en mati~re d'immatriculation des 6trangers, de permis de
sjour et autres astreintes analogues impos6es aux 6trangers.

Article 21. 1. L'Etat d'envoi sera exempt6 par 'Etat de r6sidence de
tout imp6t et de toute autre taxe similaire levis:
a) Sur les terrains, bitiments ou parties de btiments utilis~s A des fins

consulaires ou comme residence des membres d'un consulat, si ces locaux
sont lou~s ou achet6s au nom de l'Etat d'envoi;

b) Sur les contrats ou actes concernant l'acquisition des biens immeubles cites
A l'alin6a a du paragraphe 1;
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c) Sur l'exercice des fonctions consulaires, y compris le paiement des rede-
vances consulaires.

2. L'Etat d'envoi sera aussi exempt6 dans l'Etat de residence de tout
imp6t ou taxe similaire sur les biens meubles qu'il poss~de, d6tient, a i sa
disposition ou utilise A des fins exclusivement consulaires.

3. Les exemptions pr6vues au prksent article ne s'appliqueront pas aux
droits et redevances sur les services.

Article 22. Les membres des consulats et les membres de leur famille,
s'ils ne sont ni ressortissants ni residents de l'Etat de residence, y seront
exempt~s de tous imp6ts ou autres taxes similaires sur les traitements qu'ils
regoivent en r~mun~ration de leurs fonctions.

Article 23. 1. Les membres des consulats et les membres de leur famille,
s'ils ne sont ni ressortissants ni residents de I'Etat de r6sidence, y seront
exempt~s de tous imp6ts et taxes nationaux, r~gionaux et locaux, y compris les
imp6ts et taxes sur les biens meubles leur appartenant.

2. Les dispositions du paragraphe 1 ne s'appliqueront pas dans les cas
suivants:

a) Imp6ts indirects normalement incorpor6s dans le prix des marchandises ou
des services;

b) Imp6ts et taxes sur les biens meubles priv6s situ6s sur le territoire de l'Etat
de residence, sous reserve des dispositions de l'article 21 ;

c) Droits et taxes de succession et d'acquisition de biens dans I'Etat de
residence;

d) Imp6ts et taxes sur les revenus priv~s qui ont leur source dans l'Etat de
residence;

e) Frais de justice, d'enregistrement, d'hypothique ou d'administration sous
r6serve des dispositions de l'article 21;

f) Redevances perques en r~munfration de services effectifs.

Article 24. Si un membre d'un consulat ou un membre de sa famille
d&:cde et laisse des biens meubles dans l'Etat de r6sidence, celui-ci ne pr~lvera
sur ces biens aucun imp6t ou taxe similaire au titre de la succession ou des
mutations effectu~es, i condition que le d~funt n'ait 6t6 ni ressortissant ni
r6sident de cet Etat et que la pr6sence des biens dans cet Etat n'ait 6t6 due qu'i
la presence du d~funt en tant que membre d'un consulat ou membre de la
famille d'un fonctionnaire ou employ6 consulaire, qui r6sidait avec lui.

Article 25. 1. Tous les objets, y compris les v6hicules i moteur impor-
t~s pour l'usage officiel d'un consulat, seront, conform6ment aux lois de l'Etat
de r6sidence, exempts de tous droits de douane et autres taxes similaires
imposables sur ces objets ou pr~levables au titre de l'importation, dans les
m~mes conditions que les objets import~s pour l'usage officiel de la mission
diplomatique.
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2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille, s'ils ne
sont ni ressortissants ni residents de l'Etat de residence, seront exempt~s de
tous les droits de douane et autres taxes similaires imposables ou pr6levables
au titre de l'importation sur tous les objets f usage personnel, y compris les
objets constituant l'quipement initial de leur manage. Les employ~s consu-
laires ne jouiront des exemptions cities ci-dessus que pour les objets import~s
par eux lors de leur premi&e arriv& au consulat.

3. La quantit6 d'objets i usage personnel est limite A celle des objets
utilis~s directement par les int6resses.

4. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires et des membres
de leur famille, si ces derniers ne sont ni ressortissants ni residents de 'Etat de
residence, seront exempts de la visite en douane. Ils ne seront inspect6s que s'il
y a de srieuses raisons de croire qu'ils contiennent d'autres objets que ceux
vis~s au paragraphe 2 ou des objets dont I'importation ou l'exportation est
interdite par les lois de l'Etat de residence ou qui sont soumis aux riglements
de quarantaine. Cette inspection devra etre faite en presence du fonctionnaire
consulaire concern6, d'un membre de sa famille ou d'une personne le repr6sen-
tant.

Article 26. Toutes les personnes qui b~n~ficient des privileges et immuni-
t~s pr6vus par la pr~sente Convention seront tenues, sans pr6judice de ces
privil6ges et immunit6s, de respecter les lois et r6glements de 'Etat de r6sidence,
y compris les lois et r6glements concernant la circulation et l'assurance des
v6hicules A moteur contre les risques de dommages caus6s i des tiers.

Article 27. Sous reserve des lois et r6glements de 'Etat de r6sidence relatifs
aux zones dont l'acc~s est limit6 pour des raisons de s6curit6 nationale, les
fonctionnaires ou employ6s consulaires, ainsi que les membres de leur famille,
seront autorisks i circuler librement sur le territoire de 'Etat de r6sidence.

Les dispositions du pr6sent article s'appliqueront sous r6serve de toute
prescription des lois et r6glements de 'Etat de r6sidence concernant l'obtention
de visas ou autres documents de voyage.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28. 1. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s d exercer
les fonctions sp~cifi~es dans le present titre, conform~ment au droit de 'Etat
de r6sidence. Ils pourront exercer d'autres fonctions consulaires sous reserve
qu'elles ne contreviennent pas d ce droit.

2. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s i repr6senter, dans la
circonscription et conform6ment au droit de l'Etat de residence, les droits et
intr~ts de l'Etat d'envoi et de ses ressortissants, personnes physiques ou morales.

3. Dans l'exercice de leurs fonctions, les fonctionnaires consulaires
pourront s'adresser par 6crit ou oralement aux autorit~s compentes de la
circonscription consulaire, de m~me qu'aux autorit~s comptentes de 'Etat de
residence dans ]a mesure ofi une telle d6marche est autoris~e par la legislation
et les usages de cet Etat.
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4. Avec l'assentiment de l'Etat de residence, les fonctionnaires consulaires
pourront aussi exercer des fonctions consulaires en dehors de leur circonscription.

Article 29. Les fonctionnaires consulaires favoriseront le d~veloppement
des relations 6conomiques, commerciales, culturelles et scientifiques entre les
deux Etats et contribueront au renforcement des relations amicales entre eux.

Article 30. 1. Dans les limites de leur circonscription, les fonctionnaires
consulaires seront habilit6s:

a) A immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;

b) A recevoir les demandes et dclarations relatives i la nationalit6 de
citoyens de l'Etat d'envoi et A d61ivrer les documents appropri6s;

c) A recevoir, conform6ment au droit de l'Etat d'envoi, les d6clarations de
mariage, sous reserve que les int~ress~s soient tous deux ressortissants
dudit Etat;

d) A recevoir les declarations concernant la situation de famille des ressor-
tissants de I'Etat d'envoi, conformment au droit de cet Etat;

e) A enregistrer les naissances et d6c~s de ressortissants de l'Etat d'envoi;

I) A dresser, attester, certifier, authentifier, l~galiser ou autrement valider
selon que de besoin des pi~ces et documents officiels i la demande d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi aux fins d'utilisation hors de l'Etat de
risidence, ou i la demande de toute personne aux fins d'utilisation dans
l'Etat de residence, pour autant que le droit de cet Etat soit respect6;

g) A traduire des pieces et documents officiels et i certifier la traduction.

2. Les fonctionnaires consulaires informeront les autorit~s comptentes
de l'Etat de residence des actes juridiques accomplis en vertu des alinias c et
e du paragraphe 1, dans le cas ofi le droit de cet Etat l'exigerait.

Article 31. Les pisces et documents officiels dilivr~s, traduits ou certifies
par un fonctionnaire consulaire conform~ment i l'article 30 seront consid6r6s
dans l'Etat de r6sidence comme ayant la meme valeur juridique et la meme
force probante que s'ils avaient 6 d~livr~s, traduits ou certifies par les
autorit~s comptentes de l'Etat de risidence, sous r6serve qu'ils aient W
d~livr6s conform~ment aux rdglements de cet Etat.

Article 32. 1. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s i d6livrer,
prolonger, modifier ou annuler les documents de voyage de ressortissants de
l'Etat d'envoi conform~ment aux r~glements de cet Etat.

2. Ils seront aussi habilit~s A d~livrer, prolonger ou annuler les visas de
personnes d~sirant se rendre dans l'Etat d'envoi.

Article 33. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s, conform6-
ment au droit de l'Etat d'envoi, i assurer la tutelle d'un mineur ressortissant
de cet Etat et vivant sur le territoire de l'Etat de residence, pour autant que
cette competence lui soit reconnue par ce dernier.
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Article 34. 1. Les autorit~s comptentes de l'Etat de residence informe-
ront dans les meilleurs d6lais le fonctionnaire consulaire competent du d&cks
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire de I'Etat de r6sidence.

2. Lorsque les autorit&s comp entes de l'Etat de r6sidence apprendront
I'existence de biens successoraux appartenant i un ressortissant de l'Etat
d'envoi ou i une personne dclie dans cet Etat et qui pourraient int~resser
un ressortissant de 'Etat d'envoi, elles en informeront 6galement le fonction-
naire consulaire comp6tent.

3. Dans les cas visas au paragraphe 2, et si les biens successoraux sont
situ~s sur le territoire de l'Etat de residence, les autorit~s comptentes de cet
Etat prendront les dispositions voulues pour le sauvegarde de es biens
conform~ment A leur droit et feront parvenir au fonctionnaire consulaire
comptent copie du testament s'il en existe un, ainsi que toutes les informations
dont elles disposent sur les h~ritiers, le contenu et la valeur de la masse
successorale, et lui communiqueront la date d'ouverture de la succession.

4. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s, conform~ment aux
r~glements du l'Etat de residence, i representer directement ou par l'entremise
d'un mandataire les int~r~s des ressortissants de I'Etat d'envoi pouvant
revendiquer une part des biens successoraux situ6s sur le territoire de l'Etat de
r6sidence, mais n'y r6sidant pas eux-m~mes.

5. Les fonctionnaires consulaires seront habilit~s . recevoir, au nom
d'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui ne r6side pas en permanence dans l'Etat
de r6sidence, des fonds ou d'autres biens auxquels ce ressortissant peut avoir
droit au titre de la succession d'un tiers, y compris les paiements effectu6s
conform6ment A la 16gislation sur Pindemnisation. des travailleurs, au titre d'un
r6gime des pensions ou de s6curit6 sociale, ou en r6glement d'un sinistre.

6. Les biens meubles et les fonds provenant de la liquidation de biens
successoraux appartenant i un ressortissant de I'Etat d'envoi pourront etre
remis au fonctionnaire consulaire comptent, pour autant que les dettes
h~r6ditaires aient &6 6teintes ou garanties, et que les droits de succession aient
6t6 r6gl6s.

7. Les fonctionnaires consulaires seront habilitis i cooprer avec les
autorit6s comptentes de l'Etat de residence pour prot6ger les masses succes-
sorales vis6es au pr6sent article.

Article 35. 1. Dans leur circonscription et conform6ment au droit de
I'Etat de r6sidence, les fonctionnaires consulaires auront le droit de repr6senter
les ressortissants de I'Etat d'envoi devant les autorit6s de l'Etat de r6sidence
lorsque lesdits ressortissants, parce qu'ils sont absents ou pour d'autres raisons
s6rieuses, se trouvent dans l'impossibilit6 d'assumer la defense de leurs droits
et de leurs int~r~ts dans les d61ais voulus. La repr6sentation durera jusqu'au
moment ofi la personne repr6sent6e d~signera son mandataire ou assumera
personellement la d6fense de ses droits et de ses int~r~ts.

2. Dans les limites de leur circonscription, les fonctionnaires consulaires
auront le droit d'6tablir et de maintenir le contact avec tout ressortissant de
l'Etat d'envoi, de lui donner des avis, de lui preter toute forme d'assistance et,
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si besoin est, de prendre des dispositions pour lui fournir une assistance
judiciaire. L'Etat de r6sidence ne limitera en aucune fagon le droit qu'un
ressortissant de I'Etat d'envoi a de se mettre en rapport avec son consulat ou
de s'y rendre.

Article 36. 1. Les autorit s comp6tentes de 'Etat de residence informe-
ront sans d~lai le fonctionnaire consulaire comptent de la dtention ou de
toute autre restriction i la libert6 personnelle d'un ressortissant de l'Etat
d'envoi.

2. Les fonctionnaires consulaires seront habilit6s i se rendre aussit6t que
possible aupr~s d'un ressortissant de 'Etat d'envoi qui a &6 priv6 de sa libert6
ou dont la libert6 fait 'objet de restrictions, et i rester en relation avec lui. Les
autorit6s compktentes de I'Etat de r6sidence feront parvenir sans dtlai au
fonctionnaire consulaire toute communication 6crite du ressortissant de 'Etat
d'envoi qui a &6 priv6 de sa libert6 ou dont la libert6 fait l'objet d'une
restriction quelconque.

3. Sur leur demande, les fonctionnaires consulaires seront immdiate-
ment inform~s de la raison de la privation de libert6 ou des restrictions de
libert dont un ressortissant de l'Etat d'envoi est l'objet.

4. L'exercice des droits des fonctionnaires consulaires pr~vus dans les
paragraphes 2 et 3 sera subordonn6 i la lgislation de 'Etat de residence, sous
reserve que cette 16gislation ne le limite pas.

Article 37. 1. Dans leur circonscription, les fonctionnaires consulaires
seront habilit~s A fournir toute forme d'assistance et d'aide aux atronefs de
l'Etat d'envoi qui se trouvent dans un a~roport ou dans l'espace aerien de
I'Etat de residence, ainsi qu'i leurs 6quipages et i leurs passagers.

2. Les fonctionnaires consulaires pourront demander assistance aux
autorit~s comp~tentes de I'Etat de r sidence pour tout ce qui touche fi l'exercice
de leurs fonctions en ce qui concerne les a6ronefs de I'Etat d'envoi, leurs
&quipages et leurs passagers.

3. Les fonctionnaires consulaires seront autoris~s d se rendre d bord des
atronefs. Les membres des 6quipages pourront se mettre imm~diatement en
rapport avec eux.

4. Dans leur circonscription, les fonctionnaires consulaires seront habi-
litts:

a) Sans prejudice des droits des autoritts de r'Etat de r6sidence, i enqueter
sur tout incident survenu A bord, i interroger tout membre de I'6quipage,
'i inspecter les documents de bord, i recevoir des declarations concemant
'itineraire et la destination de l'aronef et i faciliter en g~n~ral l'acc~s des

a~ronefs aux a~roports, leur sjour et leur depart;
b) A prendre les dispositions voulues pour assurer le traitement m~dical ou

le rapatriement de tout membre des 6quipages ou de tout passager;
c) A recevoir, 6tablir ou certifier tous documents ou dclarations requis par

la legislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les a~ronefs.
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Article 38. 1. Si les autorit~s de I'Etat de r6sidence qui ont competence
pour prendre une mesure de contrainte ou procider i une enqu~te officielle
i bord d'un a6ronef de 'Etat d'envoi ont l'intention de le faire, elles en
informeront le fonctionnaire consulaire competent par 'entremise des autorit~s
compotentes de l'Etat de r6sidence. Sauf si l'urgence de l'intervention ne le
permet pas, cette information sera donn~e assez t6t pour permettre au
fonctionnaire consulaire ou i son repr~sentant d'tre present. Si le fonction-
naire consulaire n'est ni present ni represent6, les autorit6s concern~s lui
feront parvenir un rapport circonstancie sur leur intervention.

2. Les dispositions du paragraphe I s'appliqueront 6galement lorsque les
autorit~s comptentes entendent interroger les membres des 6quipages.

Les dispositions du present article ne s'appliqueront cependant pas aux
formalitks normales de douane, d'immigration ou de sante publique.

Article 39. 1. Si un a~ronef de l'Etat d'envoi s'abat ou subit quelque
avarie dans l'Etat de residence, ou si un objet quelconque faisant partie de la
cargaison de l'ipave d'un a~ronef de l'Etat d'envoi, de l'Etat de residence ou
d'un Etat tiers dont le propri6taire est un ressortissant de 'Etat d'envoi, est
trouv sur le territoire de l'Etat de residence, les autorit6s compltentes dudit Etat
en informeront d~s que possible le fonctionnaire consulaire comptent. Elles lui
feront galement connaitre les mesures deji prises pour sauver les personnes qui
se trouvaient A bord, I'a6ronef, la cargaison et tout autre bien ii bord, ainsi que
les parties de l'a~ronef ou de la cargaison qui s'en sont d6tach~es.

2. Les fonctionnaires consulaires pourront apporter toute l'aide voulue
A l'a6ronef, aux passagers et aux membres de l'equipage; A cette fin, ils
pourront demander assistance aux autorit~s comptentes de l'Etat de r~siden-
ce. Ils pourront prendre les mesures pr~vues au paragraphe 1 du present
article, ainsi que des mesures en vue de la remise en 6tat de l'a~ronef, ou
demander aux autorit6s comptentes de 'Etat de residence de prendre ou de
continuer A prendre des mesures en ce sens.

3. Si un a6ronef ou un objet quelconque qui se trouvait d bord est
d6couvert sur le territoire de l'Etat de residence et que nile propriftaire, ni ses
agents, ni les assureurs concern6s ne sont A m6me de faire le n~essaire pour
en assurer la garde ou la transmission, le fonctionnaire consulaire competent
sera r~put6 habilit6 A prendre, au nom du propri~taire, les mesures que celui-ci
aurait lui-meme prises.

4. Si un objet faisant partie de la cargaison de I'Npave d'un a~ronef d'un
Etat tiers et appartenant A un ressortissant de 'Etat d'envoi est trouv6 sur le
territoire de 'Etat de residence, et que ni le propri~taire de l'objet, ni ses
agents, ni les assureurs concern6s ne sont A meme de faire le n~cessaire pour
en assurer la garde ou la transmission, le fonctionnaire consulaire comp6tent
sera r~put6 habilit6 A prendre, au nom du propri~taire, les dispositions que
celui-ci aurait lui-m~me prises.

Article 40. Les consulats seront habilit~s A percevoir dans 'Etat de
residence les droits de timbre et les taxes dus en r6mun~ration des services
consulaires conform6ment aux lois et r6glements de l'Etat d'envoi.
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TITRE V. CLAUSES FINALES

Article 41. 1. La presente Convention est sujette ' ratification et
entrera en vigueur le jour de l'Nchange des instruments de ratification, qui aura
lieu A Kaboul.

2. La prtsente Convention restera en vigueur jusqu'A I'expiration d'un
dtlai de six mois i compter de la date i laquelle l'une des Hautes Parties
contractantes aura fait connaitre A l'autre par 6crit son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pltnipotentiaires des deux Hautes Parties contractan-
tes ont sign6 la presente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT i Prague, le 22 avril 1981, en double exemplaire, en tchque, en dari
et en anglais, le texte anglais faisant foi en cas d'interpritations divergentes.

Pour le Pr6sident Pour le Conseil rtvolutionnaire
de la Rtpublique socialiste de la Rtpublique dtmocratique

tchecoslovaque: d'Afghanistan:
BOHUSLAV CHIJOUPEK SHAH MOHAMMAD DOST
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and

AFGHANISTAN
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on 24 June 1981
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TCHECOSLOVAQUIE
et

AFGHANISTAN

Trait d'amiti6 et de cooperation. Signe 'a Prague le
24 juin 1981

Textes authentiques: tcheque et dari.

Enregistre par la Tchicoslovaquie le 24 fivrier 1983.
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[CZECH TEXT-TEXTE TCHtQUE]

SMLOUVA 0. PkATELZTVI A SPOLUPRACI MEZI
CESKOSLOVENSKOU SOCIALISTICKOU REPUBLIKOU
A AFGHANSKOU DEMOKRATICKOU REPUBLIKOU

CeskoslovenskA socialisticki republika a AfghinskA demokraticki
republika, phhliiejice ke vztahfim pfitelstvi, solidarity a bratrsk6 spoluprfce
mezi Ceskoslovenskou socialistickou republikou a Afghinskou demokratickou
republikou, ktere se opiraji o tradinii pfitelstvi lidu obou zemi a shodnost
jejich uglechtil'ch cilu v boji za vybudovini pokrokov6 a spravedliv6
spole6nosti,

jsouce ptesv~d6eny, le dali upeviovini pfitelstvi a prohlubovini
vsestrann6 spoluprice odpovidi z~jmiim lidu obou zemi a slouNi upevn~ni
a bezpe~nosty ve sv~t6,

uv&iomujice si, zA jednota v~ech revolu~nih sil a spoluprice socialis-
tickrch a rozvojov~ch zemi jsou dfileit ,mi initeli upevxiovini nezivislosti
osvobozen ,ch zemi,

prohlaguji cepevnou villi i nadile aktivn6 phspivat v~ci miru a bezpe~nosti
v Asii, Evrop6 a na celm svt , boji proti imperialismu, kolonialismu,
neokolonialismu, rasismu, expanzionismu, hegemonismu a jak6koli forml
nadvldy a fitisku, phspivat k semknutsti vgech sil bojujicich za nArodni
nezivislost, demokracii a sociilni pokrok ve sv~t6,

potvrzujice svou oddanost cilfim a zisadim Charty Organizace spojench
nirodfi, jejich! diislednou realizaci pova2uji za jeden z vznamnSch prostfedkf
upevnIni miru ve sv~t6,

pfiklidajice velk, vznam dal~imu rozvoji a upeviovAni smluvn6 prv-
niho zAkladu synch vzijemngch vztahfi,

dohodly se takto:

(lhnek 1. Vysok6 smluvni strany budou prohlubovat vztahy trvalho
phitelstvi a bratrsk6 solidarity. Budou cilev&1om6 rozvijet vgestrannou
spoluprici mezi ob~ma stAty a poskytovat si vzAjemnou pomoc a podporu,
vychizejice pfitom ze vzAjemn~ho respektov.ni stAtni svrchovanosti
a nezAvislosti, rovnoprivnosti a nevmgovini do vnithiich z7Aleitosti.

Olhnek 2. Vysok6 smluvni strany budou vyudivat vech moinosti
k rozgifeni a zintenzivn~ni vzAjemn6 v'hodn6 dvoustrann6 i vicestrann6
hospodfifsk a v~deckotechnick6 spoluprAce na dlouhodob m zikladE a tim
pfispivat ke zvygovini blahobytu lidu obou stAti.

hnek 3. Vysok6 smluvni strany budou i nadile rozvijet a prohlubovat
spoluprfici mezi ob~ma stfty v oblasti v~dy a kultury, Rkolstvi, zdravotnictvi,
hromadnch sd~lovacich prostfedkfi, sportu, jako, i v jinch oblastech.
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eIinek 4. Vysok6 smluvni strany budou napomihat spoluprici mezi
orginy st~tni moci a mezi spole~enskrmi organizacemi pracujicich za OUelem
prohloubeni jejich Uasti na Eivoti spole~nosti a v z~jmu lep9iho poznivini
a trvalho sbliovini lidu obou zemi.

lidnek 5. Vysok6 smluvni strany vyjadfuji sv6 pevn6 odhodlini dAle
prohlubovat pitelstvi a v§estrannou spoluprici se zem6mi socialistick6ho
spole6enstvi, jakol i akni jednotu a solidaritu zemi socialistick6ho
spoleenstvi, nirodn osvobozeneck6ho hnuti a vgech pokrokov~ch
a demokraticklch sil na celm svt .

Oh/nek 6. Vysok6 smluvni strany budou i nadile usilovat o diisled-
n6 uskutebiovini zAsad mirov6ho souiti stitOi s rozdilnkm spoleiens-
k~qn z'izenim, o roz~ifeni a prohloubeni procesu uvolnovini nape-
ti v mezinirodnich vztazich a budou aktivn6 pfispivat k definitivnimu
vylouZeni agrese a v~ilky ze fivota nmrodfi. I nadile povedou rozhodn, boj
proti intriki.m a fitoldim nepftel miru, proti imperialismu, expanzionismu
a hegemonismu, za zastaveni zAvodii ve zbrojeni, za vgeobecn6 a fipln6
odzbrojeni.

Fudou podporovat boj neziiastnn 'ch zemi, nirodfi Asie, Afriky
a Latinsk6 Ameriky za definitivni odstran~ni kolonialismu, neokolonialismu
a rasismu ve vgech jeho podobfch a projevech, jejich boj proti imperialismu,
za upevn~ni nezivislosti a svrchovanosti, za privo voln6 disponovat vlastnimi
pfirodnimi zdroji a za nastoleni rovnoprivnch mezinfrodnich hospodiskch
vztahfi bez dikt~tu a vykoisfovini.

16.nek 7. Vysok6 smluvni strany budou i nadile usilovat o zajigtini
bezpe~nosti v Evrop6 a Asii, o udrdeni a upevn~ni miru a bezpo~nosti ve svt6.
Pfitom za jeden z nejdile,2it~jgich pfedpokladfi zajift~ni miru a bezpe~nosti
poklidaji respektov~ini vgeobecn6 phjat'ch zsad neporugitelnosti hranic
a fizemni celistvosti.

linek 8. Vysok6 smluvni strany se budou navzAjem informovat a radit
o vAech vkznamn ,ch mezinirodnich otfizkich v~etn6 otAzek svch vzAjemnkch
vztahfi, sledujice zijmy obou smluvfiich stran i zjmy vgech pokrokovkch
a demokraticklch sil ve sv&t.

Chlnek 9. Tato smlouva se nedotkka prfiv a zivazkfi obou stran
vyplkvajicich z platnrch dvoustrann'ch a mnohostrannch dohod, jimil jsou
vfizAny, a neni namifena proti Mdn6 tfeti zemi.

(lnek 10. Tato smlouva podl6hA ratifikaci a vstoupi v platnost
v~n~nou ratifika~ich listin, kteri se uskutelni co nejdfive v Kibulu.

eliznek 11. Tato smlouva se uzaviri na dobu 25 let a bude -se
automaticky prodlulovat vidy o dalgich deset let, nebude-li jednou z vysok$,ch
smluvnich stran dvanict m~sici pfed uplynutim obdobi platnosti vypov~zena.
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DANO v Praze dne 24. 6ervna 1981 ve dvou vyhotovenich v jazyce eskm
a dari, pliemi ob6 znni maji stejnou platnost.

Za Cskoslovenskou socialistickou Za Afghinskou demokratickou
republiku: republiku:

GusTAv HUSAK BABRAK KARMAL

Vol. 1301, 1-21607



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recueil des Traltes 175

" *. ." .Iy. ~....,, ..-. .2 . 1.-t -. , I
l . 1 -

4 -,2 -Lj~ . - 1.)

L4-S

a:~~~., j -L*S~

J--. LEo.

IV~

Vol. 1301, 1-21607



176 United Nations - Treaty Series 9 Nations Umles - Recueil des Traitis 1983

-j XZ. d . J -J.5 - 3. 1 . .. JZ,. ,9L ,. I

c.. .. 3 o.,.t s,6 L U - aI Le

• . . . L . .L .L .S.p.

Vol. 1301, 1-21607



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unles - Recuelli des Traltfs 177

.. . .l L, .

I ,. L. ..U-.-L

j ;I., . .1 1 A a .

.., .. .I...D .L Im. d.II IA . ,;.Lo L s j'-JL1-- z'

Vol. 1301, 1-21607



178 United Nations - Treaty Series * Natiom Unies - Recueil des Traitis

[DARI TEXT-TEXTE DART]

~J3jpa J4'j r L~Z &0. 1 iz j ta 1,

Vo.1 01 1.21.607 ~ r~ Z

1983



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Umles - Recuel des Traltes 179

[TRANSLATION-TRADUCTION]

TREATY' OF FRIENDSHIP AND CO-OPERATION BETWEEN
THE CZECHOSLOVAK SOCIALIST REPUBLIC AND THE
DEMOCRATIC REPUBLIC OF AFGHANISTAN

The Czechoslovak Socialist Republic and the Democratic Republic of
Afghanistan, having regard to the ties of friendship, solidarity and fraternal
co-operation between the Czechoslovak Socialist Republic and the Democratic
Republic of Afghanistan, which are based on the traditional friendship of the
peoples of the two contries and the unity of their noble aims in the endeavour
to build a progressive and just society,

Being convinced that the further consolidation of friendship and the
deepening of all-round co-operation are in keeping with the interests of the
peoples of the two countries and conducive to the strengthening of peace and
security in the world,

Realizing that the unity of all revolutionary forces and the co-operation
of socialist and developing countries are important factors in strengthening the
independence of liberated countries,

Proclaiming their firm will to continue actively to assist the cause of peace
and security in Asia and Europe and throughout the world, and the struggle
against imperialism, colonialism, neo-colonialism, racism, expansionism, he-
gemonism and any form of supremacy and oppression, and to contribute to
the cohesion of all forces struggling for national independence, democracy and
social progress in the world,

Re-affirming their dedication to the purposes and principles of the
Charter of the United Nations, the consistent realization of which they
consider to be a major means of strengthening peace in the world,

Attaching great importance to the further development and strengthening
of the treaty law basis of their mutual relations,

Have agreed as follows:

Article 1. The High Contracting Parties shall deepen their ties of lasting
friendship and fraternal solidarity. They shall systematically develop all-round
co-operation between the two States and extend mutual assistance and
support, on the basis of mutual respect for State sovereignty and indepen-
dence, equal rights and non-interference in internal affairs.

Article 2. The High Contracting Parties shall take every opportunity to
expand and intensify mutually advantageous bilateral and multilateral eco-
nomic, scientific and technical co-operation on a long-term basis and thereby
help to enhance the well-being of the peoples of the two States.

' Came into force on 8 November 1982 by the exchange of the instruments of ratification, which took place

at Kabul, in accordance with article 10.
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Article 3. The High Contracting Parties shall continue to develop and
deepen co-operation between the two States in the field of science and culture,
education, health, mass communications media and sports, and also in other
fields.

Article 4. The High Contracting Parties shall promote co-operation
between the organs of State power and between public organizations of the
working people with a view to deepening their participation in the life of
society and to promoting a better mutual acquaintance and lasting rapproche-
ment between the peoples of the two countries.

Article 5. The High Contracting Parties express their firm determination
further to deepen friendship and all-round co-operation with the countries of
the socialist community, as well as unity of action and solidarity among the
countries of the Socialist community, of the national liberation movement and
of all progressive and democratic forces throughout the world.

Article 6. The High Contracting Parties shall continue to strive for the
consistent implementation of the principles of peaceful coexistence among
States with different social systems and for the broadening and deepening of
the process of d&tente in international relations and shall continue actively to
contribute to the final exclusion of aggression and war from the life of nations.
They shall continue to wage a determined fight against intrigues and aggres-
sion by the enemies of peace and against imperialism, expansionism and
hegemonism, and for the cessation of the arms race and for general and
complete disarmament.

They shall support the struggle of the non-aligned countries, and of the
nations of Asia, Africa and Latin America, for the final elimination of
colonialism, neo-colonialism and racism in all their forms and manifestations,
and their struggle against imperialism, and for the strengthening of indepen-
dence and sovereignty, for the right freely to dispose of their own natural
resources and for the establishment of equitable international economic
relations free from diktat and exploitation.

Article 7. The High Contracting Parties shall continue to strive for the
safeguarding of security in Europe and Asia and for the maintenance and
strengthening of peace and security in the world. In that context they consider
respect for the generally accepted principles of the inviolability of frontiers and
territorial integrity to be one of the most important prerequisites for safeguar-
ding peace and security.

Article 8. The High Contracting Parties shall inform and consult one
another concerning all major international questions, including questions
relating to their mutual relations, having regard to the interests of the two
Contracting Parties and the interests of all progressive and democratic forces
in the world.

Article 9. This Treaty shall not affect the rights and obligations of the
two Parties deriving from bilateral and multilateral agreements which are in
force and binding upon them, and is not directed against any third country.
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Article 10. This Treaty is subject to ratification and shall enter into force
with the exchange of the instruments of ratification, which shall take place as
soon as possible at Kabul.

Article 11. This Treaty is concluded for a term of 25 years and shall be
automatically extended for successive 10-year terms, unless it is denounced by
one of the High Contracting Parties 12 months before the expiry of the current
term.

DONE at Prague on 24 June 1981, in duplicate in the Czech and Dari
languages, both texts being equally authentic.

For the Czechoslovak Socialist For the Democratic Republic
Republic: of Afghanistan:

GusTAv HUSAK BABRAK KARMAL
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[TRADUCnON-TRANSLATION]

TRAITE' D'AMITIIE ET DE COOPERATION ENTRE LA RtPU-
BLIQUE SOCIALISTE TCHECOSLOVAQUE ET LA REPU-
BLIQUE DEMOCRATIQUE D'AFGHANISTAN

La R~publique socialiste tch6coslovaque et la R6publique d6mocratique
d'Afghanistan, consid6rant les liens d'amiti6, de solidarit6 et de coop6ration
fraternelle qui existent entre leurs deux pays et sont fond6s sur l'amiti6
traditionnelle qui lie les peuples des deux pays et sur )a similitude des nobles
objectifs qu'ils poursuivent dans leurs efforts pour &lifier une soci6t6 juste et
progressiste,

Convaincues qu'une nouvelle consolidation de l'amiti6 et un approfondis-
sement de la coop6ration dans tous les domaines r6pondent aux int6r6ts des
peuples des deux pays et contribuent au renforcement de la paix et de la
s6curitE dans le monde,

Conscientes que l'unit6 de toutes les forces r6volutionnaires et la coop6-
ration entre pays socialistes et pays en d6veloppement constituent des facteurs
importants du renforcement de l'ind6pendance des pays libr6s,

Proclamant leur ferme volont6 de continuer activement i soutenir la cause
de la paix et de la s6curit6 en Asie, en Europe et dans le monde entier, ainsi
que la lutte contre l'imprialisme, le colonialisme, le n6ocolonialisme, le
racisme, l'expansionnisme, I'h6g6monisme et toutes les formes de supr6matie
et d'oppression, et de contribuer i la coh6sion de toutes les force qui luttent
pour l'ind6pendance nationale, la d6mocratie et le progr6s social dans le
monde,

R~affirmant leur attachement aux buts et principes de la Charte des
Nations Unies, dont elles consid~rent la r6alisation suivie comme l'un des
principaux moyens de renforcer la paix dans le monde,

Attachant une grande importance i la poursuite du d~veloppement et du
renforcement de la base contractuelle de leurs relations mutuelles,

Sont convenues de ce qui suit:

Article premier. Les Hautes Parties contractantes approfondiront leurs
relations d'amiti6 durable et de solidarit6 fraternelle. Elles d6velopperont
syst~matiquement la coop6ration entre les deux Etats dans tous les domaines
et s'accorderont une assistance et un soutien mutuels, sur la base du respect
mutuel de la souverainet6 et de l'ind6pendance nationales, de 1'6galit6 des
droits et de la non-ing6rence dans les affaires int6rieures.

Article 2. Les Hautes Parties contractantes s'emploieront A O1argir et
i intensifier une coop6ration bilat6rale et multilat6rale i long terme mutuelle-

I Entr6 en vigueur le 8 novembre 1982 par l'&hange des instruments de ratification, qui a eu lieu A Kaboul,

conform6ment A l'artide 10.
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ment avantageuse dans les domaines &onomique, scientifique et technique et
contribueront ainsi i accroitre le bien-8tre des peuples des deux Etats.

Article 3. Les Hautes Parties contractantes continueront i d~velopper et
A approfondir la cooperation entre les deux Etats dans les domaines de la
science et de la culture, de I'6ducation, de la santi, des moyens de communi-
cation et de diffusion et des sports, et clans d'autres domaines.

Article 4. Les Hautes Parties contractantes encourageront la cooplra-
tion entre les organes de l'Etat et entre les organismes publics des travailleurs
en vue de renforcer leur participation A la vie de la socit et de favoriser une
meilleure connaissance mutuelle et un rapprochement durable entre les peuples
des deux pays.

Article 5. Les Hautes Parties contractantes expriment leur ferme r~solu-
tion d'approfondir encore l'amiti6 et la coopration dans tous les domaines avec
les pays de la communaut6 socialiste, ainsi que l'unit6 d'action et la solidarit6
entre les pays de la communaut6 socialiste, les mouvements de liberation
nationale et toutes les forces progressistes et dimocratiques du monde entier.

Article 6. Les Hautes Parties contractantes continueront i rechercher la
nise en oeuvre syst6matique des principes de ]a coexistence pacifique entre les
Etats dot6s de syst6mes sociaux diff6rents ainsi que I'6iargissement et l'appro-
fondissement du processus de d6tente dans les relations internationales et
continueront i contribuer activement i I'61imination difinitive de l'agression
et de la guerre de la vie des nations. Elles continueront i lutter r6solument
contre les men6es et les actes d'agression des ennemis de la paix et contre
l'imprialisme, I'expansionnisme et l'h6g6monisme, ainsi que pour la cessation
de la course aux armements et pour le d6sarmement g6n6ral et complet.

Elles soutiendront la lutte que minent les pays non align6s et les nations
d'Asie, d'Afrique et d'Am6rique latine pour '61imination d6finitive du colonia-
lisme, du n6ocolonialisme et du racisme sous toutes leurs formes et dans toutes
leurs manifestations ainsi que la lutte qu'ils poursuivent contre 'imp6rialisme
et pour le renforcement de l'ind6pendance et de la souverainet6, pour le droit
de disposer librement de leurs propres ressources naturelles et pour l'instaura-
tion de relations 6conomiques internationales quitables exemptes de cont-
rainte et d'exploitation.

Article 7. Les Hautes Parties contractantes continueront d'cMuvrer i la
sauvegarde de la s6curit6 en Europe et en Asie ainsi qu'au maintien et au
renforcement de la paix et de la s6curit dans le monde. A cet 6gard, elles
consid6rent le respect des principes g6n6ralement accept6s de l'inviolabilit& des
fronti6res et de l'int6grit6 territoriale comme l'une des conditions essentielles
i la garantie de la paix et de la s6curit6.

Article 8. Les Hautes Parties contractantes 6changeront des informa-
tions et se consulteront au sujet de toutes les principales questions internatio-
nales, notamment les questions concernant leurs relations mutuelles, compte
tenu des int6r~ts des deux Parties contractantes et de toutes les forces
progressistes et d6mocratiques du monde.
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Article 9. Le present Trait6 ne portera pas atteinte aux droits et
obligations des deux Parties d coulant d'accords bilat6raux et multilat~raux
qui sont en vigueur et les lient, et ii n'est pas dirigE contre un pays tiers.

Article 10. Le present Traiti est sujet i ratification et entrera en vigueur
d~s l'Mchange des instruments de ratification, qui aura lieu i Kaboul d~s que
possible.

Article 11. Le present Trait6 est conclu pour une dur6e de 25 ans et il
sera prorog6 automatiquement pour des p6riodes successives de 10 ans,
a moins que 'une des Hautes Parties contractantes ne le d~nonce par ecrit 12
mois avant 'expiration de la p6riode de validit6 en cours.

FArr i Prague, le 24 juin 1981, en double exemplaire, en tch~que et en
dari, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R~publique socialiste Pour la R~publique d~mocratique
tch&coslovaque: d'Afghanistan:
GUSTAV HUSAK BABRAK KARMAL
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MULTILATERAL

Convention (No. 153) concerning hours of work and rest
periods in road transport. Adopted by the General
Conference of the International Labour Organisation
at its sixty-fifth session, Geneva, 27 June 1979

Authentic texts: English and French.

Registered by the International Labour Organisation on 25 February
1983.

MULTILAT]RAL

Convention (n* 153) concernant la duree du travail et les
periodes de repos dans les transports routiers. Adop-
tee par la Confirence generale de l'Organisation
internationale du Travail a sa soixante-cinquieme
session, Geneve, 27 juin 1979

Textes authentiques: anglais et franCais.

Enregistr~e par l'Organisation internationale du Travail le 25 fivrier
1983.
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CONVENTION' CONCERNING HOURS OF WORK AND REST
PERIODS IN ROAD TRANSPORT

The General Conference of the International Labour Organisation,

Having been convened at Geneva by the Governing Body of the
International Labour Office and having met in its Sixty-fifth Session on
6 June 1979, and

Having decided upon the adoption of certain proposals with regard to
hours of work and rest periods in road transport, which is the fifth item on
the agenda of the session, and

Having determined that these proposals shall take the form of an
international Convention,
adopts this twenty-seventh day of June of the year one thousand nine hundred
and seventy-nine the following Convention, which may be cited as the Hours
of Work and Rest Periods (Road Transport) Convention, 1979:

Article 1. 1. This Convention applies to wage-earning drivers working,
whether for undertakings engaged in transport for third parties or for
undertakings transporting goods or passengers for own account, on motor
vehicles engaged professionally in the internal or international transport by
road of goods or passengers.

2. Except as otherwise provided herein, this Convention further ap-
plies to owners of motor vehicles engaged professionally in road transport
and non-wage-earning members of their families, when they are working as
drivers.

Article 2. 1. The competent authority or body in each country may
exclude from the application of the provisions of this Convention, or of certain
of them, persons who drive vehicles engaged in:

(a) Urban transport or certain types of urban transport, by reference to the
particular technical operating conditions involved and to local conditions;

(b) Transport by agricultural or forestry undertakings in so far as such
transport is carried out by means of tractors or other vehicles assigned to

Came into force on 10 February 1983 in respect of the two following members of the International
Labour Organisation, i.e., 12 months after their ratifications had been registered with the Director-General of
the International Labour Office, as indicated hereafter, in accordance with article 15 (2):

Date of registration
of the ratficaon

with the Director-General
State of the International Labour Office

Mexico ...... ................... 10 February 1982
Switzerland ...... ................. 4 May 1981
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CONVENTION 1 CONCERNANT LA DURIE DU TRAVAIL ET
LES PPRIODES DE REPOS DANS LES TRANSPORTS ROU-
TIERS

La Confirence g~n~rale de l'Organisation intemationale du Travail,
Convoqu6e i Gen~ve par le Conseil d'administraiton du Bureau interna-

tional du Travail, et s'y 6tant r6unie le 6 juin 1979, en sa soixante-cinqui~me
session ;

Apr~s avoir dOid6 d'adopter certaines propositions relatives A la dur~e du
travail et aux p~riodes de repos dans les transports routiers, question qui
constitue le cinquiime point i l'ordre du jour de )a session ;

Apr~s avoir d~cid6 que ces propositions prendraient la forme d'une
convention internationale,
adopte, ce vingt-septi~me jour de juin mil neuf cent soixante-dix-neuf, la
convention ci-apr~s, qui sera d~nomme Convention sur la dur~e du travail et
les p6riodes de repos (transports routiers), 1979 :

Article 1. 1. La pr~sente convention s'applique aux conducteurs sala-
rids de v~hicules automobiles effectuant A titre professionnel des transports
int&rieurs ou internationaux par route de marchandises ou de personnes, que
ces conducteurs soient employ~s dans des entreprises de transports pour le
compte d'autrui ou dans des entreprises effectuant des transports de marchan-
dises ou de personnes pour compte propre.

2. Sauf disposition contraire contenue dans la pr6sente convention,
celle-ci s'applique 6galement, lorsqu'ils sont occup6s comme conducteurs, aux
propritaires de v~hicules automobiles effectuant A titre professionnel des
transports routiers et aux membres non salaries de leur famille.

Article 2. 1. L'autorit6 ou l'organisme comptent dans chaque pays
peut exclure de l'application des dispositions de la pr6sente convention
ou de certaines d'entre elles les personnes occup6es i conduire un v~hicule
effectuant :

a) Des transports urbains ou certains types de ces transports, compte tenu des
conditions techniques d'exploitation qui leur sont propres et des conditions
locales ;

b) Des transports des entreprises agricoles ou foresti~res dans la mesure oft ces
transports sont op~r6s par des tracteurs ou autres engins affect~s aux

Entrbe en vigueur le 10 revrier 1983 1 l'Mgard des deux membres suivants de l'Organisation internationale
du Travail, soit 12 mois apr~s Ia date A laquelle leurs ratifications ont t6 enregistr6es aupris du Directeur g6n6ral
du Bureau international du Travail, comme indiqu6 ci-aprs, conforn6ment au paragraphe 2 de l'article 15:

Date de I'tregistrement
de la ratication aupris
du Dbecteau general

Mat du Breau hternational du Travail

Mexique ...................... 10 IMvrier 1982
Suisse ........................... 4 mai 1981
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local agricultural or forestry activities and is used exclusively for the work
of such undertakings;

(c) Transport of sick and injured persons, transport for rescue or salvage work
and transport for fire-fighting services;

(d) Transport for the purpose of national defence and police services and, in
so far as it is not in competition with that effected by undertakings
engaged in transport for third parties, transport for the purpose of other
public authority essential services;

(e) Transport by taxi; or

(f) Transport which, by reason of the type of vehicle used, the passenger or
goods capacity of the vehicles, their limited routes or their maximum
authorised speed, can be considered as not requiring special regulations
concerning driving time and rest periods.

2. The competent authority or body in each country shall lay down
adequate standards concerning driving time and rest periods of drivers
excluded from the application of the provisions of this Convention, or of
certain of them, pursuant to the provisions of paragraph 1 of this Article.

Article 3. The representative organisations of employers and workers
concerned shall be consulted by the competent authority or body in each
country before decisions are taken on any matters covered by the provisions of
this Convention.

Article 4. 1. For the purpose of this Convention the term "hours of
work" means the time spent by wage-earning drivers on:
(a) Driving and other work during the running time of the vehicle; and

(b) Subsidiary work in connection with the vehicle, its passengers or its load.
2. Periods of mere attendance or stand-by, either on the vehicle or at the

workplace and during which the drivers are not free to dispose of their time
as they please, may be regarded as hours of work to an extent to be prescribed
in each country by the competent authority or body, by collective agreements
or by any other means consistent with national practice.

Article 5. 1. No driver shall be allowed to drive continuously for more
than four hours without a break.

2. The competent authority or body in each country, taking into account
particular national conditions, may authorise the period referred to in para-
graph 1 of this Article to be exceeded by not more than one hour.

3. The length of the break referred to in this Article and, as appropriate,
the way in which the break may be split shall be determined by the competent
authority or body in each country.
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travaux agricoles ou forestiers locaux et servent exclusivement i rexploi-
tation de ces entreprises ;

c) Des transports de malades et de blessks, des transports de sauvetage ainsi
que des transports effectuis pour les services de lutte contre l'incendie ;

d) Des transports effectu6s pour la d6fense nationale et les services de la police
ainsi que des transports effectu~s pour d'autres services essentiels des
pouvoirs publics dans la mesure oft ces derniers types de transports ne
concurrencent pas ceux effectu~s par des entreprises de transports pour
compte d'autrui ;

e) Des transports par taxi;
J) Des transports qui, en raison des types de v~hicules utilis~s, de leurs

capacit6s de transport de personnes ou de marchandises, des parcours
limitis qu'ils effectuent ou des vitesses maxima autoriskes, peuvent 6tre
considres comme n'exigeant pas une r~glementation sp6ciale en mati6re de
dure de conduite et de repos.

2. L'autorit6 ou lorganisme competent dans chaque pays doit fixer des
normes ad~quates sur la dur~e de conduite et les repos i appliquer aux
conducteurs exclus de 'application des dispositions de la pr6sente convention,
ou de certaines d'entre elles, conform6ment aux dispositions du para-
graphe I ci-dessus.

Article 3. Les organisations repr6sentatives d'employeurs et de travail-
leurs int~ress6es doivent 8tre consult~es par 1'autorit6 ou rorganisme comp6-
tent dans chaque pays avant que des dl~isions ne soient prises sur toute
question couverte par les dispositions de la pr~sente convention.

Article 4. 1. Aux fins de la pr~sente convention, 1'expression <"dur6e du
travailo signifie le temps consacr6 par les conducteurs salanes :
a) A la conduite et i d'autres travaux pendant la priode de circulation du

v~hicule ;
b) Aux travaux auxiliaires concernant le v~hicule, ses passagers ou sa charge.

2. Les priodes de simple pr6sence, d'attente ou de disponibilit6, pass~es
sur le v~hicule ou au lieu de travail et pendant lesquelles les conducteurs ne
disposent pas librement de leur temps, peuvent etre consid6r6es comme faisant
partie de la dur6e du travail dans une proportion i d6terminer, dans chaque
pays, par 'autorit6 ou l'organisme comptent, par les conventions collectives
ou par tout autre moyen conforme ii la pratique nationale.

Article 5. 1. Aucun conducteur ne doit 8tre autoris6 i conduire au-delM
d'une priode continue de quatre heures au plus sans b6n~ficier d'une pause.

2. L'autorit ou l'organisme competent dans chaque pays peut, compte
tenu des conditions particuli~res au plan national, autoriser un d~passement
d'une heure au maximum de la priode mentionn~e au paragraphe I ci-dessus.

3. La dur~e de la pause viske au pr6sent article et, le cas 6ch6ant, son
fractionnement doivent 6tre d~termin~s par I'autorit6 ou l'organisme comp6-
tent dans chaque pays.
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4. The competent authority or body in each country may specify cases
in which the provisions of this Article are inapplicable because drivers have
sufficient breaks as a result of stops provided for in the timetable or as a result
of the intermittent nature of the work.

Article 6. 1. The maximum total driving time, including overtime,
shall exceed neither nine hours per day nor 48 hours per week.

2. The total driving times referred to in paragraph 1 of this Article may
be calculated as an average over a number of days or weeks to be determined
by the competent authority or body in each country.

3. The total driving times referred to in paragraph 1 of this Article shall
be reduced in the case of transport activities carried out in particularly difficult
conditions. The competent authority or body in each country shall define these
activities and determine the total driving times to be applied in respect of the
drivers concerned.

Article 7. 1. Every wage-earning driver shall be entitled to a break
after a continuous period of five hours of work as defined in Article 4,
paragraph 1, of this Convention.

2. The length of the break referred to in paragraph 1 of this Article and,
as appropriate, the way in which the break may be split shall be determined
by the competent authority or body in each country.

Article 8. 1. The daily rest of drivers shall be at least ten consecutive
hours during any 24-hour period starting from the beginning of the
working day.

2. The daily rest may be calculated as an average over periods to be
determined by the competent authority or body in each country: Provided that
the daily rest shall in no case be less than eight hours and shall not be reduced
to eight hours more than twice a week.

3. The competent authority or body in each country may provide for
daily rest periods of different duration according to whether passenger or
goods transport is involved and to whether the rest is taken at home or
elsewhere, on condition that the provisions of paragraphs 1 and 2 of this
Article concerning the minimum number of hours are observed.

4. The competent authority or body in each country may provide for
exceptions to the provisions of paragraphs 1 and 2 of this Article as regards
the duration of the daily rest periods and the manner of taking such rest
periods in the cases of vehicles having a crew of two drivers and of vehicles
using a ferry-boat or a train.

5. During the daily rest the driver shall not be required to remain in or
near the vehicle if he has taken the necessary precautions to ensure the safety
of the vehicle and its load.
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4. L'autorit6 ou l'organisme competent dans chaque pays peut pr&ciser
des cas ou les dispositions du present article seront inapplicables en raison du
fait que les conducteurs b~n6ficient de pauses suffisantes dans la conduite par
suite d'interruptions pr~vues par l'horaire ou par suite du caract~re intermit-
tent du travail.

Article 6. 1. La dure totale maximum de conduite, y compris les
heures suppl~mentaires, ne doit d6passer ni neuf heures par jour, ni quarante-
huit heures par semaine.

2. Les dur~es totales de conduite vis6es au paragraphe I ci-dessus
peuvent 8tre calcules en moyenne sur un nombre de jours ou de semaines
i determiner par l'autorit6 ou l'organisme compltent dans chaque pays.

3. Les totaux des heures de conduite fixes au paragraphe I ci-dessus
doivent 8tre r&luits dans les transports s'effectuant dans des conditions
particulirement difficiles. L'autoriti ou l'organisme compent dans chaque
pays d~terminera les transports s'effectuant dans de telles conditions et fixera
les totaux des heures de conduite i appliquer aux conducteurs concern~s.

Article 7. 1. Tout conducteur salari6 a droit A une pause apr~s une
dur6e du travail de cinq heures continues telle que cette dur6e est d~finie
i l'article 4, paragraphe 1, de la pr~sente convention.

2. La dur6e de la pause viske au paragraphe I ci-dessus et, le cas 6ch6ant,
son fractionnement doivent etre d~termin~s par i'autorit6 ou l'organisme
comptent dans chaque pays.

Article 8. 1. Le repos journalier des conducteurs doit 6tre d'au moins
dix heures cons6cutives au cours de toute priode de vingt-quatre heures
A compter du commencement de la journie de travail.

2. Le repos journalier peut tre calcul6 en moyenne sur des p~riodes
' dterminer par l'autorit6 ou l'organisme comp&ent dans chaque pays, &ant
entendu qu'il ne pourra en aucun cas etre infirieur i huit heures ni r~duit
i huit heures plus de deux fois par semaine.

3. L'autorit6 ou l'organisme comptent dans chaque pays peut pr~voir
des dur6es diffhrentes de repos journalier selon qu'il s'agit de transports de
voyageurs ou de marchandises, ou selon que ce repos est pris au lieu de
r~sidence du conducteur ou en dehors de celui-ci, i condition que les dures
minima stipul6es aux paragraphes I et 2 du present article soient respect~es.

4. L'autorit6 ou l'organisme comptent dans chaque pays peut pr~voir
des dur~es et des modalit~s de repos journalier qui drogent aux dispositions
des paragraphes I et 2 du present article pour les v~hicules dont l'quipage
comprend deux conducteurs et pour les vihicules empruntant un ferry-boat ou
un train.

5. Pendant la dur6e de son repos journalier, le conducteur ne doit pas
Etre tenu de rester sur le v~hicule ou A proximit6 de celui-ci lorsqu'il a pris les
pr6cautions n6cessaires pour assurer ]a s~curit6 du v~hicule et de sa charge.
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Article 9. 1. The competent authority or body in each country may
permit as temporary exceptions, but only in so far as may be necessary for the
performance of indispensable work, extensions of the driving time, extensions
of the continuous working time, and reductions in the duration of the daily
rest periods provided for in Articles 5, 6, 7 and 8 of this Convention:

(a) In case of accident, breakdown, unforeseen delay, dislocation of service or

interruption of traffic;

(b) In case of force majeure; and

(c) In case of urgent and exceptional necessity for ensuring the work of
services of public utility.

2. When national or local conditions in which road transport operates
do not lend themselves to the strict observance of Articles 5, 6, 7 or 8 of this
Convention, the competent authority or body in each country may also
authorise extensions of the driving time, extensions of the continuous working
time and reductions in the duration of the daily rest periods provided for
therein and authorise exceptions as regards the application of Articles 5, 6 or
8 to the drivers covered by Article 1, paragraph 2, of this Convention. In such
case, the Member concerned shall, by a declaration appended to its ratifica-
tion, describe these national or local conditions as well as the extensions,
reductions or exceptions permitted pursuant to this paragraph. Any such
Member shall indicate in its reports under article 22 of the Constitution of the
International Labour Organisation any progress which may have been made
with a view towards stricter or wider application of Articles 5, 6, 7 and 8 of
this Convention, and may at any time cancel the declaration by a subsequent
declaration.

Article 10. 1. The competent authority or body in each country shall:

(a) Provide for an individual control book and prescribe the conditions
of its issue, its contents and the manner in which it shall be kept
by the drivers; and

(b) Lay down a procedure for notification of the hours worked in accordance
with Article 9, paragraph 1, of this Convention and the circumstances
justifying them.

2. Each employer shall:

(a) Keep a record, in a form approved by the competent authority or body in
each country, indicating the hours of work and of rest of every driver
employed by him; and

(b) Place this record at the disposal of the supervisory authorities in a manner
determined by the competent authority or body in each country.

3. The traditional means of supervision referred to in paragraphs 1
and 2 of this Article shall, if this proves to be necessary for certain categories
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Article 9. 1. L'autoriti ou l'organisme comptent dans chaque pays
peut permettre, ii titre de derogations temporaires mais uniquement dans la
mesure ncessaire pour effectuer les travaux indispensables, des prolongations
de la dur~e de conduite, des prolongations de la durte du travail continu ainsi
que des reductions de la dur~e du repos journalier dont il est question aux
articles 5, 6, 7 et 8 de la pr~sente convention:

a) En cas d'accident, de d~pannage, de retard impr6vu, de perturbation de
service ou d'interruption du trafic•

b) En cas de force majeure ;

c) En cas de ncessit6 urgente et exceptionnelle d'assurer le fonctionnement de
services d'intotrt public.

2. Lorsque les conditions nationales ou locales dans lesquelles les trans-
ports routiers sont effectu~s ne se prtent pas i la stricte observation des
articles 5, 6, 7 ou 8 de la pr~sente convention, l'autorit6 ou l'organisme
competent dans chaque pays peut aussi autoriser des prolongations de la duroc
de conduite, des prolongations de la dure du travail continu et des reductions
de la dur~e du repos joumalier dont il est question A ces articles et autoriser
des d~rogations i 'application des articles 5, 6 ou 8 aux conducteurs vis~s au
paragraphe 2 de l'article 1 ci-dessus. Dans un tel cas, le Membre concern6 doit,
par une d~claration annex~e i sa ratification, dicrire ces conditions nationales
ou locales ainsi que les prolongations, reductions ou d~rogations autorises en
vertu du present paragraphe. Un tel Membre doit indiquer, dans ses rapports
A soumettre en vertu de l'article 22 de la Constitution de l'Organisation
internationale du Travail, quels ont R6 les progr~s r~alisis en vue d'une
application plus stricte ou plus large des articles 5, 6, 7 et 8 ci-dessus et peut,
en tout temps, annuler sa dtclaration par une d6claration ult6rieure.

Article 10. 1. L'autorit6 ou l'organisme compktent dans chaque pays
doit prescrire :

a) L'6tablissement d'un livret individuel de contr6le, les conditions de sa
dtlivrance, son contenu et la maniire dont il doit 6tre tenu par les
conducteurs ;

b) Une proc&Iure de dtclaration des heures de travail effectu6es en application
des dispositions de l'article 9, paragraphe 1, de la prisente convention et
des circonstances qui les ont justifies.

2. Chaque employeur doit:

a) Tenir, sous une forme approuvee par l'autoriti ou l'organisme compktent
dans chaque pays, un relevi indiquant les heures de travail et de repos de
tout conducteur qu'il emploie ;

b) Mettre ce relev6 A la disposition des autoritts de contr6le dans des
conditions A determiner par l'autorit6 ou l'organisme competent dans
chaque pays.

3. Les moyens de contr6le traditionnels vis6s aux paragraphes 1 et 2 du
present article doivent, si cela se r~v~le nbcessaire pour certaines categories de
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of transport, be replaced or supplemented as far as possible by recourse to
modern methods, as for instance tachographs, according to rules to be
established by the competent authority or body in each country.

Article 11. The competent authority or body in each country shall make
provision for:
(a) An adequate inspection system, with verification carried out in the

undertaking and on the roads; and

(b) Appropriate penalties in the event of breaches of the requirements of this
Convention.

Article 12. The provisions of this Convention shall, except in so far as
they are otherwise made effective by means of collective agreements or
arbitration awards or in such other manner as may be consistent with national
practice, be given effect by laws or regulations.

Article 13. This Convention revises the Hours of Work and Rest Per-
iods (Road Transport) Convention, 1939.1

Article 14. The formal ratifications of this Convention shall be com-
municated to the Director-General of the International Labour Office for
registration.

Article 15. 1. This Convention shall be binding only upon those Mem-
bers of the International Labour Organisation whose ratifications have been
registered with the Director-General.

2. It shall come into force twelve months after the date on which the
ratifications of two Members have been registered with the Director-General.

3. Thereafter, this Convention shall come into force for any Member
twelve months after the date on which its ratification has been registered.

Article 16. 1. A Member which has ratified this Convention may
denounce it after the expiration of ten years from the date on which the
Convention first comes into force, by an act communicated to the Director-
General of the International Labour Office for registration. Such denunciation
shall not take effect until one year after the date on which it is registered.

2. Each Member which has ratified this Convention and which does not,
within the year following the expiration of the period of ten years mentioned
in the preceding paragraph, exercise the right of denunciation provided for in
this Article, will be bound for another period of ten years and, thereafter, may
denounce this Convention at the expiration of each period of ten years under
the terms provided for in this Article.

Article 17. 1. The Director-General of the International Labour Office
shall notify all Members of the International Labour Organisation of the
registration of all ratifications and denunciations communicated to him by the
Members of the Organisation.

' United Nations, Treaty Series, vol. 209, p. 39.
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transports, etre remplac6s ou compl6t~s, dans la mesure du possible, par le
recours aux moyens modernes, tels que, par exemple, les tachygraphes, scion
les rigles A itablir par 'autorit6 ou 'organisme competent dans chaque pays.

Article 11. L'autorit6 ou l'organisme competent dans chaque pays doit
pr~voir :
a) Un syst~me d'inspection ad6quat, comportant des contr6les dans les entre-

prises et sur les routes ;
b) Des sanctions appropri~es en cas d'infraction.

Article 12. Dans la mesure oi elles ne sont pas mises en application par
voie de conventions collectives, de sentences arbitrales ou de toute autre
manifre conforme i la pratique nationale, les dispositions de la pr~sente
convention doivent 6tre appliqubes par voie ligislative ou riglementaire.

Article 13. La pr~sente convention porte rivision de ]a convention
concernant la duroc du travail et les repos (transports par route), 1939'.

Article 14. Les ratifications formelles de la pr6sente convention seront
communiqu6es au Directeur g6nral du Bureau international du Travail et par
lui enregistr~es.

Article 15. 1. La prisente convention ne liera que les Membres de
'Organisation internationale du Travail dont la ratification aura 6t6 enregis-

tree par le Directeur gin~ral.

2. Elle entrera en vigueur douze mois apris que les ratifications de deux
Membres auront W enregistr6es par le Directeur g6n6ral.

3. Par ia suite, cette convention entrera en vigueur pour chaque Membre
douze mois apr6s la date oii sa ratification aura k enregistr&e.

Article 16. 1. Tout Membre ayant ratifi la pr~sente convention peut
la d~noncer A 'expiration d'une p~riode de dix ann~es apr~s la date de la misc
en vigueur initiale de la convention, par un acte communiqu6 au Directeur
g~n~ral du Bureau international du Travail et par lui enregistr6. La d~noncia-
tion ne prendra effet qu'une ann6e apr~s avoir 6t6 enregistr6e.

2. Tout Membre ayant ratifi6 la pr6sente convention qui, dans le d~lai
d'une annie apr~s l'expiration de la pOriode de dix annes mentionnEe au
paragraphe pr c.dent, ne fera pas usage de la facult6 de d6nonciation pr6vue
par le pr6sent article sera li pour une nouvelle p~riode de dix ann~es et, par
la suite, pourra d~noncer la prisente convention i 1'expiration de chaque
p~riode de dix ann6es dans les conditions pr~vues au present article.

Article 17. 1. Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail
notifiera i tous les Membres de 'Organisation internationale du Travail
'enregistrement de toutes les ratifications et d~nonciations qui lui seront

communiqu~es par les Membres de 'Organisation.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 209, p. 39.
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2. When notifying the Members of the Organisation of the registration
of the second ratification communicated to him, the Director-General shall
draw the attention of the Members of the Organisation to the date upon which
the Convention will come into force.

Article 18. The Director-General of the International Labour Office
shall communicate to the Secretary-General of the United Nations for regis-
tration in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations
full particulars of all ratifications and acts of denunciation registered by him
in accordance with the provisions of the preceding Articles.

Article 19. At such times as it may consider necessary the Governing
Body of the International Labour Office shall present to the General Confer-
ence a report on the working of this Convention and shall examine the
desirability of placing on the agenda of the Conference the question of its
revision in whole or in part.

Article 20. 1. Should the Conference adopt a new Convention revising
this Convention in whole or in part, then, unless the new Convention otherwise
provides:
(a) The ratification by a Member of the new revising Convention shall ipso

jure involve the immediate denunciation of this Convention, notwithstand-
ing the provisions of Article 16 above, if and when the new revising
Convention shall have come into force;

(b) As from the date when the new revising Convention comes into force this
Convention shall cease to be open to ratification by the Members.

2. This Convention shall in any case remain in force in its actual form
and content for those Members which have ratified it but have not ratified the
revising Convention.

Article 21. The English and French versions of the text of this Conven-
tion are equally authoritative.

The foregoing is the authentic text of the Convention duly adopted by the
General Conference of the International Labour Organisation during its Sixty-
fifth Session which was held at Geneva and declared closed the twenty-
seventh day of June 1979.

IN FAITH WHEREOF we have appended our signatures this twenty-seventh
day of June 1979.
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2. En notifiant aux Membres de l'Organisation 'enregistrement de la
deuxi~me ratification qui lui aura kt communiqu&e, le Directeur ginral
appellera 'attention des Membres de l'Organisation sur la date A laquelle la
pr~sente convention entrera en vigueur.

Article 18. Le Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail
communiquera au Secr~taire *6niral des Nations Unies, aux fins d'enregistre-
ment, conform~ment A 'Article 102 de la Charte des Nations Unies, des
renseignements complets au sujet de toutes ratifications et de tous actes de
d~nonciation qu'il aura enregistr~s conformment aux articles pr&cdents.

Article 19. Chaque fois qu'il le jugera nbcessaire, le Conseil d'adminis-
tration du Bureau international du Travail pr6sentera i la Conference g~n6rale
un rapport sur 'application de la pr-sente convention et examinera s'il y a lieu
d'inscrire i l'ordre du jour de la Conf6rence la question de sa r6vision totale
ou partielle.

Article 20. 1. Au cas oi la Conference adopterait une nouvelle conven-
tion portant rEvision totale ou partielle de la pr~sente convention, et A moins
que la nouvelle convention ne dispose autrement :
a) La ratification .par un Membre de la nouvelle convention portant revision

entrainerait de plein droit, nonobstant 'article 16 ci-dessus, d~nonciation
immediate de la pr~sente convention, sous reserve que la nouvelle conven-
tion portant revision soit entr6e en vigueur ;

b) A partir de la date de l'entr~e en vigueur de la nouvelle convention portant
revision, la pr~sente convention cesserait d'8tre ouverte A la ratification des
Membres.

2. La pr~sente convention demeurerait en tout cas en vigueur dans sa
forme et teneur pour les Membres qui 'auraient ratifie et qui ne ratifieraient
pas la convention portant r~vision.

Article 21. Les versions franaise et anglaise du texte de la pr6sente
convention font 6galement foi.

Le texte qui prc&le est le texte authentique de la convention dfiment
adopt~e par la Conftrence g~n~rale de l'Organisation internationale du Travail
dans sa soixante-cinqui~me session qui s'est tenue i Gen~ve et qui a W
d~clare close le 27 juin 1979.

EN FOI DE QUOI ont appos6 leurs signatures, ce vingt-septi~me jour de juin
1979:

The President of the Conference,
Le President de la Conference,

RAVINDRA VARMA

The Director-General of the International Labour Office,
Le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail,

FRANCIS BLANCHARD
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EUROPEAN AGREEMENT' CONCERNING THE PROVISION
OF MEDICAL CARE TO PERSONS DURING TEMPORARY
RESIDENCE

The States signatory to this Agreement,
Considering the pertinent clauses of the Final Act of the Conference on

Security and Co-operation in Europe 2,

Recalling the recommendations of the European Regional Conferences of
the International Labour Organisation on the development of co-operation in
the field of social security,

Bearing in mind the importance of the problems of social security
requiring solutions in the light of the expansion of mutual links among those
States and of the number of persons temporarily resident in the territory of
a State other than the one whose legislation entitles them to medical care,

Have agreed on the following provisions:

Article 1. For the purposes of this Agreement:
(a) The term "Contracting Party" means any State which has deposited

an instrument of ratification;
(b) The term "legislation" means any laws, regulations and other statutory

instruments which are in force at the time of signature of this Agreement or
may enter into force subsequently in the whole or any part of the territory of
each Contracting Party and which relate to social security schemes governing
the provision of medical care, including national health services;

(c) The term "social security convention" means any bilateral or multilat-
eral agreement by which, in the field of medical care, two or more Contracting
Parties are, or may subsequently be, bound exclusively, and any multilateral
agreement by which at least two Contracting Parties and one or more other
States are, or may subsequently be, bound;

(a) The term "competent authority" means the minister, ministers or other
corresponding authority responsible for the application of the legislation of
each Contracting Party in all or any part of the territory of that Party;

(e) The term "competent institution" means:
(i) In relation to a social insurance scheme, the institution of the Contracting

Party to which the person concerned is able to prove that he is entitled to

Came into force in respect of the following States on 1 February 1983, i.e., the first day of the second
month following that in which the second instrument of ratification had been deposited with the Director-
General of the International Labour Office, in accordance with article 13 (2) and (3). Instruments were deposited
with the Director-General of the International Labour Office as indicated hereinafter:

Date of deposit
of the instrmnt

State of ratiication

" Hungary ..... ....................... 16 September 1981
.) Netherlands ........................... 6 December 1982

2 Intenational Legal Materials, vol. 14 (1975), p. 1292 (American Society of International Law).
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receive medical care or would be able to prove that he is so entitled if he
were in the territory of that Party;

(ii) In relation to a scheme other than a social insurance scheme, the institu-
tion designated by the competent authority of the Contracting Party in
question;
(f) The term "competent State" means the Contracting Party in whose

territory the competent institution is situated;
(g) The term "temporary residence" means a temporary stay in the

territory of a Contracting Party other than the competent State within the
limits of such period as may be prescribed by the national regulations of the
first Party, should such exist;

(h) The term "institution of the place of temporary residence" means the
institution empowered to provide medical care at the place where the person
concerned is temporarily resident, according to the legislation of the Contract-
ing Party which this institution applies;

(i) The term "medical care" covers medical care required in cases of
accident, illness or pregnancy;

(1) The term "cases of absolute urgency" means cases where the provision
of medical care [or allied benefits] 1 cannot be deferred without endangering
the life or health of the person concerned.

Article 2. 1. The provisions of this Agreement shall be applicable to all
persons who can claim medical care under the legislation of a Contracting
Party or who would be able to claim such care under that legislation if they
were in the territory of that Party.

2. However, if the legislation of a Contracting Party embraces several
medical care systems, that Party may specify in Annex I the medical care
systems covered by its legislation and to which this Agreement is applicable,
in its relations with any other Contracting Party with whom it has agreed to
apply the provisions of Article 6, paragraph 1, subparagraphs (b) or (c).

3. Each Contracting Party concerned shall, in accordance with the
provisions of Article 18, paragraph 1, notify any amendment to Annex I.

Article 3. 1. In the relations between Contracting Parties, this Agree-
ment replaces the corresponding provisions of any social security convention,
provided that such provisions, by mutual agreement between the Contracting
Parties concerned, are mentioned in Annex II.

2. The Contracting Parties concerned, by mutual agreement, shall give
notice, in respect of themselves, in accordance with the provisions of Article
18, paragraph 1, of any amendment to be made to Annex II.

In accordance with a procs-verbal dated 5 July 1983 and communicated by the Director-General of the
International Labour Ofice to all States entitled to become Parties to the Agreement, the words "or allied
benefits" have been added -Conform6ment A un proch-verbal en date du 5 juillet 1983 et communiqu6 par le
Directeur g~n&al du Bureau international du Travail aux Etats appelks i devenir Parties A I'Accord, les mots
(<or allied benefitso ont iti ajouts.
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Article 4. 1. Persons covered by the provisions of this Agreement
and whose condition, on medical advice, necessitates immediate medical care
during temporary residence [in the territory of a Contracting Party other
than the competent State] 1 shall receive the medical care required by
their condition, as if they were entitled to such care under the legislation
of [that]' Party. Such care shall be provided by the institution of the
place of temporary residence in accordance with the provisions of the
legislation applied by that institution, as if the persons concerned were
covered by it, until their recovery or until their state of health permits
them, on medical advice, to return or be repatriated to the territory
of the Contracting Party where they reside, in accordance with the provisions
of paragraph 3.

2. However, in the relations between institutions which apply the provi-
sions of Article 6, paragraph 1, subparagph (b), the supply of prosthetic
appliances, major aids and other major benefits in kind to be specified by
mutual agreement by the competent authorities of the Contracting Parties
concerned shall be conditional upon authorisation by the competent institu-
tion. However, such authorisation is not required in cases of absolute urgency.

3. If the condition of a person referred to in paragraph 1 does not permit
him to return without help to the territory of the State where he resides, but
nevertheless does not prevent his being moved, the institution of the place of
temporary residence shall make the necessary arrangements for his repatriation
to the territory of that State, in co-operation with the competent institution,
provided that an agreement has been concluded for this purpose between the
Contracting Parties concerned or their competent authorities.

4. Where the legislation applied by the institution of the place of
temporary residence provides for several medical care schemes, the rules to be
applied in respect of the provision of medical care by virtue of the provisions
of paragraph 1 shall be those of the general scheme or, failing that, of the
scheme for employed persons in industry.

5. Without prejudice to the provisions of paragraph 1, the provisions of
this Agreement are not applicable to persons who go to the territory of
a Contracting Party other than the competent State for the purpose of
receiving medical care.

Article 5. 1. In order to receive the medical care provided for in Article
4, paragraph 1, the person concerned shall submit proof of his entitlement to
medical care under the legislation of a Contracting Party other than the one
in whose territory he is present.

'In accordance with a procis-verbal dated 24 January 1983 and communicated by the Director-General
of the International Labour Office to all States entitled to become Parties to the Agreement, the words "in the
territory of another Contracting Party" have been replaced by "in the territory of a Contracting Party other
than the comjpetent State", and the words "under the legislation of the latter Party" by "u the the legislation
of that Party -Conform'ment un proc&s-verbal en date du 24 janvier 1983 et communiqu6 par ie Directeur
g~n~ial du Bureau international du Travail aux Etats a A devenir Parties A l'Accord, les mats <in theterritory of another Contracting Party,> ant 6t remplac~s par <<im the territory of a Contracting Party other
than the competent State) et les maots <<under the legislation of the latter Party,) par lea maots ((under thelegislation of that Party>.
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2. The proof referred to in paragraph I is given by means of a certificate
delivered by the competent institution on a form agreed by the competent
authorities of the Contracting Parties.

3. Where the person concerned is entitled to medical care under the
legislation of a Contracting Party which guarantees such entitlement to all
nationals or all residents of that Party, the person concerned may be permitted
to submit, instead of the certificate referred to in paragraph 2, his passport or
another identity document recognised as equivalent if the competent authori-
ties of the Contracting Parties concerned have so decided by mutual agreement.

4. In cases of absolute urgency medical care shall not be withheld from
the person concerned on the ground that he cannot submit at the appropriate
time the certificate referred to in paragraph 2 or one of the documents referred
to in paragraph 3. However, in such case, the institution of the place of
temporary residence shall ask the competent institution to determine whether
the person concerned is entitled to benefit from the provisions of this
Agreement.

Notwithstanding the provisions of paragraph I of Article 2, the Contract-
ing Parties which have agreed to apply the provisions of subparagraph (b) or
subparagraph (c) of paragraph I of Article 6 may resolve, through mutual
agreement, difficulties arising from the application of the preceding sentence
of this paragraph.

5. If the life or health of a person needing medical care is seriously in
danger, or the person hospitalised is under 18 and away from his family, it
would be desirable, in the interest of the person concerned, that the consular
authority of the Contracting Party in whose territory that person is resident
should be informed.

Article 6. 1. The costs of medical care [ ] borne by the institution
of the place of temporary residence by virtue of the provisions of Article 4:

(a) Shall not give rise to any refunds by the competent institution;

(b) Shall be refunded in full by the competent institution on the presentation
of proof of the actual expenditure, excluding administrative costs;

(c) Shall be refunded by the competent institution, in accordance with special
arrangements;

depending on whether the Contracting Parties concerned have agreed to apply
the provisions of subparagraph (a) or subparagraph (b) or subparagraph (c)
of this paragraph.

2. In the relations between Contracting Parties which have agreed to
apply the provisions of paragraph 1, subparagraph (b), the competent institu-
tion shall refund the actual amount of the costs of medical care borne by the

In accordance with a procs-verbal dated 24 January 1983 and communicated by the Director-General of
the International Labour Office to all States entitled to become Parties to the Agreement, the words "and
repatriation" have been deleted-- Conform6ment A un procs-verbal en date du 24 janvier 1983 et communiquE
par le Directeur #&n.ra du Bureau international du Travail aux Etats appel6s i devenir Parties i I'Accord, les
mots and repatnation) ont W supprimhs.
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institution of the place of temporary residence, by virtue of the provisions of
Article 4, as shown in the accounts of that institution. The amount of the costs
to be refunded may not exceed the actual amount for identical medical care
that would have been provided to beneficiaries normally covered by the
institution of the place of temporary residence.

3. In the relations between Contracting Parties which have agreed to
apply the provisions of paragraph 1, subparagraph (c), the competent institu-
tion shall refund the amount of the costs of medical care borne by the
institution of the place of temporary residence, by virtue of the provisions of
Article 4, in accordance with the specific arrangements reached between these
Parties, notably on the basis of lump-sum payments determined by mutual
agreement between the competent authorities of the Contracting Parties
concerned, from all the appropriate references drawn from the data available.

Article 7. 1. Where, under this Alreement, the institution of one
Contracting Party is liable to pay sums in refund of costs borne by the
institution of another Contracting Party, its liability shall be expressed in
currency of the second Party. The first institution may validly discharge its
liability in that currency, unless the Contracting Parties concerned have agreed
on other arrangements.

2. Transfers of funds which result from the application of this Agree-
ment shall be effected, if such exist, in accordance with the relevant agreements
in force between the Contracting Parties concerned at the date of transfer.
Where no such arrangements exist, specific agreements should be concluded
between the Parties concerned.

Article 8. 1. The competent authorities of the Contracting Parties shall

communicate to each other:

[(a) All information of use in the application of this Agreement;

(b) All information regarding measures taken by them for the application of
this Agreement;] 1

(c) All information regarding changes made in their legislation which may
affect the application of this Agreement.

2. For the purpose of applying this Agreement the authorities and
institutions of the Contracting Parties shall assist one another as if it were
a matter of applying their own legislation. In principle the administrative
assistance furnished by the said authorities and institutions to one another
shall be free of charge. However, the competent authorities of the Contracting
Parties may agree to reimburse certain expenses.

3. The authorities and institutions of the Contracting Parties may, for
the purpose of applying this Agreement, communicate directly.

' In accordance with a procs-verbal dated 24 January 1983 and communicated by the Director-General of
the International Labour Office to all States entitled to become Parties to the Agreement, the order of
subparagraphs (a) and (b) has been inverted -Conform6ment i un procs-verbal en date du 24 janvier 1983 et
communiqu6 par le Directeur gMn6ral du Bureau international du Travail aux Etats appel6s i devenir Parties

l'Acord, 'ordre des alin6as a et b a &6 invers6.
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4. The authorities and institutions of the Contracting Parties may also
communicate directly with the persons concerned or their representatives, in
the interests of the persons entitled to benefit from the provisions of this
Agreement.

5. The competent authorities of the Contracting Parties shall make
whatever arrangements may be necessary to facilitate settlement of certain
particular cases concerning individuals or groups, in the interests of the
persons covered by the provisions of this Agreement.

Article 9. 1. Any exemption from, or reduction of, taxes, stamp duty,
legal dues or registration fees provided for in the legislation of one Contracting
Party in connection with certificates or documents required to be produced for
the purposes of the legislation of that Party shall be extended to similar
certificates and documents required to be produced for the purposes of the
legislation of another Contracting Party or of this Agreement.

2. All official instruments, documents or certificates of any kind that are
required to be produced for the purposes of this Agreement shall be exempt
from authentication or any similar formality.

Article 10. Any claim or appeal that, under the legislation of a Contract-
ing Party, should have been submitted within a specified time to an institution
of that Party shall be admissible if it is submitted within the same period to
a corresponding institution of another Contracting Party. In such event the
institution receiving the claim or appeal shall forward it without delay to the
institution of the First Party competent to deal with it either directly or
through the intermediary of the competent authorities of the Contracting
[Parties] I concerned. The date on which any claim or appeal was submitted to
an institution of the second [ ]'Party shall be deemed to be the date of its
submission to the institution comlietent to deal with it.

The claims, declarations, appeals and other papers submitted to an
authority or to an institution of a Contracting Party with a view to application
of this Agreement shall not be rejected on the ground that they are drafted in
an official language of another Contracting Party.

Article 11. Any dispute arising between two or more Contracting Parties
in connection with the interpretation or application of this Agreement shall be
settled by direct negotiation between the competent authorities of the Con-
tracting Parties concerned. If there is a question which affects all the Contract-
ing Parties, the Director-General of the International Labour Office may
submit the dispute, at the request of these authorities and after consultation
with the competent authorities of the other Contracting Parties, to a meeting
of representatives of the competent authorities of all the Contracting Parties,
which will give an opinion on the question.

IIn accordance with a proces-verbal dated 24 January 1983 and communicated by the Director-General
of the International Labour Office to all States entitled to become Parties to the Agreement, the penultimate
word "Party" in the second sentence of article ten, pararaph 1, has been replaced by "Parties" and the word"Contracting" between the words "second" and "Party" in the last sentence has been deleted-Conformhment
At un proc~sverba en date du 24 janvier 1983 et communiqu6 par Ie Directeur g~n~rai dui Bureau international
du Travail aux Etats appel&s A devenir Parties A l'Accord, I'avant dernier mot ((Party)) darts la deuxi~ne phrase
du premier paragraphe de I'article 10 a AtA rernplac par ed'artiesu et Ie mot .Contracting, entre les mots
scacconda et eParty darts Ia derni~re phrase a 6t supprim6.
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Article 12. The annexes referred to in Article 2, paragraph 2, and Article
3, paragraph 1, and any subsequent amendments made to these annexes, shall
be an integral part of this Agreement.

Article 13. 1. This Agreement shall be open for signature by any
European State at the International Labour Office.

2. This Agreement shall be subject to ratification. The instruments of
ratification shall be deposited with the Director-General of the International
Labour Office.

3. This Agreement shall come into force on the first day of the second
month following that in which the second instrument of ratification is
deposited.

4. In the case of any State that subsequently ratifies the Agreement, this
Agreement shall come into force on the first day of the second month
following that in which its instrument of ratification is deposited.

Article 14. 1. After the expiry of a period of two years from the date
on which this Agreement first comes into force, any non-European Member
of the International Labour Organisation may accede to said Agreement.

2. However, the Contracting Parties to this Agreement shall be allowed
a period of six months from the date on which the instrument of ratification
of any acceding State is deposited, in accordance with paragraph 5, for
notifying their objection to such accession, in accordance with the provisions
of Article 18, paragraph 1.

3. Likewise, any European State ratifying this Agreement after the
expiry of the two-year period provided for in paragraph 1 of this Article may,
at the time when such instruments of ratification are deposited, avail itself of
the same right of objection against any Contracting Party which has acceded
prior to the date of such deposit, by notifying it in accordance with the
provisions of Article 18, paragraph 1.

4. The acceding States shall become Contracting Parties only in relation
to those Contracting Parties which have not lodged any opposition to their
accession.

5. The instruments of ratification of the adhering States shall be deposi-
ted with the Director-General of the International Labour Office.

Article 15. 1. In the relations between an acceding State and a Con-
tracting Party which has not expressed objection to the accession of that State,
this Agreement shall come into force on the first day of the second month
following that in which expires the six-month period available to that Party,
by virtue of Article 14, paragraph 2, to lodge an objection or, with regard to
a European State to which Article 14, paragraph 3 applies, on the first day of
the second month following that in which its instrument of ratification is
deposited.

2. The Contracting Parties shall give notice, in accordance with the
provisions of Article 18, paragraph 1, which of the provisions of subparagraph
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(a), of subparagraph (b) or of subparagraph (c) of paragraph 1 of Article 6,
they have agreed to apply in their relations with one another.

3. If two or more Contracting Parties have not, when this Agreement
comes into force in relation to them, concluded an arrangement on the
application of the provisions referred to in the preceding paragraph and, as the
case may be, an agreement of the type referred to in paragraph 2 of Article 7,
the Agreement shall not take effect between those Parties until such arrange-
ments become applicable in their relations with one another.

4. In the cases referred to in the preceding paragraph of this Article, the
Contracting Parties concerned shall give notice, in accordance with the
provisions of Article 18, paragraph 1, of the date on which this Agreement will
take effect between them.

Article 16. 1. This Agreement shall remain in force indefinitely.

2. However, any Contracting Party may denounce this Agreement after
the expiry of a period of five years from the date on which the said Agreement
first comes into force by giving notice in accordance with the provisions of
Article 18, paragraph 1. Such denunciation shall not take effect until six
months after it has been registered by the Director-General of the Interna-
tional Labour Office.

Article 17. 1. After the expiry of a period of five years from the date
on which this Agreement first comes into force, any Contracting Party may
request the Director-General of the International Labour Office to convene
a meeting to consider its possible revision.

2. On receipt of a request to this effect, the Director-General of the
International Labour Office shall inform the other Contracting Parties thereof
and, after consultation with the competent authorities of the Contracting
Parties, may convene a meeting of representatives of the Contracting Parties
and the signatory States.

Article 18. 1. The notifications referred to in Article 2, paragraph 3,
Article 3, paragraph 2, Article 14, paragraphs 2 and 3, Article 15, paragraphs
2 and 4, and Article 16, paragraph 2, shall be addressed to the Director-
General of the International Labour Office.

2. The Director-General of the International Labour Office shall notify
the Contracting Parties and the signatory States of:

(a) The deposit of any instrument of ratification;

(b) The dates of coming into force and of taking effect of this Agreement in
accordance with the provisions of Article 15; and

(c) Any notification received in pursuance of the provisions of paragraph I of
this Article.

Article 19. 1. As soon as this Agreement first comes into force,
a certified copy shall be provided by the Director-General of the International
Labour Office to the Secretary-General of the United Nations for registration
in accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations.
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2. In accordance with Article 102 of the Charter of the United Nations,
the Director-General of the International Labour Office shall communicate to
the Secretary-General of the United Nations, for registration, any ratification
and any denunciation of which he has been notified.

Article 20. 1. Two or more Contracting Parties may conclude bilateral
or multilateral arrangements for the application of this Agreement.

2. The International Labour Office shall prepare a model arrangement
to help in concluding the administrative arrangements referred to in the
preceding paragraph.

Article 21. An original of each of the English, French, German, Russian
and Spanish texts of this Agreement shall be deposited in the archives of the
International Labour Office. The English and French texts are equally auth-
oritative.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, having deposited their respective
credentials, have signed this Agreement.

DONE at Geneva this seventeenth day of October 1980 in five original

copies in English, French, German, Russian and Spanish.

'The Director-General of the International Labour Office shall transmit
certified copies of the text of this Agreement to the governments of each of the
Signatory States.

A. SCHULER
President of the Governmental Conference

W. FRONCZAK
Vice-President of the Governmental Conference
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ACCORD' EUROPCEN CONCERNANT L'OCTROI DES SOINS
MfDICAUX AUX PERSONNES EN SkJOUR TEMPORAIRE

Les Etats signataires du present Accord,

Considirant les clauses pertinentes de 'Acte final de la Conference sur la
s~curit6 et la coopration en Europe 2;

Rappelant les recommandations des Conferences r~gionales europkennes
de I'Organisation internationale du Travail sur le d6veloppement de la coop6-
ration dans le domaine de la s&curit6 sociale;

Tenant compte de l'importance des probl~mes de scurit6 sociale i
r~soudre en raison de l'extension des liens mutuels entre ces Etats et du
nombre de personnes en stjour temporaire sur le territoire d'un Etat autre
que celui en vertu de la Ikgislation duquel elles ont droit aux soins m6dicaux,

Sont convenus des dispositions suivantes:

Article 1. Aux fins de l'application du present Accord:

a) Les termes v Partie Contractante> d6signent tout Etat ayant d~pos6 un
instrument de ratification;

b) Le terme o l6gislationo d6signe les lois, les r~glements et les dispositions
statutaires qui sont en vigueur i la date de la signature du present Accord ou
entreront en vigueur ult~rieurement sur l'ensemble ou sur une partie quel-
conque du territoire de chaque Partie Contractante, concernant les regimes
de s~curitE sociale qui r~gissent l'octroi des soins m6dicaux, y compris les
services nationaux de sant6;

c) Les termes convention de scurit6 socialeo d~signent tout accord
bilateral ou multilateral qui lie ou liera exclusivement deux ou plusieurs Parties
Contractantes, ainsi que tout accord multilateral qui lie ou liera au moins deux
Parties Contractantes et un autre Etat ou plusieurs autres Etats quant
i l'octroi des soins m~dicaux;

d) Les termes vautorit6 compttente, dtsignent le ministre, les ministres
ou l'autorit6 correspondante dont relve la legislation de chaque Partie
Contractante, sur 'ensemble ou sur une partie quelconque du territoire de
cette Partie;

e) Les termes o institution comptente o d~signent:

Entr6 en vigueur i 1gard des Etats suivants le 1 fMvrier 1983, soit le premier jour du deuxiime mois
suivant celui au cours duquel est intervenu le d6p6t du deuxitme instrument de ratification aupres du Directeur
ginral du Bureau international du Travail, conform6ment aux paragraphes 2 et 3 de rarticle 13. Les instruments
ont 6t6 d6pos6s aupri6s du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail comme indiqui ci-apris:

Dat d dapo*
de Iifsmanf

Etats de ratfication

Hongrie .... ....................... 16 septembre 1981
Pays-Bas ............................. 6 dcembre 1982

2 Notes et 6tudes documentaires, n- 4271-4272 (15 mars 1976), p. 48 (La Documentation franaise).
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i) S'il s'agit d'un regime d'assurance sociale, l'institution de ia Partie Contrac-
tante aupres de laquelle l'intresse peut faire valoir un droit aux soins
m&licaux ou aupris de laquelle il pourrait faire valoir un tel droit, s'il se
trouvait sur le territoire de cette Partie;

ii) S'il s'agit d'un regime autre qu'un regime d'assurance sociale, l'institution
d~sign6e par I'autorit6 comptente de la Partie Contractante en cause;

f) Les termes ((Etat comptent o d6signent la Partie Contractante sur le
territoire de laquelle se trouve l'institution complente;

g) Le terme ((s~jourx d~signe le sjour temporaire sur le territoire d'une
Partie Contractante autre que I'Etat compltent, dans la limite de la duroe
prescrite, le cas 6ch6ant, par la r~glementation nationale de la premiere Partie;

h) Les termes ((institution du lieu de sjour o d~signent l'institution
habilit6e i accorder les soins m&licaux au lieu ou l'int~ress6 sjourne, selon la
lgislation de la Partie Contractante que cette institution applique;

i) Les termes ((soins m dicaux)> couvrent les soins m6dicaux requis en cas
de maladie, d'accident ou de maternit6;

j) Les termes (<cas d'urgence absolue o disignent les cas dans lesquels
l'octroi des soins m&licaux ou des prestations connexes ne peut 8tre diff~r6
sans mettre en danger la vie ou la sant6 de l'int~ress6.

Article 2. 1. Sont admises A b6n~ficier des dispositions du present
Accord toutes les personnes qui peuvent faire valoir un droit aux soins
m&Iicaux en vertu de la lgislation d'une Partie Contractante ou qui pour-
raient faire valoir un droit aux soins mdicaux en vertu de la legislation de
cette Partie, si elles se trouvaient sur son territoire.

2. Toutefois, si la l6gislation d'une Partie Contractante comporte plu-
sieurs regimes de soins m6dicaux, cette Partie peut pr&ciser d l'annexe I les
regimes de soins m6dicaux pr~vus par sa lgislation et auxquels le pr6sent
Accord est applicable, dans ses relations avec toute autre Partie Contractante
avec laquelle elle est convenue d'appliquer les dispositions de l'alin~a b) ou de
l'alin~a c) du paragraphe 1 de l'article 6.

3. Chaque Partie Contractante int~resse notifiera, conform~ment aux
dispositions du paragraphe 1 de l'article 18, tout amendement d apporter
i l'annexe I.

Article 3. 1. Le present Accord se substitue aux dispositions correspon-
dantes de toute convention de s6curit6 sociale, dans les relations entre Parties
Contractantes, i condition que ces dispositions soient mentionn~es i l'annexe
II, d'un commun accord entre les Parties Contractantes en cause.

2. Les Parties Contractantes en cause notifieront, d'un commun accord,
pour ce qui les concerne, conform~ment aux dispositions du paragraphe 1 de
l'article 18, tout amendement i apporter i 'annexe II.

Article 4. 1. Les personnes admises i b~n6ficier des dispositions du
present Accord et dont r'tat vient i n~cessiter imm~diatement des soins
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m6dicaux, selon I'avis m6dical, au cours d'un sjour sur le territoire d'une
Partie Contractante autre que I'Etat competent, reroivent les soins m~dicaux
requis par leur 6tat, comme si elles y avaient droit en vertu de la i6gislation de
cette Partie. Ces soins sont accordes par l'institution du lieu de sjour, selon
les dispositions de la 16gislation que cette institution applique, comme si les
int~ress~s relevaient de ladite institution, jusqu'i leur gurison ou jusqu'I ce
que leur 6tat leur permette, selon l'avis m6dical, de retourner ou d'etre
rapatri~s sur le territoire de la Partie Contractante oiTi ils resident, dans les
conditions pr~vues au paragraphe 3 du present article.

2. L'octroi des proth~ses, du grand appareillage et d'autres prestations en
nature de grande importance, i pr6ciser, d'un commun accord, par les autorit~s
compktentes des Parties Contractantes en cause, est subordonn6 i l'autorisation
de l'institution comptente, dans les relations entre des institutions qui appli-
quent les dispositions de l'alin~a b) du paragraphe 1 de l'article 6. Toutefois,
cette autorisation n'est pas requise en cas d'urgence absolue.

3. Si 1'6tat d'une personne vise au paragraphe I du present article ne lui
permet pas de retourner par ses propres moyens sur le territoire de l'Etat ofi
elle reside, mais permet neanmoins son transport, l'institution du lieu de sjour
prend les mesures n cessaires pour assurer le rapatriement de cette personne
sur le territoire de cet Etat, en liaison avec l'institution comptente, pour
autant qu'un accord ait 6t6 conclu i cet effet entre les Parties Contractantes
int6ress~es ou entre leurs autorit~s comptentes.

4. Si la lgislation appliqu& par l'institution du lieu de sjour comporte
plusieurs r6gimes de soins m~dicaux, les dispositions applicables i l'octroi des
soins m6dicaux en vertu des dispositions du paragraphe I du present article
sont celles du regime g~n~ral ou, i dMfaut, du regime dont relivent les
travailleurs salaries de l'industrie.

5. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe I du present article, les
dispositions du present Accord ne sont pas applicables aux personnes qui se
rendent sur le territoire d'une Partie Contractante autre que l'Etat competent
en vue de recevoir des soins mdicaux.

Article 5. 1. Pour bIn~ficier des soins m~dicaux en vertu des disposi-
tions du paragraphe I de l'article 4, I'intfress6 doit fournir la justification de
son droit aux soins m~dicaux en vertu de la lgislation d'une Partie Contrac-
tante autre que celle sur le territoire de laquelle il se trouve.

2. La justification vis~e au paragraphe precedent du present article est
fournie au moyen d'une attestation d~livr~e par I'institution comptente, selon
un module convenu entre les autoritis comptentes des Parties Contractantes.

3. Lorsque l'intress6 a droit aux soins m~dicaux en vertu de la lgisla-
tion d'une Partie Contractante qui garantit un tel droit A tous les ressortissants
ou i tous les residents de cette Partie, I'intfress6 peut 8tre admis i produire,
au lieu de l'attestation vis~e au paragraphe pr&cedent du present article, son
passeport ou une autre piece d'identit6 reconnue comme 6quivalente, si les
autorit~s comptentes des Parties Contractantes en cause en ont d~cid6 ainsi
d'un commun accord.
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4. En cas d'urgence absolue, les soins m~dicaux ne peuvent 8tre refuses
d l'int~ress6 pour la raison qu'il n'est pas en mesure de presenter, au moment
voulu, l'attestation vise au paragraphe 2 ou de produire l'un des documents
vis~s au paragraphe pr&&lent du present article. Toutefois, dans un tel cas,
l'institution du lieu de sjour s'adresse A l'institution compktente pour deter-
miner si l'int6ress6 est admis A b~n~ficier des dispositions du present Accord.
Nonobstant les dispositions du paragraphe I de 'article 2, les Parties Contrac-
tantes qui sont convenus d'appliquer les dispositions de l'alin6a b) ou de
l'alin~a c) du paragraphe I de P'article 6 pourront r~gler d'un commun accord
les difficult~s resultant de l'application de la phrase pr&c dente du present
paragraphe.

5. Si la vie ou la sant6 d'une personne dont l'6tat requiert des soins
m6dicaux est gravement menace, ou s'il s'agit d'une personne hospitaliste de
moins de dix-huit ans et s~par~e de sa famille, il est souhaitable, dans l'inttr&t
de ]a personne concern&, d'aviser l'autorit6 consulaire de ]a Partie Contrac-
tante sur le territoire de laquelle cette personne reside.

Article 6. 1. Les frais de soins mtdicaux support6s par l'institution du
lieu de stjour, en vertu des dispositions de l'article 4:

a) Ne donnent lieu i aucun remboursement de la part de l'institution comp6-
tente,

b) Donnent lieu i remboursement integral de la part de l'institution comp6-
tente, sur justification des d~penses effectives, i l'exclusion des frais
administratifs,

c) Donnent lieu i remboursement de la part de l'institution comptente,
conform~ment A des arrangements particuliers,

selon que les Parties Contractantes en cause sont convenues d'appliquer les
dispositions des alin~as a), b) ou c) du present paragraphe.

2. Dans les relations entre des Parties Contractantes qui sont convenues
d'appliquer les dispositions de l'alin~a b) du paragraphe prcedent du present
article, l'institution comptente rembourse le montant effectif des frais de soins
m~licaux supportts par l'institution du lieu de sjour, en vertu des dispositions
de l'article 4, tel que ce montant r6sulte de la comptabilit6 de cette dernire
institution. Le montant des frais d rembourser ne peut exc~der le montant effectif
des frais aff~rents i des soins m~dicaux identiques qui auraient W accord6s A des
b~nfficiaires relevant normalement de l'institution du lieu de s~jour.

3. Dans les relations entre des Parties Contractantes qui sont convenues
d'appliquer les dispositions de I'alin~a c) du paragraphe I du present article,
l'institution compItente rembourse le montant des frais de soins m~dicaux
support~s par l'institution du lieu de sjour en vertu des dispositions de l'article
4, conformment aux arrangements particuliers conclus entre ces Parties,
notamment sur la base de forfaits 6tablis d'un commun accord entre les
autoritts comp~tentes desdites Parties, i partir de toutes les rtftrences appro-
prites, tirtes des donntes disponibles.
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Article 7. 1. Lorsque, en vertu du present Accord, l'institution d'une
Partie Contractante est dibitrice de sommes destinies au remboursement de
frais supportts par l'institution d'une autre Partie Contractante, la dette est
exprimee dans la monnaie de la seconde Partie. La premiere institution s'en
libre valablement dans ladite monnaie, i moins que les Parties Contractantes
en cause ne soient convenues d'autres modalit~s.

2. Les transferts de sommes qui r6sultent de l'application du present
Accord sont effectu~s, en tant que de besoin, conform~ment aux accords en
vigueur en cette mati~re au moment du transfert, entre les Parties Contrac-
tantes en cause. A d~faut, des accords sp~cifiques devront etre conclus entre
les Parties int~ress(es.

Article 8. 1. Les autorit6s comptentes des Parties Contractantes se
communiquent:

a) Toutes informations utiles i I'application du present Accord;

b) Toutes informations concernant les mesures prises pour ]'application du
pr6sent Accord;

c) Toutes informations concernant les modifications de leur lfgislation sus-
ceptibles d'affecter 'application du present Accord.

2. Pour 'application du prisent Accord, les autorit6s et institutions des
Parties Contractantes se pr~tent leurs bons offices, comme s'ils s'agissait de
'application de leur propre 1gislation. L'entraide administrative de ces auto-

rites et institutions est en principe gratuite. Toutefois, les autorit6s comptentes
des Parties Contractantes peuvent convenir du remboursement de certains
frais.

3. Pour l'application du pr6sent Accord, les autorit6s et institutions des
Parties Contractantes peuvent communiquer directement entre elles.

4. Les autorit6s et institutions des Parties Contractantes peuvent aussi
communiquer directement avec les int6ressks ou leurs mandataires, dans
l'int6ret des personnes admises i ben~ficier des dispositions du pr6sent Accord.

5. Les autorit6s comptentes des Parties Contractantes prennent toutes
mesures qui peuvent se r6v~ler n~cessaires pour faciliter la solution de certains
cas particuliers, individuels ou collectifs, dans l'int~ret des personnes admises
A ben~ficier des dispositions du pr6sent Accord.

Article 9. 1. Le benefice des exemptions ou reductions de taxes, de
timbres, de droits de greffe ou d'enregistrement, pr~vues par la l~gislation
d'une Partie Contractante pour les pi6ces ou documents i produire en
application de la legislation de cette Partie, est 6tendu aux pieces ou documents
analogues i produire en application de la lgislation d'une autre Partie
Contractante ou du present Accord.

2. Tous actes, documents ou pilces quelconques de nature officielle
i produire aux fins de l'application du present Accord sont dispenses de
lgalisation et de toute autre formalit6 similaire.
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Article 10. 1. Les demandes ou recours qui auraient dfi etre introduits,
selon la l1gislation d'une Partie Contractante, dans un d6lai dtermin6, aupr~s
d'une institution de cette Partie sont recevables s'ils sont introduits dans le
m~me dtlai aupr~s d'une institution correspondante d'une autre Partie Con-
tractante. En ce cas, l'institution ainsi saisie transmet sans d~lai ces demandes
ou recours i l'institution de la premiere Partie qui est compltente pour en
connaitre, soit directement, soit par i'interm&liaire des autorit~s comptentes
des Parties Contractantes en cause. La date i laquelle ces demandes ou recours
ont 6t6 introduits aupr s d'une institution de la seconde Partie est consid~r~e
comme la date d'introduction aupr~s de l'institution comp&ente pour en
connaitre.

2. Les demandes, dbclarations, recours et autres piices qui sont prisen-
t~s, aux fins de I'application du prisent Accord, aupr~s d'une autorit6 ou d'une
institution d'une Partie Contractante ne peuvent 8tre rejet~s pour le motif
qu'ils sont r~dig~s dans une langue officielle d'une autre Partie Contractante.

Article 11. Tout diff6rend venant i s'6lever entre deux ou plusieurs
Parties Contractantes concernant l'interpr&ation ou l'application du present
Accord sera r~solu par voie de n6gociation directe entre les autorit~s comp6-
tentes des Parties Contractantes int~ress&%es. S'il s'agit d'une question int&res-
sant l'ensemble des Parties Contractantes, le Directeur g~nral du Bureau
international du Travail pourra soumettre le diff~rend, i la demande de ces
autorit~s et aprds consultation des autorit~s compktentes des autres Parties
Contractantes, i une reunion des repr~sentants des autoritts comptentes
de l'ensemble des Parties Contractantes qui formulera un avis sur cette
question.

Article 12. Les annexes vis~es au paragraphe 2 de ]'article 2 et au
paragraphe I de 'article 3, ainsi que les amendements qui seront apportts i ces
annexes, font partie int~grante du present Accord.

Article 13. 1. Le present Accord est ouvert i la signature de tout Etat
europen, au Bureau international du Travail.

2. Le present Accord sera soumis i ratification. Les instruments de
ratification seront d~pos~s aupr~s du Directeur g~n~ral du Bureau internatio-
nal du Travail.

3. Le present Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxime
mois suivant celui au cours duquel sera intervenu le d6p6t du deuxi~me
instrument de ratification.

4. Pour tout Etat qui le ratifiera ult~rieurement, le present Accord
entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant celui au cours
duquel sera intervenu le d~p6t de son instrument de ratification.

Article 14. 1. Apr~s 'expiration d'une p~riode de deux annes i partir
de la date d'entr& en vigueur initiale du present Accord, tout Membre non
europ&en de l'Organisation internationale du Travail pourra adherer fi cet
Accord.
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2. Toutefois, chaque Partie Contractante au present Accord disposera
d'un d~lai de six mois i compter du d6p6t de r'instrument de ratification de
tout Etat adherent, conform~ment aux dispositions du paragraphe 5 du
present article, pour notifier son opposition a une telle adhesion, conformi-
ment aux dispositions du paragraphe 1 de l'article 18.

3. De mime tout Etat europlen qui ratifiera le present Accord apr~s
I'expiration du d~lai de deux ans prevu au paragraphe 1 du present article
pourra, au moment du d~p6t de son instrument de ratification, se pr~valoir de
la m~me facult6 d'opposition i l'gard de toute Partie Contractante y ayant
adh6r6 avant la date de ce d~p6t, en la notifiant conform~ment aux disposi-
tions du paragraphe 1 de l'article 18.

4. Les Etats adh6rents deviendront Parties Contractantes au regard des
seules Parties Contractantes qui n'auront pas forniul d'opposition i leur
adhesion.

5. Les instruments de ratification des Etats adherents seront d6pos~s
aupr6s du Directeur g6n6ral du Bureau international du Travail.

Article 15. 1. Dans les relations entre un Etat adh6rent et une Partie
Contractante qui n'a pas formul6 d'opposition i l'adh6sion de cet Etat, le
pr6sent Accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi6me mois suivant
celui au cours duquel aura expir6 le d6lai de six mois ouvert i cette Partie, en
vertu du paragraphe 2 de l'article 14, pour formuler une opposition ou,
i l'6gard d'un Etat europ6en vise au paragraphe 3 de l'article 14, le premier
jour du deuxi~me mois suivant celui au cours duquel sera intervenu le d6p6t
de son instrument de ratification.

2. Les Parties Contractantes notifieront, conform6ment aux dispositions
du paragraphe 1 de l'article 18, les dispositions des alin6as a), b) ou c) du
paragraphe 1 de I'article 6 qu'elles sont convenues d'appliquer dans leurs
relations mutuelles.

3. Si deux ou plusieurs Parties Contractantes ne sont pas parvenues i un
accord relatif A I'application des dispositions vis~es au paragraphe pr6cdent
du pr6sent article et, le cas 6ch6ant, i un accord vis& au paragraphe 2 de
l'article 7, lors de I'entr6e en vigueur du pr6sent Accord i leur 6gard, cet
Accord ne prendra effet entre ces Parties qu'au moment ofi de tels accords
deviendront applicables dans leurs relations mutuelles.

4. Dans les cas vis6s au paragraphe pr6c~dent du pr6sent article, les
Parties Contractantes en cause notifieront, conformiment aux dispositions du
paragraphe 1 de l'article 18, la date A laquelle le present Accord prendra effet
entre elles.

Article 16. 1. Le pr6sent Accord demeurera en vigueur sans limitation
de dur6e.

2. Toutefois, toute Partie Contractante pourra d6noncer le pr6sent
Accord apr6s I'expiration d'une p6riode de cinq ann6es A partir de la date
d'entr6e en vigueur initiale de cet Accord, en le notifiant conform6ment aux

Vol. 1301, 1-21609



216 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recuell des Traltis 1983

dispositions du paragraphe 1 de l'article 18. La d~nonciation ne prendra effet
que six mois apr~s avoir 6t6 enregistr&e par le Directeur g~n~ral du Bureau
international du Travail.

Article 17. 1. Apr~s l'expiration d'une p~riode de cinq ann~es i partir,
de la date d'entre en vigueur initiale du present Accord, toute Partie Con-
tractante pourra demander au Directeur g~nral du Bureau international du
Travail de convoquer une reunion afin d'examiner sa revision 6ventuelle.

2. Ds r6ception d'une demande i cet effet, le Directeur gtn~ral du
Bureau international du Travail en informera les autres Parties Contractantes
et, apris consultation des autorit~s comptentes des Parties Contractantes,
pourra convoquer une reunion des repr6sentants des Parties Contractantes et
des Etats signataires.

Article 18. 1. Les notifications vises au paragraphe 3 de I'article 2, au
paragraphe 2 de l'article 3, aux paragraphes 2 et 3 de l'article 14, aux para-
graphes 2 et 4 de l'article 15 et au paragraphe 2 de l'article 16 seront adress~es
au Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail.

2. Le Directeur gtn~ral du Bureau international du Travail communi-
quera aux Parties Contractantes et aux Etats signataires:

a) Le d~p6t de tout instrument de ratification;

b) Les dates d'entre en vigueur et d'effet du present Accord, conformtment
aux dispositions de l'article 15;

c) Toute notification reque en application des dispositions du paragraphe
precedent du present article.

Article 19. 1. Ds l'entr e en vigueur initiale du present Accord, une
copie certifie conforme en sera communiqu6e au Secr6taire g~n~ral des
Nations Unies par le Directeur g~n~ral du Bureau international du Travail aux
fins d'enregistrement, conformement aux dispositions de I'Article 102 de la
Charte des Nations Unies.

2. Conform~ment aux dispositions de I'Article 102 de la Charte des
Nations Unies, le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail
communiquera au Secr~taire g~n~ral des Nations Unies, aux fins d'enregistre-
ment, toute ratification et toute d~nonciation dont il aura requ notification.

Article 20. 1. Deux ou plusieurs Parties Contractantes pourront con-
clure, en tant que de besoin, des arrangements bilat~raux ou multilat~raux
pour l'application du present Accord.

2. Le Bureau international du Travail pr~parera un arrangement module
pour faciliter la conclusion des arrangements vis~s au paragraphe pr&cedent du
present article.

Article 21. Un exemplaire original des textes frangais, allemand, anglais,
espagnol et russe du present Accord sera dtpos6 aux archives du Bureau
international du Travail. Les textes frangais et anglais feront 6galement foi.
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EN FOI DE QUOI, les soussign~s, ayant dpos6 leurs pleins pouvoirs
respectifs, ont sign6 le present Accord.

FAIT i Gen~ve, le 17 octobre 1980 en cinq exemplaires originaux, en
frangais, en allemand, en anglais, en espagnol et en russe.

Le Directeur g~n6ral du Bureau international du Travail communiquera
des copies certifi~es conformes du texte du present Accord 'i chacun des
gouvernements des Etats signataires.

A. SCHULER
Pr6sident de la Conference gouvernementale

W. FRONCZAK
Vice-President de ia Confirence gouvernementale
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

EUROPAISCHES OBEREINKOMMEN 10BER DIE GEWXH-
RUNG ARZTLICHER BETREUUNG AN PERSONEN BEI
VOROBERGEHENDEM AUFENTHALT

Die Unterzeichnerstaaten dieses Obereinkommens,

im Hinblick auf die einschligigen Bestimmungen der SchluBakte der
Konferenz fiber die Sicherheit und die Zusammenarbeit in Europa,

in Bekrdftigung der Empfehlungen der Europdischen Regionalkonferen-
zen der Internationalen Arbeitsorganisation betreffend die Entwicklung der
Zusammenarbeit im Bereich der Sozialen Sicherheit,

in Anbetracht der Bedeutung der zu 16senden Probleme der Sozialen
Sicherheit, die sich ergeben aus den zunehmenden wechselseitigen Beziehungen
zwischen diesen Staaten und aus der zunehmenden Zahl von Personen, die sich
vordibergehend im Hoheitsgebiet eines anderen Staates als desjenigen aufhalten,
nach dessen Rechtsvorschriften sie Anspruch auf drztliche Betreuung haben,

sind wie folgt fibereingekommen:

Artikel 1. Ffir die Anwendung dieses Obereinkommens:

a) Bedeutet der Ausdruck ,,Vertragspartei" jeden Staat, der eine Ratifi-
kationsurkunde hinterlegt hat;

b) Bedeutet der Ausdruck ,,Rechtsvorschriften" die Gesetze, Verordnun-
gen und Satzungen fiber die Systeme der Sozialen Sicherheit einschlieBlich der
6ffentlichen Gesundheitsdienste, die im Zeitpunkt der Unterzeichnung dieses
CJbereinkommens im gesamten Hoheitsgebiet jeder Vertragspartei oder in
einem Teil davon in Kraft sind oder danach in Kraft treten und die Gewfh-
rung arztlicher Betreuung regein;

c) Bedeutet der Ausdruck ,,Abkommen fiber Soziale Sicherheit" jede
zweiseitige Obereinkunft und der Ausdruck ,,Vbereinkommnen fiber Soziale
Sicherheit" jede mehrseitige Obereinkunft, die fir die Gewihrung der drztli-
chen Betreuung ausschlieBlich zwischen zwei oder mehr Vertragsparteien jetzt
oder kflnftig in Kraft ist, und jede solche mehrseitige Obereinkunft, die fir die
Gewihrung der Arztlichen Betreuung fir mindestens zwei Vertragsparteien
und einen oder mehrere andere Staaten jetzt oder kflnftig in Kraft ist;

d) Bedeutet der Ausdruck ,,zustindige Beh6rde" den Minister, die Mini-
ster oder die entsprechende Beh6rde, die ffir die Rechtsvorschriften jeder
Vertragspartei im gesamten Hoheitsgebiet oder in einem Teil davon zustdndig
sind;

e) Bedeutet der Ausdruck ,,zustindiger Trager":
i) Wenn es sich um ein Sozialversicherungssystem handelt, den Trager der

Vertragspartei, bei dem fu-r die in Betracht kommende Person Anspruch auf
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Zirztliche Betreuung besteht oder bei dem ffir sie Anspruch auf irztliche
Betreuung bestiinde, wenn sie sich im Hoheitsgebiet dieser Partei befainde;

ii) Wenn es sich urn ein anderes System als ein Sozialversicherungssystem
handelt, den von der zustindigen Beh6rde der betreffenden Vertragspartei
bezeichneten Triger;

J) Bedeutet der Ausdruck ,,zustindiger Staat" die Vertragspartei, in deren
Hoheitsgebiet der zustindige Triger seinen Sitz hat;

g) Bedeutet der Ausdruck ,,Aufenthalt" den vorfibergehenden Aufenthalt
im Hoheitsgebiet einer anderen Vertragspartei als des zustindigen Staates,
begrenzt durch die Dauer, die gegebenenfalls nach den innerstaatlichen Rege-
lungen der erstgenannten Vertragspartei vorgeschrieben ist;

h) Bedeutet der Ausdruck ,Triger des Aufenthaltsorts" den Triger, der
nach den Rechtsvorschriften der Vertragspartei, die fur diesen Trager gelten,
ffir die Gewfhrung irztlicher Betreuung an dem Ort zustindig ist, an dem die
in Betracht kommende Person sich vorfibergehend aufhilt;

0 UmfaBt der Ausdruck ,,irztliche Betreuung" die bei Krankheit, Unfall
oder Mutterschaft erforderliche drztliche Betreuung;

J) Bedeutet der Ausdruck ,absolut dringliche Flle" die F.lle, in denen
die Gewdhrung frztlicher Betreuung oder damit verbundener Leistungen nicht
ohne Gefahr fur Leben oder Gesundheit der betreffenden Person aufgeschoben
werden kann.

Artikel 2. (1) Dieses Obereinkommen gilt ffr alle Personen, ffr die
nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei Anspruch auf Arztliche
Betreuung besteht oder ffir die nach diesen Rechtsvorschriften Anspruch auf
drztliche Betreuung bestfinde, wenn sie sich im Hoheitsgebiet dieser Ver-
tragspartei befainden.

(2) Bestehen jedoch nach den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei
mehrere Systeme ffr die Gewahrung drztlicher Betreuung, so kann diese
Vertragspartei in Anhang I diejenigen nach ihren Rechtsvorschriften bestehen-
den Systeme ffir die Gewdhrung irztlicher Betreuung bezeichnen, fur die dieses

ibereinkommen in ihren Beziehungen mit jeder anderen Vertragspartei gilt,
mit der sic die Anwendung von Artikel 6 Absatz I Buchstabe b oder Buchstabe
c vereinbart hat.

(3) Jede in Betracht kommende Vertragspartei notifiziert nach Artikel 18
Absatz 1 jede an Anhang I vorzunehmende Anderung.

Artikel 3. (1) In den Beziehungen zwischen Vertragsparteien tritt dieses
Obereinkommen an die Stelle der entsprechenden Bestimmungen jeder ande-
ren zwei- oder mehrseitigen Obereinkunft fiber Soziale Sicherheit, sofem diese
Bestimmungen im Einvernehmen der betreffenden Vertragsparteien in Anhang
II aufgeffihrt sind.

(2) Die betreffenden Vertragsparteien notifizieren einvernehmlich, so-
weit es sie betrifft, nach Artikel 18 Absatz I jede an Anhang II vorzunehmende
Anderung.
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Artikel 4. (1) Personen, ffir die dieses Obereinkommen gilt und deren
Gesundheitszustand bei einem Aufenthalt im Hoheitsgebiet einer anderen
Vertragspartei als des zustdndigen Staates nach drztlicher Beurteilung unver-
zuglich firztliche Betreuung erforderlich macht, erhalten die ihrem Gesund-
heitszustand entsprechende Betreuung, wie wenn sie auf Grund der Rechts-
vorschriften dieser Vertragspartei Anspruch darauf hitten. Diese Betreuung
wird vom TrIger des Aufenthaltsorts nach den von diesem Trfger anzuwen-
denden Rechtsvorschriften gewifhrt, als ob die in Betracht kommenden Perso-
nen bei ihm versichert wiren, bis sie wiederhergesteilt sind oder bis ihr Zustand
es ihnen nach grztlicher Beurteilung erlaubt, in das Hoheitsgebiet der Ver-
tragspartei, in dem sie wohnen, zurfickzukehren oder unter den in Absatz
3 genannten Bedingungen zurnickgeffihrt zu werden.

(2) In den Beziehungen zwischen Tr.gern, die Artikel 6 Absatz I Buch-
stabe b anwenden, Wingt die Gewfihrung von K6rperersatzstficken, gr613eren
Hilfsmitteln und anderen Sachleistungen von erheblicher Bedeutung, die von
den zust~ndigen Beh6rden der in Betracht kommenden Vertragsparteien
einvernehmlich naher zu bezeichnen sind, von der Zustimmung des zustdndi-
gen Trigers ab. Die Zustimmung ist jedoch nicht erforderlich in absolut
dringlichen Fillen.

(3) Ist eine in Absatz 1 bezeichnete Person auf Grund ihres Gesundheits-
zustands nicht in der Lage, aus eigener Kraft in das Hoheitsgebiet des Staates
zuriickzukehren, in dem sie ihren Wohnort hat, ist sie aber transportfahig, so
trifft der Triiger des Aufenthaltsorts unter Beteiligung des zustiindigen Tr~gers
die fir ihre Riickffihrung in das Hoheitsgebiet dieses Staates erforderlichen
MaBnahmen, sofern hieriiber zwischen den Vertragsparteien oder ihren zu-
stAndigen Beh6rden eine Vereinbarung getroffen worden ist.

(4) Bestehen nach den ffir den Trager des Aufenthaltsorts geltenden
Rechtsvorschriften mebrere Systeme ffir die Gewihrung drztlicher Betreuung,
so gelten bei der Gewfhrung iirztlicher Betreuung auf Grund von Absatz I die
Rechtsvorschriften des allgemeinen Systems oder, wenn ein solches nicht
besteht, die Rechtsvorschriften des Systems, dem die Arbeitnehmer der Indus-
trie unterliegen.

(5) Unbeschadet des Absatzes 1 gilt dieses Obereinkommen nicht ffir
Personen, die sich in das Hoheitsgebiet einer Vertragspartei, die nicht zustdin-
diger Staat ist, in der Absicht begeben, um dort irztliche Betreuung zu
erhalten.

Artikel 5. (1) Urn irztliche Betreuung nach Artikel 4 Absatz 1 zu
erhalten, muB die betreffende Person nachweisen, daB sie nach den Rechts-
vorschriften einer anderen Vertragspartei als derjenigen, in deren Hoheitsge-
biet sie sich befindet, Anspruch auf grztliche Betreuung hat.

(2) Der in Absatz I genannte Nachweis wird mittels einer Bescheinigung
geffihrt, die vom zustindigen Trfiger nach einem zwischen den zustindigen
Beh6rden der Vertragsparteien vereinbarten Muster ausgestellt wird.

(3) Hat die betreffende Person Anspruch auf dirztliche Betreuung nach
den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei, auf Grund deren alle Staatsange-

Vol. 1301, 1-21609



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueii des Traites 221

h6rigen oder alle Einwohner dieser Vertragspartei einen solchen Anspruch
haben, so kann ihr zugestanden werden, an Stelle der in Absatz 2 genannten
Bescheinigung ihren ReisepaB oder einen als gleichwertig anerkannten Perso-
nalausweis vorzulegen, wenn die zustindigen Beh6rden der in Betracht
kommenden Vertragsparteien einvernehmlich entsprechend entschieden
haben.

(4) In absolut dringlichen Fillen kann die irztliche Betreuung der
betreffenden Person nicht deshalb versagt werden, weil sie nicht in der Lage
ist, im gewfinschten Zeitpunkt die in Absatz 2 genannte Bescheinigung oder
eines der in Absatz 3 genannten Ausweispapiere vorzulegen. In einem solchen
Fall wendet der Trfger des Aufenthaltsorts sich jedoch an den zustfindigen
Trdger, um festzustellen, ob dieses Obereinkommen fu-r die betreffende Person
gilt. Unbeschadet des Artikels 2 Absatz 1 k6nnen die Vertragsparteien, die die
Anwendung des Artikels 6 Absatz 1 Buchstabe b oder Buchstabe c vereinbart
haben, einvernehmlich die aus der Anwendung des vorstehenden Satzes
entstehenden Schwierigkeiten regeln.

(5) Sind Leben oder Gesundheit einer Person, die irztlicher Betreuung
bedarf, emsthaft bedroht oder handelt es sich um eine solche im Krankenhaus
untergebrachte Person unter 18 Jahren, die von ihrer Familie getrennt ist, so
ist es wiinschenswert, die konsularische Vertretung der Vertragspartei, in deren
Hoheitsgebiet diese Person wohnt, im Interesse dieser Person davon zu
benachrichtigen.

Artikel 6. (1) Die dem Trfger des Aufenthaltsorts auf Grund von

Artikel 4 entstandenen Kosten der irztlichen Betreuung

a) werden vom zustandigen Trfger nicht erstattet,

b) werden vom zustfindigen Trdger gegen Nachweis der tatsachlichen Aufwen-
dungen in voller H6he erstattet, mit Ausnahme der Verwaltungskosten,

c) werden vom zustiindigen Triiger nach besonderen Vereinbarungen erstattet,

je nachdem ob die betreffenden Vertragsparteien die Anwendung des Buchsta-
ben a, b oder c dieses Absatzes vereinbart haben.

(2) In den Beziehungen zwischen Vertragsparteien, die die Anwendung
von Absatz 1 Buchstabe b vereinbart haben, erstattet der zustindige Trdger die
dem Trdger des Aufenthaltsorts auf Grund von Artikel 4 entstandenen Kosten
der irztlichen Betreuung in H6he des tatsfchlichen Betrages, der sich aus der
Rechnungsfiihrung dieses Trfgers ergibt. Der Betrag der zu erstattenden
Kosten darf nicht h6her sein als die tatsdchlichen Aufwendungen, die bei
gleicher Arztlicher Betreuung von Anspruchsberechtigten, ffir die der Trfger
des Aufenthaltsorts fiblicherweise zustdndig ist, entstanden wdren.

(3) In den Beziehungen zwischen Vertragsparteien, die die Anwendung
von Absatz 1 Buchstabe c vereinbart haben, erstattet der zustfndige Trager die
dem Trdger des Aufenthaltsorts auf Grund von Artikel 4 entstandenen
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Kosten der Airztlichen Betreuung nach den von diesen Vertragsparteien getrof-
fenen besonderen Vereinbarungen, zum Beispiel unter Zugrundelegung von
Pauschalbetriigen, die von den zustfndigen Beh6rden der genannten Ver-
tragsparteien einvernehmlich anhand aller geeigneten Bezugsgr6Ben, die den
verffigbaren Angaben entnommen worden sind, festgestellt werden.

Artikel 7. (1) Hat der Triger einer Vertragspartei nach diesem Ober-
einkommen Zahlungen zur Erstattung von Kosten vorzunehmen, die dem
Trfger einer anderen Vertragspartei zu Lasten des ersten Trdgers entstanden
sind, so werden die geschuldeten Betrige in der Landeswihrung der zweiten
Vertragspartei angegeben. Der erste Triger niminmt die Zahlungen mit befreien-
der Wirkung in der genannten Landeswihrung vor, sofern die betreffenden
Vertragsparteien nichts anderes vereinbart haben.

(2) Geldfiberweisungen auf Grund dieses Obereinkommens werden, so-
welt erforderlich, nach MaBgabe der Vereinbarungen vorgenommen, die im
Zeitpunkt der Uberweisungen auf diesem Gebiet zwischen den betreffenden
Vertragsparteien gelten. In Ermangelung solcher Vereinbarungen schlieBen
diese Vertragsparteien die entsprechenden Vereinbarungen.

Artikel 8. (1) Die zustfindigen Behrden unterrichten einander:

a) fiber alle zur Anwendung dieses Obereinkommens getroffenen MaB-
nahmen,

b) uber alle ffir die Anwendung dieses CObereinkommens nfitzlichen Mit-
teilungen,

c) fiber alle die Anwendung dieses Obereinkommens berihrenden Xnderun-
gen ihrer Rechtsvorschriften.

(2) Bei Anwendung dieses Obereinkommens untersttitzen die Behdrden
und Trfiger der Vertragsparteien einander, als handelte es sich um die Anwen-
dung ihrer eigenen Rechtsvorschriften. Die gegenseitige Amtshilfe dieser Beh6r-
den und Trdger ist grundsiitzlich kostenfrei. Die zustindigen Beh6rden der
Vertragsparteien konnen jedoch die Erstattung bestimmter Kosten vereinbaren.

(3) Bei Anwendung dieses (Ybereinkommens konnen die Beh6rden und
Trdger der Vertragsparteien miteinander unmittelbar in Verbindung treten.

(4) AuBerdem k6nnen die Behorden und Triiger der Vertragsparteien im
Interesse der Personen, ffir die dieses Obereinkommen gilt, mit den in Betracht
kommenden Personen oder deren Beauftragten unmittelbar verkehren.

(5) Die zustindigen Beh6rden der Vertragsparteien treffen alle MaBnah-
men, die n6tig sind, die Regelung bestimmter Einzelfa-lle oder Gruppen von
Fallen im Interesse der Personen, fir die dieses Ubereinkommen gilt, zu
erleichtern.

Artikel 9. (1) Jede in den Rechtsvorschriften einer Vertragspartei vor-
gesehene Befreiung oder ErmiiBigung von Steuern, Stempel-, Gerichts- oder
Eintragungsgebiihren ffir Schriftstficke oder Unterlagen, die nach diesen
Rechtsvorschriften vorzulegen sind, wird auf die entsprechenden Schriftstilcke
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oder Unterlagen erstreckt, die nach den Rechtsvorschriften einer anderen
Vertragspartei oder nach diesem Obereinkornmen vorzulegen sind.

(2) Amtliche Urkunden, Unterlagen und Schriftstficke jeder Art, die bei
Anwendung dieses Obereinkornmens vorzulegen sind, bedfirfen keiner Beglau-
bigung oder irgendeiner entsprechenden F6rmlichkeit.

Artikel 10. (1) Antrdge oder Rechtsbehelfe, die nach den Rechts-
vorschriften einer Vertragspartei innerhalb einer bestimmten Frist bei einem
Trrger dieser Vertragspartei einzureichen sind, k6nnen innerhalb der gleichen
Frist bei einem entsprechenden Triger einer anderen Vertragspartei eingereicht
werden. In diesem Fall fibermittelt der in Anspruch genommene Triger diese
Antriige oder Rechtsbehelfe entweder unmittelbar oder durch Einschaltung der
zustiindigen Beh6rden der betreffenden Vertragsparteien unverzfiglich an den
Trdger der ersten Vertragspartei, der hierfrir zustlndig ist. Der Tag, an dem
diese Antrdge oder Rechtsbehelfe bei einem Triger der zweiten Vertragspartei
eingegangen sind, gilt als Tag des Eingangs bei dem Trdger, der hierffir
zustindig ist.

(2) Antrdge, Erkldrungen, Rechtsbehelfe und andere Schriftstficke, die
bei Anwendung des Ubereinkommens einer Beh6rde, einer Verbindungsstelle,
einem Trager oder einer sonstigen Einrichtung einer Vertragspartei vorgelegt
werden, k6nnen nicht deshalb zurfickgewiesen werden, weil sie in einer
Amtssprache einer anderen Vertragspartei abgefaBt sind.

Artikel 11. Streitigkeiten zwischen zwei oder mehr Vertragsparteien fiber
die Auslegung oder Anwendung dieses (Ybereinkommens sind durch unmittel-
bare Verhandlungen zwischen den zustiindigen Beh6rden der beteiligten Ver-
tragsparteien beizulegen. Handelt es sich urn eine Frage, die alle Vertragspar-
teien angeht, so kann der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes die
Streitigkeit auf Antrag dieser Beh6rden und nach Anh6rung der zustandigen
Beh6rden der fibrigen Vertragsparteien einer Versammiung der Vertreter der
zust~indigen Beh6rden aller Vertragsparteien unterbreiten, die dazu eine Stel-
lungnahme abgibt.

Artikel 12. Die in Artikel 2 Absatz 2 und Artikel 3 Absatz 1 bezeich-
neten Anhinge sowie die Xnderungen an diesen Anhfingen sind Bestand-
teil dieses Obereinkommens.

Artikel 13. (1) Dieses Obereinkommen liegt ffir alle europfiischen
Staaten beim Internationalen Arbeitsamt zur Unterzeichnung auf.

(2) Dieses lGbereinkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifika-
tionsurkunden werden beim Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes
hinterlegt.

(3) Dieses t0bereinkommen tritt am ersten Tag des zweiten Monats nach
Ablauf des Monats in Kraft, in dem die zweite Ratifikationsurkunde hinterlegt
worden ist.

(4) Fr jeden Unterzeichnerstaat, der dieses Obereinkommen spiter
ratifiziert, tritt das Obereinkommen am ersten Tag des zweiten Monats nach
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Ablauf des Monats in Kraft, in dem seine Ratifikationsurkunde hinterlegt
worden ist.

Artikel 14. (1) Nach Ablauf von zwei Jahren nach dem erstmaligen
Inkrafttreten dieses Obereinkommens kann .edes nichteuropfiische Mitglied
der Intemationalen Arbeitsorganisation dem Ubereinkommen beitreten.

(2) Jede Vertragspartei dieses Obereinkommens kann jedoch innerhalb
einer Frist von sechs Monaten seit der Hinterlegung der Ratifikationsurkunde
nach Absatz 5 durch jeden beitretenden Staat ihren Widerspruch gegen einen
solchen Beitritt nach Artikel 18 Absatz I notifizieren.

(3) Desgleichen kann jeder europffische Staat, der dieses Obereinkom-
men nach Ablauf der in Absatz 1 genannten Frist von zwei Jahren ratifiziert,
bei der Hinterlegung seiner Ratifikationsurkunde sein Widerspruchsrecht
gegeniiber jeder vor der Hinterlegung beigetretenen Vertragspartei geltend
machen, indem er den Widerspruch nach Artikel 18 Absatz 1 notifiziert.

(4) Die beitretenden Staaten werden lediglich Vertragsparteien dereni-
gen Vertragsparteien, die ihrem Beitritt nicht widersprochen haben.

(5) Die Ratifikationsurkunden der beitretenden Staaten werden beim
Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes hinterlegt.

Artikel 15. (1) In den Beziehungen zwischen einem beitretenden Staat
und einer Vertragspartei, die dem Beitritt dieses Staates nicht widersprochen
hat, tritt dieses Ubereinkommen am ersten Tag des zweiten Monats nach
Ablauf des Monats in Kraft, in dem die dieser Vertragspartei nach Artikel 14
Absatz 2 eingerdumte Frist ffir einen Widerspruch gegen den Beitritt dieses
Staates abgelaufen ist.

(2) Die Vertragsparteien notifizieren nach Artikel 18 Absatz 1, ob sie die
Anwendung von Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe a, Buchstabe b oder Buchstabe
c in ihren jeweiligen Beziehungen zueinander vereinbart haben.

(3) Haben zwei oder mehr Vertragsparteien, wenn dieses Obereinkom-
men ffir sie in Kraft tritt, noch keine Vereinbarung fiber die Anwendung der
in Absatz 2 genannten Bestimmungen sowie gegebenenfalls noch keine Verein-
barung nach Artikel 7 Absatz 2 treffen k6nnen, so wird dieses Obereinkom-
men zwischen diesen Vertragsparteien erst zu dem Zeitpunkt wirksam, wo
derartige Vereinbarungen in ihren Beziehungen zueinander anwendbar werden
oder, wenn es sich um einen in Artikel 14 Absatz 3 bezeichneten europffischen
Staat handelt, am ersten Tag des zweiten Monats nach Ablauf des Monats, in
dem seine Ratificationsurkunde hinterlegt worden ist.

(4) In den Fllen des Absatzes 3 notifizieren die betreffenden Ver-
tragsparteien nach Artikel 18 Absatz I den Zeitpunkt, zu dem dieses Oberein-
kommen zwischen ihnen wirksam wird.

Artikel 16. (1) Dieses Obereinkommen bleibt auf unbestimmte Zeit in
Kraft.

(2) Jede Vertragspartei kann dieses Obereinkommen jedoch nach Ablauf
von fuinf Jahren nach seinem erstmaligen Inkrafttreten durch Notifikation
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nach Artikel 18 Absatz 1 kfindigen. Die Kiindigung wird sechs Monate nach
ihrer Eintragung durch den Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes
wirksam.

Artikel 17. (1) Nach Ablauf von fiinf Jahren nach dem erstmaligen
Inkrafttreten dieses Ubereinkommens kann jede Vertragspartei vom General-
direktor des Internationalen Arbeitsamtes die Einberufung einer Tagung
verlangen, um eine etwaige Revision des Obereinkommens zu prfifen.

(2) Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes unterrichtet
nach Eingang eines entsprechenden Verlangens die anderen Vertragsparteien
hiervon und kann nach Anh6rung der zustfndigen Beh6rden der Vertragspar-
teien eine Tagung der Vertreter der Vertragsparteien und der Unterzeichner-
staaten einberufen.

Artikel 18. (1) Die Notifikationen nach Artikel 2 Absatz 3, Artikel 3
Absatz 4, Artikel 14 Absatz 2 und Absatz 3, Artikel 15 Absatz 2 und Absatz 4,
sowie nach Artikel 16 Absatz 2 sind an den Generaldirektor des Internationa-
len Arbeitsamtes zu richten.

(2) Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes macht den
Vertragsparteien sowie den Unterzeichnerstaaten Mitteilung fiber

a) die Hinterlegung jeder Ratifikationsurkunde,

b) die Zeitpunkte des Inkrafttretens und Wirksamwerdens dieses Oberein-
kommens nach Artikel 15,

c) jede nach Absatz 1 dieses Artikels eingegangene Notifikation.

Artikel 19. (1) Sobald dieses Cibereinkommen in Kraft getreten ist,
fibermittelt der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes nach Artikel
102 der Charta der Vereinten Nationen dem Generalsekretfir der Vereinten
Nationen eine beglaubigte Abschrift zwecks Eintragung.

(2) Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes teilt nach
Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen dem Generalsekretar der
Vereinten Nationen zwecks Eintragung jede Ratifikation und jede Kfindigung
mit, die ihm notifiziert worden ist.

Artikel 20. (1) Zwei oder mehr Vertragsparteien k6nnen, soweit erfor-
derlich, zwei- oder mehrseitige Obereinkiinfte zur Anwendung dieses 10erein-
kommens treffen.

(2) Das Internationale Arbeitsamt arbeitet eine Mustervereinbarung aus,
um den AbschluB der in Absatz 1 genannten Ctbereinkfinfte zu erleichtern.

Artikel 21. Je eine Urschrift des deutschen, englischen, franz6sischen,
russischen und spanischen Wortlauts dieses Ubereinkommens wird im Archiv
des Internationalen Arbeitsamtes hinterlegt. Der englische und franz6sische
Wortlaut sind gleichermaBen verbindlich.
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ZU URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmdchtigten
Unterzeichner dieses Obereinkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Genf am 17. Oktober 1980 in fuinf Urschriften in
deutscher, englischer, franz6sischer, russischer und spanischer Sprache.

Der Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamtes fibermittelt der
Regierung jedes Unterzeichnerstaates beglaubigte Abschriften des Wortlauts
dieses Obereinkommens.

A. SCHULER
Vorsitzender der Regierungskonferenz

W. FRONCZAK

Stellvertretender Vorsitzender der Regierungskonferenz
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

EBPOrIEICKOE COFJIAIIIEHHE 0 nPEAOCTABJIEHHH ME-
AHUIHHCKOFO OBCJIY)KHBAHH4A JIILAM, BPEMEHHO
IPEBbIBAIOI(HM HA TEPPHTOPH4 XPYFOVl CTPAHbI

rocyaaprBa, noIIHcaBme Cornameme,

npHHMaA BO BHHMaHHe cyiuecTryiouje nojioxeHHA 3aKinOHTenbHoro
aKTa CoBeinaaIA no 6e3onacHocTR/ COTpyAHqeCTBy B EBpone;

HanOMHHaA pexoMeHatm EBponegccax perHoHanHbIX KOH4Depemmg
MewcAyapoAHoft Opraml3aItH Tpy~a o pa3BHTHH COTPY mVHeCTBa B o6-
naCTH couHarll6HOrO o6ecneqemu;

y'(HTbIBaA BawXHocrb pemaeMuax npo6neM B o6nacmr coq~ajmiHoro o6ec-
neqeHHA no npHwMfe pacmHpeHHM B3aHMHbIX CBA3eR MewLy 3THMH Focyaap-
CTBaMH H qncCjeHHOCTH flHi, BpeMeHHO npe6IBaottx Ha TeppHTopnH jzpyro-
ro rocyAapCTBa, HewejI TOFO, B CHJ 3arOHo~aTeJrCTBa KOTOpOro oRr
HMeIOT npaBO Ha MeCIIHHCKOe o6CJIyXHBaRHe,

npEmUtI K coraiacmio OTHOCHTeJIbHO cnezpoylwx rnoJIOX(eHA:

CmambJA 1. B ixensix npHMeHeHH3S Hac-rosMero CornamemuA:

a) BbipaHeme [oro~apn~aoujmecA CTOpOHEJO o3HaqaeT mo6oe rocy-
AapCTBO, HanipaBnBTIee aKT 0 paT4HKauH;

b) TepMMH 3aKoHoUaTeJIbCTBO>) o3HaqaeT 3aKOHbI, Hpe cHcbIBaiomiHe
npaBHia H noHfoeHHA, aCerCTBpouuie B MOMeiHT noUrcaHAS HacToAmero
CornameHrAs, HH KOTOpmle BO#IAyT B AXaJlhHefimeM B CHJIy All BMAH BHIH
caKoi-j16o qace TePPHTOPHH KaWAJoRi H3 )oroBapHsalomXCK CTOpOH
OTHOCHTeJIHO CHCTeM COitajmbHOrO o6ecneieiAs, KOTOphIe peryJflpyioT rrpe-
gocTaBneHHe MeaXwHcsoro o6cnyxHaHHA, ~agnoqaa naIMOHnaJiHime cflyxc-
66, 31paBooxpaHemaq;

c) Bbipaxelme ocornaueme o cowiHanAHOM o6ecneaeiun, o3Ha'aer
rio6oe mycTopoHlee Him MHorocTopoHHee corillaneHHe, IOTopoe CBAl3T6IBaeT
HCKJUOiHTeJfLHO m e Him HeCKOJIbKO )joroBapHBaiotrwxcA CTOpOH, a TaoKe
nio6oe MHOrOCTOpOHHee corilaineHe, KOTOpOe CBSA3IBaeT Him 6y~er CBA3w-
BaTL no iparifefi Mepe Be goroBapHoaittecA CTopoHml arm elue oXIoo
Apyroe rocytapcro Knu HeciCoIJI6o rocylapcTB OTHOCHTeJiHO n penoCTaBne-
HHA MemUIJHcKoro O6CJIYXBaHHaX;

d) Buipacerme vxoMueTeHTHbIaj opraH BiaCTH>> o3HaqaeT MHHHcTpa,
MHMHCTpOB HJIH COOTBeTCTByIOIIIHR opran BJIaCTH, B KOMIIeTeEHIIO KOTOpblX
BXOAHT 3aKOHO~aTe, CTBO KawOico AoroBapHBaoweficA CTOpOHM Ha BCaO
HE KaKyio-Jm6o 'acT]6 TePpHTOpHH 3TORl CTopoHm;

e) BbipaxceHme <KoMneTeHTrHoe yqpegeime> o3HaqaeT:
i) ecuiH peqb HAeT o CHCTeMe coIlHanHoro o6ecneqeRYA-yqpe.jxemie Ao-

roBapHBaloIJeilc CTOpOHMI, OT HMeHH KOTOpOrO 3aHHTepecOBaHHOMy

Vol. 1301, 1-21609



228 United Natios - Treaty Series * Natiom Usies - Reeueil des Traitis 1983

IHmiy MoxceT npeoc-raTBAvcA npaBo Ha MefHImIHHCKoe o6cJIyxHBaHHe Hm
OT HmeHH KOTOpOFO eMy MOrO 6m npeocTaBJ UTCA npaBo Ha megHIgHHc-
KOe o6cnyxuiBaHe npH HaxowzeHHm Ha TeppHTopHR 3TOi CTOpOHbI;

ii) ecim pe'b HAeT o ztpyroi cHcTemCe, Hexiem cHcTeMe COIHaJmHoro o6ec-
nelienHA-ypexAcemae, HaaHaqaeMoe xOMneTeHTHLIM opraHoM BjiacTH
Aannoi JAoroBapHsammeflcA CTOpOHN;

f) Bijpawemie ((KOMneTeHTHOe rocynapcTBO, o3HaliaeT JoroBapHBaio-
UyIoci CTopoHy, Ha TeppHTopHR KOTOpOR HaxomrcT ioMneTerHoe yqpex-
Aefffe;

g) BbpaxemHe <Uipe6MBaHe)) o3Ha'aeT BpeMeHHoe npe6bBaHe Ha Tep-
pHTopHH oltofA m13 oroBaptmawutxcx CTopon-Apyrog, He3ejlm xOMnereHT-
HOe rocygapcTBo - B npejmcammIX, B cyae Heo6xoHmmocT, Haimona miM
3axonoOareT, CTBM nepBofi CTopomw pamoax npoijoinuffeJt6HOCrH;

h) BbipaceHne oylpeacemne no Mecry npe6bIBamoi, o3HaaeT yqpec-
,Aeie, KOTOpoe rIpaBoMOlHO npegocTaBjisIr MCAHIXHHCKOe O6CJIyIHBaHHe
B TOM MeCTe, re npe66BaeT 3aHTepecOBaHnOe .uIo, corniacHo 3aKo-
HO.aaTeCTBY JAoronapHnaioueftcA CTopoHM, KOTOpoe npHMeHSeT AaHHoe
ytipexAeKHe;

t) Bmpaxceme <(MeAHItHHCKOe O6CJIy*HBaHne)> oHaqaeT HeO6xOnAMyio
MCHlIHHCKyIO IIOMOMUb rxpH 3a6oieBaHH, HecmaCTHbix cJy'iaAx HAH 6epeMeH-
HOCTH;

j) BbipaweHme (<B c.ryae a6COJIOTHOH Heo6xoAHMocTn> o3HaqaeT cny-
taH, B KOTOpLIX npeAocTaBieHme MeJnIHcKoro o6cJyxyHBaHHs HimH COOTBeT-
CTByIOH BH.1Th HOMOI[IH He MOryT 6ITb OTcpoqeHI, He nOAIBepraA onac-
HOCTH XKH3H6 HAH 3,aopoBiLe 3aHHTepecOBaHHOro IHila.

Cmamb.q 2. 1. nlonoxeHH HacToumero CorsiameeRH pacnpocTpaHR-
IOTCA Ha BCeX MMR, XOTOpme MOryT AoKmaaTb coe npaBO Ha MeAH1JHHCKOe
o6CAyXcHaHe B CHRAY 3aKOHOnaTeJMhCTBa KaKoi-Jm6o AoroBapHBafomeficA
CTOpOHMI Him Ha Tex, ICOTOpbIe 6bmH 6161 B COCTOffHHH OIca3aT,, qTO MelI-
LAHHCKOe o6cnyxclaaHHe 6bIMo 6u npeAocTanneHo, eciuH 6bi OHm HaxoMHJc]6
Hia TeppHTopHm 3TO# CTOpOHl.

2. OnHaio, ecJiH 3aKOHo~aTenibCTBO onHoft m13 oroBapHBa oMHxca
CTOPOH npenycMaTpHnaeT HaiHae HecxoJhKHx pex HMOB MenmHLaHCKorO
o6cnyxcHaHH, 3Ta CTopoaa =A OTHOmeHmA c mo6oA gpyrofi goroBapHia-
Ioue eiC CTOpOHOfI, C KOTOpOA AOCTwrHyTa AoroBopeHHOCn, npHMeAT]
IoJIoxeHHAi HOlyHKTOB b) mm c) nyHixa 1 CTaThH 6, MOXeT yTOHHTb
B npHnoxe1HHH I npenycMo~penHne ee 3aKoHofaTejirCTBOM pexcHMI Me=-
IXHHCKOrO O6CnyxHBaHH1 H K KOTOpMM pHMeHHMO HacToAIRsee Cornameime.

3. KaxaaA AoronapHnawomaacA CTopoia yBeoMIAT, B COOTBeTCT-
BHH c nojioxceHHAMH ryHicTa 1 craT1H 18, o ino6ofi nonpaBne =A ee BHeceHKA
B npwioxeme I.

CmambA 3. 1. HacTosiuee Cornamemie 3aMemHeT COOTBeTcTBylOUme
noJoxIceHHAi .mo6oAi KOHBeHijHH 0 COIAHaJibHOM O6ecrxeweHHH B OTHOIueHmiX
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Mercury AoroBapBaiouHMmHcA CTopoHaMH npH ycaoJBHH, qTO 3TH nOnO2IeHHsA
6yxyT ynOMSHyrbI B npHoxemH II c o6uxero coracHA AorOBapHBaIoaXHxcR
CTOPOH.

2. [orOBapHBaiouHeCa CTOpOHM MoryT c o6niero corJiacHa O(DHwXH-
aJibHo yBefOMHTh, B COOTBeTCTBHH C nOJIOweHHxMH nyHKTa 1 CTaTbH 18,
o mo6oii Kacatolue cm Hx nonpaice xui ee BHCeHH[ B npHJIOxeHHe II.

Cmambaq 4. 1. [HIjaM, K KOTOpbIM nHMeHeTCA HacTolIee Corna-
iueHHe H COCTOsRHem 3POpOBLR KOTOpblX B COOTBeTCTBHH C MegHI!HCKHM
3auKJ0qeHHCM Tpe6yeT HeMefneHHoro MC imHHCKOrO O6CJIy2HBaHHS BO Bpe-
MA npe6lIBamiI Ha TeppHTopHH zIpyroAi g1orosapHa leicA CTOpOHI, He-
xCCJiH KOMICTCHTHOrO rocyapCTBa, OKa3LIBaeTCx MeLHIHCKOe o6cJnyKHBa-
HHe, Bb13bIBaeMoe HX COCTOxHHeM 3[opoBbN, xaK ecm 6Ii OHH HMeJm Ha 3TO
npaBo corjiacHo 3axOHOlaTejbcTBy 3TO CTOpOHm. TaKoe MemwUUJHCKOe
O6cJIycHBaHHe npeAocTaBjiAcTc yqpezaeHmeM no MeCy npe6xBaHHq B CO-
OTBeTCTBHH c HOJIO2ICCHHS1MH 3aKOHO aTejibCTBa, nlpHMeHeMOrO 3THM y'[pe)K-
.feHHeM, KaK eCJiH 6bI 3aHHTepecOBaHHe JiHUa OTHOCHJIHCL K yKa3aHHOMY
yqpecAeHHiO, A1O Bbl3AOPOBJICHHA 3THX JIHIX HAIH O TeX Hop, Kor a COCTOAHHC

HX 3AOPOBbS6 rIO3BOJIHT HM BO3BpaTHTC1 HiH 6bwv peIa-TpHHpOBaHHLIMH Ha
TeppHTOpHIO )joroBapHBaioumeic CTOpOHMI, rge OHH nOCTOAHHO llpOxKHBa-
lOT, coFrIaCHO yCJIOBH3(M, npeAYCMOTPeHHBIM nyHTOM 3 HacToxuxeri CTaTh6H.

2. HlpeocTaBjenme KOMIFCTeHTHblH aMop[aHamH BiaCTH goroBapHya-
1oI0=XCA CTOpOH npOTe3OB, Ha6opa npHcnoco611eHHi H apyrHX BHAOB HaTy-
pajmHOfi HOMOujH, HMeOtIoHX 6oinmoe 3HaeHHe H Tpe6yioiuHx yTOHeHHq
c o61uero corJiacH, 3aBHCHT OT pa3peiieHHA KOMHeTeHTHOrO y'ipe=teHH5 no
coriiacoBaHRtO C y'1pex!eHHKiMH, KOTOpbIe npHMeHAIOT IIoJIOxceHHR HOmlyHK-
Ta b) nyHKTa 1 CTaTbH 6. O1aiO Taicoe papeiemie He Tpe6yeTCA B HeOTJIOXC-
HbIX cuiy'iasx.

3. Ecim COCTORHHC 3,aOPOBLAi niHa, yIOMxHyTOrO B flTHKTe 1 HaCTOA-
iuefi CTaThH, He IO3BOJIReT eMy BO3BpaTHTLCA CBOHMH CO6CTBeHHbiMH cpegCT-
BaMH Ha TePPHTOpHIO rocyJapcTBa, re OH npOXCHBaCT, HO npeIOCTaB3IeT,
TeM He MeHee, BO3MO)ICHOCTb ero TpaHcInOpTHpOBKH, ytipe.AeHHe no MecTy
npe6bIBaHHA npHHHMaeT Mepb , Heo6xoIHMbie xnA o6ecneqeHHi ero penaTpH-
auIHH Ha TeppHTOPH1O 3Toro rocytapcTBa COBMCCTHO C KOMIeTeHTHbIM yqpexK-
AeHHeM B COOTBeTCTBHH C 3aKJlOqeHHbIM B 3TOH CB9I3H cornaIemneM MexKZy
,jOrOBaPHBaiOluHMHCK CTOpOHaMH HUH KOMnleTeHTHIIMH opranaMH BXnaCTH.

4. EciM B npMeHAeMOM ypexcireHmeM no MeCTy npe6bmaHmf 3aKOHO-
1aTeJlbCTBe npeIyCMaTPHBaeTCA HCCKOJIbKO CHCTeM MeXIHLWHCKOH IIOMOII]H,
rIpHMeHSOemMH JiB npegocTaBjieHHS MeTmIwHIHCKOui 1OMOiLH, B COOTBeTCT-
BHH C IIOJIOXCCHH1MIH nYHKTa I HaCTOst~eri CTaTbH, ABJI1IOTCA IIOJIO)KCHHSI
OCHOBHOR CHCTeMI6 HJIH, npH OTCyTCTBHH TaKOBOA, nOj1O weHH1 TOR CHCTeMI,
KOTOpax OXBaTbIBaeT pa6oTaiOuHX no HariMy B IIpOMb IuileHHOCTH JImH.

5. He3aBHCHMO OT noloweHmA nyHKTa I HaCToRIieri CTaThH, noJo-

)IeHHA HacTOAuxero CornaueHHA He npHMCHHMbI K IIHijaM, KOTOpbIe Ha-
npaBJIIOTCA Ha TePPHTOPHIO OJ[HORi H3 )jOrOBaPHBaiomIHXC CTOpOH-,npy-
ryIo, He)KeaiH KOMIIeTCHTHOC rocyaapCTBO,-aRT I1OJ1leHHA MeAHu.HHCKOA
noMoWHi.
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CmambA 5. 1. AJnA ntoxqeHq Me~ImHHCK0i nOMOUIH B COOTBeTCTBHH

c nIyHKTOM I cTaTBH 4, 3aHHTepeCOBMHHOe JIHIO AOJIXHO HpeOCTaBHTh
AOKa3aTeJILCTBO ero nrpasa Ha MeCLWImHHCKyo, nOMII1b B COOTBeTCTBHH C 3a-
KOHO1[aTenbCTBoM OAIHOf )oroBapHBajoumefcA CTOpOHEI- pyrort HexeilH
TOil, Ha KOTOpOR 3TO J1Hi1O HaXOgHTCS.

2. J[oKa3aTejibcTBo, ynomsnyToe B ipe [bIyuIyeM nynHre HacTosmuer
CTaTbH, npeBcTaaZiaeTCA B BHZe aTTec-raiLH, BwalHHOt KOMIICTeHTHbIM
yapeIczermeM coraiacHo o6pa3ily, ycraHOBnJeHoMy opraa~M BjIacTH Jo-
ronapHiaiouumxca CTOpOH.

3. B cnyqae, orIa 3aHHTepecoBaHHoe JERio HMCeT npaBO Ha MeAHUHHC-
roe o6CnyxcHBaHHe B COOTBeTCTBHH C 3aKoHoIaTenhcTBoM O HOft J]orOBapH-
BaoueficA CTOpOHI, KOTOpOC rapaHTHpyeT Taxoe npaBo BCeM rpawLaHaM
AaHHoRi CTOpOHLI HAH BCeM .mHiaM, InOCTOAHHO rpOXHBaIOMHM B Het, 3T0
3aHHTepecoBaHHOe 3muo MO)eT npe~cTaBHTh BMOCTO ynOMRHyTOR B npei-
ALyueM nyHKTe HaCTosIueA CTaTLH arTecraium CBOfH nacnopT HA ApyrOA

I1pH3HaHHbLI 3KBHBaJIeHTHlM yJocToBepIoIIH JIHRHOCTE, AocyMeHT, ecjrH

xOMneTeHTHbie opraHbi BJIaCTH 3aHHTepeCoBaHHoA floroBapHBaoLeficA CTo-
pOHI r1PH3HaIOT ero AOCTaTOWHMIM, HanpHMep CO B3aHMHOrO corJIaCHA.

4. B cnyqaAx a6cORIOTHOA Heo6xOIHMocrH B npeocTaBJIeHHH MeUH-
IXHHCKOii HOMOUI.H He MOwKeT 6UT16 OTKa3aHO 3aHHTepecOBaHHOMy jYity no
IIpHtIHHe TOrO, RTO OH He B COCTORHHH npe ICTaBHTh B HyKH]bIf MOMeHT

fpegLyCMOTpeHHyIO IIyHKTOM 2 aTTecTaiunO lwH oA 113 icONMeHTOB, yKa-
3aHHbIX B npez/Ibi.yuxeM HyHKTe HacToAme cTaThH. OAuaxo B TaKOM ciyiae
yqpexcxeHne no MecTy npe6MBannmm o6paulaeTca K KOMeTeHTHOMy yqpexce-
n1o, N[TO6bI ycTaHOBHTb, pacnpocrpaHJHOTCA Jm nonoweniA HaCToSI.ero

CorjiauemHA Ha 3anHTepecoanoe jiuno. He3aBHCHMO OT nojio)KeHRI nyaK-
Ta 1 CTaTbH 2, J[oroBapHBaiommecA CTOpOHM, KOTOpbIe coriacHmcb npHMe-
HAT]b nojioxceHmi noinyHRTa a) Him nolnymara c) nyHiTa 1 cTaTbH 6, MOryT
pa3peiaHTh flOCpeCTBOM B3aHMHbIX corJiameHmii TpyOnOCTH, Bo3HHKaioLIe
B npoiuecce nIpMeHeHHA npezIzymero IrpeAlIoxceHHa AaHHoro HyHKTa.

5. B ciiyae cepLe3HOt yrpo316 XCH3HH H 3AOPOBo. jiHia, KOTOpOe
mneeT npaBo Ha meAHHHcKyio HOMOHIU B COOTBeTCTBHH c 3THM CoriiaueFm-
eM, HlnH eCJIH peqb HzeT 0 rOCnHTaAH3HpOBaHOM jIime MOJO~ice 18 J1eT
H OTOpBaHHOMy OT CBoeA cemI, TO 6unO 6bi x eaTeJ16HO, qTo6I B ero
KHTepecax o6 3TOM HH43OPMHPOBa~Jcai KOHCyJ,CKHRi opraH AoroBapHBaio-

.eicA CTopom, Ha TeppHTOpHH KOTOpOl nOCTOAHHO HpoXCHBaeT 3TO JMUo.

Cmamb 6. 1. Pacxoru~ no MegIHHCKOMy o6CJIy)HBaHHio, noHeceH-

HbIe yIpeXKaeHHeM 1o MecTy npe6MBaHsA, cornacHo nojONCeHHRM CTaThH 4:

a) He B0oMeImaOTCA nH B Koefl Mepe KOMneTeHTHUM yqpexcleHHeM;

b) HOJIHOCTIO BO3MeIIIaiOTCAl KoMneTeHTHIbIM yqpexceHHeM Ha OCHOBaHHH
onpaBgaTehHbIX AOKyMeHTOB 0 4)aKTHqeCKHX pacxotax, 3a HCKJUOeHHeM
a]LMHHHCTpaTHBHbIX pacxolIOB,

C) BO3Meu aOTCI KoMrieTeHTHbIM yqpexK1eHHeM B COOTBeTCTBHH C oO.0-

HHTeJIbHbIMH corjlajIIeHHiMH,

Vol. 1301, 1-21609

1983



1983 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unles - Recuda des Trst6s 231

ecim goroBapuBatouiweca CTopoHm coraiacHm npHMer9T, nojoweaKHH noi-
HyIHTOB a), b) irnH c) nacToAmero nyErTa.

2. B OTHomieHHx MeKZxy AoroBapHBaounMxcCI CTOpoHaMH, NoTopme
cornacmbi npHMeHTb nojloxceHm fofnlKTa b) npe mg ero nyHKTa HacToa-
igerl cTaTbH, KOMrieTeHTHOe yqpe)KneHe BO3MeujaeT Ty 4 aKTHqeciymo BcJIHH-
Hy IOHOC.HHbIX y'pex ceHHeM no MecTy npe6EjBam pacxoAoB no MemiuHc-
ICOMy O6cJnycHBaHHio, B COoTBeTCTBHH C noioxcemRMH CTaThH 4, KOTOPYIO
yKa3baBaeT cDHHaHcoBbif opraH nocneAero yqpeuiem. Pa3Mep Bo3MeuleHH9
He MOKCT npCBOCXO1HTb 4)aKTHqecKyio BeJvHyEl OHceHHImx pacxoAoB no
HaeHTHqHofl MemimHHCKiOiN noMO , KOTOpax morna 6Ea 6Ei1, npenocTaBnena
ytpewaeHHeM no MeCTy npe6uBalnu AnA/ je co6cTmein x mHi-nony'aTenefi.

3. B OTHoneHHx Me.AJy JgoroBapHBaionmMmcE CTOpOHaMH, NOTOpbie

cornacm I npHMeHArb nonoxceinq nO ZnYHKTa c) HynXTa 1 HacTomne cTaTbH,
xoMIeTeHTHoe yqpezeHie B03MenuaeT pa3Mep nomeceHmHx yqpeneHeM no
MecTy npe6bI aHHa pacxoAoB no MeAHEHHCKOMy O6cnywnHBaHo, Ha OCHOBa-
Hmii nooceHnH cTaTbH 4, HanpwiMep, H B COOTBeTCTBH T C cnelxa-JbHbImH
coraiameHHAMR, AOCTHrHyThIMH Mexc)y 3THMH CTOpOHammn, B qaCTHOCTH Ha
OCHOBe TBepAnbIX CYMM HaH ApyrnHX OpM B3aHMHmX pacqeTO-l, onpe~enenbix
c o6uxero corimacnz xoMneeHTHMx opraon BjiacTR AoroapBaoIuxc5l
3aHHTepecoBaHHMx CTOPOH, HCXOAA H3 BceX COOTBeTCTBYIOIHX cB.Ie-
TejibCTB, H31bATUX H3 npecTaia.TeHHMLX xOKyMeHTOB.

CmambA 7. 1. B cjiyqae, Kor~a B CHAY noJowKeHHA HacToqmlero Co-
riaaieHHsH, y"pex aesie o Soi goroapHBaKmeficA CTOpOKI6 ABJIReTCA gIe-
6HTOpOM CYMM, npeAHa3HaqeHHuX TaI BO3MeIueHHA pacxoAoB, oraa'eHHiX
y"pe)eHxeM Apyrofi )joroBapHBaioueicA CTOPOI~bI, 3aA OuRceHHocTb nora-
maeTcA B BamJOTe BTOpOA CTOpOHbx. HepBoe yqpexiKeHne ocBo6o)xaeTc
HalnexcaiHm o6pa3oM OT 3TOrO noramenHH B yHOMSIHyTOA BaunoTe, eCJIH
TOJI6KO 3TH jjoroBapHBaiouecA CTOpOHLI He yCjIOBHJIHCb 0 o pyrx 4bopMax.

2. fepemcneHie CyMM, BbmTeaiouIHx H3 IpHMeHeHSI HacToAumero Co-
rinamemsHi, ocymeCTBnqeTcR nPH Heo6xoAHMOCTH B COOTBeTCTBHH C corjiame-
HH S H, AegcByIOUoMH MeICy 3THMH AorOBaPHBaiouiMHCA CTOponaam
B AaHHoA o61acTH B MOMeHT nepeqHcjieHH. lipH OTCYTCTBHN Taxx coriname-
HHA MeaZy 3aHrrepecoBaHmM CTOpOHaMH AOJIWCm 6bT, 3ariuoqeHfm
cneuHa nme cornameHRA.

CmambAq 8. 1. KoMneTeHTHMe opraHm i AacTrH AoroapHBaiomHxcA

CTopoH HanpaBJIMOT Apyr Apyry:

a) nio6yIo HH4IOpMaqHtO OTHOCHTe~JIHO Mep, npHHITbIX AM IpHMeHCHHS1
HacTO I ero Cornamema;

b) mo6yIO HH4)OpMauIO, nouie3iyio AJIM rr.pHMCHeHH Hac-omero Corna-
meHHA;

c) .ro6yio HH4)opMaIul OTHOCHTeJv6HO H3MeHeHHiR B CBOeM 3aKoHo aTem6-
CTBe, KOTOpbIe MO1yT nOBJIHSTB Ha IIpHMeneHHe HacToAuxero CorinameMiA.

2. B ueniqx npnMeHeHH HacToAmero Coruiameis opraHJI BJIacTH
H ytipe~xKeHHR jloroBapHnBaioiwxcq CTOPOH oKa3IBaIoT JIpyr Apyry ycjiyrH,
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Kaic ecjim 6wZ B cjyae npHMeHeHHE CBoero co6cTBeHHorO 3aKOHOLIaTejubcTBa.
AmHMimCTpaTHBHaI B3alaMOnOMOIIh 3THX OpraHOB BjTaCTH H y'Rpe.AeCHHm
lBJImeTCEq B npHHimne 6ecImaTmofA. TeM He MeHee, xoMneTeHTHIMe opramI
)AOrOBapHBaionmxc CTOpOH MOryT yCJIOBHTbC1 0 BO3MemeHHH OTACeJIIHMX
pacxOUOB.

3. B I jeix npHMeeH R HacTozmiero CornameniM oprami BJIacTH
H yqpewaeHA AoroBapHBaOuIHxcA CTopoH MoryT BecTH nepencKy Heno-
cpeACTBeHHO Mexwly co6og.

4. 3TH opramai H yqpexCKJeHA AorOBapHBamnwxcA CTopoH MoryT
Tagxce CBA3blBaThCA C 3aHHTepeCOBaHHbiMH jinaaMm HuH HX ynOJIHOMOqeH-
H6IMH B HHTepecax JIHIX, Ha KOTOpbX pacnpocTpaHAIOTCA nojio)iceHHA 3TOrO
CornaemiA.

5. KoMneTeHTme opraHbi RoroBapHmaoIwHmxcA CTopOH ipHHHMaIOT
Bce Mepbi, IOTOpbJe MOryT OJcR3aTICAI Heo6xoaHMLIMH, B uenAX COfefiCTBHa
pernemno HeKOTOpMX oco6bIx, mIHMiX iRH KoJUreKTHBHbIX cjuyiaeB B HH-
Tepecax JIH1, K KOTOpblM IpHMeH3IOTC! IOniKeHHR HacToimero Coma-
IueHHs1.

Cmamb,, 9. 1. JIlrOTmI H nipeHMyImeCTBa, Kacaiouxiecs OCBO60)KceHHA
HfIH CHH)KeHH3 HaJIorOB, rep6oBbIx c60poB, onnaT cyne6HMX H3AepxleK HAH
c6OpOB 3a perHcTpagmio, npeZWIyCMOTpeHHBLX 3aKOHOXgaTeJibCTBOM OZ[HOI JAo-
roBapHBawLujelcs CTOpOHm AJM AOKyMeHTOB, KOTOpbie Heo6xoloHMO rOTO-
BHTh BO HcnoitneHHe 3aKOHoaTejibcTBa 3TOiR CTOpOHM, pacnpocTpaHAIOTCA
Ha aHaJIOrHqHmbe AOKyMeHThI, KOTOpme Heo6xOHMO rOTOBHTh BO HCHOJIHe-
HHe 3aKOHoRaTeJrbCTBa Apyrok JAoroBapHBamio eAic CTOPOHM HJm HaCTO-
muero Cormamemsq.

2. 3aiKOHoIaTen, CTBO H mo6as ApyraA cxozmaA npoxeAypa pa3peuuaioT
.no6me aKrlx HrH KacHe-JH6O AOKyMeHTm O4IH1HaJHOrO xapaKTepa, KOTO-
pme HeO6XOZHMO H3.aBaTh B ilen ix npHMeHeHHA HacTosL1gero CoraemeHHs.

CmambA 10. 1. 3a1BKH HiH Ipoci6bm, KOTOpbIe ,OJDKHI I IIpex cTaB-
JIAT6CA corJIacHo 3aKOHOIaTeMCTBy OmHOrl JoroBapxaomeAiCA CToporIH
B onpeeneHlie CpOKH yqpew zAieHmo 3TOH CTOpOHM, HPHHMaIOTCA B TOM
cnyqae, ecniH orn npe~craBneMI B TOT wKe cpoK yqpexemno ApyroRi go-
roBapHfalomeicA CTOpOHM. B 3TOM cJIyqae yqpewAeHHe, paccMaTpHnaiomee
3TH ,gOKyMeHThI, nepeaeT 6e3OTiaraTeJmmO 3TH 3aIBKH HJIH npocb6Ei yqpeic-
lAeHmIO UepBOH CTOpOHbI, ABJISIOmeMCI jIm6o HenocpeUCTBeHHO, uIH6o no-
Cpe [CTBOM KOMIeTeHTHbIX opraHoB aHHbix AoroBapHBaioImxcA CTopoH
KOMIIeTeHTHIM B BOIIpOCaX H3yqeHHA 3THX A[OKyMeHTOB. A[aTa, Korea 6jmnH
rpeAcTannewA 3T 3aSABH Him npoci6I B azpec yqpewzjjeHHA BTOpOA CTOpO-
H, CqHTaeTCAI B Kaqec-CTe CpOKa HX npe]gcTanjneHRa KOMIICTCHTHOMy yqpexie-
HIO IJA H3yqeHHS 3THX A1OKyMeHTOB.

2. 3aswneieHHA, nelcnapaum, iano6m im apyrHe aOKyMeHTxI, npeA-
CTaBJTm ime B IejrLix [pHMefCHHHI CorameHHA HJAH nacToxmiero fnojiceHHAi
opraly BJIaCTH, opraHy CBA3H HJim yxpexcuermo opraHy JAoroBapHBawouericA
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CTOPOHbI, He MoryT 6iim OTKJIOHeHL Ha OCHoBaHRH TOrO, RTO 3TH AoKyMeH-
TbI cocTaBjetHi Ha jIuo6oM o4bHuHanbHoM B31mxe .pyrofi JoroBapHBaioLieicA
CTOpOHM.

Cmamb.R 11. Jbo6oe pa3Horiiacme, KOTopoe BO3HHKaeT MexA(y aJ ByMA
HiH HecKOJibKHMH JAOrOBapHBamIouHMHCA CTOpOHaMH OTHOCHTeJihHO TOnl-
xOBaHHA HJIH I1pHMeHeHH HacTonxero Cornamemix, 6yjer pemaTbc nyTeM
ipmiRIX neperoBopoB Mex'y KOMneTCHTHMMH opraHaMH BJIaCTH 3aHHTepeco-
BaHHmX AoronapHBaioIgixcA CTopoH. B caiyae, ecrni pew6 HxeT o Bonpoce,
npeAcransiAonleM HHrepec iui Bcex oorosapsaiouiwxcA CTOpOH, reHe-
paml6l )fHKpexTop MexcxHapojaoro Biopo Tpya MoceT, no npoc],6e 3THx
opraHOB H nocJie KOHCYJETaimH C KOMneTeHTHbiMH opraHamR BacTH ApyrHx
goroBapHBaiouwxcx CTOpOH, npec-raBHT 3TrO pa3nornacne Ha paCCMoTpe-
HHe COBeIuaHHA npelcTaBHTejiei xoMnUTeHTHWX opranoB BjiacTm AorOBapH-

BatOIUHxXC CTOpOH, IOTOpoe Bupa3HT CIOC MHeme no AaHoMy BOnpocy.

CmambR 12. HpHuIoxceHHA, yKa3aHHbie B nHyITe 2 CTaThH 2 H B nyHKTe
I CTaTH 3, aTaKxe nonpaBKH, KOTOpIC 6yUyT BHceHMI B 3TH IIpHJIOxCHHI,
SBJIMOTC3I HeOThMJmeMOll qacT10 HacToqIwero Cornamem.

CmambA 13. 1. HacTosrnee CornameHe ABJl STcA OTKpBITI1M ARAi
no jncaHA Jno6bIM CBponieCKHM rocyXapCTBOM B MeW.zyHapOAHOM 61opo
Tpyga.

2. HacTomuee CoraxeHHe 6yneT npe cTaBnIeHo ArIA paTH4)HKaIWHH.
AKTI, acaiouwxecA paTH4)HgaIHH, HanpaBI~lOTCA reHepaxhHOMy OE(HpeK-
TOpy MexcnyHapozHoro Biopo TpyAa.

3. HacroAsuee CornameHe BcTynaeT B CHJIy B nepnBii AeHIL BTOporo
MeCAila, cjieyiyouTero 3a TOM MeclIIeM, B Te1qeHHe KOTOpOro 6yxeT npe~cTaB-
fleH Ha xpaHeHHe BTOpOk arT o paTHcbH~aliHH.

4. JA Ka mc oro rocyXapcTBa, KOTOpOe B XaJi6HeiimeM paTH43mpyeT
CorumeHe, nacToAuiee CoraaIeHHe Bc-ynaeT B cHAy B nepBb6fl aeH]6
BTOporo MecslIa, cneyioiuro 3a TeM MeCSItCM, B TC'ICHHC KOTOpOro 6yzeT
npelCTaBneH Ha xpaHeHHe aKT o ero paTH(3HxaUHH.

Cmamb.R 14. 1. Ho HCTe'eIHHH AByxJieTHero cpoKa, HaqHHaA C nepBo-
HaqaJU6HOli ;IaT BCTyrICiHHA B CHRYJ HacToAiiero CorxameHA, mo6oe HeeB-
poneicgoe rocy.apCTBO, ABsMI1ouee' qJIeHOM MewzyHapoAHoft OpraHH3a-
MHH Tpyta, MOxeT IlpHCOeAHHHTbcS K AaHHoMy CornameRmo.

2. OAHaKO KaxcxaA AoroBapRBaiomaa CTOpOHa HacTOlIero Coruame-
HHS, B Te'IeHHe IUeCTH MecAijeB, HaxIHHaA C npebSlIBjieHHA ino6birv I'pHCO-
eAHHsIOIItHMCRq rocyapTBOM aKTOB o paTHm4HKaIMH B COOTBeTCTBHH C HyHK-
TOM 5 HacTO a ei cTaTbH, Mo)KeT yBeOMHTI, 0 CBOeM HecorniacHH C TaKHM
IlpHCOeHHeHHeM.

3. BMeCTe C TeM, juo6oe eBponekcKoe Focy xapcrBo, rCOTOpoe paTH4H-
IxHpyeT HacTomIuee CoraiuemHHe no HCTCIqeHHH AByx JIeT, rIpe yCMOTpeHHbIX
B IIyHKTCe 1 HaCTOmIIelk CTaTL6H, CMO)xeT B MOMeHT IIpe CTaBJIeHHA cBoero aKTa
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o paTHiHxam OJIHHaKcOBbIM o6pa3oM npejynpe mHT 0 CBOeM HecOrJIacHH
B OTHOmeHIH Jno6OH AoroBapHBajomueflcA CTopoHn, npHcoe~aHeHHo Ao
MOMeHTa 3rroro IpeCTaBjieHmA, yBeioMjiAA o6 3rOM B COOTBeTCTBHH C nono-
xcenrmim nyHKTa I CTaThH 18.

4. rIpHcoe~ffmOinujecR rocy uapcTBa CTaHOBSITC9 ]o~roBapaHBa1xo MH-
cA CTOPOHamH aHIb no OTHOIeHmo K TeM ALoroapHBalOaMCA CTOpOHaM,

1OTOpble He BLIcKa3aJIH CBoerO HeCOrJIaCH no flOBOXly HX upHcoeHHeHHSI.

5. AXTI6 o paTH4 HKaHIw npHcoegHionuacmc FocygapcTB HanpaBJli-
iOTCa FenepamHoMy AHpeKToPY MexgyHapoAiioro Biopo Tpya.

CmambA 15. 1. )IJRA OTHoeuHNfi MeXwy npacoeAumuHIOmI1cq H Focy-
AapCTBOM H JoroBapHBaoujettcI CTopoHoiA, KoTopam He BucKa3ana Hecor-
jiaCH B OTHOUIeHHH HpHcoeHHeHHZ 3Toro FocyjapcTa, nacroAmee Co-
rmameme BcTynaeT B CHJIY B nepaur zAem BTOporo Mecima, cnezYIowero 3a
TeM MeC3iIeM, B TeqeHHe KOTOpOro HCTexaeT CpOK B MeCTh MeCi1eB, ycTaHOB-
JieHHbIrI IUTR 3TOA CTOpOHul B COOTBeTCTBHH C HyHKTOM 2 craTEH 14 l-"
npeocTaBleHHa HeCOrJIaCHR, H KaK MOweT CJIyqHTh C, corJaueHHRA, ynOMI-
HyTorO B nyHXTe 2 CTarEH 7.

2. JAoroBaPaBaiouxiecA CTopoHm oDHabmHO yBeoMJMOT, B COOT-
BeTCTBHH c nOuOjioceHMH nyHKTa I CTaT1,H 18, o nojioJeHHX nogIyHKTOB a),
b) HJH C) nyHXTa 1 cTaTbH 6, KoTopbe 011 Bbi6paJIm xLi npHMeHeHA B CBOHX
B3aHMHEIX oTHomeHHAx.

3. Ecmi ABe lIAH HeCKOJmKO goroBapHBaWOIMHXCA CTOpOH npH BCTyniJie-
HHH B CHAY HacTosmJero CormeiiiHHA C He OCTHrJIH AoroBopeHHOCTH o ripH-
MeHeHHH OTHOCHTeJIhHO HX corJameHHA, yaHHmX B npeljflymX~eM HyHKTe
HacToriei CTaTiH, H Ka MOReT CJIyRTmCA, cornameHmA, ynOMAHyTOrO
B IlyHicTe 2 cTaTH 7, HacToAujee Cornamemie 6y~eT AefiCTBHTebHbiM =x
3THX CTOpOH JmuHE, nocne gOCTH)xeHHS MexcAy 3THMH CTOpOHaMH TaKOR0
AOroBOpeHHOcTH.

4. B ciryqaAx, npeyCMOTpeHHbIX B npem xymeM fyHXTe HaCrouteA
CTaTLH, AoronapHBaioutuecI CTopoEDW o(DrilHamHO yBeIoMi1oamT, B COOT-
BeTCTBHH C nOjiOxeHHAMH nyHICTa 1 CTaTbH 18, o AaTe, C KOTOpOR )aHHoe
CornamemHe 6yeT rIpHMeHHMO K HHM Him, qTO icacaeTcz eBponeficicHx
rocy~apCTB, K KOTOpbIM nipHMeHSeTCq nyHKT 3 CTaThH 14, B nepwABb AeHEm
BToporo Mecuia cnejwonjero 3a TeM, B IOTOPOM fOKyMeHT 0 paT4bHaIHH
CaH Ha xpaHeHHe.

CmambA 16. 1. HacToimee CoraxameHHe ocTaeTCA B cHie 6e3 orpaHn-
tieHHA BpeMeHH.

2. TeM He MeHee, Kawzas goroBapHammaAc CTOpOHa MOKCCT AeHOH-

CHpoBaTL HacTornee CorrameHme no HcTeqemH IlTH IIeT, HaqHHa C nepno-
HaqaJ]BHOA AaTmI BuTyr1JICHHS B CHJiy 1AaHHoro Cornamemi, H3BeCTHB o6
3TOM B COOTBeTCTBHH C InyHKTOM 1 CTaThH 18. JjeHocauHji BcTyniaeT B CHJIY
.mnum qepe3 IecTb MeCAIeB nocne ee perCTpaIHm FeHepanbim gHpeK-
TOpOM Mexc~nyHapojAoro Biopo Tpyaia.
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CmambA 17. 1. no HcTeqemm nrrnmneTero nepHoza, Ha'HHsa c nep-
BOHaqaJIbHog zlaTbI BCTyIIeHH B CHJIy HacTosm~ero CornamemsAi, KaK.las
JIoroBapHBaioulaA CTopona MOxeT o6paTHrmcA c npoch6ot K FeHepaJIlHoMy
JAHpeKTopy MeaiaynapozAioro Biopo TpyAa o co3WBe cosemiamHi c ixemfbo
ero BO3MOxKHoro nepecMoTpa.

2. no noy'elHHH 3Toi npocb6m, reHepaibHwg XHpeKTOp MewcyHa-
pozAoro Biopo Tpyjua HH4)opMHpyeT o6 rrOM Apyrle goroBapHBaioueCA
CTOPOHEI H nocne KOHCyJbTaiHH C KOMHCTeHTHbIMH opraHaMH BJIacTH go-

rosapHiaiomxcs CTOpOH MoxceT Co3BaTh coneUiaHHe npe CTaBHTeJiei go-
ronapniaomusxc CTOpOH i FocyapcrB, nomrmcaBmHX CornamenHe.

Cmamlba 18. 1. H3BewemlA, npeAycMoTpeHHie B nymre 3 craTb 2,
nyHxTe 2 H 3 cramhH 14, nyHrrax 2 H 4 cramiH 15 H nycrre 2 craTin 16,
HanpamBJIAOTCA FeHepaJrHoMy LAepeopy MexgyHapoAHoro Biopo TpyAa.

2. remepaiHMLAl HpeKTOp Mex, yHapoAnHoro Biopo Tpya H3BemiaeT
,joroBapHBafOIHeA CTopom, H FocygapcTBa, no=LnHcaBuHe CoriiameHHe:

a) o xpaHeHmx ino6oro aKTa o paTH4HKaIuH;

b) o cpoaX BCTynIieHHg B CHJyI H eiiCTBHH HaCTOKmero CornameHHA,
corniacHo nonoxeHmsM CTaTbH 15;

c) o mo6OM H3BemIeHHH, noJIyqIeHHOM BO HcnOJIHeHHe nojioxeHHH npezmecT-
ByIoiero nyHiTa HacTogmeJ l cTaT6H.

Cmambs 19. 1. C MOMeHTa nepBonaqa)moro BcTyniemiH B CHAY
HacroAiuero CorinameHms, FeHepam6HmAt JipeXTop MeWAyHapoAzoro Biopo
Tpyaa HanpaiAeT reHepaJIbHoMy ce~peTapio OpramH3auI O61eAHzneHHix
HauiA COOTBeTCTBYIOWYIO KOHIO AoKyMeHra AnA perHcTpauHH, cornacHo
nonioxeHHjm4 craTI6H 102 YcraBa OpramI3anmH O6-LeAHHemimx HaixHif.

2. B COOTBeTCTBHH C nojioxeHHMH CTaTbH 102 YcraBa Opramt3aUwX
O61,eAHHeHHux HaUHrt, reHepaHIdl )AHper-rop MeIxuWHapoxAoro Biopo
Tpya coo6waer o ijennx pernucpawm FeHepaJIimHOMy cepeTapio OpraHm-
3aUHH O6I,eARHeHHix HaUiwt, o .no6oft paTHiHcaHH H JHO60i JAeHoHcatiHH,
0 KOTOpMX OH nojiyaeT H3BeCeHHC.

CmambA 20. 1. JBe Him HeecoOK0 goroBapHBaiU]Xxcs CTOpOH MO-
ryT AorOBOpHTCAs, B cy'ae HeO6xOHMocTH, o ,IBycropOHHHX HJH MHoro-
CTOpOHHHX nonox eHisx Asi npJMCHCHHA HacTo m ero CornatueHH.

2. Mexc)yHapoAHoe Biopo TpyAa IIO)rOTOBHT peKOMeH~axWH AjiA o6-
iierqeHRA 3ajnoqeHHA nonoxceHH i, paCCMOTpeHHmX B npeuuyuleM nyHrre
HaCTOUweri CTaThH.

Cmambn 21. OpwrHHaJIn pyccioro, aHrJIHHCKoro, mcralcKoro, HeMeli-
Koro H 4paHmy3cxoro TeKCTOB Hacronmero CornameHHs 6yyr xpaHHTcA
B apxnBax MexuWtyHapoAHoro Biopo TpyAa. AHrjIHicKHJr H 4pam~y3cHA
TeiKrb Hacrogmero CornameHHA HMeIOT OARHaKOByO cHJIy.
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B YAOCTOBEPEHHE 3TFO, mmenommcaBmmecm, npe~cTaBHB CBOH CO-
OTBeTC-rByIO~LIe HOJIHOMOqHR, IOmITHCaiH HacTomnee Cornaeme.

COBEPIHEHO B )Keiese, 17 UMM OXTs6pA Mecima 1980 ro~a Ha aHlrJIHAC-
KOM, HcraHCKOM, HeMeUKOM, pycCKOM H $paHmy3CxOM A3mKax. [euepanrbHu
UHpecTop MexysapoAworo 61opo Tpy~a HanpaBHT yAOCTOBepeHHbie 313eM-
limspb Hacromiero TeKcTa CornameHms HpaBHTeJIbCTBy Kax3oro nolrmca-
BmIero rocy~apcTBa.

A. IIYjiEP
HlpezcegaTeJ 1-IpaBHTeACTBerHOfrI KOHcepeHImo

B. (DPAHqAK
Baile-npeceaTem 'paBHTeaCTBeHHOfI KOHc)epeHIXHH
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[SPANISH TEXT-TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO EUROPEO SOBRE LA CONCESI6N DE ASISTEN-
CIA MEDICA A PERSONAL EN ESTANCIA TEMPORAL

Los Estados signatarios del presente Acuerdo,

Considerando las cliusulas pertinentes del Acta Final de la Con-
ferencia sobre la Seguridad y la Cooperaci6n en Europa;

Recordando las recomendaciones de las conferencias regionales
europeas de la Organizaci6n Internacional del Trabajo relativas al
desarrollo de la cooperaci6n en el campo de la seguridad social;

Teniendo en cuenta la importancia de los problemas de seguridad
social que requieren soluci6n con motivo de la extensi6n de los vinculos
entre estos Estados y del nfimero de personas en estancia temporal en
el territorio de un Estado que no es aquel donde tienen derecho
a asistencia m6dica en virtud de su legislaci6n,

Han convenido las siguientes disposiciones:

Articulo 1. A los efectos de la aplicaci6n del presente Acuerdo:

a) La expresi6n "Parte Contratante" designa todo Estado que ha deposi-
tado un instrumento de ratificaci6n;

b) El t6rmino "legislaci6n" designa las leyes, los reglamentos y las
disposiciones estatutarias en vigor en ia fecha de la firma del presente Acuerdo
o que entrarin en vigor ulteriormente en la totalidad o en una parte cualquiera
del territorio de cada Parte Contratante, concemientes a los regimenes de
seguridad social que rigen la prestaci6n de asistencia m6dica, incluyendo los
servicios nacionales de salud;

c) La expresi6n "convenio de seguridad social" designa todo acuerdo
bilateral o multilateral que obliga u obligari exclusivamente a dos o mis
Partes Contratantes, asi como todo acuerdo multilateral que obliga u obligari
por lo menos a dos Partes Contratantes y a otro o a varios otros Estados
respecto a ]a concesi6n de asistencia m6dica;

d) La expresi6n "autoridad competente" designa el ministro, los ministros
o la autoridad correspondiente responsable de la legislaci6n de cada Parte
Contratante, en la totalidad o en una parte cualquiera del territorio de esta Parte;

e) La expresi6n "instituci6n competente" designa:

i) si se trata de un r6gimen de seguro social, la instituci6n de la Parte
Contratante frente a la cual el interesado puede hacer valer un derecho
a asistencia m6dica o frente a la cual podria hacer valer tal derecho de
encontrarse en el territorio de dicha Parte;
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ii) si se trata de un r6gimen que no es de seguro social, la instituci6n designada
por la autoridad competente de la Parte Contratante de que se trate;

,t) La expresi6n "Estado competente" designa la Parte Contratante sobre
cuyo territorio se encuentra la instituci6n competente;

g) El t6rmino "estancia" significa la estancia temporal en el territorio de
una Parte Contratante que no sea el Estado competente, dentro de la duraci6n
mAxima prescrita, dado el caso, por la legislaci6n nacional de la primera Parte;

h) La expresi6n "instituci6n del lugar de estancia" designa la instituci6n
habilitada para conceder la asistencia m6dica en el lugar en que se encuentra
el interesado, conforme a la legislaci6n de la Parte Contratante que aplica esta
instituci6n;

f) La expresi6n "asistencia m6dica" comprende la asistencia m6dica
requerida en caso de enfermedad, accidente o matemidad;

j) La expresi6n "caso de urgencia absoluta" designa los casos en que el
suministro de asistencia m6dica o de prestaciones conexas no puede diferirse
sin comprometer gravemente la vida o la salud del interesado.

Articulo 2. 1. EstAn amparados por las disposiciones del presente
Acuerdo todas las personas que puedan hacer valer un derecho a asistencia
m6dica en virtud de la legislaci6n de una Parte Contratante, o que podrian
hacer valer un derecho a asistencia m6dica, en virtud de la legislaci6n de esta
Parte, de encontrarse en su territorio.

2. No obstante, cuando la legislaci6n de una Parte Contratante com-
prenda varios regimenes de asistencia m6dica, esta Parte podrA precisar en el
anexo I los regimenes de asistencia m6dica previstos por su legislaci6n a los
cuales se aplica el presente Acuerdo en sus relaciones con otra Parte Contra-
tante con la cual haya convenido aplicar las disposiciones del apartado b) o del
apartado c) del pirrafo 1 del articulo 6.

3. Cada Parte Contratante interesada notificari, de conformidad con las
disposiciones del pirrafo I del articulo 18, toda enmienda a ser introducida al
anexo I.

Articulo 3. 1. El presente Acuerdo reemplaza las disposiciones corres-
pondientes de cualquier convenio de seguridad social, en las relaciones entre
Partes Contratantes, a condici6n de que tales disposiciones sean mencionadas
en el anexo II de comiin acuerdo entre las Partes Contratantes de que se trate.

2. Las Partes Contratantes de que se trate notificar-n de comfin acuer-
do, en cuanto les concierne, de conformidad con las disposiciones del pirrafo
1 del articulo 18, toda enmienda a ser introducida al anexo II.

Articulo 4. 1. Las personas amparadas por el presente Acuerdo y cuyo
estado requiera asistencia mdica inmediata, segfin dictamen m6dico, durante
una estancia temporal en el territorio de una Parte Contratante que no sea el
Estado competente recibirin la asistencia m~dica requerida por su estado
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como si tuvieran derecho a ella en virtud de la legislaci6n de esta parte. Esa
asistencia seri otorgada por la instituci6n del lugar de estancia, con arreglo
a las disposiciones de la legislaci6n que aplica esta instituci6n, como si los
interesados estuvieran cubiertos por ella, hasta su restablecimiento o hasta que
su estado les permita, de acuerdo con el dictamen m6dico, regresar por sus
propios medios o ser repatriados al territorio de la Parte Contratante donde
residen, conforme a las condiciones previstas en el pirrafo 3 del presente
articulo.

2. El suministro de aparatos de pr6tesis, grandes aparatos y otras
prestaciones en especie de gran importancia, que precisarin de comfin acuerdo
las autoridades competentes de las Partes Contratantes interesadas, estari
subordinado a la autorizaci6n de la instituci6n competente, en las relaciones
entre instituciones que aplican las disposiciones del apartado b) del pArrafo
1 del articulo 6. No obstante, esta autorizaci6n no seri requerida en caso de
urgencia absoluta.

3. Si el estado de salud de una persona que se encuentre en las
condiciones mencionadas en el pirrafo I del presente articulo no le permite
regresar por sus propios medios al territorio del Estado donde reside, pero si
permite su transporte, la instituci6n del lugar de estancia tomari las medidas
necesarias para asegurar la repatriaci6n de esta persona al territorio de ese
Estado, en colaboraci6n con la instituci6n competente, siempre que se haya
concertado un acuerdo a este fin entre las Partes Contratantes interesadas
o entre sus respectivas autoridades competentes.

4. Cuando la legislaci6n aplicada por la instituci6n del lugar de estancia
comprenda varios regimenes de asistencia m6dica, las disposiciones aplicables
para la concesi6n de asistencia m6dica en virtud de las disposiciones del
pfrrafo 1 del presente articulo serin las del r6gimen general o, en su defecto,
las del r6gimen al cual est6n sujetos los trabajadores asalariados de la
industria.

5. Sin perjuicio de las disposiciones del pirrafo I del presente articulo,
las disposiciones del presente Acuerdo no se aplicarin a las personas que se
trasladen al territorio de una Parte Contratante que no sea el Estado
competente con el prop6sito de recibir asistencia m6dica.

Articulo 5. 1. Para beneficiarse de asistencia m6dica en virtud del
pdrrafo 1 del articulo 4, el interesado deberA suministrar una justificaci6n de
su derecho a asistencia m6dica en virtud da la legislaci6n de una Parte
Contratante que no sea aquella en el territorio de la cual se encuentra.

2. La justificaci6n prevista en el pfirrafo precedente del presente articulo
serd suministrada en forma de un certificado expedido por la instituci6n
competente, de conformidad con un modelo establecido entre las autoridades
competentes de las Partes Contratantes.

3. Cuando el interesado tenga derecho a asistencia midica en virtud de
la legislaci6n de una Parte Contratante que garantice tal derecho a todos los
sfibditos o a todos los residentes de esta Parte, podrA ser autorizado a sumi-
nistrar, en lugar del certificado a que se refiere el pirrafo precedente del
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presente articulo, su pasaporte u otro documento de identidad reconocido
como equivalente, siempre que las autoridades competentes de las Partes
Contratantes interesadas lo hayan decidido asi de comfin acuerdo.

4. En caso de urgencia absoluta, la asistencia m~dica no podri ser
rehusada al interesado por motivo de no estar en condiciones de presentar, en
el momento requerido, el certificado a que se refiere el pirrafo 2 o uno de los
documentos a que se refiere el pArrafo precedente del presente articulo. No
obstante, en tal caso, la institucion del lugar de estancia se pondri en contacto
con la instituci6n competente para determinar si el interesado tiene derecho
a beneficiarse de las disposiciones del presente Acuerdo.

No obstante las disposiciones del pirrafo 7 del articulo 2, las Partes
Contratantes que hayan convenido en aplicar las disposiciones del apartado b)
o del c) del pirrafo 1 del articulo 6, podrin regular, de comfin acuerdo, las
dificultades que resulten de la aplicaci6n de la frase precedente de este pArrafo.

5. Cuando la vida o la salud de una persona cuyo estado requiere
asistencia m6dica est6 gravemente amenazada, o cuando se trate de una
persona hospitalizada menor de dieciocho afios de edad que se encuentre
separada de su familia, es deseable que la autoridad consular de ]a Parte
Contratante en cuyo territorio reside esta persona sea advertida, en inter6s de
la persona de que se trate.

Articulo 6. 1. Los gastos de asistencia m6dica sufragados por la insti-

tuci6n del lugar de estancia en virtud de las disposiciones del articulo 4:

a) no dan lugar a ning-in reembolso con cargo a la instituci6n competente;

b) dan lugar al reembolso integral con cargo a la instituci6n competente,
mediante la justificaci6n de los gastos efectivos, con exclusi6n de los gastos
administrativos;

c) dan lugar a reembolso con cargo a la instituci6n competente, de conformi-
dad con arreglos especiales,

seg-6n las Partes Contratantes de que se trate hayan convenido en aplicar las
disposiciones de los apartados a), b) o c) del presente pirrafo.

2. En las relaciones entre Partes Contratantes que han convenido aplicar
las disposiciones del apartado b) del pArrafo precedente del presente articulo,
la instituci6n competente reembolsard el monto efectivo de los gastos de
asistencia m6dica sufragados por la instituci6n del lugar de estancia, en virtud
de las disposiciones del articulo 4, con arreglo al monto resultante de la
contabilidad de esta iltima instituci6n. El monto de los gastos a ser reembol-
sados no podri sobrepasar el monto efectivo de gastos de asistencia m6dica
id6ntica que haya sido suministrada a beneficiarios cubiertos normalmente por
]a instituci6n del lugar de estancia.

3. En las relaciones entre Partes Contratantes que han convenido aplicar
las disposiciones del apartado c) del pArrafo I del presente articulo, la
instituci6n competente reembolsari el monto de los gastos de asistencia m6dica
sufragados por la instituci6n del lugar de estancia en virtud de las disposicio-
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nes del articulo 4, a tenor de los arreglos especiales concluidos entre estas
Partes, conforme, por ejemplo, a tarifas fijas establecidas de comtin acuerdo
entre las autoridades competentes de dichas Partes, basindose en todas las
referencias adecuadas extraidas de los datos disponibles.

Articulo 7. 1. Cuando en virtud de las disposiciones del presente
Acuerdo la instituci6n de una Parte Contratante es deudora de sumas
destinadas al reembolso de gastos sufragados por la instituci6n de otra Parte
Contratante, la deuda se expresari en la moneda de esta segunda Parte. La
primera instituci6n saldari vilidamente su deuda pagindola en dicha moneda,
a menos que ]as Partes Contratantes de que se trate hayan convenido en otras
modalidades.

2. Las transferencias de las sumas resultantes de la aplicaci6n del
presente Acuerdo se efectuarin, segfin sea necesario, de conformidad con los
acuerdos en vigor en la materia, en el momento de la transferencia, entre las
Partes Contratantes de que se trate. A falta de disposiciones en tal sentido,
deberin concluirse acuerdos especificos entre las Partes interesadas.

Articulo 8. 1. Las autoridades competentes de las Partes Contratantes

se comunicarfin:

a) todas las informaciones fitiles para la aplicaci6n del presente Acuerdo;

b) todas las informaciones relativas a las medidas tomadas para la aplicaci6n
del presente Acuerdo;

c) todas las informaciones relativas a las modificaciones de su legislaci6n que
puedan afectar la aplicaci6n del presente Acuerdo.

2. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo, las autoridades e institucio-
nes de las Partes Contratantes se prestarin sus buenos oficios, como si se
tratara de la aplicaci6n de su propia legislaci6n. La ayuda mutua en materia
administrativa de esas autoridades e instituciones seri en principio gratuita.
Sin embargo, las autoridades competentes de las Partes Contratantes pueden
convenir en el reembolso de ciertos gastos.

3. Para la aplicaci6n del presente Acuerdo, las autoridades e institucio-
nes de las Partes Contratantes podrAn comunicarse directamente entre ellas.

4. Las autoridades y las instituciones de las Partes Contratantes podrdn
asimismo comunicarse directamente con los interesados o sus mandatarios, en
inter6s de las personas amparadas por las disposiciones del presente Acuerdo.

5. Las autoridades competentes de las Partes Contratantes tomarin
todas las medidas que resulten necesarias para facilitar la soluci6n de ciertos
casos particulares, individuales o colectivos, en interns de las personas ampa-
radas por las disposiciones del presente Acuerdo.

Articulo 9. 1. Las exenciones o reducciones en materia de impuestos,
timbres y derechos legales o de registro previstas por la legislaci6n de una Parte
Contratante respecto a los certificados o documentos que se deban presentar
en aplicaci6n de la legislaci6n de esta Parte se extienden a los certificados
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o documentos anilogos que se deban presentar en aplicaci6n de la legislaci6n
de otra Parte Contratante o del presente Acuerdo.

2. Todas las actas, certificados o cualesquiera documentos de caricter
oficial que se deban presentar a efectos de aplicaci6n del presente Acuerdo
estin exentos de legalizaci6n y de cualquier otra formalidad similar.

Articulo 10. 1. Las solicitudes o recursos que debieran haberse presen-
tado, segxzn la legislaci6n de una Parte Contratante, en un plazo determinado
ante una instituci6n de esta Parte, son admisibles si se presentan dentro del
mismo plazo ante una instituci6n correspondiente de otra Parte Contratante.
En este caso, la instituci6n que ha admitido tales solicitudes o recursos los
transmitiri sin demora a la instituci6n de la primera Parte que es competente
para conocer de ellos, ya sea directamente o por intermedio de las autoridades
competentes de las Partes Contratantes de que se trate. La fecha en que se
hayan presentado tales solicitudes o recursos ante una instituci6n de la
segunda Parte se considerari como la fecha de presentaci6n ante la instituci6n
competente para conocer de ellos.

2. Las solicitudes, declaraciones, recursos y demis documentos que sean
presentados a los efectos de la aplicaci6n del presente Acuerdo ante una
autoridad o instituci6n de una Parte Contratante no podrin ser rechazados
por motivo de estar redactados en un idioma oficial de otra Parte Contratante.

Articulo 11. 1. Todo conflicto que surja entre dos o varias Partes
Contratantes respecto a la interpretaci6n o aplicaci6n del presente Acuerdo seri
resuelto mediante negociaci6n directa entre las autoridades competentes de las
Partes Contratantes interesadas. Cuando se trate de un asunto que concierne al
conjunto de las Partes Contratantes, el Director General de la Oficina
Internacional del Trabajo podri someter el conflicto, a solicitud de estas
autoridades y previa consulta con las autoridades competentes de las demAs Partes
Contratantes, a una reuni6n de representantes de las autoridades competentes de
todas las Partes Contratantes, quien formulari un parecer sobre esta cuesti6n.

Articulo 12. 1. Los anexos a que se refiere el pirrafo 2 del articulo
2 y el pfrrafo 1 del articulo 3, asi como las enmiendas que sean introducidas
a esos anexos, forman parte integrante del presente Acuerdo.

Articulo 13. 1. El presente Acuerdo esti abierto a la firma de todo
Estado europeo en ]a Oficina Internacional del Trabajo.

2. El presente Acuerdo estari sujeto a ratificaci6n. Los instrumentos de
ratificaci6n se depositarin en poder del Director General de la Oficina
Internacional del Trabajo.

3. El presente Acuerdo entrari en vigor el primer dia del segundo mes
siguiente a aquel en el curso del cual se haya depositado el segundo instrumen-
to de ratificaci6n.

4. Para todo Estado que lo ratifique ulteriormente, el presente Acuerdo
entrari en vigor el primer dia del segundo mes siguiente a aquel en el curso
del cual se haya depositado su instrumento de ratificaci6n.
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Articulo 14. 1. A la expiraci6n de un periodo de dos afios a partir de
la fecha de entrada en vigor inicial del presente Acuerdo, todo Miembro no
europeo de la Organizaci6n Internacional del Trabajo podri adherirse al
Acuerdo.

2. No obstante, cada Parte Contratante del presente Acuerdo dispon-
drA de un plazo de seis meses a partir de la fecha del dep6sito del
instrumento de ratificaci6n de todo Estado adherente, de conformidad con
las disposiciones del 'pirrafo 5 del presente articulo, para notificar su
oposici6n a tal adhesion, con arreglo a las disposiciones del pfrrafo 1 del
articulo 18.

3. Asimismo, todo Estado europeo que ratifique el presente Acuerdo
a la expiraci6n del periodo de dos afios previsto en el pirrafo I del presente
articulo podri, al momento de depositar su instrumento de ratificaci6n,
prevalerse de la misma facultad de oposici6n respecto a toda Parte Contratan-
te que se haya adherido a 61 antes de la fecha de este dep6sito, notificAndola
de conformidad con las disposiciones del pfirrafo 1 del articulo 18.

4. Los Estados adherentes serin considerados Partes Contratantes sola-
mente respecto a las Partes Contratantes que no hayan notificado una
oposici6n a su adhesi6n.

5. Los instrumentos de ratificaci6n de los Estados adherentes serin
depositados en poder del Director General de la Oficina Internacional del
Trabajo.

Articulo 15. 1. En las relaciones entre un Estado adherente y una Parte
Contratante que no ha notificado una oposici6n a la adhesi6n de este Estado,
el presente Acuerdo entraril en vigor el primer dia del segundo mes siguiente
a aquel en el curso del cual haya expirado el plazo de seis meses de que dispone
esta Parte, en virtud del parrafo 2 del articulo 14, para notificar una oposici6n
o, respecto a un Estado europeo al cual se aplique el pirrafo 3 del articulo 14,
el primer dia del segundo mes siguiente a aquel en el curso del cual se haya
depositado su instrumento de ratificaci6n.

2. Las Partes Contratantes notificarin, de conformidad con las disposi-
ciones del pirrafo 1 del articulo 18, las disposiciones de los apartados a), b)
o c) del pArrafo 1 del articulo 6 que hayan convenido en aplicar en sus
relaciones mutuas.

3. Si dos o mAs Partes Contratantes o hubiesen liegado a un acuerdo
sobre la aplicaci6n de las disposiciones a que se refiere el pArrafo precedente
del presente articulo ni, dado el caso, a un acuerdo segftn previsto en el pirrafo
2 del articulo 7, al entrar en vigor el presente Acuerdo respecto a ellas, este
Acuerdo tendri efecto entre esas Partes solamente a partir del momento en
que tales acuerdos sean aplicables en sus relaciones mutuas.

4. En los casos previstos en el pirrafo precedente del presente articulo,
las Partes Contratantes de que se trate notificarin, de conformidad con las
disposiciones del pirrafo I del articulo 18, la fecha en que el presente Acuerdo
surtiri efecto entre ellas.
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Articulo 16. 1. El presente Acuerdo permaneceri en vigor sin limite de
duraci6n.

2. Sin embargo, toda Parte Contratante podri denunciar el presente
Acuerdo al expirar un periodo de cinco afios a partir de la fecha de su entrada
en vigor inicial, notificfndolo de conformidad con las disposiciones del pirrafo
1 del articulo 18. La denuncia no surtirfi efecto hasta seis meses despu6s de la
fecha en que haya sido registrada por el Director General de la Oficina
Internacional del Trabajo.

Articulo 17. 1. A la expiraci6n de un periodo de cinco afios a partir de
]a fecha de entrada en vigor inicial del presente Acuerdo, toda Parte Contra-
tante podri solicitar del Director General de la Oficina Internacional del
Trabajo que convoque una reuni6n con objeto de examinar su revisi6n
eventual.

2. Al recibir una solicitud para ese efecto, el Director General de la
Oficina Internacional del Trabajo informari al respecto a las otras Partes
Contratantes y, previa consulta con las autoridades competentes de stas,
podri convocar una reuni6n de los representantes de las Partes Contratantes
y de los Estados signatarios.

Artliculo 18. 1. Las notificaciones a que se hace referencia en el pirrafo
3 del articulo 2, en el pirrafo 2 del articulo 3, en los pArrafos 2 y 3 del articulo
14, en los pirrafos 2 y 4 del articulo 15, y en el pirrafo 2 del articulo 16 serin
dirigidas al Director General de la Oficina Internacional del Trabajo.

2. El Director General de la Oficina Internacional del Trabajo notificari
a las Partes Contratantes y a los Estados signatarios:

a) el dep6sito de todo instruniento de ratificaci6n;

b) las fechas de entrada en vigor del presente Acuerdo y las fechas en que
surtiri efecto, de conformidad con las disposiciones del articulo 15;

c) toda notificaci6n recibida en aplicaci6n de las disposiciones del pirrafo
precedente del presente articulo.

Articulo 19. 1. Desde la entrada en vigor inicial del presente Acuerdo,
el Director General de la Oficina Internacional del Trabajo transmitiri una
copia certificada conforme al Secretario General de las Naciones Unidas para
fines de registro, de conformidad con las disposiciones del Articulo 102 de la
Carta de las Naciones Unidas.

2. De acuerdo con las disposiciones del Articulo 102 de la Carta de las
Naciones Unidas, el Director General de la Oficina Internacional del Trabajo
comunicard al Secretario General de las Naciones Unidas, para fines de
registro, toda ratificaci6n y denuncia que le sea notificada.

Articulo 20. 1. Dos o mis Partes Contratantes podrAn subscribir, si
fuere necesario, arreglos bilaterales o multilaterales para la aplicaci6n del
presente Acuerdo.
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2. La Oficina Internacional del Trabajo preparard un modelo de arreglo
para facilitar la conclusi6n de los arreglos a que se refiere el pirrafo precedente
del presente articulo.

Articulo 21. Un ejemplar de los textos, espafiol, alemin, frances,
ingles y ruso del presente Acuerdo seri depositado en los archivos de
la Oficina Internacional del Trabajo. Los textos franc6s e ingles son
igualmente aut~nticos.

EN FE DE LO CUAL, los subscritos, habiendo depositado sus plenos
poderes, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en Ginebra el 17 de octubre de 1980, en cinco ejemplares
originales, en espafiol, alem~in, frances, ingles y ruso.

El Director General de la Oficina Internacional del Trabajo comunicari
copias certificadas conformes a cada uno de los gobiernos de los Estados
signatarios.

A. SCHULER
Presidente de la Conferencia gubernamental

W. FRONCZAK
Vicepresidente de la Conferencia gubernamental
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and

FRANCE

Agreement on the Statute of the Lycee frangais in
Vienna. Signed at Vienna on 4 May 1982
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Registered by Austria on 25 February 1983.

AUTRICHE
et

FRANCE

Accord concernant le statut du Lyc~e
Signe 'a Vienne le 4 mai 1982

Textes authentiques : allemand et fran-rais.

Enregistrg par l'Autriche le 25 fivrier 1983.

fran~ais de Vienne.
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[GERMAN TEXT-TEXTE ALLEMAND]

UBEREINKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER RE-
PUBLIK OSTERREICH UND DER REGIERUNG DER
FRANZOSISCHEN REPUBLIK BETREFFEND DIE VER-
FASSUNG DES LYCIE FRAN4;AIS IN WIEN

Die Regierung der Republik Osterreich und die Regierung der Franz6si-
schen Republik,

In Erkenntnis der Notwendigkeit, den seit AbschluB des Obereinkom-
mens zwischen der Osterreichischen Bundesregierung und der Regierung der
Franz6sischen Republik, betreffend die Verfassung des Lyc6e Frangais in Wien
vom 22. Feber 1952 eingetretenen Anderungen der einschlAgigen 6sterreichi-
schen und franz6sischen Schulvorschriften durch eine entsprechende Neure-
gelung dieses Obereinkommens Rechnung zu tragen und

erffillt von dem Wunsche, die Anwendung des Artikels 4 des Osterrei-
chisch-Franz6sischen Kulturdbereinkommens vom 15. Mirz 1947 zu er-
leichtem,

haben zu diesem Zweck folgendes vereinbart:

Artikel L Das Lyc~e Frangais in Wien ist eine Ausbildungsstitte der
Franz6sischen Republik im Ausland. Die Bestimmungen des Kulturiberein-
kommens zwischen der Republik Osterreich und der Franz6sischen Republik
vom 15. Mdrz 1947 fiber das franzosische Kulturinstitut in Osterreich finden
auf die Anstalt und auf das Personal franz6sischer Staatsbtirgerschaft des
Lyc6e Frangais in Wien Anwendung.

Artikel II. (1) Die im Lyc e Frangais in Wien beschdftigten Dienstneh-
mer franz6sischer Staatsbfirgerschaft geniel3en die gleichen Vorteile und die
gleichen Rechte wie jene des franz6sischen Kulturinstituts in Osterreich. Die
Bestimmugen des 6sterreichischen Arbeitsverfassungsgesetzes, BGBI. Nr.
22/1974, finden auf diese Dienstnehmer keine Anwendung.

(2) Hingegen findet das 6sterreichische Arbeitsverfassungsgesetz, BGBI.
Nr. 22/1974, auf im Lyc e Frangais in Wien beschiftigte Dienstnehmer
nichtfranz6sischer Staatsbfirgerschaft Anwendung.

Artikel IlI. Die franz6sischen Klassen und 6sterreichischen Schulstufen
entsprechen einander folgendermaBen:

In Frankreich: In Osterreich:
12e classe maternelle . ........ Kindergarten
11i cours pr6paratoire ........ .. 1. Schulstufe
1 W cours 616mentaire 11 annee . ... 2. Schulstufe

91 cours 616mentaire 21 annie . . . . 3. Schulstufe
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8* cours moyen 1 annee ...... .. 4. Schulstufe
7 e cours moyen 2" ann e ...... .. 5. Schulstufe
6 de collge ... ......... .. 6. Schulstufe5' de coll6ge . ...... .... 7. Schulstufe
4 de coll6ge ... ......... .. 8. Schulstufe
36 de coll6ge .. ....... ... 9. Schulstufe
2* de lyc~e .... .......... .10. Schulstufe
1 de lyce ' .......... 11. Schulstufe
Terminales de 1yce 1....... 12. Schulstufe

Artikel IV. (1) Der Unterricht im Lycke Franais in Wien wird nach
den amtlichen franz6sischen Lehrplinen erteilt. Fir Schiller 6sterreichischer
Staatsbirgerschaft ist ein erginzender Unterricht in deutscher Sprache fur
Deutsch, 6sterreichische und deutsche Literatur, 6sterreichische Geschichte
und Sozialkunde sowie 6sterreichische Geographie und Wirtschaftskunde zur
Erreichung des Lehrziels der entsprechenden 6sterreichischen Schulen in den
genannten Bereichen verpflichtend.

(2) Schfilem nicht6sterreichischer Staatsbirgerschaft ist die Teilnahme
an diesem erg~nzenden Unterricht auf deren Antrag zu gestatten.

(3) Der Lehrplan (Bildungs- und Lehraufgaben, didaktische Grund-
sitze, Aufteilung des Lehrstoffes auf die einzelnen Klassen und das Stunden-
ausmaBl) fir den ergiinzenden Unterricht ist vom Bundesminister ffir Unter-
richt und Kunst nach Anh6rung des Direktors des Lyc e Francais durch
Verordnung zu erlassen.

(4) Fir die Schiller 6sterreichischer Staatsbirgerschaft gelten fur den
Religionsunterricht, der in deutscher Sprache zu erteilen ist, die 6sterreichi-
schen Vorschriften.

Artikel V. Die Schiller des Lyc&e Franais in Wien erfillen durch den
Besuch der entsprechenden Klasse des franz6sischen Schulsystems die nach
6sterreichischem Recht vorgeschriebene allgemeine Schulpflicht.

Artikel VI. (1) Schiller, die vor erfolgreicher Ablegung des Baccalau-
riats aus dem Lyc~e Frangais ausscheiden, haben gemaB den Bestimmungen
des Schulunterrichtsgesetzes, BGBI. Nr. 139/1974, eine Einstufungsprfifung
abzulegen, wenn sie die Aufnahme in eine 6sterreichische offentliche oder mit
dem Offentlichkeitsrecht ausgestattete Schule anstreben.

(2) Die Einstufungsprfifung entffilt fur jene Schiller, die den erganzen-
den Unterricht erfolgreich besucht haben, bei einem Obertritt in die 1. bis 4.
Schulstufe zur Ginze, ab der 5. Schulstufe hinsichtlich der dem ergfnzenden
Unterricht entsprechenden Unterrichtsgegenstinden.

(3) Fur den Fall des Obertritts ist der Schiller im Bereich des erganzen-
den Unterrichts auch nach den 6sterreichischen Leistungsbeurteilungsvor-
schriften zu beurteilen. Im Zeugnis sind beide Beurteilungen ersichtlich zu
machen.

Artikel VII. (1) Der im Artikel IV Absatz I zweiter Satz vorgesehene
erginzende Unterricht wird unbeschadet des Artikels I von 6sterreichischen
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Lehrem mit der entsprechenden Lehrbefl-higung erteilt, die dem Lyc6e Fran-
ais in Wien im Wege des 6sterreichischen Bundesministeriums fu-r Unterricht

und Kunst zur Verfuigung gestellt werden.

(2) Das 6sterreichische Dienstverhiltnis dieser Lehrer bleibt hiedurch
unberiihrt.

(3) Die 6sterreichischen Lehrer am Lyc~e Frangais in Wien haben in der
jeweiligen Klasse dieselben Befugnisse wie die franz6sischen Lehrer.

(4) Die Schulaufsicht fiber den im Artikel IV Absatz 1 zweiter Satz
vorgesehenen erginzenden Unterricht und die diesen Unterricht erteilenden
Lehrer obliegt den 6sterreichischen Schulbeh6rden. Als Schulbeh6rde I. In-
stanz ist der Stadtschulrat ffir Wien und als Schulbeh6rde oberster Instanz der
Bundesminister fur Unterricht und Kunst zustindig.

Artikel VIII. (1) Die Prfifungen, die zur Erlangung des Baccalaurgats
von Schfilern 6sterreichischer Staatsbfirgerschaft am Lyc-e Frangais in Wien
abzulegen sind, richten sich nach den jeweiligen amtlichen franz6sischen
Priifungsvorschriften mit den im einem besonderen Obereinkommen der
Regierungen festgelegten Abweichungen.

(2) In dem im Absatz 1 vorgesehenen Obereinkommen der Regierungen
werden von Osterreich jene Gebiete aus dem Bereich des im Artikel IV Absatz 1
zweiter Satz festgelegten erginzenden Unterrichts bestimmt, aus welchen
Priffungen zur Erlangung des Baccalaurgats von Schfilern 6sterreichischer
Staatsbfirgerschaft abzulegen sind. Frankreich bestimmt in Entsprechung
dazu, welche nach den amtlichen franz6sischen Prffungsvorschriften vorgese-
henen Prfifungen daffir entfallen.

(3) Schiler nicht~sterreichischer Staatsbfirgerschaft, die gemaiB Artikel
IV Absatz 2 den ergfinzenden Unterricht erfolgreich besucht haben, k6nnen
ebenfalls Priffungen gem5B Absatz 2 ablegen.

Artikel IX. Das Zeugnis fiber die erfolgreiche Ablegung des Baccalaur&t
franais complet einschlieBlich der erfolgreich abgelegten Priifungsgebiete des
erghnzenden Unterrichts entspricht einem Zeugnis iber die erfolgreiche Ab-
legung einer inlindischen Reifeprfifung.

Artikel X. (1) Die Beurteilung der Priifungen von Prfifungsgebieten
dez ergi.nzenden Unterrichts im Rahmen der Baccalaur~atspriifung erfolgt
nach den 6sterreichischen Reifeprfifungsvorschriften.

(2) Sofern Priifungsgebiete des ergfinzenden Unterrichts auf Grund des
gemiB Artikel VIII geschlossenen besonderen Obereinkommens der Regierun-
gen Teile der Baccalaur~atspriifung ersetzen, sind diese Prifungen auch
zusatzlich nach den amtlichen franz6sischen Priifungsvorschriften zu beurtei-
len. Auf dem Zeugnis sind beide Beurteilungen ersichtlich zu machen.

(3) Wird eine Prufung fiber ein Prdifungsgebiet des ergdnzenden Unter-
richts mit ,,Nicht genfigend" beurteilt, dann erlangt der Kandidat zusitzlich
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zum Baccalaurgat franpais complet ein 6sterreichisches Reifeprdifungszeugnis
nur dann, wenn er die mit ,,Nicht genfigend" beurteilte Prfifung nach den
6sterreichischen Rechtsvorschriften erfolgreich wiederholt.

Artikel XI. (1) Ffir die Ablegung des Baccalauriats einschlieBlich der
Prfifungen fiber den erginzenden Untemcht im Sinne des Artikels IV Absatz I
zweiter Satz wird jedes Jahr ein Prfifungszentrum (mit einer Prfifungskommis-
sion) mit Sitz in Wien eingerichtet.

(2) Der Vorsitzende der Pruifungskommission ist ein vom Rektor der
zustindigen Acad~mie in Frankreich ernannter Universititsprofessor.

(3) Fur die Prifungen aus dem erginzenden Unterricht im Rahmen der
Baccalaur~atspriifung ist von der zustindigen 6sterreichischen Schulbeh6rde
jedes Jahr eine Prdifungskommission zu bestellen, der folgende Personen
angeh6ren: als Vorsitzender das zustindige Schulaufsichtsorgan und die not-
wendige Anzahl von fir die einzelnen Prfifungsgebiete lehrbef-ahigten Prifern.
Diese Prefer dfirfen an den Beratungen der Priifungskommission fur das
Baccalaurat teilnehmen.

Artikel XII. Die vom Lyc~e Frangais fiber den Schulbesuch und vom
Pruifungszentrum in Wien -iber die Ablegung des Baccalauriats einschliefllich
der Ablegung der Prdifungen fiber den erginzenden Unterricht im Sinne des
Artikels IV Absatz I zweiter Satz ausgestellten Zeugnisse sind mit der
Beweiskraft 6ffentlicher Urkunden ausgestattet.

Artikel XIII. Die Schfiler des Lycke Frangais werden hinsichtlich ihrer
rechtlichen Stellung bei der Gew~hrung der Schulfahrtbeihilfe, der Inanspruch-
nahme einer Schilerfreifahrt sowie der Zurverfligungstellung unentgeltlicher
Schulbficher auf Grund des Familienlastenausgleichsgesetzes 1967, BGBI.
Nr. 376/1967, der Einbeziehung in den Geltungsbereich der Schfijerunfallversi-
cherung auf Grund des Allgemeinen Sozialversicherungsgesetzes, BGB1.
Nr. 189/1955, und der Schul- und Heimbeihilfe auf Grund des Schiflerbeihil-
fengesetzes, BGB1. Nr. 253/1971, Schilern 6sterreichischer 6ffentlicher Schu-
len gleichgehalten.

Artikel XIV. Jede der Vertragsparteien teilt der anderen die Erfi'llung
der ffir das Inkrafttreten dieses Obereinkommens erforderlichen verfassungs-
mifBigen Voraussetzungen mit. Das Obereinkommen tritt zwei Monate nach
dem Datum der letzten dieser Mitteilungen in Kraft.

Dieses Obereinkommen gilt auf unbeschrinkte Zeit.

Jede der Vertragsparteien kann dieses Ubereinkommen jederzeit schrift-
lich auf diplomatischem Weg kfindigen. Die Kiindigung wird 180 Tage nach
Empfang der Mitteilung durch die andere Partei wirksam.

Gleichzeitig tritt das Obereinkommen zwischen der Osterreichischen
Bundesregierung und der Regierung der Franz6sischen Republik betreffend
die Verfassung des Lyc&e Franrais in Wien vom 22. Feber 1952 auBer
Kraft.
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GESCHEHEN zu Wien, am 4. Mai 1982 in zwei Urschriften in deutscher
und franz6sischer Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise authentisch
sind.

Ffir die Regierung der Republik Osterreich:
FRED SINOWATZ m. p.

Fur die Regierung der Franz6sischen Republik:
R. BRESSIER m. p.
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ACCORD' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPU-
BLIQUE D'AUTRICHE ET LE GOUVERNEMENT DE LA
REPUBLIQUE FRAN AISE CONCERNANT LE STATUT
DU LYCEE FRANQAIS DE VIENNE

Le Gouvernement de la R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la
R~publique Francaise,

Conscients de la ncessit6 de tenir compte des changements intervenus
dans les instructions correspondantes des lgislations scolaires autrichienne et
francaise depuis la conclusion, entre le Gouvernement f6i6ral de la R6publique
d'Autriche et le Gouvernement de la Rkpublique Frangaise, de 'Accord du
22 fivrier 1952 relatif au statut du Lyc& frangais de Vienne, par une r6vision
de cet Accord,

D6sireux de faciliter l'application de l'article 4 de l'Accord culturel
austro-frangais du 15 mars 19472,

Sont convenus, i cet effet, de ce qui suit:

Article L Le Lyc6e frangais de Vienne est un 6tablissement d'enseigne-
ment de la R6publique Frangaise i l'6tranger. Les dispositions de l'Accord
culturel entre la R6publique d'Autriche et la R~publique Frangaise du 15 mars
1947 relatives d I'Institut francais en Autriche sont applicables i 1'6tablisse-
ment et au personnel francais du Lyc~e francais de Vienne.

Article II. 1) Les personnels de nationalit6 frangaise employ~s au Lyc~e
frangais de Vienne b~n~ficient des memes avantages et des memes droits que
ceux de l'Institut frangais en Autriche. Les dispositions de la Loi autrichienne
sur l'Organisation du Travail, BGBI. n' 22/1974, ne s'appliquent pas i ces
personnels.

2) Par contre, la Loi autrichienne sur 'Organisation du Travail, BGBI,
n' 22/1974, s'applique aux personnels employ~s au Lyc& frangais de Vienne
qui ne sont pas de nationalit6 francaise.

Article III. La correspondance entre classes frangaises et classes autri-

chiennes est fix6e comme suit:

En France En Autriche
121 classe maternelle .. ........ Kindergarten
11 cours pr6paratoire . ..... 1. Schulstufe
Ioe cours il6mentaire 1 " ann6e . 2. Schulstufe

9 e cours 616mentaire 2' ann6e . 3. Schulstufe
81 cours moyen I" ann6e . ..... .. 4. Schulstufe

Entr6 en vigueur le 27 favrier 1983, soit deux mois apris la date de la derniire des notifications (effectutes
les 17 et 27 d&cembre 1982) par lesquelles les Parties contractantes se sont notifik I'acoomplissement des
proctdures constitutionnelles requises, conformiment it l'article XIV.
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7' cours moyen 2' ann~e ...... .. 5. Schulstufe
61 de college .... ....... .. 6. Schulstufe5" de col1ge ... ....... 7. Schulstufe
4 de college ... ......... .. 8. Schulstufe
3C de collge ... ......... .. 9. Schulstufe
2' de lyc~e .... .......... 10. Schulstufe
11 de lyce .... .......... .11. Schulstufe
Terminales de lyc e .. ....... .12. Schulstufe

Article IV. 1) L'enseignement est donn6 au Lyc6e fran~ais de Vienne
d'apr~s les programmes officiels frangais. Pour les 6I6ves de nationalit6
autrichienne, un enseignement compl~mentaire, en langue allemande, d'alle-
mand, de litt~rature autrichienne et allemande, d'histoire et de sciences sociales
autrichiennes, de g~ographie et de sciences &onomiques autrichiennes est
obligatoire pour atteindre le niveau de fin d'6tudes des 6tablissements autri-
chiens correspondants, dans les disciplines mentionn~es.

2) Cet enseignement compl~mentaire peut etre suivi par les 616ves
d'autres nationait~s qui en ont fait la demande.

3) Le programme scolaire de cet enseignement compl~mentaire (buts de
l'6ducation et de l'enseignement, principes de l'6ducation, repartition des
mati~res d'enseignement dans les diffrentes classes, volume horaire) sera fix6
par arrt6 du Ministre federal de I'Instruction Publique et des Beaux-Arts
apr~s consultation du Proviseur du LycLe frangais.

4) Pour les 6lves de nationalit6 autrichienne, la r~glementation autri-
chienne est applicable d l'enseignement de la religion, qui doit 8tre dispense en
langue allemande.

Article V. Par la frNquentation de la classe correspondante du systme
scolaire frangais, les 616ves du Lyc~e frangais de Vienne satisfont aux dispositions
relatives i l'obligation scolaire gtntrale pr~vue par la l6gislation autrichienne.

Article VI. 1) Tout 616ve autrichien quittant le Lyc~e francais avant
d'avoir subi avec succ~s les 6preuves du baccalaurtat devra, conformtment aux
prescriptions de la l6gislation scolaire, BGBI. n' 139/1974, subir un examen de
niveau au cas ofi il souhaiterait passer dans une &cole autrichienne publique ou
reconnue d'utilit6 publique.

2) Ceux des 616ves qui ont suivi l'enseignement compltmentaire avec
succ~s sont dispenses de cet examen de niveau-compftement, en cas d'un
passage dans les Ile, 2C

, 
3C et 41 classes autrichiennes,- dans les matitres de

cet enseignement, en cas de passage i partir de la 5e classe autrichienne.

3) En cas de passage, I'16ve devra-dans le domaine de 'enseignement
compltmentaire-etre jug6 6galement selon les prescriptions autri-
chiennes relatives aux appreciations de niveau. Les deux formes d'appr6-
ciation devront 8tre porttes dans le bulletin scolaire.

Article VII. 1) L'enseignement compltmentaire prtvu i l'article IV § 1,
2' phrase, sera, sans prejudice de 'article I, dispens6 par des enseignants
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autrichiens poss~dant les qualifications n&essaires, qui seront mis i la dispo-
sition du Lyce frangais de Vienne par le Ministire f&1~ral de l'Instruction
Publique et des Beaux-Arts.

2) La situation administrative de ces enseignants en Autriche n'en sera
pas affecte.

3) Les enseignants autrichiens du Lyc~e franais de Vienne ont, dans la
m~me classe, les memes droits que les enseignants francais.

4) Le contr6le scolaire de I'enseignement compl6mentaire pr~vu
A l'article IV § I et des enseignants qui le dispensent appartient aux autorit6s
scolaires autrichiennes. Les autorit~s scolaires de la 1" instance et de la plus
haute instance sont, respectivement, le Conseil Scolaire de la Vile de Vienne
(Stadtschulrat fur Wien) et le Ministre fed6ral de I'Instruction Publique et des
Beaux-Arts.

Article VIII. 1) Les 6preuves que doivent subir les 6lves de nationalit6
autrichienne du Lyce frangais de Vienne en vue de l'obtention du baccalaur~at
sont fix6es par les instructions officielles concernant le baccalaur~at en vigueur
en France, ainsi que par les d~rogations qui seront prcises par un Accord
intergouvernemental particulier (Ubereinkommen).

2) Dans l'Accord intergouvernemental pr~vu au § 1, les matifres
d'examen de 'enseignement compl6mentaire mentionn6es i l'article IV § 1, 2*
phrase, et dans lesquelles une 6preuve doit 6tre subie par les &l~ves de
nationalit6 autrichienne dans le cadre des 6preuves du baccalaur~at, sont
d~finies par l'Autriche. D'une mani~re analoque, la France d~signera celles des
6preuves pr~vues par les instructions officielles frangaises qui seront rempla-
ckes par des 6preuves autrichiennes.

3) Les 61ves de nationalit6 non autrichienne ayant suivi avec succes
'enseignement complkmentaire pr~vu A l'article IV § 2 sont 6galement autori-

s~s i passer les 6preuves pr~vues au § 2.

Article IX. Le certificat attestant le succ~s au baccalaur6at francais
complet-ofi sont incluses les 6preuves dans les mati~res d'examen de l'ensei-
gnement complmentaire pass~es avec succ~s-a l'6quivalence avec le certifi-
cat attestant le succks A l'examen de maturit6 autrichien.

Article X. 1) Le jugement des 6preuves dans les mati~res d'examen de
'enseignement complmentaire dans le cadre des 6preuves du baccalaur~at

sera effectu6 conform~ment aux prescriptions autrichiennes relatives i 'exa-
men de maturit6.

2) Dans tous les cas ofi des mati~res d'examen de l'enseigne-
ment complmentaire remplacent certaines 6preuves du baccalaur6at, con-
form6ment A l'Accord intergouvernemental (Obereinkommen) prevu A
l'article VIII, elles seront not~es en meme temps selon les instructions offi-
cielles frangaises. Le certificat devra faire apparaitre les deux appr&cia-
tions.
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3) Au cas ofi le resultat d'une 6preuve dans l'une des mati~res de
l'enseignement compkimentaire serait jug6 vinsuffisant o, le candidat n'obtient,
en compl6ment au baccalaur6at frangais, un certificat de maturit6 autrichien
qu'apr~s avoir repass6 avec succ~s 'preuve juge (( insuffisante conform6-
ment aux prescriptions du droit autrichien.

Article XI. 1) En vue de permettre aux 6lives du Lyce frangais de
passer le baccalaur~at et les 6preuves complmentaires mentionn~es i l'article
IV § 1, 21 phrase, un Centre d'examens (et un Jury d'examen) seront install6s
chaque ann~e i Vienne.

2) Le Pr6sident du Jury d'examen sera un professeur d'enseignement
sup6rieur nomm6 par le Recteur de l'Acad6mie comptente en France.

3) Pour les 6preuves de 'enseignement compl~mentaire qui font partie
du baccalaur6at, l'autorit& scolaire autrichienne comptente d6signera chaque
ann~e un Jury d'examen, auquel participeront les personnes suivantes:
l'Inspecteur g6n6ral competent comme Pr6sident et le nombre n6cessaire
d'examinateurs qualifi6s pour chaque mati6re. Ces examinateurs participent au
jury d'examen du baccalaur6at.

Article XII. Les certificats de scolarit6 qui sont d61ivr6s par le Lyc~e
frangais, ainsi que les certificats relatifs au r6sultat du baccalaur~at et des
6preuves compl6mentaires mentionn6es A I'article IV § 1, 2e phrase, poss~dent
la valeur probatoire de documents officiels.

Article XIII. Les 616ves du Lycke frangais seront assimil6s, en ce qui
concerne leur position juridique, aux 6lives d'6coles publiques autrichiennes
pour l'octroi de la subvention pour d~placements scolaires, pour le b~ngfice
d'un transport scolaire gratuit ainsi que pour la mise i disposition de manuels
scolaires gratuits prgvus par la Loi de compensation de charges familiales de
1967, BGBl. n' 376/1967, pour leur inclusion dans le champ d'application de
l'assurance accidents scolaire pr6vue par la Loi de s~curite sociale g6n~rale,
BGBI. n' 189/1955, et celui de la <<subvention 6cole et foyer > (Schul-
und Heimbeihilfe) pr6vue par ia Loi sur les subventions scolaires, BGBI.
n' 253/1971.

Article XIV. Chacune des Parties contractantes notifiera A l'autre l'ac-
complissement des procedures requises par les dispositions constitutionnelles
pour la mise en vigueur du pr6sent Accord. Celui-ci entrera en vigueur deux
mois apr~s la date de la derni~re de ces notifications.

Le pr6sent Accord est en vigueur sans limitation de durge.

Chacune des Parties pourra i tout moment d6noncer, par la voie diplo-
matique et par &rit, le present Accord. La d~nonciation prendra effet 180
jours apr~s la reception de la notification par l'autre Partie.

L'Accord sign6 le 22 f~vrier 1952 entre le Gouvernement f~d6ral de la
R6publique d'Autriche et le Gouvernement de la R6publique Fran~aise relatif
au statut du Lyc~e frangais de Vienne est abrog6.
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FArr A Vienne, le 4 mai 1982, en double exemplaire original, Pun en
allemand, I'autre en frangais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R-publique d'Autriche:
FRED SINOWATZ m. p.

Pour le Gouvernement de la R6publique Frangaise:
R. BRESSIER m. p.
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[TRANSLATION-TRADUCTON]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE RE-
PUBLIC OF AUSTRIA AND THE GOVERNMENT OF THE
FRENCH REPUBLIC ON THE STATUTE OF THE LYC]tE
FRAN(1AIS IN VIENNA

The Government of the Republic of Austria and the Government of the
French Republic,

Recognizing the need to take into account the changes which have taken
place in the relevant provisions of the French and Austrian educational
legislation since the conclusion, between the Federal Government of the
Republic of Austria and the Government of the French Republic, of the
Agreement of 22 February 1952 concerning the Statute of the Lyc~e frangais
in Vienna, by a revision of this Agreement,

Desiring to facilitate the implementation of article 4 of the Cultural
Agreement between the Republic of Austria and the French Republic of
15 March 19472,

Have to this end agreed as follows:

Article L The Lyc~e frangais in Vienna is an educational establishment
of the French Republic abroad. The provisions of the Cultural Agreement
between the Republic of Austria and the French Republic of 15 March 1947
concerning the French Institute in Austria shall apply to the establishment and
to the French staff of the Lyc~e franfais in Vienna.

Article IL 1. Staff members of French nationality employed by the
Lycre frangais in Vienna shall benefit from the same advantages and the same
rights as the staff of the French Institute in Austria. The provisions of the
Austrian Labour Code, BGBI. No. 22/1974, shall not apply to such staff
members.

2. On the other hand, the Austrian Labour Code, BGB1. No. 22/1974,
shall apply to staff employed by the Lyc~e franais in Vienna who are not of
French nationality.

Article i. The correspondence between French grades and Austrian
grades shall be as follows:

In France In Austria
121 classe maternelle .. ........ Kindergarten
1 I cours pr6paratoire ...... 1. Schulstufe

Came into force on 27 February 1983, i.e., two months after the date of the last of the notifications
(effected on 17 and 27 December 1982) by which the Contracting Parties informed each other of the completion
of the required constitutional provisions, in accordance with article XIV.

I United Nations, Treaty Series, vol. 12, p. 109.
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10' cours 61mentaire 1 ann6e . . . . 2. Schulstufe
90 cours 6lmentaire 2" ann6e . . . . 3. Schulstufe
80 cours moyen I' ann6e ...... .. 4. Schulstufe70 cours moyen 20 ann6e ...... .. 5. Schulstufe
60 de college .. ......... .. 6. Schulstufe5' de coll~ge ... ......... .. 7. Schulstufe
4 de coll~ge ... ......... .. 8. Schulstufe
3 de college ... ......... .. 9. Schulstufe
20 de lyce ... .......... .10. Schulstufe
IP de lyc& . ... .......... .11. Schulstufe

Terminales de lyc e .. ....... .12. Schulstufe

Article IV. 1. Instruction at the Lyc&e francais in Vienna shall be given
according to official French curricula. In the case of pupils of Austrian
nationality, complementary instruction, given in the German language, in
German, Austrian and German literature, Austrian history and social sciences
and Austrian geography and economic sciences shall be compulsory for
attainment of the school-leaving level of the corresponding Austrian establish-
ments in the above-mentioned subjects.

2. This complementary instruction may be followed by pupils of other
nationalities if they so request.

3. The curriculum for this complementary instruction (educational and
teaching assignments, educational principles, distribution of subjects by grade,
number of hours allocated) shall be determined by order of the Federal
Minister of Education and the Arts after consultation with the Headmaster of
the Lyce francais.

4. In the case of pupils of Austrian nationality, the Austrian regulations
shall apply with regard to religious instruction, which must be given in the
German language.

Article V. By attending the corresponding grade of the French school
system, pupils at the Lyce frangais in Vienna shall satisfy the provisions
concerning the general compulsory education requirements laid down by
Austrian legislation.

Article VI. 1. Any Austrian pupil leaving the Lyc6e franrais before
passing the baccalauriat examinations must, in accordance with the provisions
of the School Education Act, BGBI. No. 139/1974, take a placement examin-
ation if he wishes to be admitted to an Austrian public school or a school of
equivalent status.

2. Those pupils who have successfully followed the complementary
instruction programme shall be exempt from this placement examination-
fully in the case of transfer to the Austrian first, second, third and fourth
grades; and, in respect of the subjects of the complementary instruction
programme in the case of transfer starting from the Austrian fifth grade.

3. In the case of transfer, the pupil shall also be evaluated in the domain
of complementary instruction according to the Austrian regulations on place-
ment evaluations. Both evaluations shall be noted in the school report.
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Article VII. 1. The complementary instruction provided for in article
IV, paragraph 1, second sentence, shall, without prejudice to article I, be
taught by Austrian teachers possessing necessary qualifications, who shall be
seconded to the LycLe frangais in Vienna by the Federal Ministry of Public
Education and the Arts.

2. The administrative status of these teachers in Austria shall not be
affected thereby.

3. The Austrian teachers at the Lyc e frangais in Vienna shall have the
same rights as the French teachers in the same grade.

4. Academic supervision of the complementary instruction provided for
in article IV, paragraph 1, second sentence, and of the teachers providing that
instruction shall be the task of the Austrian school authorities. The school
authorities at the first level and at the highest level shall be, respectively, the
School Board of the City of Vienna (Stadtschulratftr Wien) and the Federal
Minister of Education and the Arts.

Article VIII. 1. The examinations which pupils of Austrian nationality
at the Lyc~e trangais in Vienna must take in order to obtain the baccalauriat
shall be determined by the existing official regulations regarding the baccalaur-
jat in France, with the exceptions which shall be specified in a special
intergovernmental agreement (Ubereinkommen).

2. In the intergovernmental agreement provided for in paragraph 1, the
subjects forming part of the complementary instruction provided for in article
IV, paragraph 1, second sentence, in which pupils of Austrian nationality must
take an examination in order to obtain the baccalaur~at, shall be determined
by Austria. In an analagous fashion, France shall determine those examina-
tions provided for in the official French regulations which shall be replaced by
Austrian examinations.

3. Pupils not of Austrian nationality who have successfully completed
the complementary instruction programme provided for in article IV, para-
graph 2, shall also be permitted to take examinations as provided for in
paragraph 2.

Article IX. The certificate attesting to success in the full French bacca-
lauriat, including the examinations in the required subjects of the complement-
ary instruction programme, shall be equivalent to a certificate attesting to
success on the Austrian school-leaving examination.

Article X. 1. The evaluation of examinations in the required subjects
of the complementary instruction programme, within the framework of the
baccalauriat examination, shall be done in accordance with Austrian regula-
tions concerning the school-leaving examination.

2. If examinations in subjects of the complementary instruction pro-
gramme replace certain baccalaurat examinations, in accordance with the
intergovernmental agreement (Obereinkommen) provided for in article VIII,
the replacement examinations shall be marked according to official French
regulations as well. The certificate must show the two evaluations.
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3. If the examination result in one of the subjects of the complementary
instruction programme is judged "inadequate", the candidate shall obtain the
Austrian school-leaving certificate, as a complement to the full French bacca-
laurgat, only after successfully resitting the examination judged "inadequate",
in accordance with the provisions of Austrian law.

Article XL 1. In order to allow students at the Lyce frangais to sit the
baccalauriat examinations and the complementary examinations mentioned in
article IV, paragraph 1, second sentence, an examination centre (and an
examining board) shall be set up each year at Vienna.

2. The chairman of the examining board shall be a higher education
teacher nominated by the Rector of the Competent French educational
district.

3. For the complementary instruction examinations which are part of
the baccalaurat, the competent Austrian school authority shall designate each
year an examining board constituted as follows: the competent General
Superintendent, as chairman and the necessary number of qualified examiners
for each subject. These examiners shall participate in the deliberations of the
examining board for the baccalauriat.

Article XIL The school attendance certificates issued by the Lycke
franrais, as well as the certificates issued by the Vienna examination centre
relating to the results of the baccalauriat examinations, including the comple-
mentary examinations mentioned in article IV, paragraph 1, second sentence,
shall have the probative value of official documents.

Article XIII. Pupils at the Lyc6e frangais shall have parity with pupils
at Austrian public schools with regard to their legal status for the purposes
of the granting of school travel subsidiaries, entitlement to free school
transportation, the use of free textbooks provided for in the Family
Expenses Equalization Act of 1967, BGB1. No. 376/1967, eligibility for the
school accident insurance provided for in the General Social Security Act,
BGBI. No. 189/1955, and eligibility for the "school and home subsidy"
(Schul- und Heimbeihilfe) provided for in the School Subsidies Act, BGBI.
No. 253/1971.

Article XIV. Each Contracting Party shall notify the other of the
completion of the formalities required by the constitutional provisions for the
entry into force of this Agreement, which shall enter into effect two months
after the date of the last notification.

This Agreement shall remain in force for an unlimited period.

Each Contracting Party may at any time denounce this Agreement in
writing, through the diplomatic channel. The denunciation shall take effect 180
days after receipt of notification by the other Party.

The Agreement signed on 22 February 1952 between the Federal Govern-
ment of the Republic of Austria and the Government of the French Republic
on the Statute of the Lyc~e frangais in Vienna shall be abrogated.
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DONE at Vienna on 4 May 1982 in duplicate, in the French and German
languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Austria:
FRED SINOWATZ m. p.

For the Government of the French Republic:
R. BRESSIER m. p.

Vol. 1301, 1-21610



No. 21611

COLOMBIA, ECUADOR,
VENEZUELA and PERU

Charter of Conduct. Signed at Riobamba on 11 Septem-
ber 1980

Authentic text: Spanish.

Registered by Ecuador on 1 March 19831.

COLOMBIE, EQUATEUR,
VENEZUELA et P]ROU

Charte de conduite. Signe i Riobamba le 11 septembre
1980

Texte authentique: espagnol.

Enregistrie par rquateur le Ie" mars 1983

SThe documentation pertaining to this Charter was received on 2 October 1980, but owing to administra-

tive delays, registration was not effected until this date - La documentation concernant cette Charte a th revue
le 2 octobre 1980 mais, du fait de dilais administratifs, I'enregistrement n'a 6t6 effectu,& qu'i cette date.
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[SPANISH TEXT -TEXTE ESPAGNOL]

Los Presidentes de Colombia, Ecuador y Venezuela y el Representante
Personal del Presidente del Peri, paises miembros del Grupo Andino, reunidos
en Riobamba con motivo del Sesquicentenario de la aprobaci6n de la "Cons-
tituci6n del Estado del Ecuador", de 11 de septiembre de 1830;

Inspirados en los ideales del Libertador Sim6n Bolivar;

Persuadidos de que se ha alcanzado una etapa sustantiva del esquema de
integraci6n econ6mica que ha dado lugar a la formaci6n de nuevos vinculos que
han permitido a los paises de la Subregi6n lograr niveles de concertaci6n politica,
que constituyen una viva demostraci6n de su capacidad de entendimiento;

Convencidos de que la concertaci6n de voluntades politicas contribuiri
decisivamente a la afirmaci6n tanto del sistema democrftico y de los principios
que lo sustentan como de una aut6ntica identidad latinoamericana diferencia-
da y auton6ma;

Conscientes de que es de fundamental importancia establecer juridica-
mente un ordenamiento institucional que oriente sus relaciones solidaria
y constructivamente hacia intereses comunes;

Decididos a observar y enriquecer los principios y valores que le son
comunes; y,

Tomando en cuenta lo acordado en la Tercera Reuni6n del Consejo de
Ministros de Relaciones Exteriores del Grupo Andino realizada en Quito del
12 al 15 de marzo de 1980;

Resuelven adoptar la siguiente:

CARTA DE CONDUCTA

1. Procurar un ordenamiento politico subregional generado en democracia de
extracci6n popular y defmido caricter participativo, sin pejuicio de los principios de
autodeterminaci6n de los pueblos, de no intervenci6n y del pluralismo ideol6gico;

2. Propiciar nuevos esquemas de desarrollo integral que, inspirados en
principios de justicia social, permitan el cambio de las injustas estructuras aain
existentes;

3. Reiterar el compromiso solemne de que el respeto de los derechos
humanos, politicos, econ6micos y sociales constituye norma fundamental de la
conducta interna de los Estados del Grupo Andino y que su defensa es una
obligaci6n internacional a la que estin sujetos los Estados y que, por tanto, la
acci6n conjunta ejercida en protecci6n de esos derechos no viola el principio
de no intervenci6n;
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4. Promover la soluci6n de las controversias que existen o pudieran
presentarse entre los paises del Grupo Andino o entre 6stos y terceros,
mediante los procedimientos pacificos previstos en el Derecho Internacional;

5. Propiciar un proceso de desarme subregional y regional que, inspira-
do en los postulados de la Declaraci6n de Ayacucho, constituya una contribu-
ci6n efectiva al desarme general y completo, y permita liberar recursos para el
desarrollo econ6mico y social;

6. Reafirmar el Derecho Soberano de los Estados a la libre disposici6n
de sus recursos naturales como norma sustantiva de la convivencia inter-
nacional;

7. Actuar solidariamente frente a cualquier amenaza o coacci6n econ6-
mica que afecte a uno de los Estados del Grupo Subregional Andino, como
modo de consagrar la seguridad econ6mica colectiva de los mismos;

8. Propiciar una mayor participaci6n de los paises de la Subregi6n
Andina en las negociaciones de los problemas politicos y ecohomicos que se
debaten en la comunidad internacional, particularmente los que se refieren a la
paz y seguridad y al Nuevo Orden Econ6mico Internacional, en cooperaci6n
con los otros paises latinoamericanos y demis del Tercer Mundo;

9. Comprometer esfuerzos para la adopci6n de politicas comunes en los
campos econ6mico, social, laboral, educativo, cultural, tecnol6gico y de salud,
entre otros, asi como para la aproximaci6n de las respectivas legislaciones
nacionales;

10. Aplicar, inspirados en los principios de la justicia social internacio-
nal, los instrumentos del esquema integracionista andino en forma tal que se
deriven para los Estados miembros beneficios equitativos entre los cuales
conste el tratamiento preferencial para los paises de menor desarrollo econ6-
mico relativo, establecidos en el Acuerdo de Cartagena;

11. Contribuir a ]a vigencia de la libertad, la justicia social y la
democracia mediante el cumplimiento del compromiso Andino de aplicar los
principios fundamentales establecidos entre otros instrumentos internaciona-
les, en la Carta de la Organizaci6n de las Naciones Unidas; en la Carta de la
Organizaci6n de los Estados Americanos, en la Declaraci6n Universal de los
Derechos Humanos; en la Carta de los Derechos y Deberes Econ6micos de los
Estados; en la Declaraci6n sobre el Establecimiento del Nuevo Orden Econ6-
mico Intemacional; en el Mandato de Cartagena, de 28 de mayo de 1979; en
la Declaraci6n de Quito de I de agosto de 1979; en el Acta de PanamA de 10
de octubre de 1979; y, en la Declaraci6n de Lima de 29 de julio de 1980.

El Ministerio de Relaciones Exteriores del Ecuador seri depositario del
instrumento original.

Vol. 1301, 1-21611



266 United Nations - Treaty Series * Nations Untes - Recuefl des Tratks 1983

EN FE DE LO CUAL suscriben la presente Carta de Conducta, en la ciudad
de Riobamba, a los once dias del mes de septiembre de mil novecientos
ochenta.

[Signed- Sign[]
JULIO CISAR TURBAY AYALA

Presidente de la Repfiblica
de Colombia

[Signed- Signi]
LuIs HERRERA CAMPINS

Presidente de la Repfblica
de Venezuela

[Signed- Signi]
JAIME ROLDOS AGUILERA
Presidente de la Repfiblica

del Ecuador

[Signed- Signh]
JAVIER ALVA ORLANDINI

Representante Personal
del Presidente del Peru

Los Presidentes de Costa Rica, Panami y el Representante Personal del
Presidente del Gobierno de Espafia adhieren al espiritu y prop6sito que
animan este documento.

[Signed- Signg]
RODRIGO CARAZO

Presidente de la Repfiblica
de Costa Rica

[Signed- Signf]
ARISTIDES RoYO

Presidente de la Repilblica
de Panamd

[Signed- Sign,]
CARLOS ROBLES PIQUER

Representante Personal del Presidente
del Gobierno de Espaiia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

The Presidents of Colombia, Ecuador and Venezuela, and the Personal
Representative of the President of Peru, member countries of the Andean
Group meeting in Riobamba on the occasion of the one hundred and fiftieth
anniversary of the adoption of the "Constitution of the State of Ecuador" on
11 September 1830,

Inspired by the ideals of the Liberator, Sim6n Bolivar;

Convinced that a substantive stage of the economic integration scheme
has been reached resulting in the formation of new links which have enabled
the countries of the subregion to achieve levels of political concordance that
constitute a vivid demonstration of their capacity for understanding;

Convinced that the concordance of political wills will make a decisive
contribution to the affirmation of the democratic system and the principles
which sustain it and of an authentic separate and autonomous Latin American
identity;

Aware that it is of fundamental importance to establish juridically an
institutional order that orients their relations jointly and constructively to-
wards common interests;

Determined to respect and enrich their common principles and
values; and

Taking into account that which was agreed upon at the Third Meeting of
the Council of Ministers for Foreign Affairs of the Andean Group, held in
Quito from 12 to 15 March 1980,

Decide to adopt the following:

CHARTER OF CONDUCT 1

1. To achieve a subregional political order originating from democracy
that is essentially popular and of a clearly participatory character, without
prejudice to the principles of self-determination of peoples, non-intervention
and ideological pluralism;

2. To promote new integral development schemes based on the prin-
ciples of social justice which will make it possible to change the unjust
structures that still exist;

3. To reiterate the solemn pledge that respect for human, political,
economic and social rights constitutes a basic rule of the internal conduct of
the States of the Andean Group, that their defence is an international

Came into force on 11 September 1980 by signature.
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obligation for States and that, consequently, joint action taken to protect those
rights does not violate the principle of non-intervention;

4. To encourage the settlement of disputes that exist or might arise
between the countries of the Andean Group, or between them and third
parties, by means of the peaceful procedures provided for in international law;

5. To promote a process of subregional and regional disarmament based
on the postulates of the Declaration of Ayacucho which constitutes an
effective contribution to general and complete disarmament and makes it
possible to free resources for economic and social development;

6. To reaffirm the sovereign right of States to dispose freely of their
natural resources as a substantive rule of international coexistence;

7. To act jointly in the face of any economic threat or coercion affecting
one of the States of the Andean Subregional Group, as a means of ensuring
their collective economic security;

8. To encourage greater participation by the countries of the Andean
Subregion in the negotiations relating to political and economic problems that are
being debated by the international community, particularly those relating to peace
and security and the new international economic order, in co-operation with the
other Latin American countries and the other third world countries;

9. To make efforts to adopt common policies in the economic, social,
labour, educational, cultural, technological and health fields, among others,
and to bring the respective national legislations closer into line with each other;

10. Inspired by the principles of international social justice, to apply the
instruments of the Andean integration scheme in such a way that the member
States derive equitable benefits, including the preferential treatment for coun-
tries which are relatively less economically developed that is established in the
Cartagena Agreement;

11. To contribute to the maintenance of freedom, social justice and
democracy by fulfilling the Andean pledge to apply the basic principles
established, among other international instruments, in the Charter of the
United Nations; in the Charter of the Organization of American States'; in
the Universal Declaration of Human Rights 2; in the Charter of Economic
Rights and Duties of States; in the Declaration on the Establishment of a New
International Economic Order; in the Cartagena Mandate of 28 May 1979; in
the Quito Declaration of 11 August 1979; in the Panama Act of 1 October
1979; and in the Lima Declaration of 29 July 1980.

The Ministry of Foreign Affairs of Ecuador shall be the depositary of the
original instrument.

I United Nations, Treaty Series, vol. 119, p. 3. "( 2'
2 bid., Official Records of the General Assembly, Third session, part , p. 71.
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IN WITNESS WHEREOF this Charter of Conduct is signed in the city of
Riobamba on the eleventh day of the month of September, one thousand nine
hundred and eighty.

[Signed]
JULIO C9SAR TURBAY AYALA

President of the Republic
of Colombia

[Signed]
LuIs HERRERA CAMPINS
President of the Republic

of Venezuela

[Signed]
JAIME ROLDOS AGUILERA
President of the Republic

of Ecuador

[Signed]
JAVIER ALVA ORLANDINI
Personal Representative
of the President of Peru

The Presidents of Costa Rica and Panama and the Personal Representa-
tive of the President of the Government of Spain accede to the spirit and
purpose of this document.

[Signed]
RODRIGO CARAZO

President of the Republic
of Costa Rica

[Signed]
ARISTIDES RoYo

President of the Republic
of Panama

[Signed]
CARLOS ROBLES PIQUER

Personal Representative of the President
of the Government of Spain
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[TRADUCTION- TRANSLATION]

Les Presidents de la Colombie, de l'Equateur et du Venezuela, ainsi que
le Repr~sentant personnel du President du P~rou, pays membres du Groupe
andin, r~unis i Riobamba, i l'occasion du cent cinquanti~me anniversaire de
radoption de la ( Constitution de r'Etat de 'Equateur >, le 11 septembre 1830,

S'inspirant des id6aux du Lib6rateur Sim6n Bolivar;

Persuades qu'une 6tape importante a 6t6 franchie dans la r6alisation du
programme d'int~gration &onomique qui a permis de constituer de nouveaux
liens grace auxquels les pays de ia sous-r6gion ont pu atteindre des niveaux de
concertation politique qui timoignent de leur capacit6 de s'entendre;

Convaincus que la conjonction des volonts politiques contribuera d'une
mani~re decisive au renforcement du syst~me dimocratique et des principes qui
le r~gissent et A l'affirmation d'une authentique identit6 latino-amricaine
diff~renci~e et autonome;

Conscients que 1'6tablissement, sur des bases juridiques, d'un ordre
institutionnel qui leur permette d'orienter leurs relations dans la solidarit6 et
d'une mani~re constructive vers la defense de leurs int~r~ts communs rev~t une
importance fondamentale;

R~solus i respecter les principes et valeurs qui leur sont communs et i leur
donner plus de poids;

Tenant compte des d6cisions prises lors de la troisi~me Reunion du
Conseil des Ministres des affaires 6trang~res des pays du Groupe andin, tenue
i Quito du 12 au 15 mars 1980,

Sont convenus de ce qui suit:

CHARTE DE CONDUITE'

1. Crier un ordre politique sous-r~gional fond6 sur une democratie issue
de la volont6 populaire et avec la participation du peuple, sans prejudice des
principes relatif A l'autod6termination des peuples, i la non-ing~rence et au
pluralisme ideologique;

2. Favoriser les nouveaux plans de d6veloppement int6gral qui, inspires
par ]a justice sociale, permettraient de changer les structures injustes encore en
place;

3. Rit6rer l'engagement solennel pris par les Etats du Groupe andin de
fonder leur conduite interne sur le respect des droits de l'homme et des droits
politiques, 6conomiques et sociaux; une action conjointe visant i prot~ger ces
droits ne constitue pas une violation du principe de la non-ing~rence, puisque
ces 6tats sont tenus de la faire sur le plan international.

I Entr6 en vigueur le II septembre 1980 par la signature.
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4. Favoriser le riglement des diffrends qui existent ou pourraient
exister entre les pays du Groupe andin, ou entre ceux-ci et des tiers, par les
moyens pacifiques pr~vus en droit international;

5. Favoriser le processus de d~sarmement sous-r(gional et regional qui,
s'inspirant des dispositions de la Dclaration d'Ayacucho, constituerait une
contribution effective au d~sarmement g~n6ral et complet et permettrait de
d6gager des ressources pour le d~veloppement 6conomique et social;

6. R6affirmer le droit souverain des Etats i disposer librement de leurs
ressources naturelles en tant que norme fondamentale de la coexistence
internationale;

7. Agir solidairement en cas de menace ou de mesure 6conomique
coercitive frappant un des Etats du Groupe sous-rigional andin, de mani~re
i affirmer leur s&curit6 6conomique collective;

8. Encourager la forte participation des pays de la sous-r~gion aux
n~gociations politiques et 6conomiques engag6es par la communaut6 interna-
tionale, en particulier i celles relatives i la paix et i la s&curit6 et au nouvel
ordre 6conomique international, et ce en cooperation avec les autres pays
d'Am~rique latine et du tiers monde;

9. Entreprendre des efforts en vue de 'adoption de politiques communes
dans les domaines 6conomique, social, culturel et technique et dans ceux du
travail, de l'6lucation et de la sant6, entre autres, et rapprocher les l6gislations
nationales pertinentes;

10. Mettre en euvre, en s'inspirant des principes de la justice sociale
internationale, les instruments du plan d'int~gration des Andes de fagon que
les Etats membres en tirent des avantages 6quitables, parmi lesquels figurerait
l'octroi d'un traitement pr6f6rentiel aux pays les moins avances, conform6ment
i l'Accord de Carthag~ne;

11. Contribuer au respect de la libertE, de la justice sociale et de la
d6mocratie en honorant 'engagement pris d'appliquer les principes fondamen-
taux Etablis, entre autres instruments internationaux, dans la Charte des
Nations Unies, la Charte de 'Organisation des Etats am~ricains', la D6clara-
tion universelle des droits de l'homme2, la Charte des droits et devoirs
&6onomiques des Etats, la D6claration concernant 'instauration d'un nouvel
ordre 6conomique international, le Mandat de Carthag~ne du 28 mai 1979, la
D6claration de Quito du 11 aofit 1979, I'Acte de Panama du I I octobre 1979
et la Dclaration de Lima du 29 juillet 1980.

Le Ministre des affaires ktrangres de 'Equateur sera le d~positaire de
l'instrument original.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 119, p. 3.
2 Ibid., Documents officiels de I'Assemblke gbnrale, Trobiskme session, premihre patie, p. 71.
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EN FOI DE QUOI la prisente Charte de conduite a 6 sign6e i Riobamba,
le 11 septembre 1980.

Le Pr6sident de la R~publique
de Colombie,

[Signel
JULIO CSAR TURBAY AYALA

Le Pr6sident de la R6publique
du Venezuela,

[Signel
LuIs HERRERA CAMPINS

Le PrEsident de la R6publique
de l'Equateur,

[Signi]
JAIME ROLDOS AGUILERA

Le Repr6sentant personnel
du Pr6sident du P6rou,

[Signe]
JAVIER ALVA ORLANDINI

Les Pr6sidents du Costa Rica et du Panama et le Reprisentant personnel
du Pr6sident du Gouvernement espagnol adherent i l'esprit et aux principes
du pr6sent document.

Le Pr6sident de la R6publique
du Costa Rica,

[Signi]
RODRIGO CARAZO

Le Prisident de la R6publique
du Panama,

[Signs]
ARISTIDES RoYO

Le Repr6sentant personnel du Pr6sident
du Gouvernement espagnol,

[Signe
CARLOS ROBLES PIQUER
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ANNEX A ANNEXE A

No. 2937. UNIVERSAL COPY-
RIGHT CONVENTION. SIGNED
AT GENEVA ON 6 SEPTEMBER
19521

ACCESSION

No 2937. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR.
SIGN]LE A GENIVE LE 6 SEP-
TEMBRE 19521

ADHtSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 February 1983

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 8 May 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 February
1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 216, p. 132;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 3 to 14, as well as annex A in volumes
933, 952, 974, 1007, 1026, 1033 and 1122.

Instrument dposi aupris du Directeur
gingral de l'Organisation des Nations
Unies pour liducation, la science et la
culture le:

8 fevrier 1983

RkPUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 8 mai 1983.)

La declaration certifie a it enregistr~e
par lOrganisation des Nations Unies pour
l'6ducation, la science et la culture le
25fivrier 1983.

1 Nations Unies, Recueil des Tratts, vol. 216,
p. 133; pour les faits ultirieurs, voir les r6ferences
donn6es dans les Index cumulatifs n" 3 A 14, ainsi que
Y'annexe A des volumes 933, 952, 974, 1007, 1026,
1033 et 1122.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING THE ADOPTION OF UNIFORM
CONDITIONS OF APPROVAL AND RECIPROCAL RECOGNITION OF
APPROVAL FOR MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND PARTS. DONE
AT GENEVA ON 20 MARCH 1958 1

RECTIFICATION of English and French texts of paragraph 1 of Regulation No. 49 2
annexed to the above-mentioned Agreement

The rectification was effected by the Secretary-General of the United Nations on
24 February 1983, in accordance with the decision taken by the Group of Experts on
the Construction of Vehicles of the Inland Transport Committee of the Economic
Commission for Europe at its sixty-eighth session (25-29 October 1982).

Paragraph 1 of the said Regulation should read:

"...motor vehicles of categories" 2 M 2, M3, N1, N2 and N3."

Authentic textes of the proces-verbal of rectification: English and French.

Registered ex officio on 24 February 1983.

ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 54 (Uniform provisions concerning the
approval of pneumatic tyres for commercial vehicles and their trailers) as an annex
to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of uniform conditions
of approval and reciprocal recognition of approval for motor vehicle equipment
and parts 3

The said Regulation came into force on 1 March 1983 in respect of France and
the Netherlands in accordance with article 1 (5) of the Agreement.

Regulation No. 54

UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF PNEUMATIC
TYRES FOR COMMERCIAL VEHICLES AND THEIR TRAILERS

1. SCOPE

This Regulation applies to new pneumatic tyres primarily designed for use
by all road vehicles; it does not however apply to:

1.1. New tyres for private (passenger) cars and their trailers;

1.2. Tyres of a speed category below 80 km/h; or

1.3. Tyres designed for cycles and motor cycles.

United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 4 to 14, as well as annex A in volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950, 951, 955, 958, 960,
961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019, 1020, 1021, 1024,
1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066, 1073, 1078, 1079,
1088, 1092, 1095, 1097, 1098, 1106, 1110, 1111, 1112, 1122, 1126, 1130, 1135, 1136, 1138, 1139, 1143, 1144, 1145,
1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196, 1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213, 1214, 1216, 1218,
1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256, 1259, 1261, 1271,
1273, 1275, 1276, 1277, 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295, 1299 and 1300.

2 Ibid., vol. 1273, p. 294.
3 Ibid., vol. 335, p. 211.
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2. DEFINIImONS

For the purposes of this Regulation:
2.1. "Type of pneumatic tyre" means a category of pneumatic tyres which do

not differ in such essential respects as:
2.1.1. Manufacturer's name or trade mark;
2.1.2. Tyre-size designation;
2.1.3. Category of use (normal: normal-road-use tyres; special: special-use tyres,

e.g. tyres for mixed use (both on and off the road) and/or at restricted
speed);

2.1.4. Structure (diagonal (bias-ply); radial);
2.1.5. Speed category or categories;
2.1.6. Load-capacity indices; and
2.1.7. Cross-section;

2.2. "Structure" of a pneumatic tyre means the technical characteristics of the
tyre's carcass. A distinction is made between the following structures in
particular:

2.2.1. "Diagonal" ("bias-ply") describes a pneumatic-tyre structure in which the
ply cords extend to the bead and are laid at alternate angles of substan-
tially less than 90' to the centreline of the tread;

2.2.2. "Radial-ply" describes a pneumatic-tyre structure in which the ply cords
extend to the bead and are laid at an angle of substantially 900 to the
centreline of the tread, the carcass being stabilized by a circumferential belt
comprising two or more layers of substantially inextensible cord material;

2.3. "Bead" means the part of a pneumatic tyre which is of such shape and
structure as to fit the rim and to hold the tyre on it *;

2.4. "Cord" means the strands forming the fabric of the plies in the pneumatic
tyre; *

2.5. "Ply" means a layer of rubber-coated parallel cords;
2.6. "Carcass" means that part of a pneumatic tyre other than the tread and

the rubber sidewalls which, when inflated, bears the load; *
2.7. "Tread" means that part of a pneumatic tyre which comes into contact

with the ground, protects the carcass against mechanical damage and
contributes to ground adhesion; *

2.8. "Sidewall" means the part of a pneumatic tyre between the tread and the
area designed to be covered by the rim flange; *

2.9. "Lower sidewall" means the area included between the line of maximum
section width of the tyre and the area designed to be covered by the rim
flange; *

2.10. "Tread groove" means the space between two adjacent ribs and/or blocks
in the tread pattern; *

2.11. "Section width (S)" means the linear distance between the outsides of the
sidewalls of an inflated pneumatic tyre, excluding elevations due to
labelling (marking), decoration or protective bands or ribs; *

2.12. "Over-all width" means the linear distance between the outsides of the
sidewalls of an inflated pneumatic tyre, including labelling (marking),
decoration and protective bands or ribs; *

2.13. "Section height (H)" means a distance equal to half the difference between
the outer diameter of the tyre and the nominal rim diameter;

* See explanatory figure.
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2.14. "Nominal aspect ratio (Ra)" means one hundred times the number
obtained by dividing the number expressing the section height (H) by the
number expressing the nominal section width (S 1), both dimensions
expressed in the same units;

2.15. "Outer diameter (D)" means the over-all diameter of an inflated new
pneumatic tyre; *

2.16. "Tyre-size designation" means
2.16.1. A designation showing:

2.16.1.1. The nominal section width (S 1). This width must be expressed in mm,
except in the case of types of tyre for which the size designation is shown
in the first column of the tables in annex 5 to this Regulation;

2.16.1.2. The nominal aspect ratio, except in the case of certain types of tyre for
which the size designation is shown in the first column of the tables in
annex 5 to this Regulation;

2.16.1.3. A conventional number "d" (the "d" symbol) denoting the nominal
diameter of the rim and corresponding to its diameter expressed either in
inches (numbers below 100) or in millimetres (numbers above 100).
Numbers corresponding to both types of measurement may be used
together in the designation;

2.16.1.3.1. The values of the "d" symbols expressed in millimetres and in inches are
shown below:

10 . . . . .
11 . . .

12
13 . . . . .
14 . . . . .

15 . . . . .
16 . . . . .
17 . . . . .
18 . . . . .
19 . . . . .

20 . . . . .
21 . . . . .
22 .......
24 .......
14.5 .......

16.5 .......
17.5 .......
19.5 .......
20.5 .......
22.5 .......

24.5 .......

. . . . . . . . . . . . 254

. . . . . . . . . . . . 279

. . . . . . . . . . . . 305

. . . . . . . . . . . . 330

. . . . . . . . . . . . 356

. . . . . . . . . . . . 381

. . . . . . . . . . . . 406

. . . . . . . . . . . . 432

. . . . . . . . . . . . 457

. . . . . . . . . . . . 482

. . . . . . . . . . . . 508

. . . . . . . . . . . . 533

. . . . . . . . . . . . 559

. . . . . . . . . . . . 610

. . . . . . . . . . . . 368

. . . . . . . . . . . . 419

. . . . . . . . . . . . 445

. . . . . . . . . . . . 495

. . . . . . . . . . . . 521

. . . . . . . . . . . . 572

. . . . . . . . . . . . 622

2.17. "Nominal rim diameter (d)" means the diameter of the rim on which a tyre
is designed to be mounted;

See explanatory figure.
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2.18. "Rim" means the support for a tyre-and-tube assembly, or for a tubeless
tyre, on which support the tyre beads are seated; *

2.19. "Theoretical rim" means a rim whose width would be equal to x times the
nominal section width of a tyre; the value of x shall be specified by the
manufacturer of the tyre;

2.20. "Measuring rim" means the rim on which a tyre must be fitted for
dimensional measurements;

2.21. "Test rim" means the rim on which a tyre must be fitted for load/speed
endurance testing;

2.22. "Chunking" means the breaking away of pieces of rubber from the tread;
2.23. "Cord separation" means the parting of the cords from their coating;
2.24. "Ply separation" means the parting of adjacent plies:
2.25. "Tread separation" means the pulling away of the tread from the carcass;
2.26. "Load-capacity index" means one or two numbers which indicate the load

the tyre can carry in single or in single and dual operation at the speed
corresponding to the associated speed category and when operated in
conformity with the requirements governing utilization specified by the
manufacturer. A type of pneumatic tyre can have either one or two sets of
load capacity indices depending on whether or not the provisions of
paragraph 6.2.5 are applied. The list of these indices and their correspond-
ing loads is given in annex 4;

2.27. "Speed category" means:
2.27.1. The speeds, indicated by a symbol, at which the tyre can carry the load

indicated by the associated load-capacity index;
2.27.2. The speed categories are as shown in the table below: **

Speed-category symbol Corresponding speed
(kh/m)

F ...... ................. .. 80
G ...... ................. 90
J ...... ................. 100
K ........ ................. I10
L ...... ................. 120
M ...... ................. 130
N ....... ................. 140
P ........ ................. 150
Q ...... ................. ... 160
R ...... ................. 170
S ....... ................. 180
T ....... ................. .. 190
U ...... ................. ... 200
H ...... ................. ... 210

2.28. "Table load-capacity variation with speed" means:
The table, in annex 8, showing as a function of the load-capacity indices
and nominal-speed-category symbols the load variations which a pneu-
matic tyre can withstand when used at speeds different from that conform-

* See explanatory figure.
For consistency, the symbols and speeds shown in this table are the same as those for passenger cars

(as in Regulation No. 30). They should not be taken to indicate the speeds at which commercial vehicles fitted
with such tyres may be operated on the roads.
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ing to its nominal-speed-category symbol. The load variations do not
apply in the case of the additional load capacity symbol and speed
category obtained when the provisions of paragraph 6.2.5 are applied.

3. MARKINGS

3.1. Pneumatic tyres submitted for approval shall display on both sidewalls in
the case of symmetrical tyres and at least on the outer sidewall in the case
of asymmetrical tyres:

3.1.1. The manufacturer's name or trade mark;
3.1.2. The tyre-size designation as defined in paragraph 2.16 of this Regulation;

3.1.3. An indication of the structure as follows:
3.1.3.1. On diagonal (bias-ply) tyres: no indication, or the letter "D";
3.1.3.2. On radial-ply tyres: the letter "R" placed in front of the rim-diameter

marking and, optionally, the word "RADIAL";

3.1.4. The speed-category symbol (or symbols);

3.1.4.1. An indication of the tyre's nominal speed category in the form of the
symbol prescribed in paragraph 2.27.2 above;

3.1.4.2. An indication of a second speed category in cases where paragraph 6.2.5
below is applied;

3.1.5. The load-capacity indices as defined in paragraph 2.26 of this Regula-
tion;*

3.1.6. The word "TUBELESS" if the tyre is designed for use without an inner tube;

3.1.7. The date of manufacture in the form of a group of three numerals, the first
two showing the week and the third the year of manufacture. However this
marking, which it is permissible to restrict to one sidewall, shall
not be mandatory, on any tyre submitted for approval, until two years after
the date of entry into force of this Regulation;

3.1.8. In the case of tyres which can be regrooved, the symbol "e"at least
20 mm in diameter, or the word "REGROOVABLE", moulded into or on to
each sidewall;

3.1.9. An indication, by the "PSI" index, of the inflation pressure to be adopted
for the load/speed endurance tests, as explained in annex 7, appendix 2.
However, this indication, which it is permissible to restrict to one
sidewall, shall not be mandatory, on any tyre submitted for approval,
until two years after the date of entry into force of this Regulation.

3.2. Tyres shall exhibit a free space sufficiently large to accommodate an
approval mark as shown in annex 2 to this Regulation.

3.3. Annex 3 to this Regulation gives an example of an arrangement of the
tyre markings.

3.4. The markings referred to in paragraph 3.1 and the approval mark
prescribed in paragraph 5.4 of this Regulation shall be moulded on to or
into the tyres. They shall be clearly legible and shall, except for the
marking referred to in paragraph 3.1.1 above, be located on at least one
lower sidewall.

On types for heavy commercial vehicles there shall be two load indices, one for single-operation and one

for twinned (dual) operation.
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4. APPLICATION FOR APPROVAL

4.1. The application for approval of a type of pneumatic tyre shall be
submitted by the holder of the manufacturer's name or trade mark or by
his duly accredited representative. It shall specify:

4.1.1. The tyre-size designation as defined in paragraph 2.16 of this Regulation;

4.1.2. The manufacturer's name or trade mark;

4.1.3. The category of use (normal or special);

4.1.4. The structure;

4.1.5. The speed category or categories;

4.1.6. The load-capacity indices;

4.1.7. Whether the tyre is intended to be used with or without an inner tube;
4.1.8. The over-all dimensions: over-all section width outer diameter;

4.1.9. The factor "x"referred to in paragraph 2.19 above;

4.1.10. The rims on which the tyre can be mounted;

4.1.11. The measuring rim and test rim;

4.1.12. The measuring pressure and test pressure index;

4.1.13. The additional load/speed combinations in cases where paragraph 6.2.5
below is applied.

4.2. The application for approval shall be accompanied by drawings or
photographs in triplicate of the tyre's sidewalls and tread and by
a dimensioned drawing of the cross-section of the tyre submitted for
approval. Two tyres of the type considered may be required.

5. APPROVAL

5.1. If the type of pneumatic tyre submitted for approval in pursuance of this
Regulation meets the requirements of paragraph 6 below, approval of
that type of tyre shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved; its first two
digits (at present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate
the series of amendments incorporating the most recent major technical
amendments made to the Regulation at the time of issue of the approval.
The same Contracting Party may not assign the same number to another
type of pneumatic tyre.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a type of pneumatic tyre
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation by means of a form conforming
to the model in annex I to this Regulation and of a photograph or of
drawings supplied by the applicant for approval, in a format not
exceeding A 4 (210 x 297 mm) or folded to that format and on an
appropriate scale.

5.4. There shall be affixed, conspicuously, to every pneumatic tyre conform-
ing to a type of tyre approved under this Regulation, in the space referred
to in paragraph 3.2 above and in addition to the markings prescribed in
paragraph 3.1 above, an international approval mark consisting of:
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5.4.1. A circle surrounding the letter "E" followed by the distinguishing number
of the country which has granted approval; * and

5.4.2. An approval number.
5.5. The approval mark shall be clearly legible and be indelible.
5.6. Annex 2 to this Regulation gives an example of the arrangement of the

approval mark.

6. SPECIFICATIONS
6.1. Dimensions of tyres

6.1.1. Section width of a tyre
6.1.1.1. The section width shall be obtained by means of the following formula:

S=S 1 +K(A-A),
where:
S is the "section width" expressed in millimetres and measured on the

measuring rim;
S, is the "nominal section width" in millimetres, as shown on the

sidewall of the tyre in the tyre designation as prescribed;
A is the width of the measuring rim in millimetres, as shown by the

manufacturer in the descriptive note; and
A, is the width of the theoretical rim in millimetres.
A, shall be taken to equal S, multiplied by the factor x as specified by

the manufacturer, and K shall be taken to equal 0.4.
6.1.1.2. However, for the existing types of tyres whose designation is given in the

first column of the tables in annex 5 to this Regulation, the section width
shall be deemed to be that given opposite the tyre designation in those
tables.

6.1.2. Outer diameter of a tyre
6.1.2.1. The outer diameter of a tyre shall be obtained by means of the following

formula: D=d+0.02 (S t . Ra),
where:
D is the outer diameter expressed in millimetres;
d is the conventional number defined in paragraph 2.16.1.3 above,

expressed in millimetres;
S is the nominal section width in millimetres; and
Ra is the nominal aspect ratio;
All as in the tyre designation shown on the sidewall of the tyre in
conformity with the requirements of paragraph 3.4 above.

6.1.2.2. However, for the existing types of tyres whose designation is given in the
first column of the tables in annex 5 to this Regulation, the outer
diameter shall be deemed to be that given opposite the tyre designation
in those tables.

6.1.3. Method of measuring pneumatic tyres
The dimensions of pneumatic tyres shall be measured by the procedure
described in annex 6 to this Regulation.

1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden,
6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, 1 I for the United Kingdom,
12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway,
17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall
be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify the Agreement concerning the
Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of A pproval for Motor Vehicle
Equipment and Parts, or in which they accede to that Agreement, and the numbers thus assigned shall be
communicated by the Secretary-General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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6.1.4. Tyre-section-width specifications
6.1.4.1. The over-all width of a tyre may be less than the section width or widths

determined pursuant to paragraph 6.1.1 above.
6.1.4.2. It may exceed that value by 4 per cent in case of radial-ply tyres and by

8 per cent in the case of diagonal (bias-ply) tyres. However, for tyres of
a section width exceeding 305 mm intended for dual mounting (twinning),
the nominal value shall not be exceeded by more than 2 per cent for
radial-ply tyres or 4 per cent for diagonal (bias-ply) tyres.

6.1.5. Tyre-outer-diameter specifications
The outer diameter of a tyre must not differ from the value (D)
determined pursuant to paragraph 6.1.2 by more than ± 1.5 * per cent in
the case of tyres used on the road, nor by more than -+5' per cent in the
case of tyres used off the road.

6.2. Load/speed endurance test
6.2.1. Each type of pneumatic tyre shall undergo one or more load/speed

endurance tests carried out by the procedure described in annex 7 to this
Regulation.

6.2.2. A tyre which, after undergoing the endurance test or tests, does not
exhibit any tread separation, ply separation, cord separation, chunking
or broken cords shall be deemed to have passed the test.

6.2.3. The outer diameter of the tyre, measured six hours after the load/speed
endurance test, must not differ by more than ±3.5 per cent from the
outer diameter as measured before the test.

6.2.4. Where application is made for the approval of a type of pneumatic tyre
for the load/speed combinations given in the table in annex 8, the
endurance test prescribed in paragraph 6.2.1 above need not be carried
out for load and speed values other than the nominal values.

6.2.5. Where application is made for the approval of a type of pneumatic tyre
which has a load/speed combination in addition to the one that is subject
to the variation of load with speed given in the table in annex 8, the
endurance test prescribed in paragraph 6.2.1 above shall also be carried
out on a second tyre of the same type at the additional load/speed
combination.

7. MODIFICATION OF TYRE TYPE

7.1. Every modification of a tyre type shall be notified to the administrative
department which approved the tyre type. That department may then
either:

7.1.1. Consider that the modifications made are unlikely to have an appreciable
adverse effect and that in any case the tyre still meets the requirements; or

7.1.2. Require a further test report from the technical service responsible for
carrying out the tests.

7.2. A modification of the tread pattern of the tyre shall not be considered to
necessitate a repetition of the tests prescribed in paragraph 6 of this
Regulation.

7.3. Confirmation or refusal of approval, specifying the alterations, shall be
communicated by the procedure specified in paragraph 5.3 above to the
Parties to the Agreement which apply this Regulation.

• This value shall not be mandatory until five years after the date of entry into force of this Regulation.

During this period, a value of ±2 per cent shall be admitted.
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8. CONFORMITY OF PRODUCTION

8.1. Every pneumatic tyre bearing an approval mark as prescribed under
this Regulation shall conform to the type of pneumatic tyre,
approved and shall satisfy the requirements of paragraph 6 of this
Regulation.

8.2. In order to verify conformity as prescribed in p graph 8.1 above,
a sufficient number of random checks shall be made on serially produced
tyres bearing the approval mark required by this Regulation in the form
of the tests prescribed in paragraph 6 of this Regulation.

8.3. If the approval tests have been carried out in the manufacturer's
laboratory and paragraph 11.3 has not been applied, an inspection for
conformity of production shall be made within one year from the date of
approval.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a type of pneumatic tyre pursuant
to this Regulation may be withdrawn if the requirement laid down in
paragraph 8.1 above is not complied with or if the tyres taken from
the series have failed to pass the tests prescribed in that paragraph.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify the other
Contracting Parties which apply this Regulation, by means of a copy of
the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of an approval completely ceases to manufacture a type of
pneumatic tyre approved in accordance with this Regulation, he shall so
inform the authority which granted the approval. Upon receiving the
relevant communication that authority shall inform thereof the other
Parties to the Agreement which apply this Regulation by means of a copy
of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed and
dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CON-
DUCTING APPROVAL TESTS, OF TEST LABORATORIES, AND OF ADMINISTRA-
TIVE DEPARTMENTS

11.1. The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communi-
cate to the United Nations Secretariat the names and addresses of the
technical services responsible for conducting approval tests and, where
applicable, of the approved test laboratories and of the administrative
departments which grant approval and to which forms certifying approval
or refusal or withdrawal of approval, issued in other countries, are to be
sent.

11.2. The Parties to the Agreement which apply this Regulation may use
laboratories of tyre manufacturers and may designate, as approved test
laboratories, those among them which are situated on their territory or on
the territory of another Party to the Agreement subject to a preliminary
agreement to this procedure by the competent administrative department
of the latter.

11.3. Where a Party to the Agreement applies paragraph 11.2 above, it may, if
it so desires, be represented at the tests by one or more persons of its
choice.
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Explanatory figure
(see paragraph 2 of the Regulation)
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ANNEX 1

(Nominal format: A4 (210 x 297 mm))

7NAMEE 4 - OF ADMINISTRATIONJ

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or
production definitely discontinued) of a tyre type pursuant to Regulation No. 54

Approval No.
1. Manufacturer's name or trade mark on the tyre .... ............
2. Manufacturer's name and address ...... ................
3. If applicable, name and address of manufacturer's representative .......
4. Tyre-size designation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Category of use: normal/special*
6. Over-all dimensions:

6.1. Over-all width . . . . mm, on measuring rim ... ..........
6.2. Outer diameter . . . . mm.

7. Structure: diagonal (bias-ply)/radial*
8. Speed category ......... ......................

8.1. Nominal .......... ........................
8.2. Supplementary (where necessary) ...... ................

9. Load-capacity indices:
9.1. Corresponding to nominal speed: single . . . . twinned (dual) .
9.2. Corresponding to supplementary speed: single . . . . twinned (dual)
10. Rims on which the tyre can be mounted ..... ..............
11. Measuring rims .. ......... . Test rims ... ..........
12. "x" factor .......... ........................
13. Inflation pressure for measuring ...... ................
14. Index of inflation pressure for testing: PSI: .... .............
15. State whether tyre tubeless ....... ..................
16. Submitted for approval on ... ................... ....
17. Technical service responsible for conducting approval tests and, where applicable,

test laboratory accepted for purposes of awarding approval or verifying conform-
ity. .......

18. Date of report issued by that service ...............
19. Number of report issued by that service ..... ..............
20. Approval granted/refused *
21. Place .......... .........................
22. Date .......... ..................... ....
23. Signature .......... ........................

The following documents supplied by the applicant and bearing the approval
number shown above are annexed to this communication:

... photographs or drawings of the tyre's sidewalls and tread or treads;

... dimensioned drawing of tyre cross-section.

' Strike out what does not apply.
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ANNEX 2

ARRANGEMENT OF APPROVAL MARK

002439--m
The above approval mark affixed to a pneumatic tyre shows that the type of tyre

concerned has been approved in the Netherlands (E 4) under approval number 002439.
The first two digits of the approval number indicate that the approval was granted in
accordance with the requirements of Regulation No. 54 in its original form.

NOTE:

The approval number must be placed close to the circle and either above or below
the "E" or to left or right of that letter. The digits of the approval number must be on
the same side of the "E" and face in the same direction. The use of Roman numerals
as approval numbers should be avoided so as to prevent any confusion with other
symbols.
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ANNEX 3

ARRANGEMENT OF TYRE MARKINGS

250/70 R 20 40 149/145 J td 146
143

41257

TUBELESS

90 PSI 4

MINIMUM HEIGHTS OF MARKINGS (mm)

Tyres of rim diameter Tyres of rim diameter
<20'or < 508mmorof > 20'or> 508 mm or of
section width < 235 mm section width > 235 mm
or < 9' or > 9'

b 6 9

c 4

d 6

These markings define a pneumatic tyre:
Having a nominal section width of 250;
Having a nominal aspect ratio of 70;
Of radial-ply structure (R);
Having a nominal rim diameter of 508 mm, for which the symbol is 20;

Having load capacities of 3,250 kg when single and 2,900 kg when twinned (dual),
corresponding respectively to the load indices 149 and 145 shown in annex 4 to this
Regulation;

Classified in the nominal speed category J (reference speed 100 km/h);

Able to be used in speed category L (reference speed 120 km/h) with a load
capacity of 3,000 kg when single and 2,725 kg when twinned (dual), corresponding
respectively to the load indices 146 and 143 shown in annex 4 to this Regulation;

Capable of being fitted without an inner tube ("TUBELESS");
Manufactured during the twenty-fifth week of the year 1977; and
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Requiring to be inflated to 620 kPa for load/speed endurance tests, for which the
PSI symbol is 90.

The positioning and order of the markings constituting the tyre designation shall
be the following:
(a) The size designation, comprising the nominal section width, the nominal aspect

ratio, the type-of-structure symbol (where applicable) and the nominal rim
diameter, shall be grouped as shown in the above example: 250/70 R 20;

(b) The load indices and the symbol of the speed category shall be placed together near
the size designation. They may either precede or follow it or be placed above or
below it;

(c) The symbol "TUBELESS" may be at a distance from the size-designation symbol;
(d) If paragraph 6.2.5 of this Regulation is applied the additional load-capacity indices

and speed-category symbol must be shown inside a circle near the nominal
load-capacity indices and speed-category-symbol appearing on the tyre sidewall.

ANNEX 4

LIST OF SYMBOLS OF LOAD-CAPACITY INDICES

Load-ay mi sponding Corresponding
Corespody maxing maC Loarpdy maxingu man

index to be carried (kg) index to be carried (kg)

60 ..
61
62
63
64 ..
65
66
67
68
69
70
71
72
73
74
75
76
77
78
79

80
81
82
83
84 ..
85
86
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. . . . . . 545

. . . . . . 560

. . . . . . 580

. . . . . . 600

. . . . . . 615

. . . . . . 630

. . . . . . 650

. . . . . . 670

. . . . . . 690

. . . . . . 710

. . . . . . 730

. . . . . . 750

. . . . . . 775

. . . . . . 800

. . . . . . 825

. . . . . . 850

. . . . . . 875

. . . . . . 900

. . . . . . 925

. . . . . . 950

. . . . . . 975
. . . . . 1,000
. . . . . 1,030

. ..... 1,060
. . . . . 1,090
. . . . . 1,120
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CamSPaft CorresPa
Loa caalty maximm mass I Lad-a-ay mAxMw ma

to be carried (kg) Index to be carred (kg)

113
114
115
116
117
118
119

120
121
122.
123
124
125
126
127
128
129

130
131
132
133
134
135
136
137
138
139

140.
141
142
143
144.
145
146.
147
148
149

150.
151
152
153
154.
155
156
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* 1,150
* 1,180
* 1,215
* 1,250
* 1,285
* 1,320
* 1,360

* 1,400
* 1,450
* 1,500
* 1,550
* 1,600
* 1,650
* 1,700
* 1,750
* 1,800
* 1,850

* 1,900
* 1,950
* 2,000
* 2,060
* 2,120
* 2,180
* 2,240
* 2,300
* 2,360
* 2,430

* 2,500
* 2,575
* 2,650
* 2,725
* 2,800
. 2,900
* 3,000
* 3,075
* 3,150
* 3,250

* 3,350
* 3,450
* 3,550
* 3,650
* 3,750
* 3,875
* 4,000

157
158
159
160.
161
162
163
164.
165
166.
167
168
169
170
171
172
173
174
175
176
177
178
179
180
181
182
183
184.
185
186
187
188
189
190.
191
192
193
194.
195
196
197
198
199.
200

4,125
4,250
4,375

4,500
4,625
4,750
4,875
5,000
5,150
5,300
5,450
5,600
5,800
6,000
6,150
6,300
6,500
6,700
6,900
7,100
7,300
7,500
7,750
8,000
8,250
8,500
8,750
9,000
9,250
9,500
9,750

10,000
10,300
10,600
10,900
11,200
11,500
11,800
12,150
12,500
12,850
13,200
13,600

14,000
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ANNEX 5

TYRE-SIZE DESIGNATION AND DIMENSIONS
(See following tables)

PART I. EUROPEAN TYRES

Table )

COMMERCIAL VEHICLE TYRES: RADIAL-NORMAL SECTION SIZES
MOUNTED ON 30 TAPERED OR FLAT BASE RIMS

Mearnm Outer Section
diameter width

Tye size (in.) (mm) (mm)

6.50 R 20 ... ............. . 5.00 860 181
7.00 R 16 ... ............. . 5.50 784 198
7.00 R 18 ... ............. . 5.50 842 198
7.00 R 20 ... ............. . 5.50 892 198
7.50 R 16 and/or A 16 or 1-16 ...... 6.00 802 210
7.50 R 17 and/or A 17 or 1-17 ...... 6.00 852 210
7.50 R 20 and/or A 20 or 1-20 ...... 6.00 928 210
8.25 R 16 and/or B 16 or 2-16 ...... 6.50 860 230
8.25 R 17 and/or B 17 or 2-17 ...... 6.50 886 230
8.25 R 20 and/or B 20 or 2-20 ...... 6.50 962 230
9.00 R 16 and/or C 16 or 3-16 ...... 6.50 912 246
9.00 R 20 and/or C 20 or 3-20 ...... 7.00 1,018 258

10.00 R 20 and/or D 20 or 4-20 ...... 7.50 1,052 275
10.00 R 22 and/or D 22 or 4-22 ...... 7.50 1,102 275
11.00 R 20 and/or E 20 or 5-20 ...... 8.00 1,082 286
11.00 R 22 and/or E 22 or 5-22 ...... 8.00 1,132 286
11.00 R 24 and/or E 24 or 5-24 ...... 8.00 1,182 286
12.00 R 20 and/or F 20 or 6-20 ...... 8.50 1,122 313
12.00 R 22 ... ............. . 8.50 1,174 313
12.00 R 24 and/or F 24 or 6-24 ...... 8.50 1,226 313
13.00 R 20 ... ............. . 9.00 1,176 336
14.00 R 20 and/or G 20 or 7-20 ...... . 10.00 1,238 370
14.00 R 22 ... ............. . 10.00 1,290 370
14.00 R 24 ... ............. . 10.00 1,340 370

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 2

COMMERCIAL VEHICLE TYRES: DIAGONAL-NORMAL SECTION SIZES
MOUNTED ON 50 TAPERED OR FLAT BASE RIMS

Me " Outer Section

diameter width
Tyre size (in.) (mm) (mm)

7.00-16 .... .............. 5.50 774 198

7.00-20 .... .............. 5.50 898 198
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Meaurb~.. Outer Sectioun
diameter width

Tyre size(i.) (m) (m)

7.50-16 and/or A 16 or 1-16 ...... 6.00 806 210
7.50-17 and/or A 17 or 1-17 ...... 6.00 852 210
7.50-20 and/or A 20 or 1-20 ...... 6.00 928 213
8.25-16 and/or B 16 or 2-16 ....... . 6.50 860 234
8.25-17 and/or B 17 or 2-17 ....... . 6.50 895 234
8.25-20 and/or B 20 or 2-20 ....... . 6.50 970 234
9.00-16 .... .............. . 6.50 900 252
9.00-20 and/or C 20 or 3-20 ...... 7.00 1,012 256
9.00-24 and/or C 24 or 3-24 ...... 7.00 1,114 256

10.00-20 and/or D 20 or 4-20 ...... 7.50 1,050 275
10.00-22 and/or D 22 or 4-22 ...... 7.50 1,102 275
11.00-20 and/or E 20 or 5-20 ....... . 8.00 1,080 291
11.00-22 and/or E 22 or 5-22 ....... . 8.00 1,130 291
11.00-24 and/or E 24 or 5-24 ....... . 8.00 1,180 291
12.00-18 .... .............. 8.50 1,070 312
12.00-20 and/or F 20 or 6-20 ....... . 8.50 1,120 312
12.00-22 and/or F 22 or 6-22 ....... . 8.50 1,172 312
12.00-24 and/or F 24 or 6-24 ....... . 8.50 1,220 312
13.00-20 .... ........ ...... 9.00 1,170 342
14.00-20 and/or G 20 or 7-20 ...... . 10.00 1,238 375
14.00-22 and/or G 22 or 7-22 ...... . 10.00 1,290 375
14.00-24 and/or G 24 or 7-24 ...... . 10.00 1,340 375
15.00-20 .... .............. . 11.25 1,295 412
16.00-20 .... .............. 13.00 1,370 446

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 3

COMMERCIAL VEHICLE TYRES: RADIAL-NORMAL SECTION SIZES
MOUNTED ON 150 TAPERED (D. C.) RIMS

MeanwmZh Outer Section
i T diameter width

Tyre size (in.) (mm) (mm)

8 R 17.5
8.5 R 17.5

9 R 17.5
9.5 R 17.5
10 R 17.5
11 R 17.5
7 R 19.5
8 R 19.5
8 R 22.5
9 R 19.5
9 R 22.5

9.5 R 19.5
10 R 19.5
10 R 22.5
11 R 19.5
11 R 22.5

784
802
820
842
858
900
800
856
936
894
970
916
936

1,020
970

1,050

208
215
230
240
254
279
185
208
208
230
230
240
254
254
279
279
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Me Outer Section
dimseter widthTyre Size (h.) (mm) (mm)

I I R 24.5 .... ............. . 8.25 1,100 279
12 R 19.5 .... ............. . 9.00 1,008 300
12 R 22.5 .... ............. . 9.00 1,084 300
13 R 22.5 .... ............. . 9.75 1,124 320

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 4

DIAGONAL-NORMAL SECTION SIZES MOUNTED ON 150 TAPERED (D. C.) RIMS

Meaif ut Outer~ Section
t t diameter width

Tyre size (in.) (,,) (mm)

8-19.5 ..... .............. 6.00 856 208
9-19.5 ..... .............. 6.75 894 230
9-22.5 ..... .............. 6.75 970 230

10-22.5 ..... .............. 7.50 1,020 254
11-22.5 ..... .............. 8.25 1,054 279
11-24.5 ..... .............. 8.25 1,100 279
12-22.5 ..... .............. 9.00 1,084 300

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 5

COMMERCIAL VEHICLE TYRES: RADIAL-"WIDE BASE" SIZES
MOUNTED ON 15* TAPERED (D. C.) RIMS

Measuring- Outer Section
rim width diameter width

Tyre size (in.) (mm) (mm)

14 R 19.5 .... ............. .10.50 962 349
15 R 19.5 .... ............. .11.75 998 387
15 R 22.5 .... ............. .11.75 1,074 387

16.5 R 19.5 .... ............. .13.00 1,046 425
16.5 R 22.5 .... ............. .13.00 1,122 425

18 R 19.5 .... ............. .14.00 1,082 457
18 R 22.5 .... ............. .14.00 1,158 457

19.5 R 19.5 .... ............. .15.00 1,134 495
21 R 22.5 .... ............. .16.50 1,246 540

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.
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Table 6

DIAGONAL--WIDE BASE" SIZES MOUNTED ON 150 TAPERED (D. C.) RIMS

Measurin- Outer Section
diameter width

Tyre size (in.) (,m) (mm)

15-19.5 .... ............. 11.75 1,004 387
15-22.5 .... ............. . 11.75 1,080 387

16.5-19.5 .... ............. 13.00 1,052 425
16.5-22.5 .... ............. 13.00 1,128 425

18-19.5 .... ............. 14.00 1,080 457
18-22.5 .... ............. 14.00 1,156 457

19.5-19.5 .... ............. 15.00 1,138 495
21-22.5 .... ............. 16.50 1,246 540

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 7

COMMERCIAL VEHICLE TYRES: RADIAL-"80" SERIES
MOUNTED ON 50 TAPERED OR FLAT-BASE RIMS

Measuing- Outer Section
rim width diameter width

Tyre size (in.) (Mm) (mm)

12/80 R 20 ...... .. ............ 850 1,008 305
13/80 R 20 ... ............ 9.00 1,048 326
14/80 R 20 ... ............ .10.00 1,090 350
14/80 R 24 ... ............ .10.00 1,192 350

14.75/80 R 20 ... ............ .10.00 1,124 370
15.5 /80 R 20 ... ............ .10.00 1,158 384

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 8

RADIAL-"70" SERIES MOUNTED ON 150 (D. C.) TAPERED RIMS

MLan. Outer Section
diameter width

Tyre size (in.) (mm) (mm)

9/70 R 22.5 ... ............ 6.75 892 229
10/70 R 22.5 ... ............ 7.50 928 254
11/70 R 22.5 ... ............ 8.25 962 279
12/70 R 22.5 ... ............ 9.00 999 305
13/70 R 22.5 ... ............ 9.75 1,033 330

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.
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Table 9

RADIAL-"80" SERIES MOUNTED ON 150 (D. C.) TAPERED RIMS

,i- Outer Section
diameter width

Tyre size (in.) (,m) (mm)

12/80 R 22.5 ... ............ 9.00 1,046 305

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 10

COMMERCIAL VEHICLE TYRES: RADIAL-TYRES FOR LIGHT COMMERCIAL VEHICLES
MOUNTED ON RIM OF 16' DIAMETER AND OVER

M,. - Outer Section
dimneter width

Tyre size (in.) (mm) (mm)

6.00 R 16 C .... ............. . 4.50 728 170
6.00 R 18 C. .... ............. .. 4.00 782 165
6.50 R 16 C .... ............. 4.50 742 176
6.50 R 17 C .... ............. .. 4.50 772 176
6.50 R 17 LC .... ............. . 4.50 726 166
6.50 R 20 C .... ............. ... 5.00 860 181
7.00 R 16 C .... ............. ... 5.50 778 198
7.50 R 16 C .... ............. . 6.00 802 210
7.50 R 17 C .... ............. .. 6.00 852 210

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 11

DIAGONAL-TYRES FOR LIGHT COMMERCIAL VEHICLES
MOUNTED ON RIM OF 16" DIAMETER AND OVER

Measuring- Outer Section
rim width diameter width

Tyre size (in.) (mm) (mm)

6.00-16 C .... .............. 4.50 730 170
6.00-18 C .... .............. 4.00 786 165
6.00-20 C .... .............. 5.00 842 172
6.50-16 C .... .............. 4.50 748 176
6.50-17 LC .... ............. 4.50 726 166
6.50-20 C .... .............. 5.00 870 181
7.00-16 C ......... ........ 5.50 778 198
7.00-18 C .... .............. 5.50 848 198
7.00-20 C .... .............. 5.50 898 198
7.50-16 C .... .............. 6.00 806 210
7.50-17 C .... .............. 6.00 852 210
8.25-16 C .... .............. 6.50 860 234
8.90-16 C .... .............. 6.50 885 250
9.00-16 C .... .............. 6.50 900 252

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.
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Table 12
COMMERCIAL VEHICLE TYRES: RADIAL-TYRES FOR LIGHT COMMERCIAL VEHICLES

MOUNTED ON 50 TAPERED (D. C.) RIMS

Rim diameter 12'-15'

Meauig Outer section
diameter width

Tyre size (i.) (mm) (mm)

"Super Balloon" Series

5.60 R 12 C .... ............. . 4.00 570 150
6.40 R 13 C .... ............. . 5.00 648 172
6.70 R 13 C .... ............. . 5.00 660 180
6.70 R 14 C .... ............. . 5.00 688 180
6.70 R 15 C .... ............. . 5.00 712 180
7.00 R 15 C .... ............. . 5.50 744 195

"Low Section" Series

6.50 R 14 C .... ............. . 5.00 640 170
7.00 R 14 C .... ............. .. 5.00 650 180
7.50 R 14 C .... ............. . 5.50 686 195

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

TYRES FOR LIGHT COMMERCIAL VEHICLES
MOUNTED ON 150 TAPERED (D. C.) RIMS

Measuring- Outer Section
rim width diameter width

Tyre size (in.) (mm) (mm)

7 R 17.5 C .... ............. .. 5.25 752 185
8 R 17.5 C .... ............. . 6.00 784 208

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 13

COMMERCIAL VEHICLE TYRES: DIAGONAL-TYRES FOR LIGHT COMMERCIAL VEHICLES
MOUNTED ON 50 TAPERED (D. C.) RIMS

Rim diameter 12"-15'

M.ea= Outer Section
diameter width

Tyre size (In.) (mm) (mm)

"Super Balloon" Series

5.20-12 C ...... ..............
5.60-12 C ...... ..............
5.60-13 C ...... ..............
5.90-13 C ...... ..............
5.90-14 C ...... ..............

560 136
572 148
598 148
616 158
642 158
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Outer Section
diameter width

Tyre size (i.) (mm) (mm)

5.90-15 C . . . . . . . . . . . . . . 4.50 668 158
6.40-13 C . . . . . . . . . . . . . . 5.00 640 172
6.40-14 C .... .............. . 5.00 666 172
6.40-15 C .... .............. . 5.00 692 172
6.40-16 C .... .............. . 4.50 748 172
6.70-13 C .... .............. . 5.00 662 180
6.70-14 C .... .............. . 5.00 688 180
6.70-15 C .... .............. . 5.00 714 180

"Low Section" Series

5.50-12
6.00-12
6.00-14
6.50-14
6.50-15
7.00-14
7.50-14

7.00-15 C
7.50-15 C

"Balloon" Series

"Millimetric" Series

125-12 C
165-15 C
185-14 C
195-14 C
245-16 C
17-15 C or
17-380 C
17-400 C
19-400 C
20-400 C

19 x 400 mm
19 x400 mm
19x400 mm

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 14

COMMERCIAL VEHICLE TYRES: RADIAL-TYRES FOR LIGHT COMMERCIAL VEHICLES
MOUNTED ON 50 TAPERED (D. C.) RIMS

"Miflimetric" Series

Measuring- Outer Section
rim width diameter width

Tyre size (in.) (mm) (mm)

125 R 12 C .... ............. . 3.50 510 127

125 R 13 C .... ............. . 3.50 536 127
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Tyre stre

125 R 14 C
125 R 15 C
135 R 12 C
135 R 13 C
135 R 14 C
135 R 15 C
145 R 10 C
145 R 12 C
145 R 13 C
145 R 14 C
145 R 15 C
155 R 12 C
155 R 13 C
155 R 14 C
155 R 15 C
155 R 16 C
165 R 13 C
165 R 14 C
165 R 15 C
165 R 16 C
175 R 13 C
175 R 14 C
175 R 15 C
175 R 16 C
185 R 13 C
185 R 14 C
185 R 15 C
185 R 16 C
195 R 14 C
195 R 15 C
195 R 16 C
205 R 14 C
205 R 15 C
205 R 16 C
215 R 14 C
215 R 15 C
215 R 16 C
225 R 14 C
225 R 15 C
225 R 16 C
235 R 14 C
235 R 15 C
235 R 16 C
17 R 15 C or
17 R 380 C
17 R 400 C
19 R 400 C

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . .

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.
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3.50
3.50
4.00
4.00
4.00
4.00
4.00
4.00
4.00
4.00
4.00
4.50
4.50
4.50
4.50
4.50
4.50
4.50
4.50
4.50
5.00
5.00
5.00
5.00
5.50
5.50
5.50
5.50
5.50
5.50
5.50
6.00
6.00
6.00
6.00
6.00
6.00
6.50
6.50
6.50
6.50
6.50
6.50

5.00
19x 400 mm
19 x 400 mm

Outer

562
588
522
548
574
600
492
542
566
590
616
550
578
604
630
656
596
622
646
672
608
634
660
684
624
650
674
700
666
690
716
686
710
736
700
724
750
714
738
764
728
752
778

678
698
728

section
width

127
127
137
137
137
137
147
147
147
147
147
157
157
157
157
157
167
167
167
167
178
178
178
178
188
188
188
188
198
198
198
208
208
208
218
218
218
228
228
228
238
238
238

178
186
200
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Table 15

COMMERCIAL VEHICLE TYRES: DIAGONAL-WIDE-BASE TYRES FOR MULTIPURPOSE TRUCKS
ON HIGHWAY, OFF-THE-ROAD AND AGRICULTURAL SERVICES

mmu~ft- Outer section
diameter width

2)resire (in.) (,u) (mm)

10.5-18 MPT .... ............ 9 905 270
10.5-20 MPT .... ............ 9 955 270
12.5-18 MPT .... ............ 11 990 325
12.5-20 MPT .... ............ 11 1,040 325
14.5-20 MPT .... ............ 11 1,095 355
14.5-24 MPT .... ............ 11 1,195 355
7.50-18 MPT .... ............ 5.50 885 208

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 16
RADIAL-WIDE-BASE TYRES FOR MULTIPURPOSE TRUCKS

ON HIGHWAY, OFF-THE-ROAD AND AGRICULTURAL SERVICES

Meaurlng- Outer Section
rim width dianmeter width

Tyre size (in.) (mm) (,)

10.5 R 20 MPT ... ........... 9 955 276
12.5 R 20 MPT ... ........... 11 1,040 330
14.5 R 20 MPT ... ........... 11 1,095 362
14.5 R 24 MPT ... ........... 11 1,195 362

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 17
COMMERCIAL VEHICLE TYRES:

RADIAL--FREE-ROLLING TYRES IN HIGHWAY SERVICE

Measuring- Outer Section
rim width diameter width

Tyre size (in.) (mm) (mm)

5.00 R 8 .... ............ 3.00 467 132
6.00 R 9 .... ............ .4.00 540 160
7.00 R 12 .... ............ 5.00 672 192
7.50 R 15 .... ............ 6.00 772 212
8.25 R 15 .... ............ 6.50 836 234

10.00 R 15 .... ............ 7.50 918 275

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.
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Table 18

DIAGONAL--FREE-ROLLING- TYRES IN HIGHWAY SERVICE

Meamrhib- outer seto
rk idh diaometer widthryre sire (In.) (mm) (,m)

6.00- 9 . . . . . . . . . . . . . . 4.00 540 160
7.00-12 .... .............. 5.00 672 192
7.00-15 .... .............. 5.00 746 192
7.50-15 .... .............. 6.00 772 212
8.25-15 .... .............. 6.50 836 234

10.00-15 .... .............. 7.50 918 275
200-15 .... ................. . . 6.50 730 205

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 19

DIAGONAL--75- SERIES MOUNTED ON 15 * TAPERED RIMS

Outer Seton
di~amter widthTyre size (in.) (mm) (mm)

7.25/75-16.5 or 7.25-16.5 . ........ 5.25 695 182
8.00/75-16.5 or 8.00-16.5 . ........ 6.00 724 203
8.75/75-16.5 or 8.75-16.5 . ........ 6.75 752 224
9.50/75-16.5 or 9.50-16.5 . ........ 7.50 781 245

Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

Table 20

COMMERCIAL VEHICLE TYRES:
DIAGONAL AND RADIAL TYRES MOUNTED ON FLAT BASE OR DIVIDED RIMS

Mea.enu Outer Section
diameter widthTyre size On.) (mm) (mm)

Diagonal
3.00- 4
4.00- 4
4.00- 8
5.00- 8
6.50-10
7.00- 9
7.50-10
8.25-10

10.50-13
10.50-16
11.00-16
14.00-16

15 x 41/ 2-8

2.10
2.50
2.50
3.00
5.00
5.00
5.50
6.50
6.00
6.00
6.00

10.00
3.25

255
312
414
467
588
562
645
698
889
965
952

1,139
385

81
107
107
132
177
174
207
240
275
275
272
375
122
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.easrnm Outer Section
dioneter width

Tyr size (i.) (,m) (mm)

16 x 6-8 .... ............. 4.33 425 152
18 x 7-8* .... ............. . 4.33 462 173

21 x4 .... ............ 2.32 565 113
21 x 8-9 .... ............. 6.00 535 200
23 x 9-10 ... ............. . 6.50 595 225

22 x41/ 2 . . .  . . . . . . . . . . .  3.11 595 132
23 x5 .... ............ 3.75 635 155
25 x6 .... ............ 3.75 680 170
27 x6 .... ............ 4.33 758 188

27 x 10-12 ... ............. . 8.00 690 255
28 x6 .... ............ 3.75 760 170

28 x 9-15
(8.15-15) .... ............ 7.00 707 216

29 x7 .... ............ 5.00 809 211
29 x8 .... ............ 6.00 809 243

9.00-15 ... ............. . 6.00 840 249
2.50-15 ... ............. . 7.50 735 250
3.00- 5 ... ............. . 8.00 840 300

Radial
6.50 R 10 ... ........... 5.00 588 177
7.00 R 15 ... ........... 5.50 746 197
7.50 R 10 ... ........... 5.50 645 207

15x4/ 2 R 8 ... ........... 3.25 385 122
16x6 R 8 ... ........... 4.33 425 152
18 x 7 R 8 ... ........... 4.33 462 173

560x 165 R I1 ... ........... . 5.00 560 175
680x 180 R 15 ... ........... 5.00 680 189

Also marked 18x7.
Tolerances: see paragraphs 6.1.4.2 and 6.1.5.

PART H. UNITED STATES TYRES

Table 21

TYRES FOR TRUCKS, BUSES, TRAILERS AND MULTIPURPOSE PASSENGER VEHICLES IN NORMAL
HIGHWAY SERVICE: DIAGONAL AND RADIAL-TYRES MOUNTED ON 5' DROP-CENTRE OR SEMI-
DROP-CENTRE RIMS

Tyre size Measuring- Section O d

riln width width Highway tread Mud and snow
Diagonal Rad (in.) (mm)* (rm)OO (mm)**

6.00-16 LT 6.00 R 16 LT . . . 4.50 173 732 743
6.50-16 LT 6.50 R 16 LT . . . 4.50 182 755 767
6.70-15 LT 6.70 R 15 LT . . . 5.00 191 722 733
7.00-13 LT 7.00 R 13 LT . . . 5.00 187 647 658

0 Over-all tyre widths may exceed the above section widths by 8 per cent.
** Tolerance + 8 per cent of the difference between the above over-all diameters and the nominal rim

diameters.
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Tyre size Meaturfg. Section 014ue diameter

rim Width width Highway tread Mud and snow
Diagonal Radial (in.) (nm)* (m)* (nn).

7.00-14 LT 7.00 R 14 LT . . . 5.00 187 670 681
7.00-15 LT 7.00 R 15 LT . . . 5.50 202 752 763
7.00-16 LT 7.00 R 16 LT . . . 5.50 202 778 788
7.10-15 LT 7.10 R 15 LT . . . 5.00 199 738 749
7.50-15 LT 7.50 R 15 LT . . . 6.00 220 782 794
7.50-16 LT 7.50 R 16 LT . . . 6.00 220 808 819
8.25-16 LT 8.25 R 16 LT . . . 6.50 241 859 869
9.00-16 LT 9.00 R 16 LT . . . 6.50 257 890 903
D 78-14 LT DR 78-14 LT . . . 5.00 192 661 672
E 78-14 LT ER 78-14 LT 5.50 199 667 678
C 78-15 LT CR 78-15 LT 5.00 187 672 683
G 78-15 LT GR 78-15 LT . . . 6.00 212 711 722
H 78-15 LT HR 78-15 LT . . . 6.00 222 727 739
L 78-15 LT LR 78-15 LT . . . 6.50 236 749 760
F 78-16 LT FR 78-16 LT . . . 5.50 202 721 732
H 78-16 LT HR 78-16 LT . . . 6.00 222 753 764
L 78-16 LT LR 78-16 LT . . . 6.50 236 775 786

Over-all tyre widths may exceed the above section widths by 8 per cent.
• Tolerance + 8 per cent of the difference between the above over-all diameters and the nominal rim

diameters.
Table 22

TYRES FOR TRUCKS, BUSES, TRAILERS AND MULTIPURPOSE PASSENGER VEHICLES IN NORMAL HIGHWAY
SERVICE: DIAGONAL AND RADIAL-TYRES MOUNTED ON I5 DROP-CENTRE RIMS

Tyre size Outer diameter
Measurbig- Section

:rim wld, width Highway ead Mud and snowDiaona Raia (in.) (mam)* (a)* (mm)*

Table 22.1

7-14.5 LT - . . 6.00 185 677
8-14.5 LT 6 . .. 600 203 707
9-14.5 LT 7 . .. 700 241 711 -

7-17.5 LT 7 R 17.5 LT . . . . 5.25 189 758 769
8-17.5 LT 8 R 17.5 LT . . . . 5.25 199 788 799

1 Over-all tyre widths may exceed the above section widths by 8 per cent.
* Tolerance + 8 per cent of the difference between the above over-all diameters and the nominal rim

diameters.

Table 22.2

8.00-16.5 LT 8.00 R 16.5 LT 6.00 203 720 730
8.75-16.5 LT 8.75 R 16.5 LT 6.75 222 748 759
9.50-16.5 LT 9.50 R 16.5 LT 6.75 241 776 787

10-16.5 LT 10 R 16.5 LT 8.25 264 762 773
10-17.5 LT 10 R 17.5 LT 8.25 264 787 798
12-16.5 LT 12 R 16.5 LT 9.75 307 818 831

* Over-all tyre widths may exceed the above section widths by 7 per cent.
* Tolerance + 7 per cent of the difference between the above over-all diameters and the nominal rim

diameters.
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Table 23
TYRES FOR TRUCKS. BUSES, TRAILERS IN NORMAL HIGHWAY SERVICE.

DIAGONAL AND RADIAL-TYRES MOUNTED ON 150 DROP-CENTRE RIMS

Tyre size Outer dimater
Measn- Setion
rim width width Highway tread Heavy tread Mud and mow

Diagoal Radial (0)' (m)** (,,)* (m,) (mm)"

Normal-section tyres

7-22.5 7 R 22.5 . . . 5.25 178 878 - 894
8-19.5 8 R 19.5 . . . 6.00 203 859 - 876
8-22.5 8 R 22.5 . . . 6.00 203 935 - 952
9-22.5 9 R 22.5 . . . 6.75 229 974 982 992

10-22.5 10 R 22.5 7.50 254 1,019 1,031 1,038
11-22.5 11 R 22.5 8.25 279 1,054 1,067 1,073
11-24.5 11 R 24.5 8.25 279 1,104 1,118 1,123
12-22.5 12 R 22.5 . . . 9.00 300 1,085 1,099 1,104
12-24.5 12 R 24.5 . . . 9.00 300 1,135 1,150 1,155

12.5-22.5 12.5 R 22.5 . . . 9.00 302 1,085 1,099 1,104
12.5-24.5 12.5 R 24.5 . . . 9.00 302 1,135 1,150 1,155

* Over-all tyre widths may exceed the above section widths by 5 per cent.
" Tolerance + 5 per cent of the difference between the above over-all diameters and the nominal rim

diameters.

Wide-base tyres

14-17.5 14 R 17.5 . . . 10.50 349 907 - 921
15-19.5 15 R 19.5 . . . 11.75 389 1,005 - 1,019
15-22.5 15 R 22.5 . . . 11.75 389 1,082 - 1,095

16.5-19.5 16.5 R 19.5 . . . 13.00 425 1,052 - 1,068
16.5-22.5 16.5 R 22.5 . . . 13.00 425 1,128 - 1,144

18-19.5 18 R 19.5 . . . 14.00 457 1,080 - 1,096
18-22.5 18 R 22.5 . . . 14.00 457 1,158 - 1,172

19.5-19.5 19.5 R 19.5 . . . 15.00 495 1,138 - 1,156

• Over-all tyre widths may exceed the above section widths by 5 per cent.
"Tolerance + 5 per cent of the difference between the above over-all diameters and the nominal rim

diameters.

Table 24

TYRES FOR TRUCKS, BUSES AND TRAILERS IN NORMAL HIGHWAY SERVICE:
DIAGONAL AND RADIAL-WIDE-BASE TYRES MOUNTED ON 50 DROP-CENTRE RIMS

Tyre size Outer diam"eter
Mee, eur5- Section

rmwdh width Hilghway tread Mud and mw
Diagonal Radial (In.) (mm)* (mm)" (mm)"

-8 R 14 LT .. . 7.00 216 667
9-15 LT - . . . . 8.00 254 744 755

' Over-all tyre widths may exceed the above section widths by 7 per cent.
"Tolerance + 7 per cent of the difference between the above over-all diameters and the nominal rim

diameters.
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7>re sire Outer diameter

Mewiv Section
Ith width Highway tread Mud and snow

Diagonal Radid (i.) (,) 0 (mm).. (mm)**

10-15 LT 10 R 15 LT .... 8.00 264 773 783
10-16 LT - . . . . 8.00 264 798 809
11-14 LT - . . . . 8.00 279 752 763
11-15 LT 11 R 15 LT .... 8.00 279 777 788
11-16 LT - . . . . 8.00 279 803 813
12-15 LT - . 10.00 318 823 834

• Over-all tyre widths may exceed the above section widths by 7 per cent.
• Tolerance +7 per cent of the difference between the above over-all diameters and the nominal rim

diameters.

Table 25

TYRES FOR TRUCKS, BUSES AND TRAILERS IN NORMAL HIGHWAY SERVICE:
DIAGONAL AND RADIAL-TYRES MOUNTED ON MULTI-PIECE RIMS

Tyre size Outer diameter

Meauri .Section Mud and
run width width Highway tread Heavy tread snowD onal Radial (in.) n, )* (Msn) ** (a)** (nn) **

6.50-20 6.50 R 20. . . 5.00 184 878 - 1,049
7.00-15 TR 7.00 R 15 TR. . 5.50 199 777 - 962
7.00-17 7.00 R 17. . . 5.50 199 828 - 843
7.00-18 7.00 R 18 . 5.50 199 853 - 868
7.00-20 7.00 R 20. 5.50 199 904 - 919
7.50-15 TR 7.50 R 15 TR. 6.00 215 808 - 825
7.50-17 7.50 R 17 . . 6.00 215 859 - 876
7.50-18 7.50 R 18 . . . 6.00 215 884 - 901
7.50-20 7.50 R 20. . . 6.00 215 935 - 952
8.25-15 TR 8.25 R 15 TR. . 6.50 236 847 855 865
8.25-17 8.25 R 17. . . 6.50 236 898 906 915
8.25-20 8.25 R 20. . . 6.50 236 974 982 992
9.00-15 TR 9.00 R 15TR. . 7.00 259 891 904 911
9.00-20 9.00 R 20. . . 7.00 259 1,019 1,031 1,038

10.00-15 TR 10.00 R 15 TR. . 7.50 278 927 940 946
10.00-20 10.00 R 20. . . 7.50 278 1,054 1,067 1,073
10.00-22 10.00 R 22. . . 7.50 278 1,104 1,118 1,123
11.00-15 TR 11.00 R 15TR. 8.00 293 958 972 977
11.00-20 11.00 R 20. 8.00 293 1,085 1,099 1,104
11.00-22 11.00 R 22 . 8.00 293 1,135 1,150 1,155
11.00-24 11.00 R 24 . . . 8.00 293 1,186 1,201 1,206
11.50-20 11.50 R 20. . . 8.00 296 1,085 1,099 1,104
11.50-22 11.50 R 22. . . 8.00 296 1,135 1,150 1,155
12.00-20 12.00 R 20. . . 8.50 315 1,125 - 1,146
12.00-24 12.00 R 24. . . 8.50 315 1,226 - 1,247

* Over-all tyre widths may exceed the above section widths by 6 per cent.
00 Tolerance +6 per cent of the difference between the above over-all diameters and the nominal rim

diameters.
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Table 26

TYRES FOR TRUCKS AND TRAILERS IN HIGHWAY SERVICE AT RESTRICTED SPEEDS:

DIAGONAL AND RADIAL-TYRES MOUNTED ON MULTI-PIECE RIMS

Tyre size Outer diameter

Seima. widthseto i, Htghwaytread Mud and mow
Diagonal Radial (n.) (nM) .(m)* (mm) **

13.00-20 13.00 R 20 9.00 340 1,177 1,200
14.00-20 14.00 R 20 10.00 375 1,241 1,266
14.00-24 14.00 R 24 10.00 375 1,343 1,368

* Over-all tyre widths may exceed the above section widths by 6 per cent.
Tolerance + 6 per cent of the difference between the above over-all diameters and the nominal rim

diameters.

Table 27

TYRES FOR MOBILE HOMES IN HIGHWAY SERVICE: DIAGONAL

Lem wdZ section Width Outer diameter
Tyre size (in.) (Im) * (mm) *

Tyres mounted on 150 drop-centre rims

7-14.5 MH ... ........... 6.00 185 677
8-14.5 MH ... ........... 6.00 203 707
9-14.5 MH ... ........... 7.00 241 711

Tyres mounted on 50 drop-centre and semi-drop-centre rims

7.00-15 MH ... ........... 5.50 202 752

* Over-all tyre widths may exceed the above section widths by 8 per cent.
•* Tolerance + 8 per cent of the difference between the above over-all diameters and the nominal rim

diameters.

Table 28

MINING AND LOGGING TYRES IN INTERMITTENT HIGHWAY SERVICE: DIAGONAL

Outer diameter

ri Section width Traction tread Extra tread
Tyre size (in.) (m) * (im) ** (mm)**

Tyres mounted on multi-piece truck-bus rims

7.00-20 ML . ....... 5.50 199 919 -

7.50-20 ML . ....... 6.00 215 952 -

8.25-20 ML . ....... 6.50 236 992 -
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Outer diameter

'L Section width Trtacton tread Extra tread
Tyre ize (I.) (mm)* ().)*

7.00
7.50
7.50
7.50
8.00
8.00
8.00
8.50
8.50
9.00
9.00

10.00
10.00

1,038
1,073
1,123
1,174
1,104
1,155
1,206
1,146
1,247
1,200
1,302
1,266
1,368

9.00-20 ML
10.00-20 ML
10.00-22 ML
10.00-24 ML
11.00-20 ML
11.00-22 ML
11.00-24 ML
12.00-20 ML
12.00-24 ML
13.00-20 ML
13.00-24 ML
14.00-20 ML
14.00-24 ML

11.00-25 ML
12.00-21 ML
12.00-25 ML
13.00-25 ML
14.00-21 ML
14.00-25 ML

9-22.5 ML
10-22.5 ML
11-22.5 ML
11-24.5 ML
12-22.5 ML

Tyres mounted on 15* drop-centre rims
. . . 6.75 229
. . . 7.50 254
. . . 8.25 279
. . . 8.25 279
. . . 9.00 300

992
1,038
1,073
1,123
1,104

Wide base tyres mounted on 15° drop-centre rims
.... 10.50 349 921
.... 11.75 389 1,019
.... 11.75 389 1,095

13.00 425 1,068
13.00 425 1,144

.... 14.00 457 1,096

.... 14.00 457 1,172
15.00 495 1,156
17.00 584 1,320

Tyres mounted on full-tapered bead seat rims

. . . 8.50 298 1,206

. . . 8.50 315 1,146

. . . 8.50 315 1,247

. . . 10.00 351 1,302

. . . 10.00 375 1,266

. . . 10.00 375 1,368

1,063
1,099
1,150
1,200
1,131
1,182
1,233
1,173
1,275

1,233
1,173
1,275

14-17.5
15-19.5
15-22.5

16.5-19.5
16.5-22.5

18-19.5
18-22.5

19.5-19.5
23-23.5

* Over-all tyre widths may exceed the above section widths by 8 per cent.
00 Tolerance + 6 per cent of the difference between the above over-all diameters and the nominal rim

diameters.
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ANNEX 6

METHOD OF MEASURING PNEUMATIC TYRES

1. The tyre is mounted on the measuring rim specified by the manufacturer
pursuant to paragraph 4.1.11 of this Regulation and is inflated to a pressure specified
by the manufacturer pursuant to paragraph 4.1.12 of this Regulation.

2. The tyre fitted on its rim is conditioned to the ambient temperature of the
laboratory for at least 24 hours.

3. The pressure is readjusted to the value specified in paragraph 1 above.
4. The over-all width is measured by caliper at six equally-spaced points, account

being taken of the thickness of the protective ribs or bands. The highest measurement
so obtained is taken as the over-all width.

5. The outer diameter is calculated from the maximum circumference.

ANNEX 7
PROCEDURE FOR LOAD/SPEED ENDURANCE TESTS

1. Preparing the tyre
1.1. Mount a new tyre on the test rim specified by the manufacturer pursuant to

paragraph 4.1.11 of this Regulation.
1.2. Use a new inner tube or combination of inner tube, valve and flap (as required)

when testing tyres with inner tubes.
1.3. Inflate the tyre to the pressure corresponding to the pressure index specified by

the manufacturer pursuant to paragraph 4.1.12 of this Regulation.
1.4. Condition the tyre-and-wheel assembly at test-room temperature for not less than

three hours.
1.5. Readjust the tyre pressure to that specified in paragraph 1.3 above.

2. Test procedure
2.1. Mount the tyre-and-wheel assembly on the test axle and press it against the outer

face of a smooth power-driven test drum 1.70 mI ±1 per cent in diameter having
a surface at least as wide as the tyre tread.

2.2. Apply to the test axle a series of test loads expressed in per cent of the load
indicated, in annex 4 to this Regulation, opposite the load index engraved on the
sidewall of the tyre, in accordance with the test programme below. Where the tyre
has load-capacity indices for both single and twinned utilization, the reference
load for single utilization shall be taken as the basis for the test loads.

ENDURANCE-TEST PROGRAMME (see appendix I to this annex)

2.3. The tyre pressure must not be corrected throughout the test and the test load
must be kept constant throughout each of the three text stages.

2.4. During the test the temperature in the test-room must be maintained at between
200 C and 30' C or at a higher temperature if the manufacturer so agrees.

2.5. The endurance-test programme shall be carried out without interruption.
3. Equivalent test methods

If a method other than that described in paragraph 2 above is used, its
equivalence must be demonstrated.
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APPENDIX I. ENDURANCE-TEsT PROGRAMME

on the wheel as a
percentage of the load

Corr IVf to

Tes - speed theZad nx

Diagoni
Tyre speed Railpy (bilas-p

Load bIdex category mb,' rob?- 7 h. 16 h. 24 h.

122 or more .... F 100 100
G 125 100
J 150 125
K 175 150
L 200 -

M 225 - 66% 84% 101%

121 or less . . . . F 100 100
G 125 125
1 150 150
K 175 175

L 200 175 70% 88% 106%

4h. 6h.

M 250 200 75% 97% 114%
N 275 - 75% 97% 114%

NOTES:

(1) "Special-use" tyres (see paragraph 2.1.3 of the Regulation) should be tested at a speed
equal to 85 per cent of the speed prescribed for equivalent normal tyres.

(2) Tyre types of speed categories above N are not yet produced in series. Approval cannot
be grant, t to them under this Regulation.
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APPENDIX 2. RELATION BEFWEEN THE PRESSURE INDEX AND THE UNITS OF PRESSURE

Pr'essure
bidex (-PSI-) bar kPa

20 1.4 140
25 1.75 i75
30 2.1 210
35 2.4 240
40 2.75 275
45 3.1 310
50 3.45 345
55 3.8 380
60 4.15 415
65 4.5 450
70 4.85 485
75 5.2 520
80 5.5 550
85 5.9 590
90 6.2 620
95 6.6 660

100 6.9 690
105 7.25 725
110 7.6 780
115 7.95 795
120 8.3 830
125 8.65 865
130 9.0 900
135 9.35 935
140 9.65 965
145 10.0 1000
150 10.35 1035

Vol. 1301, A-4789



1983 United Nations - Treaty Series * Nation Unes - Recuefl des Traltis 309

ANNEX 8

VARIATION IN LOAD-CARRYING CAPACITY WITH SPEED
COMMERCIAL-VEHICLE TYRES: RADIAL AND DIAGONAL

Variation In load.canyt capacity (56)

Load buds Load tndees
All load lndc.s ;p 122 4121

Speed category Sperd category Speed category

(km / ) F G J K L M L M N

SSee See See
col. J col. J col. J

See See
col. L col. L

+ 110
+ 90
+ 75
+ 60
+ 50
+ 42
+ 35
+ 29
+ 25
+ 22
+ 20
+ 17.5
+ 15.0
+ 13.5
+ 12.5
+ 11.0
+ 10.0
+ 8.5
+ 7.5
+ 6.5
+ 5.0
+ 3.75
+ 2.5
+ 1.25

0
2.5

- 5
- 7.5
- 10

0
0
0
0

- 2.5
-5
- 7.5
-10

Authentic texts: English and French.

Registered ex officio on 1 March 1983.
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See
col. J

+ 7.5
+ 5.0
+ 2.5

0
-3
-6
-10
-15

+150
+110
+ 80
+ 65
+ 50
+ 35
+ 25
+ 19
+ 15
+ 13
+ 12
+ 11
+ 10
+ 8.5
+ 7.0
+ 5.5
+ 4.0
+ 3.0
+ 2.0
+ 1.0

0
- 2
- 4
- 7
- 12

See
col. J

+ 2.0
0

- 2.5
-5
-8
-13

0
0

- 2.5
-5
- 7.5
-10
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ENTRY INTO FORCE of Regulation No. 55 (Uniform provisions concerning the
approval of mechanical coupling components of combinations of vehicles) as
an annex to the Agreement of 20 March 1958 concerning the adoption of
uniform conditions of approval and reciprocal recognition of approval for
motor vehicle equipment and parts'

The said Regulation came into force on 1 March 1983 in respect of Italy and the
Netherlands, in accordance with article 1 (5) ofthe-Agreemient.

Regulation No. 55
UNIFORM PROVISIONS CONCERNING THE APPROVAL OF MECHANICAL

COUPLING COMPONENTS OF COMBINATIONS OF VEHICLES

1. SCOPE
1.1. This Regulation lays down the requirements which the mechanical coup-

ling components of combinations of vehicles* and of articulated vehicles*
must meet in order to be regarded internationally as mutually compatible.

1.2. This Regulation applies to parts intended for:
1.2.1. Motor vehicles intended to form a combination of vehicles with a trailer

having a technical maximum mass exceeding 10 t (category 04),**
1.2.2. Motor vehicles intended to form an articulated vehicle with a semi-trailer

whose fifth wheel is designed for a vertical load not exceeding 200 kN,
1.2.3. Trailers whose technical maximum mass exceeds 10 t (category 04),**
1.2.4. Semi-trailers whose technical maximum mass (resulting in a load transmit-

ted to the ground by the axle or axles of the semi-trailer and a load
transferred by the semi-trailer to the drawing vehicle) exceeds 15 t when
the vehicle is carrying its maximum load and which are equipped with
a king pin designed for a vertical load not exceeding 200 kN.

1.3. Nevertheless, at the manufacturer's request, approval may be granted in
respect of components intended for drawing vehicles and for trailers or
semi-trailers whose technical maximum mass is less than the masses
specified in paragraphs 1.2.1 to 1.2.4 above.

2. DEFINITIONS

For the purposes of this Regulation:
2.1. "Mechanical coupling component" means

2.1.1. The towing fork coupling 50 in the case of the drawing vehicle of
a combination of vehicles as described in paragraph 1.2.1 above;

2.1.2. The fifth wheel 2" in the case of the drawing vehicle of an articulated
vehicle as described in paragraph 1.2.2 above;

2.1.3. The ring 50 in the case of the trailers referred to in paragraph 1.2.3 above;
2.1.4. The king 2" in the case of a semi-trailer as referred to in paragraph 1.2.4

above;
2.2. "Mechanical components of different types for the coupling of combina-

tions of vehicles" means parts which differ from one another in such
essential respects as:

' Within the meaning of the Convention on Road Traffic (Vienna, 1968), article 1, subparagraphs
(t) and (u).

** Definitions in Regulation No. 13 annexed to the 1958 Agreement concerning the Adoption of Uniform
Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for Motor Vehicle Equipment and Parts.

' United Nations, Treaty Series, vol. 335, p. 211.
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2.2.1. The trade-name or mark,
2.2.2. The shape or dimensions,
2.2.3. The material,
2.2.4. The values "T" and "R" as defined in annex 4 to this Regulation;

2.3. "Technical maximum mass" means the technically permissible mass de-
clared by the manufacturer and recognized by the administration granting
approval. (This mass may be greater than the "permissible maximum
mass" prescribed by national administrations.)

2.4. "Permissible maximum drawbar pull" means the maximum horizontal load
which may be applied to the coupling device.

3. APPLICATION FOR APPROVAL

3.1. The application for approval shall be submitted by the owner of the
trade-name or mark, or by his duly accredited representative.

3.2. For each type of component the application shall be accompanied by:
3.2.1. Drawings in triplicate which are sufficiently detailed to identify the type of

component and which specify how it is to be fitted to the vehicle; the
drawings must show the position provided for the approval number and
the class mark in relation to the approval mark;

3.2.2. A statement of the values "T"' and "R" referred to in annex 4 to this
Regulation;

3.2.3. A brief technical description specifying, in particular, the type of compo-
nent and the material or materials used;

3.2.4. One sample and, on request by the technical service, several more samples.

4. MARKINGS

4.1. The samples of a type of mechanical coupling component submitted for
approval shall bear the trade-name or mark of the applicant; this mark
shall be clearly visible and be indelible.

4.2. They shall comprise a sufficiently large space for the approval mark and
the additional symbols provided for in paragraph 5.4 below; this space
shall be shown in the drawings referred to in paragraph 3.2.1 above.

5. APPROVAL

5.1. If the sample of a type of mechanical coupling component meets the
requirements of this Regulation, approval shall be granted.

5.2. An approval number shall be assigned to each type approved. Its first two
digits (at present 00 for the Regulation in its original form) shall indicate
the series of amendments incorporating the most recent major technical
amendments made to the Regulation at the time of issue of approval. The
number thus assigned may not be assigned by the same Contracting Party
to another type of component referred to in this Regulation.

5.3. Notice of approval or of refusal of approval of a type of component
pursuant to this Regulation shall be communicated to the Parties to the
Agreement which apply this Regulation, by means of a form conforming
to the model in annex I to this Regulation and of an attached drawing
supplied by the applicant for approval if possible on a scale of 1:1 and in
a format not exceeding A 4 (210 x 297 mm).

5.4. There shall be affixed to every mechanical coupling component conforming
to a type approved under this Regulation, in the space referred to in
paragraph 4.2 above and in such a way as to be visible, in addition to the
mark provided for in paragraph 4.1,
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5.4.1. An international approval mark consisting of
5.4.1.1. a circle surrounding the letter "E", followed by the distinguishing number

of the country which has granted approval,*
5.4.1.2. An approval number;

5.4.2. The following additional symbols:
5.4.2.1. A rectangle placed close to the circle, on the side opposite to the approval

number, and containing the following within it:
5.4.2.1.1. For the towing forks referred to in paragraph 2.1.1, for the fifth wheels

referred to in paragraph 2.1.2 and for the king pins referred to in
paragraph 2.1.4 above, two figures indicating in metric tons, respectively,
the values "T" and "R" defined in annex 4 to this Regulation. These
figures shall be followed by the letter "t";

5.4.2.1.2. For the rings referred to in paragraph 2.1.3 above, a figure indicating in
metric tons the value "R" defined in annex 4 to this Regulation. This figure
shall be followed by the letter "t".

5.5. The mark and the symbols referred to in paragraphs 5.4.1 and 5.4.2 above
shall be clearly legible and indelible, even when the component is mounted
on the vehicle.

5.6. Annex 2 gives examples of arrangements of approval marks and the
additional symbols mentioned above.

6. GENERAL SPECIFICATIONS

6.1. Each sample must conform to the dimensional and strength specifications
set out in the paragraphs below.

6.2. The mechanical coupling components shall be so designed and made that
in normal use, despite the vibration and wear to which they may be
subjected, they will continue to function satisfactorily and retain the
characteristics prescribed by this Regulation.

7. SPECIAL SPECIFICATIONS

A. TOWING FORKS AND RINGS OF COMBINATIONS OF VEHICLES

The provisions of paragraphs 7.1 and 7.2 below apply to towing forks 50
and related drawing devices made of forged steel. Other manufacturing
methods and other materials shall be allowed on condition that their
equivalence has been proved.

7.1. Towing forks 50 of drawing vehicles
The towing fork 50 referred to in paragraph 2.1.1 above, which shall be
fitted to the rear of the vehicle, must satisfy the requirements relating to
dimensions and strength set out in paragraphs 7.1.1 and 7.1.2 below.

7.1.1. Dimensional requirements
7.1.1.1. The towing fork 50 designed to receive the ring must satisfy the dimen-

sional requirements shown in figs. 1, 2 and 3 of annex 3 to this Regulation.
7.1.1.2. The system of fixing the towing fork to the drawing vehicle shall be so

designed as to allow the towing fork to rotate about

1 for the Federal Republic of Germany, 2 for France, 3 for Italy, 4 for the Netherlands, 5 for Sweden,
6 for Belgium, 7 for Hungary, 8 for Czechoslovakia, 9 for Spain, 10 for Yugoslavia, II for the United Kingdom,
12 for Austria, 13 for Luxembourg, 14 for Switzerland, 15 for the German Democratic Republic, 16 for Norway,
17 for Finland, 18 for Denmark, 19 for Romania, 20 for Poland and 21 for Portugal. Subsequent numbers shall
be assigned to other countries in the chronological order in which they ratify or accede to the Agreement
concerning the Adoption of Uniform Conditions of Approval and Reciprocal Recognition of Approval for
Motor Vehicle Equipment and Parts, and the numbers thus assigned shall be communicated by the Secretary-
General of the United Nations to the Contracting Parties to the Agreement.
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a horizontal longitudinal axis through not less than ±250; the coupling
must be kept in the normal position by a holding moment of 10 daNm.

7.1.2. Strength requirements
7.1.2.1. The towing fork 50 shall be subjected to the dynamic test described in

annex 4, paragraph 1.2 to this Regulation.
7.1.2.2. The above test must not cause any permanent deformation, breaks or other

visible external damage.
7.2. Ring 50 for trailers

The ring 50 referred to in paragraph 2.1.3 above must satisfy the require-
ments relating to dimensions and strength set out in paragraphs 7.2.1 and
7.2.2 below.

7.2.1. Dimensional requirements
7.2.1.1. The ring 50 designed to be received by the towing fork must satisfy the

dimensional requirements shown in figures 4, 5 and 6 in annex 3 to this
Regulation.

7.2.1.2. The system of fixing the ring to the drawing device shall be so designed as
to make it impossible for the ring to rotate the longitudinal axis of the
drawbar.

7.2.2. Strength requirements
7.2.2.1. The ring 50 shall be subjected to the dynamic test described in annex 4,

paragraph 2.2 to this Regulation.
7.2.2.2. The above test must not cause any permanent deformation, breaks or other

visible external damage.
B. FIFTH WHEELS AND KING PINS OF ARTICULATED VEHICLES

The provisions of paragraphs 7.3 and 7.4 below shall apply to fifth wheels
2" and king pins 2" designed for a vertical load not exceeding 200 kN. The
components shall be made entirely of forged steel. Other manufacturing
methods and other materials shall be allowed, on condition that their
equivalence has been proved.

7.3. Fifth wheels 2'
The fifth wheel 2" referred to in paragraph 2.1.2 above must satisfy the
requirements relating to dimensions and strength set out in paragraphs
7.3.1 and 7.3.2 below.

7.3.1. Dimensional requirements
7.3.1.1. The fifth wheel 2' must satisfy the dimensional requirements shown in

figures 7 and 8 of annex 3 to this Regulation.
7.3.1.2. The fifth wheel 2" shall allow complete rotation of the king pin about the

vertical axis, unless it is intended for correcting the trajectory of the
semi-trailer, as described in paragraph 7.3.2.1 below.

7.3.1.3. The surfaces of the fifth wheel shall be of correct functional design and
accurately machined, forged or stamped so as to fit flush.

7.3.1.4. The fifth wheel itself shall have the following range of movement:
Forward angle of inclination Bi > 120,
Rearward angle of inclination B2 > 120,

Lateral angle of inclination o < 3' (to right and left).
7.3.2. Strength requirements

7.3.2.1. The fifth wheel 2" shall be subjected to the dynamic test described in annex
4, paragraph 3.2.2 and- if it is intended to receive a steering wedge or
similar device for correcting the trajectory of the semi-trailer - to the static
test described in annex 4, paragraph 3.2.1 to this Regulation.
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7.3.2.2. The above tests must not cause any permanent deformation, breaks or
other visible external damage.

7.4. King pin 2"
The king pin referred to in paragraph 2.1.4 above must satisfy the
requirements relating to dimensions and strength set out in paragraphs
7.4.1 and 7.4.2 below.

7.4.1. Dimensional requirements
7.4.1.1. The king pin 2" must satisfy the dimensional requirements shown in fiqure

9 of annex 3 to this Regulation.
7.4.1.2. The surfaces of the king pin assembly shall fit flush, showing correct design

and accurate machining.
7.4.2. Strength requirements

7.4.2.1. The king pin 2" shall be subjected to the dynamic test described in annex
4, paragraph 4, to this Reguation.

7.4.2.2. The above test must not cause any permanent deformation, breaks or other
visible external damage.

8. CONFORMITY OF PRODUCTION

Every mechanical coupling component bearing an approval mark as pre-
scribed under this Regulation shall conform to the approved type and meet
the requirements of paragraphs 6 and 7 above.

9. PENALTIES FOR NON-CONFORMITY OF PRODUCTION

9.1. The approval granted in respect of a type of mechanical coupling compo-
nent pursuant to this Regulation may be withdrawn if the foregoing
requirements are not complied with or if a component bearing the markings
referred to in paragraph 5.4 above does not conform to the approved type.

9.2. If a Party to the Agreement which applies this Regulation withdraws an
approval it has previously granted, it shall forthwith so notify the other
Contracting Parties applying this Regulation by means of a copy of the
approval form bearing at the end, in large letters, the signed and dated
annotation "APPROVAL WITHDRAWN".

10. PRODUCTION DEFINITELY DISCONTINUED

If the holder of the approval completely ceases to manufacture a type of
mechanical coupling component approved in accordance with this Regula-
tion, he shall so inform the authority which granted the approval. Upon
receiving the relevant communication that authority shall inform thereof the
other Parties to the Agreement applying this Regulation, by means of
a copy of the approval form bearing at the end, in large letters, the signed
and dated annotation "PRODUCTION DISCONTINUED".

11. NAMES AND ADDRESSES OF TECHNICAL SERVICES RESPONSIBLE FOR CON-
DUCTING APPROVAL TESTS, AND OF ADMINISTRATIVE DEPARTMENTS

The Parties to the Agreement which apply this Regulation shall communi-
cate to the United Nations Secretariat the names and addresses of the
technical services responsible for conducting approval tests and of the
administrative departments which grant approval and to which forms
certifying approval, or refusal or withdrawal of approval, issued in other
countries, are to be sent.
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ANNEX I

(Maximum format: A 4 (210 x 297 mm))

E NAME OF

ADMINISTATION

Communication concerning the approval (or refusal or withdrawal of approval or
production definitely discontinued) of a type of mechanical coupling component,
pursuant to Regulation No. 55

Approval No .......... ........................ .
1. Trade name or mark ........ ....................
2. Manufacturer's name and address ...... .................
3. If applicable, name and address of manufacturer's representative .....
4. Type of mechanical coupling component: towing fork/ring/fifth wheel/king

pin * . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
5. Submitted for approval on ....... ...................
6. The component was subjected to dynamic and, in the case of fifth wheels, also

to static tests* ............. . . ....................
7. The component was approved:

At the value T: ... ...... (t)*
At the value R: ... ...... (t)

8. Frequency of application of forces during the test ... ...........
9. Technical service responsible for conducting approval tests . ........

10. Date of report issued by that service ...... ................
11. Number of report issued by that service ..... ..............
12. Approval granted/refused ..................
13. Place ........... ..........................
14. Date ........... ..........................
15. Signature .......... .........................
16. The attached drawing No. ... shows the characteristics and method of fitting to

the vehicle, as well as the specified dimensions of the mechanical coupling
component.

• Strike out what does not apply.
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ANNEX 2

ARRANGEMENTS OF APPROVAL MARKS

A. Towing forks or fifth wheels of drawing vehicles or king pins of semi-trailers
(See paragraph 5.4.2.1.1 of this Regulation)

" .I

00221,1
The mechanical coupling component bearing the above approval mark was

approved in Italy (E 3), under No. 00221. The approval number indicates that the
approval was granted in accordance with the requirements of this Regulation in its
original form.

The figures in the rectangle mean:

In the case of a towing fork or a fifth wheel, that the approved component may
be fitted to a drawing vehicle whose technical maximum mass "T" does not exceed 12 t
and to which may be coupled a trailer or semi-trailer whose maximum mass does not
exceed 18 t;

In the case of a king pin, that the approved component may be fitted
to a semi-trailer whose technical maximum mass "R" does not exceed 18 t and
which is to be coupled to a drawing vehicle whose maximum mass "T" does
not exceed 12 t.

NOTE:

The approval number must be placed close to the circle and either above or below
the letter E, or to the left or right of it. The digits of the approval number shall be
placed on the same side of the letter E and be facing in the same direction. The approval
number and the additional symbol must be placed diametrically opposite one another.
The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent
confusion with other symbols.
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B. Trailer rings
(See paragraph 5.4.2.1.2 of this Regulation)

a&

001621?
The mechanical coupling component bearing the above approval mark is a ring

which was approved in Italy (E 3), under No. 00162. The approval number indicates
that the approval was granted in accordance with the requirements of the Regulation in
its original form.

The figure in the rectangle means that the approved component may be fitted to
a trailer whose technical maximum weight "R" does not exceed 18 t.

NoTE:
The approval number must be placed close to the circle and either above or below

the letter E, or to the left or right of it. The digits of the approval number shall be
placed on the same side of the letter E and be facing in the same direction. The approval
number and the additional symbol must be placed diametrically opposite one another.
The use of Roman numerals as approval numbers should be avoided so as to prevent
confusion with other symbols.
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ANNEX 3

DIMENSIONAL REQUIREMENTS FOR MECHANICAL COUPLING COMPONENTS

1. DRAWING VEHICLE AND TRAILER

(a) Dimensions to be adopted for towing fork attached to drawing vehicles
(Dimensions not shown are not prescribed and may be decided by

the manufacturer)

Line Z-Zrepresentinghorizontal Iplane

Mobility of ring in coupling:
t= 20 min (angle of pitch)

03= 75 min (angle of yaw)

y = 25 min (angle of roll)
(obtained otherwise than
by rotation of the ring about
its longitudinal axis)

Line Z-Z representing
horizontal plane

Figure 1

Dimensions in mm:

The vertex of the angle may
be at X or on the Z axis
in the direction Y.

The dimension X shall be not
less than 50, taking the angular
mobility of the ring as ± (
The shape of the section of the
coupling indicated by the di-
mension X is optional; the di-
mensions of the coupling pin,
at least in the centre of that
section, must be:

(1: 49 H I I if the coupling head
has an articulation ensuring
ring mobility of ± a
iD: 48.7 H I I if the ring mobil-

y of ± a is ensured not by an
articulation of the coupling
head, but by the shape of the
coupling pin.

Sline representing

the longitudinalvertical plane of

symmetry

Spherical radius not less than 60

Figure 2
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Figure 3

NoTE:

The towing fork shown in figures 1 and 2 conforms to ISO standard 1102-1975. The
design of the towing fork shown in figure 3 allows the ring a horizontal swinging movement
of ±90°; this movement of the coupling components is only applicable while they are not
attached to the vehicle. The movable end designed to receive the ring must be locked in its
medium position while ring is inserted.

(b) Dimensions to be adopted for (cylindrical-bore) ring
(Dimensions not shown are not prescribed and will be decided by

the manufacturer)

Dimensions in mm 80 min.

a -&

Figure 4

Figure 5
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Section A.A.

No tolerance is specifled for
the external diameter (P60,
but a press fit or its equrval-
ent shall be required.

NOTE:

This ring conforms to ISO Standard 1102-1975.

2. ARTICULATED VEHICLES (TRACTOR AND SEMI-TRAILER)

(a) Fifth wheel 2'

Direction of travel of vehicle

Figure 7

Line of vertical plane
passing through the axis of
longitudinal rotation

Centre of vertical axis
of rotation

Figure 8

NOTE:

The above device represents a "double" system. Other devices are not prohibited.
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(b) King pin r for semi-trailers

f rom 00 to 60

A

==4 from 00 to 6 °

Figure 9

NOTE:

This king pin conforms to ISO Standard 337-1973.
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ANNEX 4

DESCRIPION OF TESTS

1. TOWING FORKS

1.1. In the following provisions "R" represents the technical maximum mass, in
metric tons, of the trailer which may be towed with the towing fork, and
"T" the technical maximum mass, in metric tons, of the drawing vehicle to
which the towing fork is to be fixed.

1.2. Dynamic test
1.2.1. The towing fork shall be subjected to alternating traction tests on a ma-

chine.
1.2.2. A value "D" shall be calculated by the following formula:

D=0.6 TR (t)

1.2.3. The test-load shall be an alternating force applied at an angle of 15' forward
and downward into the driving direction in the median longitudinal plane
passing through the imaginary longitudinal axis of the drawing vehicle and
through the centre of the coupling pin. The load shall be applied with
a sinusoidal variation between the limits + D and - D for 2 x 106
alternations, with a frequency not exceeding 30 Hz.

1.2.4. For the above test the towing fork shall be fitted with the components
necessary for attaching it to the chassis of the vehicle; any flexible intermedi-
ate members shall be neutralized.

2. RINGS

2.1. In the following provisions "R" represents the technical maximum mass, in
metric tons, of the trailer which may be fitted with a ring.

2.2. Dynamic test
2.2.1. The ring shall be subjected to alternating traction tests on a machine.
2.2.2. A value "D" shall be calculated by the following formula:

D=0.6- 25 R 7 15 R -t
2 5+ 25+R (t)

2.2.3. The test-load shall be an alternating force applied at an angle of 150 forward
and downward into the driving direction in the median longitudinal plane
through the longitudinal axis of the drawing vehicle and through the centre
of the ring. The load shall be applied with a sinusoidal variation between
the limits + D and - D for 2 x 106 alternations, with a frequency not
exceeding 30 Hz.

2.2.4. The above test shall be carried out in such a way that the load is also
applied to the components necessary for attaching the ring to the drawbar.
Any flexible intermediate members shall be neutralized.

3. FIFTH WHEELS

3.1. In the following provisions "R" represents the technical maximum mass, in
metric tons, of the semi-trailer which may be drawn with the fifth wheel,
"T" the technical maximum mass, in metric tons, of the drawing vehicle to
which the fifth wheel is to be attached, including the load on the fifth wheel
which the drawing vehicle may support; and "U" the vertical load, in metric
tons, which the fifth wheel may support.
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3.2. A value "D" shall be calculated by the following formula:

D=0.6 T"R (t)
T+R-U

and the following tests shall be carried out:
3.2.1. Static test

3.2.1.1. Fifth wheels intended to receive a steering wedge or similar device for
correcting the trajectory of the semi-trailer shall first be subjected to the
following test:

3.2.1.1.1. On the fifth wheel, kept in its normal working position, the vertical load
"U" shall be applied in the downward direction by means of a rigid plate
of such dimensions as to cover the fifth wheel completely; the resultant of
the pressure applied must pass through the centre of the horizontal
articulation of the fifth wheel.

3.2.1.1.2. At the same time a horizontal transverse force representing the force
required to correct the trajectory of the semi-trailer shall be applied on the
flanks guiding the insertion of the coupling pin. The magnitude of this force
and the line on which it acts shall be selected in such a way as to create
a moment equal to 0.75 (m) x D (t) around the centre of the king pin.

3.2.1.1.3. For the test described above the fifth wheel shall be equipped with the
components necessary for attaching it to the chassis; any flexible intermedi-
ate members shall be neutralized if required.

3.2.2. Dynamic test
3.2.2.1. The fifth wheel shall be subjected, on a machine, to alternating traction

tests, during which horizontal and vertical alternating forces shall be applied
simultaneously as follows:

3.2.2.1.1. On the fifth wheel, kept in its normal working position, a vertical force "V"
equal to 1.2 x U and a horizontal force "H" equal to 0.6 D shall be applied
simultaneously. These two forces shall act on the median longitudinal plane
of the vehicle, "V" passing through the centre of the horizontal axis of the
articulation of the fifth wheel and "H" passing through the centre of the
king pin. During the test, an intermediate layer of plastic material or
appropriate lubrication shall be applied between the plate simulating the
semi-trailer and the fifth wheel.

3.2.2.1.2. The force "V" shall vary between the limits + V and + 0.67 V and the
force "H" between the limits + H and - H. These variations shall have
a sinusoidal form and the number of alternations shall be 2 x 106 for the
slower cycle of load with a frequency not exceeding 30 Hz. The frequency
of the applications of the two forces shall differ by about 5 per cent.

3.2.2.1.3. As an alternative a single resultant force "F", corresponding to a vertical
force "V" equal to 0.17 V and a horizontal force "H' equal to 0.6 D shall
be applied. The force shall act in a straight line on the median longitudinal
plane of the vehicle, at a point along the vertical line passing through the
centre of the horizontal axis of articulation of the fifth wheel and forward
and downward into the driving direction. The force "F" shall vary between
the corresponding limits of + V and + 0.67 V about a datum of + 0.83
V and between + H and - H. These variations shall have a sinusoidal form
and the number of alternations shall be 2 x 106 with a frequency not
exceeding 30 Hz.

3.2.2.2. During the test described above the fifth wheel shall be equipped with the
components necessary for attaching it to the chassis; any flexible intermedi-
ate members shall be neutralized, if necessary.
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4. KING PINS OF SEMI-TRAILERS

4.1. In the following provisions "R" and "T" are defined as in paragraph 3.
above.

4.2. Dynamic test
4.2.1. A value "D" shall be calculated by the following formula:

D=0.6 T-R (t)
T+R-U

4.2.2. The king pin shall be subjected, on a machine, to alternating traction tests,
as follows:

4.2.2.1. On the king pin, kept in its normal working position, a horizontal force "H"
equal to 0.6 D shall be applied. The line of action of this force shall pass
through the centre of the cylindrical part of 50.8 mm diameter (see annex
3, fig. 9).

4.2.2.2. The force "H" shall vary sinusoidally between the limits + H and - H and
the number of alternations shall be 2 x 106, with a frequency not exceeding
30 Hz.

4.2.2.3. This king pin test may also be carried out simultaneously with the test of
a fifth wIeel to be tested with the same value of "D".

4.2.2.4. The above test shall be carried out in such a way that the load is also
applied to the components necessary for attaching the king pin to the
semi-trailer. Any intermediate members shall be neutralized.

Authentic text: English.

Registered ex officio on I March 1983.
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No 4789. ACCORD CONCERNANT L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA RECONNAISSANCE RCI-
PROQUE DE L'HOMOLOGATION DES ]EQUIPEMENTS ET PIICES
DE VEHICULES A MOTEUR. FAIT A GENEVE LE 20 MARS 19581

RECTIFICATION des textes authentiques anglais et francois du paragraphe I du
Riglement n0 492 annex6 A 'Accord susmentionn6

La rectification a 6t6 effectue par le Secr6taire giniral de l'Organisation des
Nations Unies le 24 fevrier 1983, conform6ment i la d6cision prise par le Groupe
d'experts de la construction des v~hicules du Comit6 des transports routiers de la
Commission 6conomique pour 'Europe A sa soixante-huitiime session (25-29 octobre
1982).

Le paragraphe 1 dudit Rfglement devrait 8tre libell6 comme suit:
o ...les v~hicules automobiles des categories' 2 M 2 , M 3, N1 , N 2 et N3. o

Textes authentiques du proc&s-verbal de rectification: anglais et franpais.
Enregistr6 d'office le 24 fivrier 1983.

ENTRtE EN VIGUEUR du R~glement n' 54 (Prescriptions uniformes relatives
6 l'homologation des pneumatiques pour vihicules utilitaires et leurs remorques) en
tant qu'annexe i I'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance reciproque de 'homologation des
6quipements et pi&ces de v6hicules i moteur 3.

Ledit R~glement est entr6 en vigueur le 1 " mars 1983 1 1'gard de la France et des
Pays-Bas, conformiment au paragraphe 5 de I'article 1 de 'Accord.

Riglement n* 54
PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PNEUMATIQUES

POUR VIHICULES UTILITAIRES ET LEURS REMORQUES

I. DOMAINE D'APPLICATION

Le pr6sent R~glement s'applictue aux pneumatiques neufs destines princi-
palement A 6quiper tous les vehicules pour utilisation routiire, A 1'excep-
tion:

1.1. Des pneumatiques neufs pour voitures particuli~res et pour leurs remor-
ques,

1.2. Des pneumatiques dont la cat~gorie de vitesse est infrieure A 80 km/h,
1.3. Des pneumatiques destines aux cycles et aux motocycles.

2. DPFNrmONs

Au sens du pr6sent R~glement, on entend par:

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 335, p. 211; pour les faits ultirieurs, voir les rWerences donnees
dans lea Index cumulatifs n" 4 i 14, ainsi que I'annexe A des volumes 915, 917, 926, 932, 940, 943, 945, 950,
951, 955, 958, 960, 961, 963, 966, 973, 974, 978, 981, 982, 985, 986, 993, 995, 997, 1003, 1006, 1010, 1015, 1019,
1020, 1021, 1024, 1026, 1031, 1035, 1037, 1038, 1039, 1040, 1046, 1048, 1050, 1051, 1055, 1059, 1060, 1065, 1066,
1073,1078,1079,1088,1092,1095, 1097, 1098, 1106,1110,1111,1112,1122,1126, 1130,1135,1136,1138,1139,
1143, 1144, 1145, 1146, 1147, 1150, 1153, 1156, 1157, 1162, 1177, 1181, 1196.1197, 1198, 1199, 1205, 1211, 1213,
1214, 1216, 1218, 1222, 1223, 1224, 1225, 1235, 1237, 1240, 1242, 1247, 1248, 1249, 1252, 1253, 1254, 1255, 1256,
1259, 1261, 1271, 1273, 1275, 1276, 1277. 1279, 1284, 1286, 1287, 1291, 1293, 1294, 1295 et 1300.

2 bid., vol. 1273, p. 317.
Ibid., vol. 335, p. 211.
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2.1. ((Type de pneumatique , les pneumatiques ne pr6sentant pas entre eux de
differences essentielles, ces differences pouvant porter, notamment, sur les
points suivants:

2.1.1. La marque de fabrique ou de commerce,
2.1.2. La designation de la dimension du pneumatique,
2.1.3. La cat~gorie d'utilisation (normale: pour les pneumatiques i usage routier

normal; sp~ciale: pour usage spcial, tel que mixte (route et hors de la
route) et/ou vitesse limite),

2.1.4. La structure (diagonale, radiale),
2.1.5. La ou les cat~gorie(s) de vitesse,
2.1.6. Les indices de capacit6 de charge,
2.1.7. La section transversale du pneumatique;

2.2. ((Structure d'un pneumatique >, les caract~ristiques techniques de la car-
casse d'un pneumatique. On distingue notamment les structures ci-apr~s:

2.2.1. o Pneumatique i structure diagonale o, un pneumatique dont les cibles des
plis s'itendent jusqu'au talon et sont orient~s de fa~on A former des angles
alterns sensiblement infrieurs i 900 par rapport a la ligne m&iiane de la
bande de roulement;

2.2.2. < Pneumatique i structure radiale >>, un pneumatique dont les cAbl6s des plis
s'6tendent jusqu'au talon et sont orient6s de fagon i former un angle
sensiblement 6gal A 900 par rapport A la ligne m6diane de la bande de
roulement et dont la carcasse est stabilise par une ceinture circonfrentielle,
forme de deux ou plusieurs couches de cAblis essentiellement inextensibles;

2.3. (<Talon>), l' rment du pneumatique dont la forme et la structure lui
permettent de s'adapter i la jante et de maintenir le pneumatique sur
celle-ci *;

2.4. < Ciblk , les fils formant les tissus des plis dans le pneumatique*;
2.5. ((Pli o, une nappe constitu6e de cibles caoutchout~s, disposes parallle-

ment les uns aux autres *;
2.6. ((Carcasse o, la partie du pneumatique autre que la bande de roulement et

les gommes de flanc qui, Iorsque le pneumatique est gonfl, supporte la
charge * ;

2.7. v Bande de roulement o), la partie du pneumatique qui entre en contact avec
le sol; cette partie protege la carcasse contre 'endommagement m6canique
et contribue A assurer l'adh~rence au sol *;

2.8. <(Flanc >, la partie du pneumatique situ6e entre la bande de roulement et
la zone qui doit etre couverte par le rebord de la jante *;

2.9. o Zone basse du flanc o, la zone comprise entre la partie repr6sentant ]a
largeur maximale du pneumatique et la zone destin~e A 6tre couverte par
le rebord de la jante * ;

2.10. v Rainures de la bande de roulement , l'espace entre deux nervures et/ou
deux paves adjacents de la sculpture *;

2.11. o Grosseur du boudin (S) >, la distance lin~aire entre les ext~rieurs des
flancs d'un pneumatique gonfl6, non compris le relief constitu6 par les
inscriptions, les dicorations, les cordons ou nervures de protection *;

2.12. v Grosseur hors tout >, la distance in~aire entre les ext~rieurs des flancs
d'un pneumatique gonflI, y compris les inscriptions, les dcorations, les
cordons ou nervures de protection *;

2.13. ((Hauteur du boudin (H)o>, la distance 6gale A la moiti6 de la difference
existant entre le diam~tre extrieur du pneumatique et le diam~tre nominal
de la jante;

Voir figure explicative.
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2.14. ((Rapport nominal d'aspect (Ra) o, le centuple du nombre obtenu en
divisant le nombre exprmant la hauteur du boudin (H) par le nombre
exprimant la grosseur nominale du boudin (S 1), les deux dimensions itant
exprimes dans les memes unit6s;

2.15. ((Diam~tre extrieur (D) o, le diamtre hors tout du pneumatique neuf
gonfl6 * ;

2.16. ( DNsignation de ia dimension du pneumatique >,
2.16.1. Une designation faisant apparaitre:

2.16.1.1. La grosseur nominale du boudin (S 1). Cette grosseur doit itre exprimie en
mm, sauf pour les types de pneumatiques dont la designation figure dans
la premiere colonne des tableaux de 'annexe 5 du present R~glement;

2.16.1.2. Le rapport nominal d'aspect, sauf pour certains types de pneumatiques
dont la designation figure dans la premiere colonne des tableaux de
l'annexe 5 du present R~glement;

2.16.1.3. Un nombre conventionnel ((d)) caract6risant le diamitre nominal de la
jante et correspondant i son diamtre, soit en pouces (nombres infrieurs
a 100), soit en mm (nombres superieurs i 100). Les deux peuvent
6galement figurer ensemble;

2.16.1.3.1. Les valeurs des symboles o(do exprim6es en mm et en pouces sont
indiqu6es ci-dessous:

Dnam~gwe nomtal do Ia Jante.
exprbm e pouces

Valeur k e smbol ads,
expr e n mm

10 ........................ .254
II ........................ .279
12 ........................ .305
13 ........................ .330
14 ........................ .356

15 ........................ .381
16 ........................ .406
17 ........................ .432
18 ........................ .457
19 ........................ .482

20 ........................ .508
21 ........................ .533
22 ........................ .559
24 ........................ .610
14,5 ........ ................. 368

16,5 ....... ................. .419
17,5 ....... ................. .445
19,5 ....... ................. .495
20,5 ....... ................. .. 521
22,5 ....... ................. .. 572

24,5 ...... ................. ... 622

2.17. < Diam~tre nominal de la jante (d) o, le diamrtre de la jante sur laquelle un
pneumatique est destin6 A etre mont6 *;

Voir figure explicative.

Vol. 1301, A-4789



328 United Nations - Treaty Series * Natlow Umies - Recuel des Tratis 1983

2.18. Jante ), le support pour un ensemble pneumatique et chambre i air ou
pour un pneumatique sans chambre i air sur lequel les talons du pneuma-
tique viennent s'appuyer *;

2.19. oJante th6orique ), la jante dont la largeur serait igale i x fois la grosseur
nominale du boudin d'un pneumatique; la valeur de x doit etre sp&cifi6e
par le fabricant du pneumatique;

2.20. < Jante de mesure , la jante sur laquelle doit etre mont le pneumatique
pour effectuer les mesures dimensionnelles;

2.21. <(Jante d'essai >, la jante sur laquelle doit etre mont6 le pneumatique pour
effectuer les essais d'endurance charge/vitesse;

2.22. (Arrachement >, la separation de morceaux de gomme de la bande de
roulement;

2.23. <4 Dcollement des cibles ), la sparation des cibls du revetement qui les
entoure;

2.24. <<Dcollement des plis ), la siparation entre plis adjacents;
2.25. o Dcxollement de la bande de roulement ), la s6paration de la bande de

roulement de la carcasse;
2.26. v Indice de capacit6 de charge >>, un ou deux nombres indiquant la charge

que peut supporter le pneumatique en utilisation simple ou en utilisation
simple et jumele i la vitesse caract6ristique de la cat6gorie de vitesse
i laquelle il se classe lorsqu'il est utilis6 conform~ment aux prescriptions
d'utilisation spCifi6es par son fabricant. Un m~me type de pneumatique
peut avoir soit une, soit deux s~ries d'indice de capacit6 de charge, selon
que les dispositions du paragraphe 6.2.5 sont ou non appliqu~es. La liste
de ces indices et des charges correspondantes figure i 'annexe 4;

2.27. <<Cat6gorie de vitesse ),
2.27.1. La vitesse, indique par un symbole, A laquelle le pneumatique peut

supporter la charge correspondant A l'indice de capacit6 de charge qui le
caract~rise;

2.27.2. Les cat6gories de vitesse sont celles indiqums dans le tableau ci-apr~s :

Symbole de la categorie Vitesse correspondante
de vitesse (km/h)

F ...... .................. .. 80
G ....... .................. .. 90
J. ...... .................. .100
K ...... .................. .. 110
L ........ .. ................ 120
M ....... .................. 130
N ....... .................. 140
P ... ..... .................. 150
Q ...... .................. .. 160
R ...... .................. .. 170
S ... ..... .................. 180
T ...... .................. .. 190
U ...... .................. .. 200
H ...... .................. .. 210

• Voir figure explicative.
A des fins d'uniformiti, ce tableau est ktabli avec les memes symboles et les mtmes vitesses que pour les

voitures particulires (voir Riglement n ° 30). Ces indications ne doivent pas itre interprit6es comme designant
les vitesses auxquelles les v~hicules utilitaires 6quip6s de ces pneumatiques sont autorisks i circuler sur route.
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2.28. ((Tableau de variation des charges en fonction de la vitesse ), le tableau
figurant i I'annexe 8 indiquant, en fonction des indices de capaciti de
charge et des symboles de cat~gorie de vitesse nominale, les variations de
charge que peut supporter un pneumatique lorsqu'il est utilisk i des
vitesses diffirentes de celle correspondant a son symbole de cat~gorie de
vitesse nominale. Ces variations de charge ne sont pas applicables avec les
indices de capacit6 de charge et cat6gories de vitesse supplmentaires
obtenus lorsque les dispositions du paragraphe 6.2.5 sont appliqu6es.

3. INSCRIPTIONS

3.1. Les pneumatiques prsent~s i l'homologation porteront, dans le cas de
pneumatiques sym~triques sur les deux flancs, dans le cas de pneumatiques
asymitriques au moins sur le flanc ext6rieur:

3.1.1. La marque de fabrique ou de commerce;
3.1.2. La disignation de la dimension du pneumatique telle que d6finie au

paragraphe 2.16 du pr6sent Riglement;
3.1.3. L'indication de la structure;

3.1.3.1. Pour les pneumatiques i structure diagonale, pas d'indication ou la
lettre v D o;

3.1.3.2. Pour les pneumatiques A structure radiale, la lettre (R- situ6e avant
l'indication du diam~tre de la jante et 6ventuellement le mot <(RADIAL );

3.1.4. Le symbole (les symboles) de la catigorie de vitesse;
3.1.4.1. L'indication de la cat6gorie de vitesse nominale i laquelle appartient le

pneumatique, par le symbole indiqu6 au paragraphe 2.27.2 ci-dessus;
3.1.4.2. L'indication d'une deuxi~me cat~gorie de vitesse, s'il est fait usage du

paragraphe 6.2.5 ci-dessous;

3.1.5. Les indices de capacit6 de charge tels que d~finis au paragraphe 2.26 du
present R~glement * ;

3.1.6. L'indication du mot OTUBELESS 0, lorsqu'il s'agit d'un pneumatique desti-
n6 i 8tre utilisk sans chambre A air;

3.1.7. L'indication de la date de fabrication qui est constitute par un groupe de
trois chiffres, les deux premiers indiquant la semaine et le dernier, le
mill6sime de l'ann~e de fabrication. Toutefois, cette indication, qui peut
n'tre apposee que sur un seul flanc, ne sera exig6e, pour tout pneumatique
pr~sente A l'homologation, que deux ans apris la date d'entree en vigueur
du pr6sent R~glement;

3.1.8. Dans le cas des pneumatiques retaillables, sur chaque flanc, le symbole
(9 d'au moins 20 mm de diam~tre ou le mot ( REGROOVABLE)), moul6
en creux ou en relief;

3.1.9. L'indication de la pression de gonflage A adopter pour les essais
d'endurance charge/vitesse par l'indice oPSI,), 1interpr~tation duquel
figure A l'annexe 7, appendice 2. Toutefois, cette indication qui peut n'etre
appose que sur un seul flanc, ne sera exig[e, pour tout pneumatique
present6 A l'homologation, que deux ans apres la date d'entree en vigueur
du present Riglement.

3.2. Les pneumatiques doivent comporter un emplacement de grandeur suffi-
sante pour ia marque d'homologation, comme indiqu6 A l'annexe 2 du
present Rfglement.

Sur les pneumatiques poids lourds, il y a aura deux indices de charge, un pour la charge en simple, un

pour la charge en jumelk.
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3.3. L'annexe 3 du present Riglement donne un exemple de schema des
inscriptions du pneumatique.

3.4. Les inscriptions mentionn&.s au paragraphe 3.1 et la marque d'homologa-
tion privue par le paragraphe 5.4 du prisent Riglement doivent itre
moulees en relief ou en creux sur les pneumatiques. Elles doivent 8tre
nettement lisibles et situ6es dans ia zone basse du flanc sur au moins un
des flancs, A I'exception de l'inscription mentionn6e au paragraphe 3.1.1
ci-dessus.

4. DEMANDE D'HOMOLOGATION

4.1. La demande d'homologation d'un type de pneumatique est pr6sent6e soit
par le d6tenteur de la marque de fabrique ou de commerce, soit par son
representant dfiment accr~lit. Elle pr6cise:

4.1.1. La d6signation de la dimension du pneumatique telle qu'elle est d~finie au
paragraphe 2.16 du present R~glement,

4.1.2. La marque de fabrique ou de commerce,
4.1.3. La cat~gorie d'utilisation (normale ou sp~ciale),
4.1.4. La structure,
4.1.5. La ou les categories de vitesse,
4.1.6. Les indices de capaciti de charge,
4.1.7. Si le pneumnatique est destinE A 8tre utilis6 avec ou sans chambre A air,
4.1.8. Les cotes d'encombrement: grosseur hors tout du boudin et diam~tre

extrieur,
4.1.9. Le coefficient x mentionne au paragraphe 2.19 ci-dessus,

4.1.10. Les jantes possibles de montage,
4.1.11. Les jantes et mesure de d'essai,
4.1.12. La pression de mesure et l'indice correspondant i la pression de gonflage

pour 1'essai,
4.1.13. Les couples additionnels de la charge et de la vitesse, en cas d'application

du paragraphe 6.2.5 ci-dessous.
4.2. Il est joint A la demande d'homologation des dessins ou photographies en

trois exemplaires des flancs et de la bande de roulement du pneumatique,
ainsi qu'un dessin cot6 de la section transversale du pneumatique soumis
A l'homologation. Deux pneumatiques du type consid6r6 peuvent Etre
exigM.

5. HOMOLOGATION

5.1. Si le type de pneumatique pr~sent6 A 'homologation en application du
present R~glement satisfait aux prescriptions du paragraphe 6 ci-apr~s,
'homologation pour ce type de pneumatique est accord~e.

5.2. Chaque homologation comporte I'attribution d'un num6ro d'homologa-
tion dont les deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le R6glement
dans sa forme originale) indiquent la s~rie d'amendements correspondant
aux plus r6centes modifications techniques majeures apport6es au R~gle-
ment A la date de ]a d6livrance de l'homologation. Une m~me Partie
contractante ne peut pas attribuer ce numiro A un autre type de pneuma-
tique.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de pneumatique, en
application du present R~glement, est notifi6 aux Parties A ]'Accord
appliquant le pr6sent R~glement, au moyen d'une fiche conforme au
modile vis& A I'annexe 1 du present R~glement et d'une photographie ou de
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dessins (fournis par le demandeur de l'homologation), au format maximal
A 4 (210 x 297 mm) ou pli6s i ce format, et i une echefle approprie.

5.4. Sur tout pneumatique conforme A un type de pneumatique homologu6 en
application du present Riglement, il est appos, de manicre visible,

A 'emplacement vis6 au paragraphe 3.2 du present R~glement, en plus des
marques prescrites au paragraphe 3.1 ci-dessus, une marque d'homologa-
tion internationale composee:

5.4.1. D'un cercle i l'int&ieur duquel est place la lettre <(E, suivie du num6ro
distinctif du pays ayant d6livr6 'homologation*

5.4.2. D'un num~ro d'homologation.
5.5. La marque d'homologation doit etre nettement lisible et ind6l bile.
5.6. L'annexe 2 du present Riglement donne un exemple de la marque

d'homologation.

6. SPfCiFICATONS

6.1. Cotes des pneumatiques
6.1.1. Grosseur du boudin d'un pnewnatique

6.1.1.1. La grosseur du boudin est obtenue en utilisant la formule suivante:
S=S,+K (A-A 1 )
dans laquelle:
S = o grosseur du boudin o exprime en mm, mesur& sur la jante de

mesure,
S, = o grosseur nominale du boudin o exprim6e en mm, telle que figurant

sur, le flanc du pneumatique dans la d6signation de celui-ci, confor-
moment aux prescriptions,

A = largeur exprimee en mm de la jante de mesure indiqu6e par le
manufacturier dans la notice descriptive,

A = largeur exprime en mm de la jante thiorique.
On retient pour A I la valeur S 1 multipli~e par x, justifi6e par le fabricant,
et pour K la valeur 0,4.

6.1.1.2. Toutefois, pour les types de pneumatiques existants dont la designation
figure dans la premire colonne des tableaux de l'annexe 5 du pr6sent
Reglement, il est admis que la grosseur du boudin soit celle qui figure dans
ces tableaux en face de la designation du pneumatique.

6.1.2. Diamitre extirieur d'un pneumatique
6.1.2.1. Le diamitre ext~rieur d'un pneumatique est obtenu en utilisant la formule

suivante: D=d+0,02 (S 1 Ra)
dans laquelle D, d, S, et Ra dtsignent respectivement:
D le diam~tre ext~rieur exprim6 en mm,
d le nombre conventionnel mentionn6 au paragraphe 2.16.1.3 ci-

dessus exprim6 en mm,
S, la grosseur nominale du boudin traduite en mm,
Ra le rapport nominal d'aspect,
tels que figurant sur le flanc du pneumatique dans la d6signation de celui-ci
conform6ment aux prescriptions du paragraphe 3.4 ci-dessus.

I pour la RI6publique ffedkrale d'Allemagne, 2 pour la France, 5 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas, 5 pour
la Suede, 6 pour la Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour [a Tch6coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour ]a
You~oslavie, 11 pour le Royaume-Uni, 12 pour IAutnche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15 pour
,a Republique d6mocratique allemande, 16 pour la Norvige, 17 pour la Finlande, 18 pour le Danemark, 19 pour
la Roumame, 20 pour la Pologne et 21 pour le Portugal. Les chiffres suivants seront attribu6s aux autres pays
selon I'ordre chronologique de leur ratification de I Accord concernant I'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance rciproque de 'homologation des 6quipements et pices des vihicules
A moteur ou de leur adh6sion i cet Accord et les chiffres ainsi attribuis seront communiqu6s par le Secr6taire
gen~ral de IOrganisation des Nations Unies aux Parties contractantes A 'Accord.
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6.1.2.2. Toutefois, pour les tpes de pneumatiques existants dont la designation
figure clans la premiere colonne des tableaux de l'annexe 5 du pr6sent
Reglement, il est admis que le diamitre extrieur soit celui qui figure dans
ces tableaux en face de la d6signation du pneumatique.

6.1.3. Mhthode de mesure des pnewnatiques
Le mesure des cotes de pneumatiques doit 6tre faite suivant le mode
op~ratoire indiqu6 i l'annexe 6 du prisent Riglement.

6.1.4. Sp.cifications relatives ti la grosseur du boudin du pneumatique
6.1.4.1. La grosseur hors tout du pneumatique peut 6tre inf~rieure A la grosseur du

(des) boudin(s) d~termine en application du paragraphe 6.1.1 ci-dessus.
6.1.4.2. Elle peut d~passer cette valeur de 4 % pour les pneumatiques i structure

radiale et de 8 % pour les pneumatiques A structure diagonale. Toutefois,
pour les pneumatiques ayant une grosseur de boudin d'une valeur sup&
rieure i 305 mm et pour lesquels le montage en jumel6 est pr6vu, le
d~passement par rapport i la valeur nominale ne doit pas 6tre superieur

+2 % pour les pneumatiques A structure radiale ni A +4 % pour les
pneumatiques a structure diagonale.

6.1.5. Specifications relatives au diametre extrieur des pneumatiques
Le diam~tre ext6rieur du pneumatique ne doit pas diffirer de la valeur (D)
d~termin~e en application du paragraphe 6.1.2 ci-dessus de plus de

1,5 % * pour pneumatiques utilis~s sur route et de + % pour pneuma-
tiques utilis~s hors de la route.

6.2. Essai d'endurance charge/vitesse
6.2.1. Chaque type de pneumatique doit subir le ou les essai(s) d'endurance

charge/vitesse effectu6(s) suivant le mode oplratoire indiqu6 i l'annexe 7
du present R~glement.

6.2.2. Le pneumatique, apres avoir subi avec succ~s le ou les essai(s) d'endurance,
ne doit comporter aucun decollement de la bande de roulement, des plis
des cAbl6s, ni comporter d'arrachements de la bande de roulement ou de
rupture des cfibl~s.

6.2.3. Le diamitre ext~rieur du pneumatique, mesur6 six heures apres l'essai
d'endurance charge/vitesse, ne doit pas difffrer de plus de ±3,5 % du
diamitre ext~rieur mesur6 avant l'essai.

6.2.4. Lorsque l'homologation d'un type de pneumatique est demand6e pour les
couples de valeurs de la charge et de la vitesse qui sont donns dans le
tableau figurant i l'annexe 8, il n'est pas n6cessaire d'effectuer l'essai
d'endurance pr~vu au paragraphe 6.2.1 ci-dessus pour des valeurs de la
charge et de la vitesse autres que les valeurs noninales.

6.2.5. Lorsque l'homologation est demand6e pour un type de pneumatique
ayant, en plus de la combinaison de couples de valeurs de la charge et de
la vitesse indiqu~e au tableau de l'annexe 8, une autre combinaison de
couples de ces valeurs, l'essai d'endurance pr6vu au paragraphe 6.2.1
ci-dessus doit 6galement 8tre effectu6, pour cette autre combinaison de
valeurs, sur un deuxi~me pneumatique.

7. MODIFICATION DU TYPE DE PNEUMATIQUE

7.1. Toute modification du type de pneumatique est port6e i la connaissance
du service administratif accordant l'homologation du type de ce pneuma-
tique. Ce service peut alors:

Cette valeur ne devient obligatoire que cinq ans apr6s la date d'entr6e en vigueur du pr6sent Riglernent.

Dans l'intervalle, une valeur de ± 2% est admise.
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7.1.1. Soit consid6rer que les modifications apport6es ne risquent pas d'avoir une
influence defavorable sensible et qu'en tout cas ce pneumatique satisfait
encore aux prescriptions,

7.1.2. Soit demander un nouveau prochs-verbal du service technique charg6 des
essais.

7.2. Une modification du dessin de la bande de roulement du pneumatique
n'est pas consid6r~e comme devant entrainer la rip-tition des essais pr~vus
au paragraphe 6 du present Riglement.

7.3. La confirmation de l'homologation avec l'indication des modifications ou
le refus de i'homologation est notifi6e aux Parties i I'Accord appliquant le
present R~glement par la proc6dure indiqu6e au paragraphe 5.3 ci-dessus.

8. CONFORMTI DE LA PRODUCTION

8.1. Tout pneumatique portant une marque d'homologation en application du
pr6sent Rfglement doit 8tre conforme au type de pneumatique homologu6
et satisfaire aux prescriptions du paragraphe 6 du present R~glement.

8.2. Afm de v6rifier cette conformit6, on proc~de i un nombre suffisant de
contr6les par sondage sur les pneumatiques de srie portant la marque
d'homologation en application du present Rfglement, en les soumettant
aux essais prevus au paragraphe 6 du present Rfglement.

8.3. Si les essais d'homologation ont 6t6 effectu~s dans le laboratoire du
fabricant sans qu'il ait eti fait usage du paragraphe 11.3, un contr6le de
conformit6 de la production doit avoir lieu dans un d6lai d'un an i partir
de la date de la d~livrance de 'homologation.

9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMITE DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d~livre pour un type de pneumatique en application du
pr6sent R~glement peut 6tre retir6e s1 la condition 6nonce au paragraphe
8.1 ci-dessus n'est pas respect6e ou si les pneumatiques jpr61ev~s dans la
s~ie n'ont pas subi avec succis les essais prevus par ce meme paragraphe.

9.2. Si une Partie A 'Accord appliquant le present Rfglement retire une
homologation qu'elle a pr&edemment accord6e, elle en informe aussit6t
les autres Parties contractantes appliquant le present Riglement, au moyen
d'une copie de la fiche d'homologation portant i la fin, en gros caractres,
la mention sign&e et dat6e ( HOMOLOGATION RETIRI Eo.

10. ARRET DtFINTIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arr~te d~finitivement la production d'un
type de pneumatique homologu6 conform~ment au present R~glement, il
en informe 'autorit6 qui a dMlivr6 'homologation qui, i son tour, avise les
autres Parties A 'Accord appliquant le pr6sent Riglement, au moyen d'une
copie de la fiche d'homologation portant A la fin, en gros caractres, la
mention sign6e et dat~e OPRODUCTION ARRtTtEO.

11. NoMs ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGPS DES ESSAIS
D'HOMOLOGATION, DES LABORATOIRES D'ESSAIS ET DES SERVICES ADMI-
NISTRATIFS

11.1. Les Parties A l'Accord appliquant le pr6sent Rfglement communiquent au
Secritariat de l'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
services techniques charg6s des essais d'homologation et, le cas 6chant,
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des laboratoires d'essais agr6s, ainsi que ceux des services administratifs
ui d6livrent I'homologation et auxquels doivent 8tre envoyes les fiches
'homologation et de refus ou de retrait d'homologation &mises dans les

autres pays.
11.2. Les Parties i l'Accord appliquant le pr6sent R~glement peuvent utiliser les

laboratoires des fabricants de pneumatiques et designer, comme labora-
toires d'essais agr,6s, ceux d'entre eux qui sont situ6s sur leur propre terri-
toire ou sur le territoire d'une des Parties appliquant I'Accord, sous r6serve
d'un accord priliminaire i cette procidure par le d6partement admini-
stratif comp tent de cette dermire.

11.3. Dans le cas oil une Partie i 'Accord fait usage du paragraphe 11.2
ci-dessus, elle peut, si eUe le desire, se faire representer aux essais par une
ou plusieurs personnes de son choix.

Figure explicative

(voir paragraphe 2 du R~glement)

Groaseur hors tout
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ANNEXE 1

(Format nominal: A 4 [210 x 297 mm])

E4 NOM DE

© LADMINISTRATION

Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait d'une homologation
ou l'arr~t dhfinitif de la production) d'un type de pneumatique, en application du
RNglement n" 54

N' d'homologation . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . ..
1. Nom du fabricant ou marque de fabrique du pneumatique .. ........
2. Nom et adresse du fabricant ......................
3. Le cas 6ch6ant, nor et adresse du repr~sentant du fabricant .. ........
4. Designation de la dimension du pneumatique ..... .............
5. Cat~gorie d'utilisation : normale/spciale*
6. Cotes d'encombrement:

6.1. Grosseur hors tout . . . mm, sur jante de mesure .. .........
6.2. Diam~tre ext6rieur . . . mm

7. Structure: diagonale/radiale
8. Cat~gorie de vitesse ........ ....................

8.1. Nominale . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
8.2. Suppl~mentaire (le cas echiant) ...... .................

9. Indices de capacit6 de charge:
9.1. Correspondant i la vitesse nominale: simple . . . jumel6 .........
9.2. Correspondant i la vitesse suppl~mentaire: simple . . . jumelE .

10. Jantes possibles de montage .... ..................
I1. Jantes de mesure . ....... .Jantes d'essai ... ..........
12. Coefficient x ......... ........................
13. Pression de gonflage pour mesure ...... .................
14. Indice correspondant i ia pression de gonflage pour essai: PSI. ......
15. Pr6ciser s'il s'agit d'un pneumatique sans chambre i air ... .........
16. Prisent i Ii'homologation le .................
17. Service technique charg6 des essais d'homologation et, le cas 6ch~ant, laboratoire

d'essai agr6 pour I'homologation ou la verification de ]a conformit6 . . .
18. Date du prochs-verbal d~livre par ce service.. .... ............
19. Numro du proc~s-verbal d~livri par ce service .... ............
20. L'homologation est accord&/refusee *
21. Lieu ........... ..........................
22. Date ..... ........ ....................
23. Signature .......... ........................

Sont annex6es i la pr~sente communication les pieces suivantes fournies par le
demandeur, qui portent le numro d'homologation indiqu6 ci-dessus:

...photographies ou dessins des flancs et de la (des) bande(s) de roulement du
pneumatique,

...dessin cot6 de la section transversale du pneumatique.

Rayer les mentions qui ne conviennent pas.
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ANNEXE 2

EXEMPLE DE LA MARQUE D'HOMOLOGATION

2E

002439 11-

La marque d'homologation ci-dessus, apposbe sur un pneumatique, indique que ce
type de pneumatique a t homologui aux Pays-Bas (E 4), sous le n0 002439. Les deux
premiers chiffres du num~ro d'homologation indiquent que l'homologation a R6
accord6e conformiment aux dispositions du Riglement n' 54 sous sa forme originale.

NOTE:

Le num6ro d'homologation doit etre place A proximit6 du cercle et etre dispos6 soit
au-dessus ou au-dessous de la lettre v E ), soit i gauche ou i droite de cette lettre. Les
chiffres du numro d'homologation doivent etre disposes du mime c6t6 par rapport
i la lettre <( E * et orient6s dans le meme sens. L'utilisation de chiffres romains pour les
numros d'homologation doit etre ivit~e afin d'exclure toute confusion avec d'autres
symboles.
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ANNEXE 3

SCHIMA DES INSCRIPTIONS DU PNEUMATIQUE

iq: 250/70 R 20 ::d 149/145 J td 146 TUBELESS:47
143

:-1257 go Ps 4

HAUTEURS MINIMALES DES INSCRIPTIONS (mm)

Pneumatiques de Pneumatiques de
diamtre de jante diam~tre de jante

< 20" ou < 508mm > 20" ou > 508 mm
ou de grosseur ou de grosseur

de boudin de boudin
<235mmou 4 9' > 235mmou > 9"

b 6 9

c 4

d 6

Ces inscriptions d~finissent un pneumatique:
- Ayant une grosseur nominale du boudin de 250,
- Ayant un rapport nominal d'aspect de 70,
- Poss&Iant une structure radiale (R),
- Ayant un diamitre nominal de jante de 508 mm, dont le symbole est 20,
- Poss&lant des capacit~s de charge de 3 250 kg en simple et 2 900 kg en jumel6

correspondant respectivement aux indices de charge de 149 et 145 figurant l'annexe 4
du pr6sent R6glement,

- Appartenant A la cat~gorie de vitesse nominale J (vitesse de r~f6rence
100 km/h),

- Pouvant etre utilisk dans la cat6gorie de vitesse L (vitesse de rf~rence
120 km/h) avec une capacit6 de charge de 3 000 kg en simple et 2 725 kg en jumel6
correspondant respectivement aux indices de charge de 146 et 143 figurant d I'annexe
4 du pr6sent R6glement,

- Pouvant 8tre mont6 sans chambre i air (( TUBELESS o),
- Fabriqu6 dans la vingt-cinqui me semaine de 1'ann6e 1977,
- Devant 8tre gonfl6 A 620 kPa pour les essais d'endurance charge/vitesse, dont

le symbole PSI est 90.
L'emplacement et l'ordre des inscriptions composant la designation du pneuma-

tique doivent etre les suivants:
Vol. 1301, A-4789
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a) La d6signation de la dimension comprenant la grosseur nominale du boudin, le
rapport nominal d'aspect, le symbole du type de structure, s'il y a lieu, et le diamtre
nominal de jante dolvent etre groupts comme indiqu6 dans l'exemple ci-dessus:
250/70 R 20;

b) Les indices de charge et le symbole de la cat~gorie de vitesse doivent tre situ~s
ensemble i proximit6 de la designation de la dimension. Ils peuvent, soit la suivre,
soit atre places au-dessus, soit etre placks au-dessous;

c) Le symbole ((TUBELESS ) peut 6tre ioign6 du symbole de la d6signation de la
dimension;

d) S'il est fait usage du paragraphe 6.2.5 du prksent Riglement, les indices additionnels
de capaciti de charge et le symbole de cat~gorie de vitesse doivent 8tre indiqu~s
A l'interieur d'un cercle au voisinage des indices de capacit6 de charge nominale et
du symbole de cat~gorie de vitesse figurant sur le flanc du pneumatique.

ANNEXE 4

LISTE DES SYMBOLES DES INDICES DE CAPACITt DE CHARGE

Mawse nmximau Mae maximum
Indice de capacili correspondwte Indice de capa ci correspondante

de charge a supporter (kg) de charge i supporter (kg)

60 .. ....... .250 92 ........ .630
61 . ....... .257 93 ........ .650
62 ........ .265 94 ........ .670
63 ........ .272 95 ........ .690
64 .. ....... .280 96 ........ .710
65 ... ....... 290 97 ... ....... 730
66 ... ....... 300 98 ... ....... 750
67 ... ....... 307 99 ........ .775
68 ........ .315 100 ... ....... 800
69 ... ....... 325 101 . ....... .825
70 ........ .335 102 ........ .850
71 . ....... .345 103 ... ....... 875
72 ........ .355 104 ........ .900
73 ........ .365 105 ........ .925
74 .. ....... .375 106 ........ .950
75 ........ .387 107 ........ .975
76 .. ....... .400 108 . ...... 1000
77 .. ....... .. 412 109 ... ...... 1030
78 ........ .425 110 ... ...... 1060
79 ... ....... 437 111 . ...... 1090
80 ... ....... 450 112 ... ...... 1120
81 . ....... .462 113 .. ...... 1150
82 ........ .475 114 ... ...... 1180
83 ........ .487 115 ........ .. 1215
84 ........ .500 116 .. ...... 1250
85 ........ .515 117 .. ...... 1285
86 ... ....... 530 118 .. ...... 1320
87 ........ .545 119 .. ...... 1360
88 . . ..... .560 120 . ...... 1400
89 ... ....... 580 121 .. ...... 1450
90 ... ....... 600 122 ... ...... 1500
91 . ....... .615 123 ... ...... 1550
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Mass maxbnwn Mawm maxh,,um
Indite de capaciti correspodante I dior de capacit, correspondane

de charge d nipporter (kg) de charge d supporter (kg)

124
125
126
127
128
129
130
131
132
133
134.
135
136
137
138
139

140.
141
142
143
144.
145
146.
147
148
149

150
151
152
153
154
155
156
157
158
159

160.
161
162

Vol. 1301, A-4789

* . 1600
. . 1650
* . 1700
. . 1750
* . 1800
. . 1850
. .1900
* . 1950
. . 2000
* . 2060
* . 2120
* . 2180
. . 2240
* . 2300
* . 2360
* . 2430

* . 2500
* . 2575
. . 2650
* . 2725
* . 2800
* . 2900
* . 3000
* . 3075
* . 3150
* . 3250

* . 3350
* . 3450
* . 3550
* . 3650
* . 3750
* . 3875
* . 4000
* . 4125
* . 4250
* . 4375

* . 4500
* . 4625
* . 4750

163
164.
165
166.
167
168
169

170
171
172
173
174
175
176
177
178
179

180
181
182
183
184.
185
186
187
188
189

190.
191
192
193
194
195
196
197
198
199.

200

4875
5000
5150
5300
5450
5600
5800

6000
6 150
6300
6500
6700
6900
7100
7 300
7 500
7750

8000
8250
8 500
8750
9000
9250
9 500
9750

10000
10300

10600
10900
11 200
11 500
11 800
12150
12500
12850
13 200
13600

14000
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ANNEXE 5

DSIGNATION ET COTES D'ENCOMBREMENT DES PNEUMATIQUES
(voir tableaux iuivants)

PREMI-RE PARTIE. PNEUMATIQUES EUROPtENS

Tableau I

PNEUMATIQUES POUR VEIICULES UTILITAIRES: RADIAUX-PNEUS MONTtS
SUR JANTES INCLINAES DE 50 ou JANTES A BASE PLATE

L..argeur de kin Diomwtre Grosseur
L ai e extrew du boudin

DVgnat du p (poces) (mm) (mm)

6,50 R 20 ........ ............... 5,00 860 181
7,00 R 16 ..... ............... .. 5,50 784 198
7,00 R 18 ..... ............... .. 5,50 842 198
7,00 R 20 ..... ............... .. 5,50 892 198
7,50 R 16 et/ou A16 ou 1-16 .. ......... .. 6,00 802 210
7,50 R 17 ct/ou A17 ou 1-17 .. ......... .. 6,00 852 210
7,50 R 20 ct/ou A20 ou 1-20 .. ......... .. 6,00 928 210
8,25 R 16 et/ou B16 ou 2-16 . ......... . 6,50 860 230
8,25 R 17 et/ou B17 ou 2-17 . ......... . 6,50 886 230
8,25 R 20 et/ou B20 ou 2-20 . ......... . 6,50 962 230
9,00 R 16 et/ou C16 ou 3-16 . ......... . 6,50 912 246
9,00 R 20 ct/ou C20 ou 3-20 . ......... . 7,00 1 018 258

10,00 R 20 et/ou D20 ou 4-20 . ......... . 7,50 1 052 275
10,00 R 22 et/ou D22 ou 4-22 . ......... . 7,50 1102 275
11,00 R 20 et/ou E20 ou 5-20 . ......... . 8,00 1082 286
11,00 R 22 et/ou E22 ou 5-22 . ......... . 8,00 1132 286
11,00 R 24 ct/ou E24 ou 5-24 . ......... . 8,00 1182 286
12,00 R 20 et/ou F20 ou 6-20 . ......... . 8,50 1122 313
12,00 R 22 .......... ......... 8,50 1174 313
12,00 R 24 et/ou F24 ou 6-24 . ......... . 8,50 1 226 313
13,00 R 20 ..... ............... .. 9,00 1176 336
14,00 R 20 et/ou G20 ou 7-20 . ......... . 10,00 1238 370
14,00 R 22 ..... ............... 10,00 1290 370
14,00 R 24 ..... ............... 10,00 1340 370

Tolerances: voir paragraphes 6.1.4.2 ct 6.1.5.

Tableau 2

PNEUMATIQUES POUR VEHICULES UTILITAIRES: DIAGONAUX-PNEUS MONTES
SUR JANTES INCLINAES DE 5 OU JANTES A BASE PLATE

Largew de jante Diamtre Gromsw
de mejure extieur du boudin

D6-gnation du pneu (pouces) (mm) (mm)

7,00-16 ...... ................ . 5,50 774 198

7,00-20 ...... ................ 5,50 898 198
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Ldzrgewr de e Diamtre GroucurdeL41- xtriu du r
& vmfe extLew hI boudi,,

7,50-16 et/ou A16 ou 1-16 . ......... . 6,00 806 210
7,50-17 et/ou A17 ou 1-17 . ......... . 6,00 852 210
7,50-20 et/ou A20 ou 1-20 . ......... . 6,00 928 213
8,25-16 et/ou B16 ou 2-16 .. .......... .. 6,50 860 234
8,25-17 ct/ou B17 ou 2-17 .. .......... .. 6,50 895 234
8,25-20 et/ou 1320 ou 2-20 ..... .......... 6,50 970 234
9,00-16 ...... ................ 6,50 900 252
9,00-20 et/ou C20 ou 3-20 . ......... . 7,00 1012 256
9,00-24 et/ou C24 ou 3-24 . ......... . 7,00 1114 256

10,00-20 et/ou D20 ou 4-20 . ......... . 7,50 1050 275
10,00-22 ct/ou D22 ou 4-22 . ......... . 7,50 1102 275
11,00-20 et/ou E20 ou 5-20 .. .......... .. 8,00 1080 291
11,00-22 et/ou E22 ou 5-22 .. .......... .. 8,00 1130 291
11,00-24 et/ou E24 ou 5-24 .. .......... .. 8,00 1180 291
12,00-18 ...... ................ 8,50 1070 312
12,00-20 et/ou F20 ou 6-20 .. .......... .. 8,50 1120 312
12,00-22 et/ou "22 ou 6-22 .. .......... .. 8,50 1172 312
12,00-24 et/ou F24 ou 6-24 .. .......... .. 8,50 1220 312
13,00-20 ...... ................ 9,00 1170 342
14,00-20 et/ou G20 ou 7-20 . ......... . 10,00 1238 375
14,00-22 et/ou G22 ou 7-22 . ......... . 10,00 1290 375
14,00-24 ct/ou G24 ou 7-24 .......... . 10,00 1340 375
15,00-20 ...... ................ 11,25 1295 412
16,00-20 ...... ................ 13,00 1370 446

Tolerances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

Tableau 3

PNEUMATIQUES POUR VtHICULES UTILITAIRES: RADIAUX - PNEUS MONTIS
SUR JANTES *DROP CENTRE* (D. C.) DE 15'

Large de Jante Diamitre Grosseur
de m=sur extirfrur du boudin

Disignatlon du pneu (pouces) (mm) (mm)

784 208
802 215
820 230
842 240
858 254
900 279
800 185
856 208
936 208
894 230
970 230
916 240
936 254

1020 254
970 279

1 050 279
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8 R 17,5
8,5 R 17,5

9 R 17,5
9,5 R 17,5
10 R 17,5
11 R 17,5

7 R 19,5
8 R 19,5
8 R 22,5
9 R 19,5
9 R 22,5

9,5 R 19,5
10 R 19,5
10 R 22,5
11 R 19,5
11 R 22,5
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LeIefte Diamit, Growur
extirwi du boudm

Dbd-~tc du pvu(aca (u) (m

11 R 24,5 ..... ............... 8,25 1100 279
12 R 19,5 ..... ............... 9,00 1008 300
12 R 22,5 ..... ............... 9,00 1084 300
13 R 22,5 ..... ............... 9,75 1124 320

Tolerances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

Tableau 4

DIAGONAUX -PNEUS MONTS SUR JANTES m DROP CENTRE* (D. C.) DE 150

L~eIme tkJoe Diam~nre Grosseur
mews extbtw du boudin

Disui , d w ) (mm ) (mam)

8-19,5 ...... ................ 6,00 856 208
9-19,5 ...... ................ 6,75 894 230
9-22,5 ...... ................ 6,75 970 230

10-22,5 ...... ................ 7,50 1 020 254
11-22,5 ...... ................ 8,25 1054 279
11-24,5 ...... ................ 8,25 1100 279
12-22,5 ...... ................ 9,00 1084 300

Tolerances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

Tableau 5

PNEUMATIQUES POUR VPHICULES UTILITAIRES: RADIAUX-PNEUS a WIDE BASE,.
MONAS SUR JANTES -DROP CENTRE* (D. C.) DE 150

Lwgeuf dejmte Diamntre Grosur
de memw extiriw du boudin

Dwnati- du pm-u (p-ue) (m) ()

14 R 19,5 ..... ............... 10,50 962 349
15 R 19,5 ..... ............... 11,75 998 387
15 R 22,5 ..... ............... 11,75 1074 387

16,5 R 19,5 ..... ............... . 13,00 1046 425
16,5 R 22,5 ..... ............... . 13,00 1122 425

18 R 19,5 ..... ............... 14,00 1082 457
18 R 22,5 ..... ............... 14,00 1158 457

19,5 R 19,5 ..... ............... . 15,00 1134 495
21 R 22,5 ..... ............... 16,50 1246 540

Tolerances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.
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Tableau 6

DIAGONAUX-PNEUS m WIDE BASE* MONTtS SUR JANTES *DROP CENTRE. (D. C.) DE 150

"n~ear deJa,,te Diamilre G,'osseu,
at exutirleur du boudin

D6,aft ion du pe- (powe) (mm) (mm)

15-19,5 ..... ................ 11,75 1004 387
15-22,5 ..... ................ 11,75 1080 387

16,5-19,5 ..... ................ 13,00 1052 425
16,5-22,5 ..... ................ 13,00 1128 425

18-19,5 ..... ................ 14,00 1080 457
18-22,5 ..... ................ 14,00 1156 457

19,5-19,5 ..... ................ 15,00 1138 495
21-22,5 ..... ................ 16,50 1246 540

Tolrances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

Tableau 7

PNEUMATIQUES POUR VIHICULES UTILITAIRES: RADIAUX-PNEUS DE SfRIE 480P
MONTES SUR JANTES A BASE PLATE DE 5' OU JANTFS A BASE PLATE

LargeUr de Janite Diamtre Gro eur
de mesure extiplew du boudin

Disignation du pneu (pouces) (mm) (mm)

12/80 R 20 ..... ............... .. 8,50 1008 305
13/80 R 20 ..... ............... .. 9,00 1048 326
14/80 R 20 ..... ............... 10,00 1090 350
14/80 R 24 ..... ............... 10,00 1192 350

14,75/80 R 20 ..... .............. 10,00 1124 370
15,5/80 R 20 ..... .............. 10,00 1158 384

Tolerances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

Tableau 8

RADIAUX-PNEUS DE StRIE ((70>) MONTtS SUR JANTES oDROP CENTRE. (D. C.) DE 15'

Largeur
de ate Dianitre Grosseur

de mesure extirieur du boudin
Disign nt du pneu (Pour) (mm) (mm)

9/70 R 22,5 .... ............. 6,75 892 229
10/70 R 22,5 .... ............. 7,50 928 254
11/70 R 22,5 .... ............. 8,25 962 279
12/70 R 22,5 .... ............. 9,00 999 305
13/70 R 22,5 .... ............. 9,75 1 033 330

Tolirances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.
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Tableau 9

RADIAUX-PNEUS DE StRIE (480)) MONTtS SUR JANTES 4DROP CENTRE* (D. C.) DE 150

Largesw
dejante Danhtre Grosseur

de wsuwe extebw di boudin
Dbai-- d., hp-u (Pou-) (m,) (mm)

12/80 R 22,5 .... ............. 9,00 1 046 305

Tolrances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

Tableau 10

PNEUMATIQUES POUR VfHICULES UTILITAIRES: RADIAUX-PNEUS POUR VfHICULES
UTILrrAIRES L-GERS MONTtS SUR JANTES DE DIAMPETRE 16 POUCES ET PLUS

Lareiw
de jante Dfamtre Grosmeur

de mesure ext&Lreur da boudin
Desiv-- du p u (pouces) (mm) (am)

6,00 R 16 C ............. 4,50 728 170
6,00 R 18 C .... ............. 4,00 782 165
6,50 R 16 C .... ............. 4,50 742 176
6,50 R 17 C .... ............. 4,50 772 176
6,50 R 17 LC .... ............. . 4,50 726 166
6,50 R 20 C .... ............. 5,00 860 181
7,00 R 16 C .... ............. . 5,50 778 198
7,50 R 16 C .... ............. 6,00 802 210
7,50 R 17 C .... ............. 6,00 852 210

Tolirances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

Tableau 11
DIAGONAUX-PNEUS POUR VtHICULES UTILITAIRES LIGERS

MONTtS SUR JANTES DE DIAMfrTRE 16 POUCES ET PLUS

Largeur
de jante Diamitre Grosseur

de mesure extierw du boudin
Disgnaton du pneu (Poues-) (m) (mm)

6,00-16 C ..... .............. 4,50 730 170
6,00-18 C ..... .............. 4,00 786 165
6,00-20 C ..... .............. 5,00 842 172
6,50-16 C ..... .............. 4,50 748 176
6,50-17 LC .... .............. 4,50 726 166
6,50-20 C ..... .............. 5,00 870 181
7,00-16 C ..... .............. 5,50 778 198
7,00-18 C ..... .............. 5,50 848 198
7,00-20 C ..... .............. 5,50 898 198
7,50-16 C ..... .............. 6,00 806 210
7,50-17 C ..... .............. 6,00 852 210
8,25-16 C ..... .............. 6,50 860 234
8,90-16 C ..... .............. 6,50 885 250
9,00-16 C ..... .... ......... 6,50 900 252

ToMrances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.
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Tableau 12

PNEUMATIQUES POUR VAHICULES UTILITAIRES: RADIAUX-PNEUS POUR VtHICULES

UTILITAIRES LtGERS MONTtS SUR JANTES 1 DROP CENTRE* (D. C.) DE 5'

Diamitre de jante 12-15 pouces

Largeur de aimte Diamitre Gromeur
de meiure extotrieur du boudin

Disfgnation du peu (pouces) (mm) (mm)

Shrie ( Super Balloon v

5,60 R 12 C ..... ............... . 4,00 570 170
6,40 R 13 C ..... ............... 5,00 648 172
6,70 R 13 C ..... ............... 5,00 660 180
6,70 R 14 C ..... ............... 5,00 688 180
6,70 R 15 C ..... ............... . 5,00 712 180
7,00 R 15 C ..... ............... 5,50 744 195

Sirie y Low Sectionx

6,50 R 14 C ....... ............... 5,00 640 170
7,00 R 14 C ..... ............... 5,00 650 180
7,50 R 14 C ..... ............... 5,50 686 195

Tolerances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

PNEUS POUR VAHICULES UTILITAIRES LINGERS MONTIS SUR JANTES a DROP CENTRE)) (D. C.) DE 150

LArgeur dejante Diamitre Grosmeur
de mesure extirieur di boudin

Disignation du pneu (pouces) (mm) (mm)

7 R 17,5 C ..... ............... 5,25 752 185
8 R 17,5 C ..... ............... 6,00 784 208

Tolrances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

Tableau 13

PNEUMATIQUES POUR VIEHICULES UTILITAIRES: DIAGONAUX - PNEUS POUR VAHICULES

UTILITAIRES LtGERS MONTfS SUR JANTES (DROP CENTRE*. (D. C.) DE 50

Diam6tre de jante 12-15 pouces

Largeur de jante Diamitre Grosseur
r extiereur dsb boudin

Disignation du pneu (pouces) (mm) (mm)

Sirie ty Super Balloon o
. . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . .
. . . . . . . . . . . . . . . .

5,20-12 C
5,60-12 C
5,60-13 C
5,90-13 C
5,90-14 C
5,90-15 C

560 136
572 148
598 148
616 158
642 158
668 158
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Lge .hmte DMn~&,e Grosseur
extbew du boudit

Disignao- ,i pe (powt) (mam) (dmm)

. . . . . . . . 5,00

. . . . . . . . 5,00

. . . . . . . . 5,00

. . . . . . . . 4,50

. . . . . . . . 5,00

. . . . . . . . 5,00

. . . . . . . . 5,00

Sirie ((Low Sectiono

6,40-13 C
6,40-14 C
6,40-15 C
6,40-16 C
6,70-13 C
6,70-14 C
6,70-15 C

5,50-12 C
6,00-12 C
6,00-14 C
6,50-14 C
6,50-15 C
7,00-14 C
7,50-14 C

7,00-15 C
7,50-15 C

125-12 C
165-15 C
185-14 C
195-14 C
245-16 C

17-15 C
17-380 C
17-400 C
19-400 C
21-400 C

Srie 4T Balloono

Sirie ((Milimitrique.'

3,50
4,50
5,50
5,50
7,00

5,00
19 x400 mm
19 x 400 nun
19 x 400 mm

Tolirances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

Tableau 14

PNEUMATIQUES POUR VfHICULES UTILITAIRES: RADIAUX-PNEUS POUR VtHICULES

UTILUTAIRES LfGERS MONTtS SUR JANTES a DROP CENTRE* (1D. C.) DE 50

Sirie ((Milimetrique >

Lre. d edjante Diamitre Grosseur
de ms? extbieur di boudin

Dignafion du e (ponce) (mm) (mm)

125 R 12 C . . . . . . . . . . . . . . .
125 R 13 C . . . . . . . . . . . . . . .
125 R 14 C . . . . . . . . . . . . . . .
125 R 15 C . . . . . . . . . . . . . . .
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ute DAmoe G m=our
exbai&W du boudin

Disignnfl thi pueu (P-u) (u)(m

135 R 12 C
135 R 13 C
135 R 14 C
135 R 15 C
145 R 10 C
145 R 12 C
145 R 13 C
145 R 14 C
145 R 15 C
155 R 12 C
155 R 13 C
155 R 14 C
155 R 15 C
155 R 16 C
165 R 13 C
165 R 14 C
165 R 15 C
165 R 16 C
175 R 13 C
175 R 14 C
175 R 15 C
175 R 16 C
185 R 13 C
185 R 14 C
185 R 15 C
185 R 16 C
195 R 14 C
195 R 15 C
195 R 16 C
205 R 14 C
205 R 15 C
205 R 16 C
215 R 14 C
215 R 15 C
215 R 16 C
225 R 14 C
225 R 15 C
225 R 16 C
235 R 14 C
235 R 15 C
235 R 16 C

17 R 15 C
17 R 380 C
17 R 400C
19 R 400C

. . . . . . . . . . . .° . •

. . . . . ., . • °. * *. * °. °

. . . . . . . . . .° . * °. o

. . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . .° . °. . °. °

. . . . . . . . . . . . .° .

. . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . .

o . . . . . . . . . . . . .

. . . . . . . . . . . . . .°

o . . . . .

* 4,00
* 4,00
* 4,00
* 4,00
* 4,00
* 4,00
* 4,00
* 4,00
* 4,00
* 4,50
* 4,50
* 4,50
* 4,50
* 4,50
* 4,50
* 4,50
* 4,50
* 4,50
* 5,00
* 5,00
* 5,00
* 5,00
* 5,50
* 5,50
* 5,50
* 5,50
* 5,50
* 5,50
. 5,50
* 6,00
* 6,00
* 6,00
* 6,00
. 6,00
. 6,00
* 6,50
* 6,50
* 6,50
* 6,50
* 6,50
* 6,50

* 5,00
. 19x400 mm
. 19x400 mm

Tolirances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.
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Tableau 15

PNEUMATIQUES POUR VAH1CULES UTILITAIRES: DIAGONAUX-PNEUS vWIDE BASE*
POUR VAHICULES UTILITAIRES TOUS USAGES, SUR ROUTE, HORS ROUTE ET SERVICE AGRICOLE

Largew de jante Diamntre Grosseur
de mewwe extrize du boudbi

D&ISmation dy pmu (poucel) (mm) (mm)

10,5-18 MPT .... .............. 9 905 270
10,5-20 MPT .... .............. 9 955 270
12,5-18 MPT .... .............. 11 990 325
12,5-20 MPT .... .............. . 11 1040 325
14,5-20 MPT .... .............. . 11 1095 355
14,5-24 MPT .... .............. .11 1195 355
7,50-18 MPT .... .............. 5,50 885 208

Tolrances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

Tableau 16

RADIAUX- PNEUS .WIDE BASE. POUR VgHICULES UTILITAIRES TOUS USAGES
SUR ROUTE, HORS ROUTE ET SERVICE AGRICOLE

Largeiw de janie Diamtre Grosseur
de mejure extileur du boudin

Disignation du pneu (pouces) (mm) (mm)

10,5 R 20 MPT .... ............. 9 955 276
12,5 R 20 MPT .... ............. 11 1040 330
14,5 R 20 MPT .... ............. 11 1095 362
14,5 R 24 MPT .... ............. 11 1195 362

Tolrances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

Tableau 17

PNEUMATIQUES POUR VHICULES UTILITAIRES:
RADIAUX-PNEUS POUR REMORQUES BASSES, SUR ROUTE

Largeur dejante Diamtre Grosseur
de me we extrleur du boudin

Dosignation du pneu (pouces) (mm) (mm)

5,00 R 8 ..... ............... 3,00 467 132
6,00 R 9 ..... ............... 4,00 540 160
7,00 R 12 ..... ............... 5,00 672 192
7,50 R 15 ..... ............... 6,00 772 212
8,25 R 15 ..... ............... 6,50 836 234

10,00 R 15 ..... ............... 7,50 918 275

Tolirances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.
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Tableau 18

DIAGONAUX-PNEUS POUR REMORQUES BASSES, SUR ROUTE

La4ew kiante Diamttre Grosur
d fis exhireur & boudi

Dbination dueu (aces) (mm) (mam)

6,00-9 .. ..... ............... 4,00 540 160
7,00-12 ...... ................ 5,00 672 192
7,00-15 ...... ................ 5,00 746 192
7,50-15 ...... ................ 6,00 772 212
8,25-15 ...... ................ 6,50 836 234

10,00-15 ...... ................ 7,50 918 275
200-15 ...... ................ 6,50 730 205

Tolrances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

Tableau 19

PNEUMATIQUES POUR VHICULES UTILITAIRES:
DIAGONAUX-PNEUS DE StRIE 0(75)) MONTS SUR JANTES A BASE PLATE DE 150

Lz erdfrme Diam~tre Gros r
LIT%= extbieur du boudm

Disignaion du peu (pouces) (mm) (nu)

7,25/75-16,5 ou 7,25-16,5 .. .......... .. 5,25 695 182
8,00/75-16,5 ou 8,00-16,5 .. .......... 6,00 724 203
8,75/75-16,5 ou 8,75-16,5 .. .......... 6,75 752 224
9,50/75-16,5 ou 9,50-16,5 .. .......... 7,50 781 245

Tolerances: voir paragraphes 6.1.4.2 ct 6.1.5.

Tableau 20

PNEUMATIQUES POUR VHICULES UTILITAIRES:
DIAGONAUX ET RADIAUX-PNEUS MONTIS SUR JANTES A BASE PLATE OU EN DEUX PICES

Lar~eeUr de jone Diamitre Grosseur
Smesure extIrleur du boudin

Dsinaoon du pneu (pouces) (m) (MM)

Diagonaux

3,00- 4
4,00- 4
4,00- 8
5,00- 8
6,50-10
7,00- 9
7,50-10
8,25-10

10,50-13
10,50-16
11,00-16
14,00-16

2,10
2,50
2,50
3,00
5,00
5,00
5,50
6,50
6,00
6,00
6,00

10,00

255
312
414
467
588
562
645
698
889
965
952

1139

81
107
107
132
177
174
207
240
275
275
272
375
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Largew &)ante Diamhtre Grosseur
e we extieur du boudin

Dignal ) (mam) (nTun)

15 x 4'/ 2-8 ..... ............... 3,25 385 122
16x6-8 ..... ............... 4,33 425 152
18 x 7-8* ..... ............... 4,33 462 173

21 x4 .. .............. ..... 2,32 565 113
21 x 8-9 ..... ............... 6,00 535 200
23 x 9-10 ..... ............... 6,50 595 225
22 x 4/ 2 . . . . .  . . . . . . . . . .. . . . .  3,11 595 132

23 x5 ..... ............... 3,75 635 155
25 x6 .... ............... ... 3,75 680 170
27 x6 ..... ............... . 4,33 758 188

27 x 10-12 ..... ............... 8,00 690 255
28 x6 ..... ............... 3,75 760 170

28 x 9-15 ...... ...............
(8,15-15) ..... ............... 7,00 707 216

29 x7 ..... ............... 5,00 809 211
29 x8 ..... ............... 6,00 809 243

9,00-15 .... ............... .. 6,00 840 249
2,50-15 ..... ............... 7,50 735 250
3,00-15 ..... ............... 8,00 840 300

Radiaux

6,50 R 10 .... ............. 5,00 588 177
7,00 R 15 .... ............. 5,50 746 197
7,50 R 10 .... ............. 5,50 645 207

15x41/2 R 8 .... ............. 3,25 385 122
16x6 R 8 .... ............. 4,33 425 152
18x7 R 8 .... ............. 4,33 462 173

560x 165 R 11 .... ............. . 5,00 560 175
680x 180 R 15 .... ............. 5,00 680 189

* Marqui aussi en 18 x 7.
Tolerances: voir paragraphes 6.1.4.2 et 6.1.5.

DEUXIIME PARTIE. PNEUMATIQUES AMARICAINS

Tableau 21

PNEUS POUR VIHICULES UTILITAIRES (CAMIONS, AUTOBUS ET REMORQUES) ET POUR VOITURES PARTI-
CULItRES TOUS TERRAINS EN UTILISATION SUR ROUTE: DIAGONAUX ET RADIAUX -PNEUS MONTtS
SUR JANTES nDROP CENTRE (D.C.) DE 5 OU JANTES SEMI-DROP CENTRE. (S.D.C.)

Diamitre extereur

Largew Sculptre
Disignation du pneu defjmte Groreur Stulpwe neige-boue

de mesure du boudin routie (M+S)

Diagonal Radial (pouc ) (mm) * (mm) * (ra) *

6,00-16 LT 6,00 R 16 LT ..... 4,50 173 732 743
6,50-16 LT 6,50 R 16 LT ..... 4,50 182 755 767
6,70-15 LT 6,70 R 15 LT . ..... .. 5,00 191 722 733
7,00-13 LT 7,00 R 13 LT . ..... .. 5,00 187 647 658
7,00-14 LT 7,00 R 14 LT ..... 5,00 187 670 681
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Dknue tre extefrieur

Largeur &ulpture
Defignation du pneu de Jaie Grainy, Sculpture neige-boue

de meswe du boudh rouie--re M+S)

Diagonal Radial (Pouices) (aM) * (mm)** (") 0

7,00-15 LT 7,00 R 15 LT ..... .. 5,50 202 752 763
7,00-16 LT 7,00 R 16 LT ..... .. 5,50 202 778 788
7,10-15 LT 7,10 R 15 LT ..... .. 5,00 199 738 749
7,50-15 LT 7,50 R 15 LT ..... .. 6,00 220 782 794
7,50-16 LT 7,50 R 16 LT ..... .. 6,00 220 808 819
8,25-16 LT 8,25 R 16 LT ..... .. 6,50 241 859 869
9,00-16 LT 9,00 R 16 LT ..... .. 6,50 257 890 903
D 78-14 LT DR 78-14 LT ..... 5,00 192 661 672
E 78-14 LT ER 78-14 LT ..... 5,50 199 667 678
C 78-15 LT CR78-15 LT ..... 5,00 187 672 683
G 78-15 LT GR78-15 LT ..... 6,00 212 711 722
H 78-15 LT HR78-15 LT ..... 6,00 222 727 739
L 78-15 LT LR78-15 LT ..... 6,50 236 749 760
F 78-16 LT FR78-16 LT ..... 5,50 202 721 732
H 78-16 LT HR78-16 LT ..... 6,00 222 753 764
L 78-16 LT LR78-16 LT ..... 6,50 236 775 786

* Les largeurs hors tout du pneu peuvent exo6der de 8% les grosseurs de boudin indiqu6es ci-dessus.
Tol6rance de + 8% de la diffrence entre les diam~tros hors tout indiqu6s ci-dessus et les diam~tres

nominaux de jante.

Tableau 22

PNEUMATIQUES POUR VtHICULES UTILITAIRES (CAMIONS, AUTOBUS ET REMORQUES) ET POUR VOITURES
PARTICULIIRES TOUS TERRAINS EN UTILISATION SUR ROUTE: DIAGONAUX ET RADIAUX-PNEUS
MONTHS SUR JANTES uDROP CENTRE* (D. C.) DE 150

Diametre extirieur

Largeur Scuipture
D $ignation du pneu dejan:e Grosseur Sculpture nelge-boue

dude meiwe d boudin roure (M+S)
Diagonal Radial (pomi-,) (M) * (m) ** (Im)..

Tableau 22.1

7-14,5 LT - . .... 6,00 185 677
8-14,5 LT - . .... 6,00 203 707
9-14,5 LT . .... .7,00 241 711 -
7-17,5 LT 7 R 17,5 LT 5,25 189 758 769
8-17,5 LT 8 R 17,5 LT 5,25 199 788 799

Les largeurs hors tout du pneu peuvent exc~der de 8 % les grosseurs de boudin indiqu6es ci-dessus.
To 6rance de + 8% de la difterence entre Irs diamtres hors tout indiqu6s ci-dessus et les diamtres

nominaux de jante.
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Tableau 22.2

8,00-16,5 LT 8,00 R 16,5 LT . . . 6,00 203 720 730
8,75-16,5 LT 8,75 R 16,5 LT . . . 6,75 222 748 759
9,50-16,5 LT 9,50 R 16,5 LT . . . 6,75 241 776 787

10-16,5 LT 10 R 16,5 LT . . 8,25 264. 762 773
10-17,5 LT 10 R 17,5 LT . . . 8,25 264 787 798
12-16,5 LT 12 R 16,5 LT . . . 9,75 307 818 831

Les largeurs hors tout du pneu peuvent exc&ler de 7% les grosseurs de boudin indiqu6es ci-dessus.
Toirance de +7% de la difthrence entre les diamdtres hors tout indiqu6s ci-dessus et les diamitres

nominaux de jante.

Tableau 23

PNEUMATIQUES POUR VHICULES UTILITAIRES (CAMIONS, AUTOBUS ET REMORQUES) EN UTILISATION
SUR ROUTE: DIAGONAUX ET RADIAUX-PNEUS MONTtS SUR IANTES vDROP CENTRE* (D. C.) DE 15°

Diamitre extirieur
Largeur

Dsignation du pneu de Janie Groweur Sculpture Sculpture Neige
de mesure du boudin routire epaisse et boue

Diagonal Radial (pouces) (mam) * (m) (mm) (nm) **

Pneus de section normale

7-22,5 7 R 22,5 5,25 178 878 - 894
8-19,5 8 R 19,5 6,00 203 859 - 876
8-22,5 8 R22,5 6,00 203 935 - 952
9-22,5 9 R22,5 6,75 229 974 982 992

10-22,5 10 R22,5 7,50 254 1 019 1 031 1 038
11-22,5 11 R22,5 8,25 279 1 054 1 067 1 073
11-24,5 11 R24,5 8,25 279 1 104 1 118 1 123
12-22,5 12 R22,5 9,00 300 1 085 1 099 1 104
12-24,5 12 R24,5 9,00 300 1 135 1 150 1 155

12,5-22,5 12,5 R22,5 9,00 302 1 085 1 099 1 104
12,5-24,5 12,5 R24,5 9,00 302 1 135 1 150 1 155

Les largeurs hors tout du pneu peuvent exc&ler de 6% les grosseurs do boudin indiqu6es ci-dessus.
Tol6rance de +5% do la diff6rence entre les diam6tres hors tout indiqu~s ci-dessus et les diam~tres

nominaux do jante.

Pneus irwide base)

14-17,5 14 R 17,5 10,50 349 907 - 921
15-19,5 15 R19,5 11,75 389 1 005 - 1 019
15-22,5 15 R22,5 11,75 389 1 082 - 1 095

16,5-19,5 16,5 R 19,5 13,00 425 1 052 - 1 068
16,5-22,5 16,5 R22,5 13,00 425 1 128 - 1 144

18-19,5 18 R19,5 14,00 457 1 080 - 1 096
18-22,5 18 R22,5 14,00 457 1 158 - 1 172

19,5-19,5 19,5 R 19,5 15,00 495 1 138 - 1 156

Les largeurs hors tout du pneu peuvent exc&ler de 5% les grosseurs de boudin indiqu6es ci-dessus.
Tolerance do +5% de la diffrence entre les diamitres hors tout indiqu6s ci-dessus et les diamitres

nominaux do jante.
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Tableau 24

PNEUMATIQUES POUR VtHICULES UTILIiAIRES (CAMIONS, AUTOBUS ET REMORQUES) EN UTILISATION
SUR ROUTE: DIAGONAUX ET RADIAUX-PNEUS 4WIDE BASE* MONTS SUR JANTES (DROP CENTRE.
(D. C.) DE 50

Disignation du pieu Diamltre exthieur

Largeer Sculpture
de J.te Gracmr Sculpture nelge-bom

de Meaure dui boudW ?oliflbCM+ S
Diagonal Radial (pourn) (mm) (mm) *

- 8 R 14 LT 7,00 216 667 -
9-15 LT - 8,00 254 744 755
10-15 LT 10 R 15 LT 8,00 264 773 783
10-16 LT - 8,00 264 798 809
11-14 LT - 8,00 279 752 763
11-15 LT 11 R 15 LT 8,00 279 777 788
11-16 LT - 8,00 279 803 813
12-15 LT - 10,00 318 823 834

Les largeurs hors tout du pneu peuvent exc6der de 7 % les grosseurs de boudin indiquies ci-dessus.
Tolurance de + 7% de la diff6rence entre les diamitres hors tout indiqu~s ci-dessus et les diammtres

nominaux de jante.

Tableau 25

PNEUMATIQUES POUR VtHICULES UTILITAIRES (CAMIONS. AUTOBUS ET REMORQUES) EN UTILISATION
SUR ROUTE: DIAGONAUX ET RADIAUX-PNEUS MONitS SUR JANTES EN PLUSIEURS PARTIES

Diam~tre ext~rieur
Dislgnation du pneu ________________

djite Groawur Sculpture Sculpture Neige
de mesure d boudin roumre ipaisse et boue

Digon Radial (pouce.) (,m)* (m).. (IM).. (,m)O*

6,50-20
7,00-15TR
7,00-17
7,00-18
7,00-20
7,50-15TR
7,50-17
7,50-18
7,50-20
8,25-15TR
8,25-17
8,25-20
9,00-15TR
9,00-20

10,00-15TR
10,00-20
10,00-22
11,00-15TR
11,00-20

6,50 R 20 . .
7,00 R 15 TR.
7,00 R 17
7,00 R 18
7,00 R 20
7,50R15TR
7,50 R 17
7,50 R 18
7,50 R 20
8,25 R 15 TR
8,25 R 17
8,25 R 20
9,00 R 15 TR.
9,00 R 20 .

10,00 R 15 TR.
10,00R20
10,00R22
11,00R 15 TR.
11,00 R 20 .

878
777
828
853
904
808
859
884
935
847
898
974
891

1 019
927

1 054
1 104

958
1 085

855
906
982
904

1 031
940

1 067
1 118

972
1 099

1049
962
843
868
919
825
876
901
952
865
915
992
911

1 038
946

1 073
1 123

977
1 104
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Disignation du pwu Diantre extirieur

_____ _____ ____ Lawgeu
dejante Grosseur Sculpture Sculpture Nelge
de meire dw boudln routire ipaise et boue

Diagonal Radia/ (pouces) (m)* (n).9 (mm1). (mrm)-*

11,00-22 11,00 R 22 .... 8,00 293 1 135 1 150 1 155
11,00-24 11,00 R 24 .... 8,00 293 1 186 1 201 1 206
11,50-20 11,50 R 20 .... 8,00 296 1 085 1 099 1 104
11,50-22 11,50 R 22 .... 8,00 296 1 135 1 150 1 155
12,00-20 12,00 R 20 . . . 8,50 315 1 125 - 1 146
12,00-24 12,00 R 24 .... 8,50 315 1 226 - 1 247

* Les largeurs hors tout du pnCu peuvent exc6der de 6% les grosseurs de boudin indiqu6es ci-dessus.
Tolfrance de + 6% de la difffrence entre les diamtrts hors tout indiqu6s ci-dessus et les diambtres

nominaux de jante.

Tableau 26

PNEUMATIQUES POUR VEHICULES UTILITAIRES (CAMIONS, AUTOBUS Er REMORQUES) EN UTILISATION

SUR ROUTE, A VITESSES LIMITEES: DIAGONAUX ET RADIAUX-PNEUS MONTES SUR JANTES EN

PLUSIEURS PARTIES

Diamdtre extirleur
Olsignation du pneu

Largeur Sculpture
de jante Grosseur Sculpture neige-boue

de mesure du boudin routikre (M+S)
Diagonal Radial (pouces) (Mm)' (mm) * (Im).

13,00-20 13,00 R 20 . . . . 9,00 340 1 177 1 200
14,00-20 14,00 R 20 . . . . 10,00 375 1 241 1 266
14,00-20 14,00 R 24 . . . . 10,00 375 1 343 1 368

• Les largeurs hors tout du pneu peuvent exc&Ier de 6% ls grosseurs de boudin indiqubes ci-dessus.
• Tolerance de + 6 % de la diff6rence entre Irs diam~tres hors tout indiqu~s ci-dessus et les diam6tres

nominaux de jante.

Tableau 27

PNEUMATIQUES POUR a MOBILE HOMESn EN UTILISATION SUR ROUTE: DIAGONAUX

Largeur
de jante Grosseur Diomntre

de nesure du boudin extirieur
Disignation du pneu (pouces) (mn) * (m)*

Pneus months sur jantes e drop centre) (D. C.) de 150

7-14,5 MH ..... .............. 6,00 185 677
8-14,5 MH ..... .............. 6,00 203 707
9-14,5 MH ..... .............. 7,00 241 711

Pneus months sur jantes ( drop centre ) (D. C.) de 5' ou jantes o semi-drop centre)) (S. D. C.)

7,00-15 MH ..... .............. 5,50 202 752

Les largeurs hors tout du pneu peuvent excder de 8% les grosseurs de boudin indiqu6es ci-dessus.
• Tolerance de + 8% de la difference entre les diam~tres hors tout indiqu~s ci-dessus et les diamtres

nominaux de jante.
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Tableau 28

PNEUMATIQUES POUR EXPLOITATIONS M1NIRE ET FORESTIIRE

EN SERVICE INTERMITTENT SUR ROUTE: DIAGONAUX

Diamitre extirleur
Lrgeur
dc jame Gros eur Sculpture Sculpture

d, mesure du boudin motrice tris ipaLkse
ZMlslgnation du epeu (paces ) (mm) (mm)" (nun)"

Pneus months sur jantes en plusieurs parties de camions et bus

7,00-20 ML
7,50-20 ML
8,25-20 ML
9,00-20 ML

10,00-20 ML
10,00-22 ML
10,00-24 ML
11,00-20 ML
11,00-22 ML
11,00-24 ML
12,00-20 ML
12,00-24 ML
13,00-20 ML
13,00-24 ML
14,00-20 ML
14,00-24 ML

5,50
6,00
6,50
7,00
7,50
7,50,
7,50
8,00
8,00
8,00
8,50
8,50
9,00
9,00

10,00
10,00

919
952
992

1 038
1 073
1 123
1 174
1 104
1 155
1 206
1 146
1 247
1 200
1 302
1 266
1 368

Pneus months sur janles a ((seat o conique sur toule la largeur

11,00-25 ML . ........ . 8,50 298 1 206
12,00-21 ML . ........ . 8,50 315 1 146
12,00-25 ML . ........ . 8,50 315 1 247
13,00-25 ML . ........ 10,00 351 1 302
14,00-21 ML .... ........ 10,00 375 1 266
14,00-25 ML . ........ 10,00 375 1 368

Pneus months sur jantes ( drop centre v (D. C.) de 15°

9-22,5 ML . ........ .. 6,75 229 992
10-22,5 ML . ........ .. 7,50 254 1 038
11-22,5 ML . ........ .. 8,25 279 1 073
11-24,5 ML . ........ .. 8,25 279 1 123
12-22,5 ML . ........ .. 9,00 300 1 104

Pneus o wide base v months sur jantes ( drop centre v (D. C.) de 15'

14-17,5 ML . ........ 10,50 349 921
15-19,5 ML . ........ 11,75 389 1 019
15-22,5 ML . ........ 11,75 389 1 095

16,5-19,5 ML . ........ 13,00 425 1 068
16,5-22,5 ML . ........ 13,00 425 1 144

18-19,5 ML . ........ 14,00 457 1 096
18-22,5 ML . ........ 14,00 457 1 172

19,5-19,5 ML . ........ 15,00 495 1 156
23-23,5 ML . ........ 17,00 584 1 320

1 063
1099
1 150
1200
1 131
1 182
1 233
1 173
1 275

1 233
1 173
1 275

Les largeurs hors tout du pneu peuvent exc6der de 8% les grosseurs de boudin indiqu6es ci-dessus.
Tolerance de +6% de la diffbrence entre les diamitres hors tout indiqu6s ci-dessus et les diamitres

nominaux de jante.
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ANNEXE 6

M tHODE DE MESURE DES PNEUMATIQUES

1. Monter le pneumatique sur la jante de mesure indiqu& par le fabricant
en application du paragraphe 4.1.11 du pr6sent Riglement, le gonfler a la pres-
sion sp6cifi~e par le fabricant conform6ment au paragraphe 4.1.12 du present
R~glement.

2. Conditionner le pneumatique mont6 sur sa jante A la tempwrature ambiante de
la salle pendant au moins 24 heures.

3. Ajuster la pression i la valeur sp6cifi~e au paragraphe 1 ci-dessus.

4. Mesurer, au moyen d'un compas, en tenant compte de l'6paisseur des nervures
ou cordons de protection, la grosseur hors tout en six points r~gulifrement espac~s;
retenir comme grosseur hors tout la valeur maximale mesur6e.

5. Calculer le diam~tre extirieur A partir de la circonfirence maximale.

ANNEXE 7

MODE OPtRATOIRE DES ESSAIS D'ENDURANCE CHARGE/VITESSE

1. Prhparation du pneumatique
1.1. Monter un pneumatique neuf sur la jante d'essai sp&cifi6e par le fabricant,

conform6ment au paragraphe 4.1.11 du pr6sent R~glement.
1.2. Utiliser une chambre A air neuve, un ensemble chambre i air, valve et flap (selon

n6cessitO) lors de l'essai de pneumatique avec chambre.
1.3. Gonfler le pneumatique i la pression correspondant A l'indice de pression

sp&cifi6e par le fabricant dans la rubrique 14 de l'annexe 1 et figurant sur son
flanc. Le rapport entre l'indice de pression et les unit6s de pression figure
i l'appendice 2 de ]a pr6sente annexe.

1.4. Conditionner l'ensemble pneumatique et roue i la temprature ambiante de la
salle d'essais pendant au moins trois heures.

1.5. R6ajuster la pression du pneumatique i celle sp6cifi6e au paragraphe 1.3
ci-dessus.

2. Prochdure d'essais
2.1. Monter 1'ensemble pneumatique et roue sur l'axe d'essai et 'appliquer sur la

face ext6rieure d'un tambour d'essai moteur lisse, de 1,70 m ±1 I% de diam6tre
dont la surface est au moins aussi large que la bande de roulement du
pneumatique.

2.2. Appliquer sur l'axe d'essai une s6re de charges d'essais, exprim6e en pourcentages
de la charge indiqu6e i l'annexe 4 du pr6sent R~glement, en face de l'indice de
charge grave sur le flanc du pneumatique, conform6ment au programme d'essais
ci-apr6s. Lorsque le pneumatique comporte des indices de capacit6 de charge
pour utilisation en simple et en jumel6, la charge de r6f6rence pour utilisation en
simple sera choisie comme base pour les charges d'essais.

PROGRAMME D'ESSAI D'ENDURANCE (voir l'appendice 1 de la pr6sente annexe)

2.3. Pendant toute la dur6e de 1'essai, la pression du pneunatique ne doit pas 8tre
corrig6 et la charge d'essai doit 8tre maintenue constante tout au long de chacun
des trois paliers d'essai.
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2.4. Pendant I'essai, la temperature de la salle d'essais doit 8tre maintenue i une
valeur situe entre 20 et 30 *C ou a une templrature plus 61ev~e si le manufactu-
rier y consent.

2.5. Le programme d'essai d'endurance doit etre appliqu6 sans interruption.
3. MWthodes d'essais hquivalentes

Si une m6thode diffirente de celle d~crite au paragraphe 2 ci-dessus est utilise,
son 6quivalence devra 8tre d6montr~e.

APPENDICE I. PROGRAMME D'ESSAI D'ENDURANCE

Charge appliquie
Vteze dm tambour jur Le volant

dessal en % de la charge
correspondant

Catigorie Structure Structure d I'ndice de charge
Indice de vitese radiale digonale

de charge du pnu nim
- ' 7 h 16 h 

2
4 h

122 et au-dessus. . . . F 100 100
G 125 100
J 150 125
K 175 150
L 200
M 225 -

66% 84% 101%
121 et au-dessous. . . . F 100 100

G 125 125
J 150 150
K 175 175

L 200 175 70% 88% 106%

4h 6h

M 250 200 75% 97% 114%
N 275 - 75% 97% 114%

NOTES:

1. Les pneumatiques pour ((applications spciales>) (voir paragraphe 2.1.3 du R~glement)
doivent atre essay~s i une vitesse igale i 85 % de la vitesse prescrite pour les pneumatiques
6quivalents du type normal.

2. Les types de pneumatiques au-dessus de la cat~gorie N ne sont pas encore fabriqu~s en
s&ie. Ils ne peuvent pas 6tre homologuis au sens du present Riglement.
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APPENDICE 2. RAPPORT ENTRE L'INDICE DE PRESSION ET LES UNIT9S DE PRESSION

Indie
de presson (PSI) bw kPa

20 1,4 140
25 1,75 175
30 2,1 210
35 2,4 240
40 2,75 275
45 3,1 310
50 3,45 345
55 3,8 380
60 4,15 415
65 4,5 450
70 4,85 485
75 5,2 520
80 5,5 550
85 5,9 590
90 6,2 620
95 6,6 660

100 6,9 690
105 7,25 725
110 7,6 760
115 7,95 795
120 8,3 830
125 8,65 865
130 9,0 900
135 9,35 935
140 9,65 965
145 10,0 1 000
150 10,35 1 035
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ANNEXE 8

VARIATION DE LA CAPACITt DE CHARGE EN FONCTION DE LA VITESSE

PNEUMATIQUES POUR VEHICULES UTILITAIRES: RADIAUX ET DIAGONAUX

Variation de la capaciti de charge (%)

Indices Indices
de charge de charge

Tous les indices de charge ;p 122 <121

Catigorie Catigorie Catigorie
de vitesse de vitesse de vitesse

F G J K L M L M N

+ 150
+ 110
+ 80
+ 65
+ 50
+ 35
+ 25
+ 19

WVoir + 15
col.J + 13

+ 12
+ 11
+ 10
+ 8,5
+ 7,0
+ 5,5
+ 4,0

+2,0 + 3,0
0 + 2,0

-2,5 + 1,0
-5 0
-8 - 2
-13 - 4

- 7
- 12

Voir
col. J

0
0

-3
-7

+ 110
+ 90
+ 75
+ 60
+ 50
+ 42
+ 35
+ 29
+ 25
+ 22

Voir Voir + 20
col. J col. J + 17,5

+ 15,0
+ 13,5
+ 12,5
+ 11,0
+ 10,0
+ 8,5
+ 7,5
+ 6,5
+ 5,0

0 0 + 3,75
0 0 + 2,5
0 0 + 1,25
0 0 0

0 - 2,5
0 - 5

- 7,5
- 10

Voir Voir
col. L col. L

Vitesse
(km/h)

0.
5.

10.
15.
20.
25.
30.
35.
40.
45.
50.
55.
60.
65.
70.
75.
80.
85.
90.
95.

100.
105.
110.
115.
120.
125.
130.
135.
140.
145.
150.
155.
160.

00
0
0

-2,5
-5
-7,5
-10

Textes authentiques: anglais et franfais.

Enregistr d'office le 1er mars 1983.
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[TRADUCTION-TRANSLATION]

ENTRLE EN VIGUEUR du Riglement n' 55 (Prescriptions uniformes relatives
4 l'homologation des pieces mecaniques d'attelage des ensembles de v~hicules) en
tant qu'annexe i I'Accord du 20 mars 1958 concernant l'adoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance r6ciproque de I'homologation des
6quipements et pi~ces de v6hicules i moteur'.

Ledit R6glement est entr6 en vigueur le 1 r mars 1983 i l'6gard de l'Italie et des
Pays-Bas, conform6ment au paragraphe 5 de l'article 1 de l'Accord.

RNglement n' 55

PRESCRIPTIONS UNIFORMES RELATIVES A L'HOMOLOGATION DES PItCES
MfCANIQUES D'ATTELAGE DES ENSEMBLES DE VtHICULES

1. DOMAINE D'APPLICATION
1.1. Le pr6sent R~glement 6nonce les conditions auxquelles doivent satisfaire

les pi6ces m&aniques d'attelage des ensembles de v~hicules* et des v6hi-
cules articul6s* pour &re consid6r6es sur le plan international comme
compatibles entre elles.

1.2. Le pr6sent R6glement s'applique aux pi6ces destin6es:
1.2.1. Aux automobiles pr~vues pour former un ensemble de v6hicules avec

une remorque ayant une masse maximale technique exc6dant 10t (cat6-
gorie 04)**,

1.2.2. Aux automobiles pr6vues pour former un v6hicule articul6 avec une
semi-remorque dont la sellette est conque pour une charge verticale ne
d6passant pas 200 kN,

1.2.3. Aux remorques ayant une masse maximale technique exc6dant 10 t (cat6-
gorie 04)**,

1.2.4. Aux semi-remorques dont la masse maximale technique (engendrant une
force transmise au sol par l'essieu ou les essieux de la semi-remorque et
une force report~e par la semi-remorque sur le v6hicule tracteur) excade
15 t, le v~hicule 6tant charg6 d sa charge maximale, et qui sont 6quipkes
d'un pivot destin6 i une charge verticale ne d6passant pas 200 kN.

1.3. Toutefois, i la demande du constructeur, des homologations peuvent tre
accord6es pour des pi6ces destin6es i des v6hicules tracteurs et A des
remorques ou semi-remorques dont ]a masse maximale technique est
inf6rieure aux chiffres indiqu6s aux paragraphes 1.2.1 A 1.2.4 ci-dessus.

2. DIFINITIONS
Au sens du pr6sent R6glement, on entend:

2.1. Par <opi6ce mcanique d'attelage >,
2.1.1. La chape d'attelage de 50, dans le cas du v6hicule tracteur d'un ensemble

de v6hicules, tel qu'il est d6crit au paragraphe 1.2.1 ci-dessus,
2.1.2. La sellette de 2", dans le cas du v6hicule tracteur d'un v6hicule articul6, tel

qu'il est d6crit au paragraphe 1.2.2 ci-dessus,
* Au sens de la Convention sur la circulation routi~re (Vienne, 1968), article premier, alin~as I et u.

** Selon la d6finition du Rfglement n' 13 annexi A l'Accord de 1958 concernant I'adoption de conditions
uniformes d'homologation et la reconnaissance r~ciproque de I'homologation des 6quipements et pi~ces de
vehicules i moteur.

' Nations Unies, Recuel des Traits, vol. 335, p. 221.
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2.1.3. L'anneau de 50, dans le cas d'une remorque telle qu'elle est mentionn6e au
paragraphe 1.2.3 ci-dessus,

2.1.4. Le pivot de 2, dans le cas d'une semi-remorque telle qu'elle est mentionn6e
au paragraphe 1.2.4 ci-dessus;

2.2. Par opieces mc.aniques de types diffirents pour l'attelage des ensembles
de v6hicules >, des pieces eiffrant entre elles quant aux aspects essentiels
tels que:

2.2.1. La marque de fabrique ou de commerce,

2.2.2. La forme ou les dimensions,

2.2.3. Le mat6riau,

2.2.4. Les valeurs ((T o et ((R)> telles qu'elles sont d6fmies i l'annexe 4 du present
R~glement;

2.3. Par ((masse maximale technique>>, la masse techniquement admissible
dclar~e par le constructeur et accept6e par 'administration accordant
l'homologation. (Cette masse pourra 8tre suprieure A la «(masse maximale
admissible,) qui pourra 8tre fix6e par les administrations nationales.)

2.4. Par «force de traction maximale admissible sur le timon >, la force
maximale horizontale pouvant 8tre appliqu6e au dispositif d'attelage.

3. DEMANDE D'HOMOLOGATION

3.1. La demande d'homologation est pr~sent6e par le d6tenteur de la marque

de fabrique ou de commerce, ou par son mandataire.

3.2. Pour chaque type de piece, la demande doit etre accompagn6e:

3.2.1. De dessins, en trois exemplaires, suffisamment d6taill6s pour permettre
l'identification du type de pi6cc et pr6cisant les conditions de montage sur
le v6hicule; les dessins doivent montrer la position pr6vue pour le num6ro
d'homologation et l'indicatif de cat6gorie par rapport au cercle de la
marque d'homologation;

3.2.2. De l'indication des valeurs «T> et «(R) vises A l'annexe 4 du prisent
R~glement;

3.2.3. D'une description technique succincte pr6cisant notamment le type de la
piece et le ou les mat6riaux employ~s;

3.2.4. D'un &6hantillon et, A la demande du service technique, de plusieurs
6chantillons suppl~mentaires.

4. INSCRIPTIONS

4.1. Les 6chantillons d'un type de piece m6canique d'attelage pr6sent6
r homologation doivent porter ]a marque de fabrique ou de commerce

du demandeur; cette marque doit 8tre bien visible et ind6l bile.

4.2. Ils doivent comporter un emplacement de grandeur suffisante pour la
marque d'homologation et les symboles additionnels pr6vus au paragraphe
5.4 ci-apr~s; cet emplacement est indiqui sur les dessins mentionn6s au
paragraphe 3.2.1 ci-dessus.
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5. HOMOLOGATION

5.1. Si r'chantillon d'un type de pi6ce mcanique d'attelage satisfait aux
prescriptions du pr6sent R~glement, l'homologation est accord6e.

5.2. Chaque homologation comporte 'attribution d'un num6ro d'homologation
dont les deux premiers chiffres (actuellement 00 pour le Riglement dans sa
forme originale) indiquent la s6rie d'amendements correspondant aux plus
r6centes modifications techniques majeures apport6es au R~glement d ]a
date de la d6livrance de rhomologation. La m6me Partie contractante ne
peut attribuer le mime numero i un autre type de pi6ce vis6 par le pr6sent
Rfglement.

5.3. L'homologation ou le refus d'homologation d'un type de pi6ce en applica-
tion du pr6sent R6glement est notifi6 aux Parties i 1'Accord appliquant le
pr6sent R6glement, au moyen d'une fiche conforme au modele vis6
a l'annexe 1 du pr6sent R6glement et d'un dessin joint (fourni par le
demandeur de rhomologation), si possible i '6chelle 1: 1 et A un format
maximal A 4 (210 x 297 mm).

5.4. Sur toute pi6ce mcanique d'attelage conforme i un type homologu6 en
application du pr sent R6glement, il est appos6 de mani6re visible,
i l'emplacement vis6 au paragraphe 4.2 ci-dessus, en plus de la marque
prescrite au paragraphe 4.1,

5.4.1. Une marque d'homologation internationale compos6e

5.4.1.1. D'un cercle i l'int6rieur duquel est plac6e la lettre ((E >), suivie du num6ro
distinctif du pays qui a accord6 l'homologation *;

5.4.1.2. Du num6ro d'homologation;

5.4.2. Les symboles additionnels suivants:

5.4.2.1. Un rectangle situ6 A proximit6 du cercle, i l'oppos6 du num6ro d'homolo-
gation et portant i l'int6rieur:

5.4.2.1.1. Pour les chapes vis6cs au paragraphe 2.1.1, pour les sellettes vis6es au
paragraphe 2.1.2 et pour les pivots vis6s au paragraphe 2.1.4 ci-dessus, deux
chiffres indiquant respectivement les valeurs <<T)> et < R)) d6fimies dans
l'annexe 4 du pr6sent R6glement, en tonnes (ces chiffres doivent 8tre suivis
de la lettre << t>>);

5.4.2.1.2. Pour les anneaux vises au paragraphe 2.1.3 ci-dessus, un chiffre indiquant
la valeur <<R ) d6finie dans l'annexe 4 du pr6sent R6glement, et pour
laquelle I'anneau est homologu6, en tonnes (ce chiffre doit etre suivi de la
lettre <<t >>).

5.5. La marque et les symboles mentionn6s aux paragraphes 5.4.1 et 5.4.2
ci-dessus doivent 8tre bien lisibles et ind6l6biles, m~me lorsque la pi6ce est
mont6e sur le v6hicule.

5.6. L'annexe 2 donne des exemples des marques d'homologation et des sym-
boles additionnels mentionnes ci-dessus.

1 pour la R6publique fidirale d'Allemagne, 2 pour la France, 3 pour I'Italie, 4 pour les Pays-Bas,
5 pour la Suede, 6 pour [a Belgique, 7 pour la Hongrie, 8 pour la Tch6coslovaquie, 9 pour I'Espagne, 10 pour
la Yougoslavie, I I pour le Royaume-Uni, 12 pour I'Autriche, 13 pour le Luxembourg, 14 pour la Suisse, 15
pour la R6publique d6mocratique allemande, 16 pour la Norv~ge,17 pour la Finlande, 18 pour Ic Danemark,
19 pour la Roumanie, 20 pour la Pologne et 21 pour le Portugal ; les chiffres suivants seront attribues aux autres
pays selon r'ordre chronologique de leur ratification de I'Accord concernant I'adoption de conditions uniformes
d'homologation et la reconnaissance reiproque de 'homologation des 6quipements et pi&es de v6hicules
i moteur ou de leur adhesion i cet Accord ; les chiffres ainsi attribu6s seront communiqu6s par le SecrEtaire
g n6ral de I'Organisation des Nations Unies aux Parties contractantes ii I'Accord.
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6. PRESCRIPTIONS GtNtRALES

6.1. Chacun des 6chantillons doit satisfaire aux prescriptions 6noncies dans les
paragraphes ci-apr~s en ce qui concerne les dimensions et la robustesse.

6.2. Les pieces m6caniques d'attelage doivent 6tre conues et construites de telle
fagon que, dans les conditions normales d'utilisation et en d6pit des
vibrations et de l'usure auxquelles elles peuvent 6tre soumises, elles conti-
nuent de fonctionner correctement et gardent les caractiristiques prescrites
dans le prisent Riglement.

7. PRESCRIPTIONS PARTICULIPERES

A. CHAPES ET ANNEAUX DES ENSEMBLES DE VtHICULES

Les dispositions des paragraphes 7.1 et 7.2 ci-aprds s'appliquent aux chapes
de 50 et aux dispositifs d'attelage connexes construits en acier forg6.
D'autres mthodes de fabrication ou d'autres matriaux sont admis, A con-
dition que leur &luivalence ait 6t6 prouv~e.

7.1. Chape de 50 pour viicules tracteurs
La chape de 50 vise au paragraphe 2.1.1 ci-dessus, qui doit 8tre mont6e
i l'arri~re du v~hicule, doit remplir les conditions 6nonc~es aux paragraphes
7.1.1 et 7.1.2 ci-apr~s en ce qui concerne les dimensions et la robustesse.

7.1.1. Caractristiques dimensionnelles
7.1.1.1. La chape de 50 destin~e i recevoir l'anneau doit avoir les caract~ristiques

dimensionnelles indiqu6es aux figures 1, 2 et 3 de l'annexe 3 du pr6sent
R~glement.

7.1.1.2. Le syst~me de fixation de la chape de 50 sur le v~hicule tracteur doit 8tre
conqu de telle mani~re que la chape puisse pivoter d'au moins ± 250 autour
d'un axe horizontal longitudinal; I'attelage doit 6tre maintenu dans la
position normale par un couple de 10 daNm.

7.1.2. Caractiristiques de robustesse
7.1.2.1. La chape de 50 doit 8tre soumise i 1'essai dynamique d6crit au paragraphe

1.2 de l'annexe 4 du pr6sent R6glement.
7.1.2.2. Aprs 1'essai prescrit ci-dessus, on ne doit constater ni d6formation perma-

nente, ni rupture, ni autre d6git ext6rieur visible.
7.2. Anneau de 50 pour remorque

L'anneau de 50 vis6 au paragraphe 2.1.3 ci-dessus doit remplir les condi-
tions 6nonc6es aux paragraphes 7.2.1 et 7.2.2 ci-apr~s en ce qui concerne les
dimensions et la robustesse.

7.2.1. Caractristiques dimensionnelles
7.2.1.1. L'anneau de 50 destin6 i se loger dans la chape doit avoir les caract6ris-

tiques dimensionnelles indiqu6es aux figures 4, 5 et 6 de l'annexe 3 du
pr6sent Riglement.

7.2.1.2. Le syst6me de fixation de l'anneau sur le dispositif de traction doit 8tre
conqu de telle mani6re que toute rotation de l'anneau autour de l'axe
longitudinal du timon soit impossible.

7.2.2. Caractristiques de robustesse
7.2.2.1. L'anneau de 50 doit etre soumis A l'essai dynamique d6crit au paragraphe

2.2 de l'annexe 4 du pr6sent R6glement.
7.2.2.2. Apr~s 1'essai prescrit ci-dessus, on ne doit constater ni d6formation perma-

nente, ni rupture, ni autre d6git ext6ieur visible.
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B. SELLETTES ET PIVOTS DES VtHICULES ARTICULIS

Les dispositions des paragraphes 7.3 et 7.4 ci-apr~s s'appliquent aux sellettes
de 2" aux pivots de 2" congus pour une charge verticale ne d~passant pas
200 kN. Les pisces doivent etre construites enti~rement en acier forg&
D'autres m~thodes de fabrication ou d'autres mat&riaux sont admis, i con-
dition que leur 6quivalence ait W prouve.

7.3. Sellette de 2"
La sellette de 2" vis6e au paragraphe 2.1.2 ci-dessus doit remplir les
conditions 6nonc6es aux paragraphes 7.3.1 et 7.3.2 ci-apr6s en ce qui
concerne les dimensions et la robustesse.

7.3.1. Caractiristiques dimensionnelles
7.3.1.1. La sellette de 2" doit avoir les caractiristiques dimensionnelles indiqu6es aux

figures 7 et 8 de 'annexe 3 du pr6sent Reglement.
7.3.1.2. La sellette de 2" doit permettre une rotation complite du pivot autour de

l'axe vertical, sauf si eie doit commander la correction de la trajectoire de
la semi-remorque (voir alors le paragraphe 7.3.2.1 ci-apr6s).

7.3.1.3. Les surfaces de la sellette doivent avoir ]a conformation appropie et
tre usin6es, matrickes ou forg6es avec pr6cision pour s'ajuster parfaite-

ment.
7.3.1.4. La sellette elle-meme doit avoir les plages de d6battement suivantes:

Angle d'incinaison vers l'avant 0 1 > 120,
Angle d'inclinaison vers l'arri6re 13 2 12',
Angle d'inclinaison lat6ral < 30 (vers la droite et vers la gauche).

7.3.2. Caractgristiques de robustesse
7.3.2.1. La sellette de 2" doit 8tre soumise A l'essai dynamique d6crit au paragraphe

3.2.2 de l'annexe 4, et-si elle est destin6e A recevoir un coin de guidage ou
un dispositif analogue pour corriger la trajectoire de la semi-remorque -
1'essai statique d6crit au paragraphe 3.2.1 de i'annexe 4 du pr6sent R6gle-
ment.

7.3.2.2. Apr~s les essais prescrits ci-dessus, on ne doit constater ni d6formation
permanente, ni rupture, ni autre d6git ext6rieur visible.

7.4. Pivot de 2"
Le pivot vis6 au paragraphe 2.1.4 ci-dessus doit remplir les conditions
6nonc6es aux paragraphes 7.4.1 et 7.4.2 ci-apr6s en ce qui concerne les
dimensions et la robustesse.

7.4.1. Caract&istiques dimensionnelles
7.4.1.1. Le pivot de 2" doit avoir les caract6ristiques dimensionnelles indiqu6es A la

figure 9 de l'annexe 3 du prisent R6glement.
7.4.1.2. Les surfaces du pivot doivent s'ajuster parfaitement, grice A une conception

correcte et A un usinage pr6cis.
7.4.2. Caract&istiques de robustesse

7.4.2.1. Le pivot de 2" doit 8tre soumis A 1'essai dynamique d6crit au paragraphe
4 de l'annexe 4 du prisent R6glement.

7.4.2.2. Apris l'essai prescrit ci-dessus, on ne doit constater ni d6formation perma-
nente, ni rupture, ni d6git ext6rieur visible.

8. CONFORMITI DE LA PRODUCTION

Toute piece m6canique d'attelage portant une marque d'homologation en
application du present R~glement doit 8tre conforme au type homologu6 et
satisfaire aux prescriptions des paragraphes 6 et 7 ci-dessus.
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9. SANCTIONS POUR NON-CONFORMIT DE LA PRODUCTION

9.1. L'homologation d~livr6e pour un type de piece m~canique d'attelage en
application du pr6sent R~glement peut etre retiree si les prescriptions
pr~cittes ne sont pas respect6es, ou si une piece portant les marques vis~es
au paragraphe 5.4 n'est pas conforme au type homologu6.

9.2. Si une Partie A I'Accord appliquant le present R6lement retire une
homologation qu'elle a prcdemment accorde, elle en informe aussit6t les
autres Parties contractantes appliquant le present R~glement, au moyen
d'une copie de la fiche d'homologation portant i la fin, en gros caract~res,
la mention signe et date 4(HOMOLOGATION RETIRtE )).

10. ARRF.T DtFINITIF DE LA PRODUCTION

Si le titulaire d'une homologation arrete d~finitivement la production d'un
type de piece m6canique d'attelafe homologu6 conform6ment au pr6sent
Riglement, il en informe I'autorite ayant d~livr6 l'homologation qui, i son
tour, avise les autres Parties i l'Accord appliquant le pr6sent Riglement, au
moyen d'une copie de la fiche d'homologation portant a la fin, en gros
caract~res, la mention sign~e et dat6e ((PRODUCTION ARRPTPE >>.

11. NOMS ET ADRESSES DES SERVICES TECHNIQUES CHARGES DES ESSAIS D'HOMO-

LOGATION ET DES SERVICES ADMINISTRATIFS

Les Parties i I'Accord appliquant le pr6sent Rglement communiquent au
Secr6tariat de I'Organisation des Nations Unies les noms et adresses des
services techniques charg6s des essais d'homologation et ceux des services
administratifs qui d6ivrent l'homologation et auxquels doivent etre en-
voy6es les fiches d'homologation et de refus ou de retrait d'homologation
6mises dans les autres pays.
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ANNEXE 1

(Format maximal: A4 [210 x 297 mm])

EllDE L'ADMINISTRATION](0
Communication concernant l'homologation (ou le refus ou le retrait dune homologation

ou l'arrit dfinitif de la production) dun type de piece micanique d'attelage, en
application du Rglement n' 55

N' d'homologation ......... .......................
1. Marque de fabrique ou de commerce ..... ...............
2. Nom et adresse du fabricant ...........................
3. Eventuellement, nom et adresse de son mandataire .........
4. Piece m .anique d'attelage : chape/anneau/sellette/pivot*
5. Pr~sent~e i l'homologation le .................
6. La piece a 6t6 soumise i des essais dynamiques et, pour les sellettes, 6galement

i des essais statiques *
7. La piece a 6t6 homologu~e:

-A la valeur T ........ (t)*
- A la valeur R ......... (t)

8. Friquence d'application des forces pendant 'essai ..........
9. Service technique charg6 des essais d'homologation .........

10. Date du procis-verbal d~livri par ce service ............
11. Num6ro du proces-verbal d~livr6 par ce service ...........
12. L'homologation est accord~e/refuse *
13. Lieu . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
14. Date
15. Signature . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . . .
16. Le dessin n'. . . ci-joint indique les caract6ristiques et les conditions de

montage sur le v~hicule, ainsi que les dimensions cot6es de la pi&e m~canique
d'attelage.

Biffer les mentions qui ne conviennent pas.
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ANNEXE 2

EXEMPLES DE MARQUES D'HOMOLOGATION

A. Chapes ou sellettes de vihicules tracteurs et pivots de semi-remorques
(Voir paragraphe 5.4.2. 1.1 du present R~glement)

aS

00221,1!
La piece m~caniqu¢ d'attelage portant la marque d'homologation ci-dessus a 6t6

,Ahomologu6e en Italie (E 3), sous le n' 00221. Le num~ro d'homologation indique que
l'homologation a Rt6 dlivre conformment aux prescriptions du present R6glement

sous sa forme initiale..

Les indications figurant dans le rectangle signifient:

- S'il s'agit d'une chape ou d'une sellette, que la piace homologu6e peut 6quiper
un v~hicule tracteur dont la masse maximale technique <(T> ne d~passe pas 12 t et
auquel peut etre attele une remorque ou une semi-remorque dont la masse maximale
((R)) ne d6passe pas 18 t;

- S'il s'agit d'un pivot, que la piece homologu& peut 6quiper une semi-remorque
dont la masse maximale technique PR)> ne d~passe pas 18 t et qui est destin~e A atre
attele A un v~hicule tracteur dont la masse maximale ((T>> ne d~passe pas 12 t.

NOTE:
Le numro d'homologation doit etre plac6 A proximit6 du cercle, soit au-dessus ou

au-dessous de la lettre E, soit A gauche ou i droite de celle-ci. Les chiffres du num~ro
d'homologation doivent atre disposes du mime c6t6 de la lettre E et orient6s dans le
mime sens. Le num~ro d'homologation et le symbole additionnel doivent occuper des
positions diam~tralement opposes. L'utilisation de chiffres romains pour les numros
d'homologation doit etre 6vit6e, afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.

Vol. 1301, A-4789



United Nations - Treaty Series e Nations Usles - Recuell des Traitis

B. Anneaux de remorques
(Voir paragraphe 5.4.2.1.2 du pr6sent R~glement)

0~~~ 0 1 
gm:

001621P
La piece m6canique d'attelage portant la marque d'homologation ci-dessus est un

anneau qui a &6 homologu6 en Italie (E 3), sous le no 00162. Le numiro d'homologa-
tion indique que l'homologation a W d~livr& conform6ment aux prescriptions du
pr6sent R~glement sous sa forme initiale.

L'indication figurant dans le rectangle signifie que la piece homologu6e peut
6quiper une remorque dont la masse maximale technique <PR) ne d6passe pas 18 t.

NOTE:

Le numro d'homologation doit 8tre plac6 i proximit6 du cercle, soit au-dessus ou
au-dessous de la lettre E, soit i gauche ou i droite de celle-ci. Les chiffres du num6ro
d'homologation doivent 8tre disposes du meme c6t6 de la lettre E et orient~s dans le
m~me sens. Le numiro d'homologation et le symbole additionnel doivent occuper des
positions diam~tralement oppos~es. L'utilisation de chiffres romains pour les num6ros
d'homologation doit 6tre 6vite, afin d'exclure toute confusion avec d'autres symboles.
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ANNEXE 3

CARACTfRISTIQUES DIMENSIONNELLES
POUR LES PIeCES Mt-CANIQUES D'AIrELAGE

1. ENSEMBLE DE VtHICULES

a) Cotes d respecter pour la chape fixie sur le v~hicule tracteur
(Les cotes non indiqu6es restent fibres et peuvent 8tre choisies par le constructeur)

Cotes en mm:

Droite Z-Z
repr6sentant
le plan
horizontall

z

Mobilit6 de I'anneau dans l'accouple-
ment:
a=20 min. (angle de tangage)
3=750 min. (angle de lacet)
=25 min. (angle de roulis)

(Cette mobilit6 ne doit pas etre obte-
nue par rotation de I'anneau autour
de son axe longitudinal)

Droite Z-Z repr~sentant le
plan horizontal .

Le sommet de I'angle peut itre
situ6 en'X ou sur l'axe Z dans
la direction Y

La dimension X ne doit pas
itre inf6rieure IL 50, la mobilite
angulaire de I'anneau 6tant
deia
La forme de la section de I'ac-
couplement d6sign6e par la di-
mension X est facultative. Les
dimensions de la broche d'atte-
lage doivent 8tre, au moins au
milieu de Ia section de l'attela-
ge, d~sign&s par la dimen-
sion X, de:
(): 49 H I I si la tete d'attelage
a une articulation assurant ]a
mobilit6 de ±t
l)a:48,7 H 11 si la mobilit6 de
I anneau de ± t n'est pas assu-
r6e par une articulation de la
tate d'attelage, mais par la for-
me de la broche d'attelage.

Droite repr~sentant le
plan de symtrie
longitudinal vertical

Figure 2
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Figure 3

NoTm:

La chape repr6sent&e dans les figures I et 2 est conforme i la norme ISO 1102-1975. La chape
repr6sent6e dans la figure 3 est conque pour permettre i Panneau d'avoir un d6battement
horizontal de±90; ce mouvement des pi-ces d'attelage s'applique uniquement lorsque celles-ci
sont d6tach~es du vkhicule. L'extr&nit6 mobile destin6e i recevoir I'anneau doit etre verrouill6e
dans sa position m~liane au moment o6 )'on engage I'anneau.

b) Coles ii respecter pour I'anneau (h alisage cylindrique)
(Les cotes non indiqu~es restent fibres et peuvent tre choisies par le constructeur)

Figure 4

Figure 5

Vol. 1301, A-4789
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Pour le diamtre
:0.5 extbieur (60 (D),

aucune tol6rance
n'est sp&ifi&e,
mais la douille
doit tre mont6e

2,5- 1 i la presse ou
M par une autre

m~thode 6quivalente

;M ; Section A-B

Figure 6

NoTE:
Cet anneau est conforme i la norme ISO 1102-1975.

2. VHICULES ARTICULIS (TRACTEUR ET SEMI-REMORQUE)

a) Sellette de 2"

Sens de marche du vehicule

Figure 7

Trace du plan vertical

Centre de l'axe vertical
de rotation

Figure 8

NOTE:

Le dispositif ci-dessus repr6sente un syst~me o double o, mais les autres systimes ne sont pas
interdits.
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b) Pivot de 2" pour semi-remorque

460

Figure 9

NoTE:

Ce pivot est conforme i la norme ISO R 337-1973.
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ANNEXE 4

MTHODES D'ESSAI

1. CHAPE

1.1. Dans les prescriptions ci-dessous, ((R>> d~signe la masse maximale techni-
que, en tonnes, de la remorque qui peut etre tract~e avec la chape, et ((T))
la masse maximale technique, en tonnes, du v~hicule tracteur auquel la
chape doit etre fix6e.

1.2. Essai dynamique
1.2.1. La chape doit 8tre soumise i des essais de traction altern6e sur machine.
1.2.2. On determine une valeur ((D o i 'aide de la formule suivante:

T-R
D=0,6 T (t)

T+R

1.2.3. La force d'essai doit Etre une force alternative, applique i un angle de 150
vers 'avant et vers le bas dans le sens la marche, dans le plan longitudinal
median passant par 'axe longitudinal du v~hicule tracteur et par le centre
de la broche d'attelage; la force doit varier de manire sinusoidale entre les
valeurs limites + D et - D pendant un nombre de cycles 6gal i 2 x 106, la
fr6quence ne devant pas d~passer 30 Hz.

1.2.4. Dans 'essai ci-dessus, la chape doit 8tre 6quip6e des 61ments n~cessaires
i sa fixation sur le chissis; si des 6lments 61astiques interm6diaires existent,
ils doivent 8tre bloqu~s.

2. ANNEAU

2.1. Dans les prescriptions ci-dessous, <( Re indique la valeur, en tonnes, de la
masse maximale technique de la remorque qui peut 8tre 6quipke de l'anneau.

2.2. Essai dynamique
2.2.1. L'anneau doit 8tre soumis i des essais de traction altern6e sur machine.
2.2.2. On d6termine une valeur << Do A 'aide de la formule suivante:

D=0,6 25R 15R
25+R 25+R(t)

2.2.3. La force d'essai doit etre une force alternative, appliqu6e A un angle de 15*
vers r'avant et vers le bas dans le sens de la marche, dans le plan longitudinal
m~dian passant par l'axe longitudinal du v6hicule tracteur et par le centre
de ranneau; la force doit varier de manifre sinusoidale entre les valeurs
limites + D et - D pendant un nombre de cycles gal i 2 x 106, la fr~quence
ne devant pas d~passer 30 Hz.

2.2.4. L'essai ci-dessus doit 6tre conduit de fagon i soumettre 6galement i la force
les il~ments n~cessaires pour la fixation de 'anneau sur le timon. Si des
il~ments ilastiques intermdiaires existent, ils doivent etre bloqu~s.

3. SELLETrE

3.1. Dans les prescriptions ci-dessous, ((R > d6signe la masse maximale
technique, en tonnes, de la semi-remorque qui peut etre tract~e avec la
sellette; <(T)) la masse maximale technique, en tonnes, du vihicule
tracteur auquel la sellette doit 8tre fix6e, y compris la charge sur ]a
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sellette que le v6hicule tracteur peut supporter; (< U > la valeur en tonnes de
la charge verticale que la sellette peut supporter.

3.2. On d6termine une valeur ((D)) I'aide de la formule suivante:
T'R

D=0,6 (t)
T+R-U

et on proc~de aux essais suivants:
3.2.1. Essai statique

3.2.1.1. Les sellettes destin6es i recevoir un coin de guidage ou un dispositif
analogue pour corriger la trajectoire de la semi-remorque doivent d'abord
etre soumises A l'essai suivant:

3.2.1.1.1. Sur la sellette, maintenue dans sa position normale de fonctionnement, on
applique une force verticale vers le bas ( U ) au moyen d'une plaque rigide
dont les dimensions doivent etre telles qu'elle recouvre compltement la
sellette; la r~sultante de la pression exerc~e doit passer par le centre de
l'articulation horizontale de la sellette;

3.2.1.1.2. En mime temps, une force horizontale transversale repr6sentant la force
n6cessaire pour corriger la trajectoire de la semi-remorque doit itre appli-
qu6e sur les flancs du couloir d'entr&e de ia broche d'attelage. La grandeur
de cette force et l'axe selon lequel elle est orient&e doivent 8tre choisis de
fagon i engendrer un couple 6gal i 0,75 (m) x D (t) autour du centre du
pivot;

3.2.1.1.3. Dans 1'essai ci-dessus, la sellette doit etre 6quipe des 616ments n6cessaires
pour sa fixation sur le chissis; si des 61ments 0lastiques interm~diaires
existent, ils doivent 6tre bloqus.

3.2.2. Essai dynamique

3.2.2.1. La sellette doit 6tre soumise A des essais de traction altern6e sur machine,
au cours desquels une force horizontale et une force verticale alternatives lui
seront appliqu~es simultan~ment, de la mani~re indiqu6e ci-apr~s:

3.2.2.1.1. Sur la sellette, maintenue dans sa position normale de fonctionnement, on
applique simultan~ment une force verticale ((V >> 6gale i 1, 2 U et une force
horizontale ( H )) gale i 0,6 D. Ces deux forces doivent agir dans le plan
longitudinal mdian du v~hicule, <(V)> passant par le centre de 'axe
horizontal d'articulation de la sellette, ( H >) passant par le centre du pivot.
Pendant l'essai, une couche interm6iiaire d'un materiau plastique, ou un
lubrifiant appropri6 doit Etre appliqu6 entre la plaque simulant la semi-
remorque et la sellette.

3.2.2.1.2. La valeur de la force <(V)) doit varier entre les limites + V et + 0,67 V,
et celle de la force <(H)) entre les limites + H et - H. Ces variations
doivent avoir une allure sinusoidale et le nombre de cycles doit 8tre
6gal A 2 x 106 pour le cycle le plus lent, la fr~quence ne devant pas
d~passer 30 Hz. Les fr~quences de variation des deux forces doivent
diff~rer entre elles d'environ 5%.

3.2.2.1.3. A titre de variante, on applique une force rsultante unique ((F >, corres-
pondant i une force verticale ((V >> 6gale A 0,17 V et A une force horizontale
(<H)>) gale A 0,6 D. Cette force doit agir en ligne droite dans le plan
longitudinal median du v~hicule et en un point de la verticale passant par le
centre de l'axe horizontal d'articulation de la sellette et vers l'avant et vers
le bas dans le sens de la marche. La valeur de la force ((F)> doit varier entre
les limites correspondantes + V et + 0,67 V, de part et d'autre de la valeur
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de riference de + 0,83 V et entre + H et - H. Ces variations doivent avoir
une allure sinusoidale et le nombre de cycles doit 6tre 6gal A 2 x 106, la
frquence ne devant pas depasser 30 Hz.

3.2.2.2. Dans I'essai ci-dessus, la sellette doit 6tre quip6e des 616ments nicessaires
pour sa fixation sur le chissis; si des 616ments 61astiques interm6diaires
existent, ils doivent etre bloqu6s.

4. PIVOT DE SEMI-REMORQUE

4.1. Dans les prescriptions ci-dessous, < R)) et ((T >> ont la m~me d6finition qu'au
paragraphe 3 ci-dessus.

4.2. Essai dynamique
4.2.1. On d6termine une valeur <D )) A l'aide de la formule suivante:

T'R
D=0,6 TRU (t)

4.2.2. Le pivot doit Wtre soumis i des essais de traction altern6e sur machine
ex6cut~s comme suit:

4.2.2.1. Sur le pivot, maintenu dans sa position normale de fonctionnement, on
applique une force horizontale (<H > 6gale i 0,61D. Cette force doit agir
selon un axe passant par le centre de la partie cylindrique dont le diam6tre
est de 50,8 mm (voir annexe 3, figure 9);

4.2.2.2. La force ((H >) doit varier entre les valeurs limites + H et - H avec une
allure sinusoidale et le nombre de cycles doit 6tre 6gal A 2 x 106, la fr6quence
ne devant pas d6passer 30 Hz;

4.2.2.3. Cet essai du pivot peut 6galement 8tre ex6cut6 en mime temps que celui
d'une sellette qui doit etre soumise A I'essai pour la m~me valeur <(D >>;

4.2.2.4. L'essai ci-dessus doit etre conduit de fagon i soumettre 6galement i la force
les 616ments necessaires pour la fixation du pivot sur la semi-remorque. Si
des 616ments interm6diaires existent, ils doivent etre bloquis.

Texte authentique: anglais.

EnregistrW d'office le 1 mars 1983.
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No. 6193. CONVENTION AGAINST
DISCRIMINATION IN EDUCA-
TION. ADOPTED ON 14 DECEM-
BER 1960 BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE UNITED
NATIONS EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL ORGANI-
ZATION AT ITS ELEVENTH
SESSION, HELD IN PARIS FROM
14 NOVEMBER TO 15 DECEMBER
1960'

RATIFICATIONS of the above-men-
tioned Convention and of the Protocol
of 10 December 19622 instituting
a Conciliation and Good Offices Com-
mission to be responsible for seeking
the settlement of any disputes which
may arise between States Parties to the
above-mentioned Convention

Instruments deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

4 February 1983

GUATEMALA

(With effect from 4 May 1983.)

Certified statements were registered by
the United Nations Educational, Scientific
and Cultural Organization on 25 February
1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 429, p. 93; for
subsequent actions, see references in Cumulative In-
dexes Nos. 5 to 14, as well as annex A in volumes 945,
950, 974, 1007, 1050, 1055, 1126, 1130, 1212, 1252,
1262 and 1275.

1 Ibid., vol. 651, p. 362.

Vol. 1301, A-6193

No 6193. CONVENTION CONCER-
NANT LA LUTrE CONTRE LA
DISCRIMINATION DANS LE DO-
MAINE DE L'ENSEIGNEMENT.
ADOPTtE LE 14 DtCEMBRE 1960
PAR LA CONFERENCE GEN-
RALE DE L'ORGANISATION DES
NATIONS UNIES POUR L'IEDUCA-
TION, LA SCIENCE ET LA CUL-
TURE A SA ONZILME SESSION,
TENUE A PARIS DU 14 NOVEM-
BRE AU 15 DICEMBRE 1960'

RATIFICATIONS de la Convention sus-
mentionn~e et du Protocole du 10 d6-
cembre 19622 instituant une Commis-
sion de conciliation et de bons offices
chargte de rechercher la solution des
diffTrends qui naitraient entre Etats
parties S la Convention susmentionn~e

Instruments d~posgs auprs du Directeur
ghni al de l'Organisation des Nations
Unies pour liducation, la science et la
culture le :

4 f~vrier 1983

GUATEMALA

(Avec effet au 4 mai 1983.)

Les declarations certfi~es ont 6t enre-
gistrhes par l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la
culture le 25 fivrier 1983.

' Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 429, p. 93;
pour les faits ulthrieurs, voir les references donn6es
dans les Index cumulatifs n- 5 i 14, ainsi que 1'an-
nexe A des volumes 945, 950, 974, 1007, 1050, 1055,
1126, 1130, 1212, 1252, 1262 et 1275.

2 Ibid., vol. 651, p. 363.
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No. 12140. CONVENTION ON THE
TAKING OF EVIDENCE ABROAD
IN CIVIL OR COMMERCIAL MAT-
TERS. OPENED FOR SIGNATURE
AT THE HAGUE ON 18 MARCH
1970'

ACCESSION (
Instrument received by the Government

of the Netherlands on:

13 January 1983

CYPRUS

(The Convention will enter into force for
Cyprus on 14 March 1983. The accession
will have effect only as between Cyprus and
other States accepting the accession.)

Certified statement was registered by the
Netherlands on 23 February 1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 847, p. 231;
for subsequent actions, see references in Cumulative
Index No. 14, as well as annex A in volumes 949,
1003, 1010, 1021, 1051, 1098, 1120, 1129, 1135, 1136,
1140. 1143, 1145, 1147, 1151, 1154, 1157, 1177, 1194,
1197, 1199, 1208, 1211, 1219, 1225, 1236, 1248, 1261,
1276, 1284 and 1292.

No 12140. CONVENTION SUR L'OB-
TENTION DES PREUVES A
L'tTRANGER EN MATItRE CI-
VILE OU COMMERCIALE. OU-
VERTE A LA SIGNATURE A
LA HAYE LE 18 MARS 19701

ADHfSION

Instrument repu par le Gouvernement
nierlandais le:

13 janvier 1983

CHYPRE

(La Convention entrera en vigueur
pour Chypre le 14 mars 1983. L'adh6sion
n'aura d'effet qu'entre Chypre et les
autres Etats acceptant cette adh6sion.)

La dclaration certiflWe a t9 enregistr~e
par les Pays-Bas le 23 fivrier 1983.

' Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 847,
. 231; pour les faits ulthrieurs, voir les rif-rences
onn6es dans l'Index cumulatif n* 14, ainsi que

l'annexe A des volumes 949, 1003, 1010, 1021, 1051,
1098, 1120, 1129, 1135, 1136, 1140, 1143, 1145, 1147,
1151, 1154, 1157, 1177, 1194, 1197, 1199, 1208, 1211,
1219, 1225, 1236, 1248, 1261, 1276, 1284 et 1292.
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No. 13444. UNIVERSAL COPY-
RIGHT CONVENTION AS RE-
VISED AT PARIS ON 24 JULY 1971.
CONCLUDED AT PARIS ON
24 JULY 19711

ACCESSION

No 13444. CONVENTION UNIVER-
SELLE SUR LE DROIT D'AUTEUR
R]VIS] E A PARIS LE 24 JUILLET
1971. CONCLUE A PARIS LE
24 JUILLET 1971'

ADHtSION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

8 February 1983

DOMINICAN REPUBLIC

(With effect from 8 May 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 February
1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 943, p. 178,
and annex A in volumes 950, 952, 954, 962, 974, 976,
982, 990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063, 1089,
1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226, 1248
and 1276.

Vol. 1301, A-13444

Instrument d~posi aupr&s du Directeur
gin.ral de l'Organisation des Nations
Unies pour PIducation, la science et la
culture le:

8 fevrier 1983

RkrUBLIQUE DOMINICAINE

(Avec effet au 8 mai 1983.)

La dhclaration certie a &i enregistr&
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'ducation, la science et la culture le
25fivrier 1983.

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 943,
179, et annexe A des volumes 950, 952, 954, 962,

74, 976, 982, 990, 1007, 1015, 1026, 1033, 1053, 1063,
1089, 1122, 1136, 1150, 1153, 1157, 1183, 1199, 1226,
1248 et 1276.
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No. 14236. CONVENTION ON THE RECOGNITION OF DIVORCES AND
LEGAL SEPARATIONS. CONCLUDED AT THE HAGUE ON 1 JUNE 1970'

ACCEPTANCE OF THE EXTENSION of the Convention by the United Kingdom

of Great Britain and Northern Ireland to Bermuda 2

Declaration under article 29, received by the Government of the Netherlands on:

13 December 1982

SwrrzERLAND

(With effect from 11 February 1983 as between Switzerland and Bermuda.)

ACCESSION

Instrument deposited with the Government of the Netherlands on:

13 January 1983

CYPRUS

(The Convention will enter into force for Cyprus on 14 March 1983. The accession
will have effect only as between Cyprus and other States accepting the accession.)

With the following reservation:

"... the Government of the Republic of Cyprus reserves the right under para.
(1) of Article 19 to refuse to recognise a divorce or legal separation between two
spouses who, at the time of the divorce or legal separation, were both citizens of
the Republic of Cyprus and of no other State and a law other than that indicated
by the rules of Private International Law obtaining in Cyprus was applied, unless
the result reached is the same as that which would have been reached by applying
the law indicated by those rules."

Certified statements were registered by the Netherlands on 23 February 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 978, p. 393, and annex A in volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050,
1080 1102, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291 and 1293.

bid., vol. 978, p. 393.
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No 14236. CONVENTION SUR LA RECONNAISSANCE DES DIVORCES ET
DES St-PARATIONS DE CORPS. CONCLUE A LA HAYE LE 1- JUIN
1970'

ACCEPTATION DE L'EXTENSION de la Convention par le Royaume-Uni

de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord aux Bermudes2

D&caration faite en vertu de l'article 29, reupe par le Gouvernement nkrlandais le:

13 d6cembre 1982

SUISSE

(Avec effet au 11 f6vrier 1983 en ce qui concerne les relations entre la Suisse et les
Bermudes.)

ADHtSION

Instrument d~posi aupr&s du Gouvernement nierlandais le:

13 janvier 1983

CHYPRE

(La Convention entrera en vigueur pour Chypre le 14 mars 1983. L'adh6sion
n'aura d'effet qu'entre Chypre et les autres Etats acceptant cette adhesion.)

Avec la r6serve suivante:

[TRADUCTION -TRANSLATION 4]

... le Gouvernement de ]a R6publique de Chypre se r6serve le droit conform6-
ment i l'article 19, paragraphe premier, de ne pas reconnaitre un divorce ou une
s6paration de corps entre deux 6poux qui, au moment oil il a 6 acquis, 6taient
exclusivement ressortissants de la Ripublique de Chypre, lorsqu'une loi autre que
celle d6sign6e par le droit international priv6 de Chypre a 6t6 appliqu6e, i moins
que cette application n'ait abouti au mime r6sultat que si l'on avait observ6 cette
dernire loi.

Les diclarations certifies ont &6 enregistries par les Pays-Bas le 23 f~vrier 1983.

Nations Unies, Recuell des Traitis, vol. 978, p. 393, et annexe A des volumes 985, 1010, 1042, 1047, 1050,
1080 1102, 1177, 1240, 1248, 1284, 1291 et 1293.

Ibid., vol. 978, p. 393.
3 Traduction fournie par les Pays-Bas.
4 Translation supplied by the Netherlands.

Vol. 1301, A-14236

1983
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No. 14449. CUSTOMS CONVEN-
TION ON CONTAINERS, 1972.
CONCLUDED AT GENEVA ON
2 DECEMBER 1972'

ACCEPTANCE

Instrwnent deposited on:

22 February 1983

FINLAND

(With effect from 22 August 1983.)

Registered ex officio on 22 February 1983.

No. 15034. INTERNATIONAL COFFEE
AGREEMENT, 1976. CONCLUDED
AT LONDON ON 3 DECEMBER
19752

OFFICIAL (DEFINITIVE) ACCEPT'
ANCE of the above-mentioned Agree-
ment, as extended by the International
Coffee Council in resolution No. 318 of
25 September 1981 '

Notification deposited on:

28 February 1983

UNITED KINGDOM OF GREAT BRIT-
AIN AND NORTHERN IRELAND

(With effect from 28 February 1983.)

Registered ex officio on 28 February 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 988, p. 43,
and annex A in volumes 1021, 1025, 1035, 1046, 1120
and 1275.

2 Ibid., vol. 1024, p. 3, and annex A in volumes
1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033, 1035, 1036, 1039,
1043, 1046, 1050, 1051, 1052, 1055, 1092, 1102, 1103,
1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141, 1142, 1143, 1144,
1145, 1146, 1201, 1211, 1236, 1240, 1248, 1249, 1261,
1263, 1291, 1297, 1299 and 1300.

1 Ibid., vol. 1291, No. A-15034.

WN4449. CONVENTION DOUA-
NIERE RELATIVE AUX CON-
TENEURS, 1972. CONCLUE A
GENEVE LE 2 DtCEMBRE 1972'

ACCEPTATION

Instrument dposi le:

22 fvrier 1983

FINLANDE

(Avec effet au 22 aofit 1983.)

Enregistrh d'offce le 22 fvrier 1983.

No 15034. ACCORD INTERNATIO-
NAL DE 1976 SUR LE CAFft.
CONCLU A LONDRES LE 3 D-

,CEMBRE 19752

ACCEPTATION OFFICIELLE (DIEFI-
NITIVE) de l'Accord susmentionn6, tel
que prorog6 par le Conseil international
du caf6 dans sa resolution no 318 du
25 septembre 1981 '

Notification diposge le:

28 f~vrier 1983

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRE-
TAGNE ET D'IRLANDE DU NORD

(Avec effet au 28 f~vrier 1983.)

Enregistri d'office le 28 fivrier 1983.

Nations Unies, Recueil des Traiths, vol. 988,
p. 43, et annexe A des volumes 1021, 1025, 1035,
1046, 1120 et 1275.

2 Ibid., vol. 1024, p. 3, et annexe A des volumes
1025, 1028, 1029, 1030, 1031, 1033, 1035, 1036, 1039,
1043, 1046, 1050, 1051, 1052, 1055, 1092, 1102, 1103,
1106, 1129, 1130, 1138, 1140, 1141, 1142, 1143, 1144,
1145, 1146, 1201, 1211, 1236,1240, 1248, 1249, 1261,
1263, 1291, 1297, 1299 et 1300.

3 Ibid., vol. 1291, n* A-15034.

Vol. 1301, A-14449, 15034
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No. 20966. CONVENTION ON THE
RECOGNITION OF STUDIES, DI-
PLOMAS AND DEGREES CON-
CERNING HIGHER EDUCATION
IN THE STATES BELONGING TO
THE EUROPE REGION. CON-
CLUDED AT PARIS ON 21 DE-
CEMBER 1979'

RATIFICATION

No 20966. CONVENTION SUR LA
RECONNAISSANCE DES kTUDES
ET DES DIPL6MES RELATIFS
A L'ENSEIGNEMENT SUPtRIEUR
DANS LES IETATS DE LA RtGION
EUROPE. CONCLUE A PARIS LE
21 DfCEMBRE 1979'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

20 January 1983

ITALY

(With effect from 20 February 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 February
1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1272, p. 3,
and annex A in volumes 1282, 1283, 1289, 1292, 1294
and 1296.

Vol. 1301, A-20966

Instrument d.pos aupr&s du Directeur
giniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la
culture le:

20 janvier 1983

ITALIE

(Avec effet au 20 f6vrier 1983.)

La declaration cerfie a 6ti enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'iducation, la science et la culture le
25 fivrier 1983.

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 1272,
p. 3, et annexe A des volumes 1282, 1283, 1289, 1292,
1294 et 1296.
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No. 21522. REGIONAL CONVEN-
TION ON THE RECOGNITION OF
STUDIES, CERTIFICATES, DI-
PLOMAS, DEGREES AND OTHER
ACADEMIC QUALIFICATIONS IN
HIGHER EDUCATION IN THE AF-
RICAN STATES. ADOPTED AT
ARUSHA ON 5 DECEMBER 1981'

RATIFICATION

Instrument deposited with the Director-
General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization on:

13 January 1983

SUDAN

(With effect from 13 February 1983.)

Certified statement was registered by the
United Nations Educational, Scientific and
Cultural Organization on 25 February
1983.

' United Nations, Treaty Series, vol. 1297, p. 101.

No 21522. CONVENTION RIEGIO-
NALE SUR LA RECONNAIS-
SANCE DES .TUDES ET DES CER-
TIFICATS, DIPLOMES, GRADES
ET AUTRES TITRES DE L'ENSEI-
GNEMENT SUPERIEUR DANS
LES LTATS D'AFRIQUE. ADOP-
TEE A ARUSHA LE 5 DECEMBRE
1981'

RATIFICATION

Instrument dipos4 aupris du Directeur
ghnral de l'Organisation des Nations
Unieks pour lducation, la science et la
culture le:

13 janvier 1983

SOUDAN

(Avec effet au 13 f6vrier 1983.)

La declaration certie a iti enregistre
par l'Organisation des Nations Unies pour
l'kducation, la science et la culture le
25 fkvrier 1983.

Nations Unies, Recueildes Traits, vol. 12 97 , p. 101.

VoL 1301. A-21522
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INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION

No. 11821. CONVENTION (No. 131) CONCERNING MINIMUM WAGE FIX-
ING, WITH SPECIAL REFERENCE TO DEVELOPING COUNTRIES.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-FOURTH SES-
SION, GENEVA, 22 JUNE 1970'

No. 12659. CONVENTION (No. 135) CONCERNING PROTECTION AND FA-
CILITIES TO BE AFFORDED TO WORKERS' REPRESENTATIVES IN
THE UNDERTAKING. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19712

No. 12677. CONVENTION (No. 136) CONCERNING PROTECTION AGAINST
HAZARDS OF POISONING ARISING FROM BENZENE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS FIFTY-SIXTH SESSION, GENEVA, 23 JUNE
19713

No. 14156. CONVENTION (No. 137) CONCERNING THE SOCIAL REPER-
CUSSIONS OF NEW METHODS OF CARGO HANDLING IN DOCKS.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-EIGHTH SES-
SION, GENEVA, 25 JUNE 1973 4

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

10 January 1983

GUYANA

(With effect from 10 January 1984.)

United Nations, Treaty Series, vol. 825, p. 77; for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 13 and 14, as well as annex A in volumes 940, 951, %5, 986, 1003, 1010, 1020, 1035, 1050, 1136,
1141 1175 and 1242.

Ibid., vol. 883, p. 111; for subsequent actions, see referenoes in Cumulative Index No. 14, and annex A in
volumes 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007, 1010, 1015, 1020, 1023, 1031, 1041, 1046, 1050, 1055,
1057 1066, 1078, 1098, 1126, 1136, 1143, 1147, 1242, 1256 and 1275.

Ibid., vol. 885, p. 45; for subsequent actions, see references in Cumulative Index No 14, and annex A in
volumes 936, 945, 958, 965, 974, 990, 996, 1031, 1035, 1038, 1046, 1050, 1141, 1175, 1242 and 1256.

4 Ibid., vol. 976, p. 343; and annex A in volumes 986, 996, 1026, 1038, 1081, 1130, 1136, 1138, 1197, 1216,
1242, 1256 and 1291.

Vol. 1301, A-11821, 12659, 12677, 14156
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ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL

No 11821. CONVENTION (N0 131) CONCERNANT LA FIXATION DES SA-
LAIRES MINIMA, NOTAMMENT EN CE QUI CONCERNE LES PAYS EN
VOIE DE DEVELOPPEMENT. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE GENE-
RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
CINQUANTE-QUATRILME SESSION, GENf-VE, 22 JUIN 1970'

No 12659. CONVENTION (N0 135) CONCERNANT LA PROTECTION DES
REPRESENTANTS DES TRAVAILLEURS DANS L'ENTREPRISE ET LES
FACILITIS A LEUR ACCORDER. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE
GIENIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA CINQUANTE-SIXIEME SESSION, GENEVE, 23 JUIN 19712

No 12677. CONVENTION (NO 136) CONCERNANT LA PROTECTION
CONTRE LES RISQUES D'INTOXICATION DUS AU BENZANE. ADOP-
TEE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-SIXII ME
SESSION, GENkVE, 23 JUIN 197 13

No 14156. CONVENTION (N0 137) CONCERNANT LES RIPERCUSSIONS
SOCIALES DES NOUVELLES METHODES DE MANUTENTION DANS
LES PORTS. ADOPTIE PAR LA CONFERENCE GkNIRALE DE L'ORGA-
NISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-
HUITItME SESSION, GENEVE, 25 JUIN 1973 4

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupr~s du Directeur gingral du Bureau international
du Travail le:

10 janvier 1983

GUYANA

(Avec effet au 10 janvier 1984.)

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 825, p. 77; pour les faits ultirieurs, voir les rifirences donn6es
dans l'Index cumulatif n" 13 et 14, ainsi que 'annexe A des volumes 940, 951, 965, 986, 1003, 1010, 1020, 1035,
1050 1136, 1141, 1175 et 1242.

Ibid., vol. 883, p. 111 ; pour les faits ult6rieurs, voir les r~ftrences donnLes dans l'Index cumulatif n* 14,
et annexe A des volumes 940, 958, 965, 970, 972, 974, 986, 990, 996, 1007, 1010, 1015, 1020, 1023, 1031, 1041,
1046 1050, 1055, 1057, 1066, 1078, 1098, 1126, 1136, 1143, 1147, 1242, 1256 et 1275.

Ibid., vol. 885, p. 45; pour les faits ultirieurs, voir les r~f~rences donn6es dans l'Index cumulatif n* 14, et
annexe A des volumes 936, 945, 958, 965, 974, 990, 996, 1031, 1035, 1038, 1046, 1050, 1141, 1175, 1242 et 1256.

' Ibid., vol. 976, p. 343, et annexe A des volumes 986, 996, 1026, 1038, 1081, 1130, 1136, 1138, 1197, 1216,
1242, 1256 et 1291.

Vol. 1301, A-11821, 12659, 12677, 14156
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No. 14841. CONVENTION (No. 139) CONCERNING PREVENTION AND
CONTROL OF OCCUPATIONAL HAZARDS CAUSED BY CARCINO-
GENIC SUBSTANCES AND AGENTS. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION
AT ITS FIFTY-NINTH SESSION, GENEVA, 24 JUNE 19741

No. 15032. CONVENTION (No. 140) CONCERNING PAID EDUCATIONAL
LEAVE. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTER-
NATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS FIFTY-NINTH SESSION,
GENEVA, 24 JUNE 19742

No. 15823. CONVENTION (No. 142) CONCERNING VOCATIONAL GUID-
ANCE AND VOCATIONAL TRAINING IN THE DEVELOPMENT OF
HUMAN RESOURCES. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF
THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH
'SESSION, GENEVA, 23 JUNE 19753

No. 16064. CONVENTION (No. 141) CONCERNING ORGANISATIONS OF
RURAL WORKERS AND THEIR ROLE IN ECONOMIC AND SOCIAL
DEVELOPMENT. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE
INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTIETH
SESSION, GENEVA, 23 JUNE 1975 4

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

10 January 1983

GUYANA

(With effect from 10 January 1984.)

United Nations, Treaty Series, vol. 1010, p. 5, and annex A in volumes 1023, 1028, 1031, 1046, 1050,
1051 1055, 1081, 1098, 1130, 1138, 1197, 1242, 1256 and 1275.

Thid., vol. 1023, p. 243, and annex A in volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041, 1051, 1055, 1066, 1092,
1109 1136, 1138, 1145, 1162 and 1256.

Ibid., vol 1050, p. 9, and annex A in volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133,
1136, 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258 and 1275.

4 Ibid., vol. 1060, p. 263, and annex A in volumes 1066, 1078, 1090, 1098, 1109, 1126, !130, 1133, 1136,
1138, 1141, 1143, 1147 and 1256.

Vol. 1301, A-14841, 15032, 15823, 16064
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N' 14841. CONVENTION (N 139) CONCERNANT LA PRIVENTION ET LE
CONTROLE DES RISQUES PROFES IONNELS CAUSES PAR LES SUB-
STANCES ET, AGENTS CANCEROGENES. ADOPTEE PAR LA CONFk-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA CINQUANTE-NEUVILME SESSION, GENtVE, 24 JUIN 1974'

N0 15032. CONVENTION (N' 140) CQNCERNANT LE CONGM- DUCATION
PAYIE. ADOPTE PAR LA CONFERENCE GENERALE DE L'ORGANISA-
TION INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA CINQUANTE-NEUVILME
SESSION, GENEVE, 24 JUIN 19742

N0 15823. CONVENTION (No 142) CONCERNANT LE ROLE DE L'ORIENTA-
TION ET DE LA FORMATION PROFESSIONNELLES DANS LA MISE EN
VALEUR DES RESSOURCES HUMAINES. ADOPTtE PAR LA CONF-
RENCE GtNtRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU
TRAVAIL A SA SOIXANTItME SESSION, GENVE, 23 JUIN 1975'

N 16064. CONVENTION (No 141) CONCERNANT LES ORGANISATIONS DE
TRAVAILLEURS RURAUX ET LEUR ROLE DANS LE DfVELOPPE-
MENT ECONOMIQUE ET SOCIAL. ADOPTEE PAR LA CONFERENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRAVAIL
A SA SOIXANTIME SESSION, GENkVE, 23 JUIN 19754

RATIFICATIONS

Instruments enregistris aupris du Directeur giniral du Bureau international
du Travail le:

10 janvier 1983

GUYANA

(Avec effet au 10 janvier 1984.)

Nations Unies, Recueil des Trait, vol. 1010, p. 5, et anneXe A des volumes 1023, 1028, 1031, 1046, 1050,
1051 1055, 1081, 1098, 1130, 1138, 1197, 1242, 1256 et 1275.

Ibid., vol. 1023, p. 243, et annexe A des volumes 1026, 1031, 1035, 1038, 1041, 1051, 1055, 1066, 1092,
1109 1136, 1138, 1145, 1162 et 1256.

Ibid., vol. 1050, p. 9, et annexe A des volumes 1057, 1058, 1060, 1066, 1078, 1098, 1102, 1126, 1130, 1133.
1136 1138, 1141, 1143, 1147, 1211, 1216, 1242, 1258 et 1275.

4 Ibid., vol. 1060, p. 263, et annexe A des volumes 1066, 1078, 1090, 1098, 1109, 1126, 1130, 1133, 1136,
1138, 1141, 1143, 1147 ct 1256.

Vol. 1301, A-14841, 15032, 15823, 16064
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No. 16705. CONVENTION (No. 144) CONCERNING TRIPARTITE CONSUL-
TATIONS TO PROMOTE THE IMPLEMENTATION OF INTERNATIONAL
LABOUR STANDARDS. ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE
OF THE INTERNATIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-
FIRST SESSION, GENEVA, 21 JUNE 1976'

No. 17907. CONVENTION (No. 149) CONCERNING EMPLOYMENT AND
CONDITIONS OF WORK AND LIFE OF NURSING PERSONNEL.
ADOPTED BY THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT ITS SIXTY-THIRD SESSION,
GENEVA, 21 JUNE 19772

No. 19183. CONVENTION (No. 150) CONCERNING LABOUR ADMINISTRA-
TION: ROLE, FUNCTIONS AND ORGANISATION. ADOPTED BY THE
GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR OR-
GANISATION AT ITS SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 26 JUNE
1978 3

No. 19653. CONVENTION (No. 151) CONCERNING PROTECTION OF THE
RIGHT TO ORGANISE AND PROCEDURES FOR DETERMINING CON-
DITIONS OF EMPLOYMENT IN THE PUBLIC SERVICE. ADOPTED BY
THE GENERAL CONFERENCE OF THE INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION AT ITS SIXTY-FOURTH SESSION, GENEVA, 27 JUNE
19784

RATIFICATIONS

Instruments registered with the Director-General of the International Labour
Office on:

10 January 1983

GUYANA

(With effect from 10 January 1984.)

Certified statements were registered by the International Labour Organisation on
25 February 1983.

United Nations, Treaty Series, vol. 1089, p. 354, and annex A in volumes 1098, 1102, 1109, i111, 1126,
1130i 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284 and 1295.

Ibid., vol. 1141, p. 123, and annex A in volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284 and 1295.
s Ibid., vol. 201, p. 179, and annex A in volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252,

1271, 1275 and 1284.
4 Ibid., vol. 1218, p. 87, and annex A in volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252 and 1284.

Vol. 1301, A-16705. 17907, 19183, 19653



1983 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 389

N' 16705. CONVENTION (N0 144) CONCERNANT LES CONSULTATIONS
TRIPARTITES DESTINEES A PROMOUVOIR LA MISE EN (EUVRE DES
NORMES INTERNATIONALES DU TRAVAIL. ADOPTE PAR LA CONFt-
RENCE GENIRALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE DU TRA-
VAIL A SA SOIXANTE ET UNIIME SESSION, GENIVE, 21 JUIN 1976'

N0 17907. CONVENTION (N 149) CONCERNANT L'EMPLOI ET LES CON-
DITIONS DE TRAVAIL ET DE VIE DU PERSONNEL INFIRMIER. ADOP-
TkE PAR LA CONFIERENCE GeNtRALE DE L'ORGANISATION INTER-
NATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-TROISItME SESSION,
GENPVE, 21 JUIN 19772

N0 19183. CONVENTION (N- 150) CONCERNANT L'ADMINISTRATION DU
TRAVAIL: ROLE, FONCTIONS ET ORGANISATION. ADOPTtE PAR LA
CONF]tRENCE GfN]RALE DE L'ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRIIME SESSION, GENVE,
26 JUIN 1978 3

No 19653. CONVENTION (N- 151) CONCERNANT LA PROTECTION DU
DROIT D'ORGANISATION ET LES PROC]DURES DE DETERMINA-
TION DES CONDITIONS D'EMPLOI DANS LA FONCTION PUBLIQUE.
ADOPTIE PAR LA CONFIERENCE GfNERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA SOIXANTE-QUATRItME SES-
SION, GENtVE, 27 JUIN 19784

RATIFICATIONS

Instruments enregistr~s auprs du Directeur ginhral du Bureau international
du Travail le:

10 janvier 1983

GUYANA

(Avec effet au 10 janvier 1984.)

Les diclarations certifiges ont hti enregistries par l'Organisation internationale du
Travail le 25 fgvrier 1983.

Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 1089, p. 355, et annexe A des volumes 1098, 1102, 1109, 1111,
1126 1130, 1133, 1136, 1141, 1143, 1145, 1147, 1153, 1216, 1242, 1248, 1252, 1256, 1275, 1284 et 1295.

Ibid., vol. 1141, p. 123, et annexe A des volumes 1196, 1197, 1198, 1208, 1242, 1284 et 1295.
3' Ibid., vol. 1201, p. 179, et annexe A des volumes 1205, 1211, 1216, 1218, 1223, 1236, 1242, 1248, 1252,

1271, 1275 et 1284.
Ibid., vol. 1218, p. 87, et annexe A des volumes 1223, 1236, 1242, 1248, 1252 et 1284.

Vol. 1301, A-16705, 17907, 19183, 19653




